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No. 40314

United States of America
and

Mongolia

Memorandum of Understanding between the Government of the United States of
America and the Government of the Mongolian People's Republic concerning
facilitation of the work of diplomatic missions. Washington, 27 January 1987

Entry into force: 27 January 1987 by signature, in accordance with section 6

Authentic texts: English and Mongolian

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 10
June 2004

Etats-Unis d'Amrique
et

Mongolie

Memorandum d'accord entre le Gouvernement des lttats-Unis d'Amrrique et le
Gouvernement de la Republique populaire de Mongolie en vue de faciliter le
travail des missions diplomatiques. Washington, 27 janvier 1987

Entree en vigueur : 27janvier 1987 par signature, conformhment 6 la section 6

Textes authentiques : anglais et mongol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 10
juin 2004
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING FACILITA-
TION OF THE WORK OF DIPLOMATIC MISSIONS

The Government of the United States of America and the Government of the Mongo-
lian People's Republic, desiring to facilitate the work of the diplomatic missions of the two
states, have agreed as follows:

(1) The two governments agree to provide all necessary assistance for the early estab-
lishment and performance of the functions of diplomatic missions in their respective cap-
itals in accordance with international law and practice. Ambassadors will be exchanged as
soon as adequate administrative arrangements have been concluded.

(2) Diplomatic relations between the United States of America and the Mongolian Peo-
ple's Republic shall be governed by the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations
to which both states are party. Rules of customary international law shall govern questions
not expressly covered by the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations.
As to the size of the missions, both sides agree that the number of the personnel in each of
the missions, should not exceed twenty. This number includes both diplomatic and non-
diplomatic personnel within the meaning of Article 1 (a-g) of the said convention.

(3) The two governments agree to hold discussions on the conduct of consular relations
at the earliest practicable time. Until such time, the two governments agree to the following
interim practical arrangement:

If a citizen of the sending country is arrested or detained in any manner, the authorities
of the receiving country shall, within 72 hours, notify the consular post or embassy of the
arrest or detention of the person and permit within 24 hours of such notification access by
a consular officer of the sending state to the citizen who is under arrest or detained in cus-
tody.

(4) The two governments agree to facilitate the early acquisition or construction
and the occupancy of mutually satisfactory Embassy premises and accommodations for
Embassy personnel by the sending state in the national capital of the receiving state, and to
be guided in this regard by the principles of reciprocity and equitable cost. The terms and
conditions of any construction shall be established in separate agreements.

(5) In accordance with Article 27 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
both governments consent to the use of wireless transmitters by the respective Embassies
for purposes of official communication, subject to compliance with the laws and regula-
tions of the receiving state. Such laws and regulations shall, however, be applied so as to
give full effect to the consent hereby recorded.

(6) The two governments mutually agree, on a beneficial and practical basis, to seek
the development of trade, travel and cultural exchange between the two countries.



Volume 2263, 1-40314

The present Memorandum of Understanding will enter into force on the day of its
signing.

Done at Washington, in duplicate, in the English and Mongolian languages, each text
being equally authentic, this 27th day of January, 1987.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

Secretary of State

For the Government of the Mongolian People's Republic:

GENDENGI1N NYAMDOO

Permanent Representative to the United Nations
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[ MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL ]

)IjHJ-OMAT TeJlE0JeFIe HlAH

rA3PYYZlIbH A)KHIJT TYCh[AJ[LAA Y3YYJI3X TAJIAAP

AMEP14KHRIH H9F1C3H YflCblH 3ACFHI4H FA3AP,

EYrU HAIPAM)JAX MOHFOJI API YJICbIH 3ACFHflH

FA3AP XAPHJILAH TOXHPCOH 3YlRH1AH TYXAVI
MEMOPAHg YM

AMCpHKHlAH H3ar-C3H Y-nCbH 3acrui H ra3ap, Byrqj Hatipamanax

MoHroJI Ap YnrcbmH 3acrtint ra3ap xoep yJCbiH flHrl.TIoMaT

TOJ]eojeOqHrIH raapyyazlb a:KHJnr Tycflanuaa yyyn3X y9Ha33C aapaaxb

3yRJ1IRIr ToxHpo-quOB. YyHA:

1. Xoep 3acrHtIH raaap ojioH yJcbIH 3px 3yfA, npaKTHK*AH xaryy

TyC TyCbiR HuikICJ l3a XOTO aHnOMaT TeJ-eoeorHiiH raaphir OfpbH yeu

H3aX, Taaraap3ac aACHa yypraa ryA3LnTraxag HIb 6yx waapailaraTait

Tycriajluaa y3yyJI3X3ap ToxHpoB. 3oxHoH 6ailryynaziTblH 3oxt1x 6anTraI

xmirgaxicyycMaru aIMHH cafki Hapaa xapmjmaH cyynraHa.

2. AMepHKHrIH H3rac3H Ync, byrz1 HarlpaMatax MoHro Apii YJ7cbCH
xoopoHAXbiH iiLnjiOMaT xapHJnILaaHnA TyC XOep yJ1Cb[H Hz3rZH OpCOH

]gmnTOMaT xapt-nruaaHbl Tyxal 1961 OHbi BeHHRH KoHieHuuflr

6apHMTaAlHa. AHnnnoMaT xapH.uaaHb Tyxafi BeHtlH KOHBeHUHflH

3aa.nTyygaai TOLaOpXOfg Tycraraacyl acyya-niyyibIH Tariaap OJiOH yjIcbIH

3aHiLLJlblH 3px 3yfiH X3M X3M:K3DF 6apnMTafma. Q[HnnrJOMaT
TeJIoo-er4lH ra3pyyub~n X3M)K33HH11 XyBbI ranBan aib ajib TanIbiH

TeJloOe.nr.ifi1ii ra3pbH OPOH TOO fib 20-noc X3Tp3Xryrl 6atixaap xoip Tan

ToxHpOB. YyiA Q:3:p aypaca" KOHBeHuHfkH I 3YRJHI1H (A-G)-,a 3aacHbi

xaryy aH.,njoMaT 6o-ion .fn mOMaT 6yc 6yp:.iuI3xyyH 6arTana.

3. Xoep 3acrnifH ra3ap KOHCyJb- xaputilaar 3Byynax aCyyEvlbir

6o.nO~lt4OOTOfi aiib 6onOX oipblH xyrauaaHi Rpninaxaap TOXHpOB. Tap

60.Ton, xoep 3acrnih ra3ap aoOpx Typ npaKTHK apra xaMAcaar aBti

6atlxaap TOXHpOB. Yywn: X3p3B 1i4lrP:ar3i y.TCb]H Ipr3H 6apHB'Inargax
6yroy qMap nra xan6ap33p caaTyyqargaan XyA33H aBarti ylCbH 3px

6yxifi 6afiryyniiara yr XyH 6apmnmnarucaH 6ytoy caaTyyiarzkcaH Tyxaft

tijira3rm yJTCbJH KOHCyJlbIH 6atiryyjnnara 6yEOy 3AnIHH cahljblH 34amaHA 72
uarHmf )IOTOp M3Ia:rg:Px 6orooa TftiHxyy M3,l3rfcaHaac xo1ihu 24 uarlliH
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flOTOp KOHCy.riblH aJl6aH TytmaaJ-ITaH Hb 6apH1'nqaracaH 6ytoy
caaTyyj7arnaaH xapraji3aaHg opcoH HprzaHT3tr yy-q3axbir 30BWOOpHO.

4. H4JW33r yjicaA TOXHpoM)KTO )CA-Hbi 6arip 6o.noH 3CA-Hbi
aXCHITHyynbiH OpOH Cyykblr XyJ133H aBarm yJICbIH HH CJ1a3.n XOTHOO
6orHHO xyrauaaHu oAx aBax 6ytoy 6apHx, alUHrJaaxaA Tycinaiilaa
y3yyJl3X 6oreea tqHHr3xA33 xapHJILuaH amin 6afix, 6OjOM)KHftH yHa
XOCOOp O.YrOX 3apqMbir 6apHMT.Tiaxaap xoep 3acrnilH ra3ap TOxHpOB.
Eaponra 6apHx HOXUtJI, :yPMbir Tycrati X31a3AL33p33p TOrFTOOHO.

5. Aji6aH eCHbI XO16OO 6 aptixag 30pHy.nTI TyC TyCbl1H 9C,-HA
paaHo jjaMx)yyjiarqiHfr )l1njrroMaT xapHJ-uaaHbl Tyxarl BeHHIlH KOHBeH-
QHIH 27 gyraap 3yUI-ntH zkaryy XyJ13:H aarm YflCbIH Xyyinb, ayp3M t

HflitLyyI31H awi-rnaxblr xoep 3acrmfiH raaap 30BWOepHO. Tar3xpa
T3;xra3p xyy.lb, zypMliflr :HA 3aacaH 3eBmiOOpJlnir xAyyp3H
ailhr.iaxyiluaap xap:r 3Ha.

6. Xoep 3acrHilH ra3ap TYC xOep OpHbl XOopOHa xygangaa,
KyyAwiaJ 6onoi coeJlbin xap4ji1aar npaKTK aumrTaAl 6atkx YHqC3Hi

xAap xerxKyyiax3,a aHxaapaxaap xapHinuaH TOXHpOB.

ToxHpoJrUoonbl Tyxai aH3xyy MeMopaHztyM rapbH ycar 3ypcai
oepooc aXJ13H XyqHH TOrOerOp 6oIHo.

1987 OE11 1 alyrzap capbiH 27-itn BaWHuirTOH XOTHOO alrJIH, MOHFOJI
X3)A33p Tyc 6yp xoiep XyBb yiLIanc3H 6orEot 3x Xy1ya Hb axtiijr
XyqtHT3ri 6ariHa.

AMEPI4KII7H H3V)FCDH Byrl HAAIPAM)JAX MOHIFOf
YJICbIH 3ACrIftH APq YJ-CblH 3ACIlflhH
rA3PbIlF TOJTOOJOH FA3PbIF TE.TIOEyIOH

A.)KOPAK Il.H1Yf-blu F3H,RHFIIH H5IMaOO
TePIHIH HAP14lAH EI.4FlI'rH HYE-blH , -PFDJ CYYFAA
XRAPFA BAIHFbIH TOJIOOJIOFx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

POPULAIRE DE MONGOLIE EN VUE DE FACILITER LE TRAVAIL

DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de ]a R~publique
populaire de Mongolie, d~sireux de faciliter le travail des missions diplomatiques des deux
Etats, sont convenus de ce qui suit :

1. Les deux gouvernements conviennent de fournir toute lassistance n~cessaire A
l'tablissement, dans les meilleurs d~lais et A l'accomplissement des fonctions de missions
diplomatiques dans leur capitale respective conform~ment A la pratique et au droit interna-
tional. Ils proc~deront A l'6change d'Ambassadeurs d~s que les arrangements administratifs
ad~quats auront 6t6 conclus.

2. Les relations diplomatiques entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique popu-
laire de Mongolie seront r~gies par la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, de 1961, A laquelle les deux tats sont parties. Les questions qui ne sont pas
express6ment couvertes par les dispositions de la Convention de Vienne susmentionn6e se-
ront r~gies par le droit international coutumier. En ce qui concerne la taille des missions,
les deux Parties conviennent que le personnel de chaque mission ne devrait pas d~passer
vingt membres, y compris le personnel diplomatique et non diplomatique au sens de l'Ar-
ticle premier (a-g) de ladite Convention.

3. Les deux gouvernements conviennent d'avoir des entretiens en ce qui concerne la
conduite des relations consulaires aussit6t que possible. Dans lintervalle, les deux gouv-
ernements conviennent d'appliquer les dispositions pratiques ci-apr~s :

Si un ressortissant d'un btat accr~ditant est arr~t& ou d~tenu de toute mani~re, les au-
torit~s de l'ttat accr~ditaire notifieront dans les 72 heures ladite arrestation ou detention au
poste consulaire ou AI rAmbassade et autoriseront, dans les 24 heures A partir de ladite no-
tification, l'acc~s d'un officier consulaire de l'tat accr~ditant au ressortissant mis en arres-
tation ou en dtention.

4. Les deux gouvernements conviennent de faciliter l'acquisition ou la construction,
dans les meilleurs d~lais, et l'occupation de locaux destines A rAmbassade et de logements
destines au personnel de rAmbassade A la satisfaction mutuelle, par l'ttat accr~ditant dans
la capitale de Iltat accr~ditaire, et d'appliquer, ce faisant, les principes de r~ciprocit& et de
cofit 6quitable. Les conditions aff~rentes A toute construction seront 6tablies dans des ac-
cords s~par~s.

5. Conform~ment A l'Article 27 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, les deux gouvernements donnent leur consentement A lutilisation par les Ambas-
sades respectives d'un poste 6metteur de radio pour les communications officielles, sous
reserve du respect des lois et r~glements de l'ttat accr~ditaire. Toutefois, lesdites lois et les-
dits r~glements seront appliques de faqon A donner plein effet audit consentement.
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6. Les deux gouvernements conviennent, sur une base b~n~fique et pratique, de s'em-
ployer A d~velopper les &changes commerciaux et culturels ainsi que les d~placements entre

les deux pays.

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Fait A Washington le 27janvier 1987, en double exemplaire, dans les langues anglaise

et mongolienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats Unis d'Am~rique
Secrtaire d'ltat,

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de la R(publique populaire de Mongolie:
Le Repr~sentant permanent aux Nations Unies,

GENDENGIIN NYAMDOO





No. 40315

United States of America
and

Union of Soviet Socialist Republics

Civil Air Transport Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (with
annexes). Washington, 1 June 1990

Entry into force: 1 June 1990 by signature, in accordance with article 17

Authentic texts: English and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 10

June 2004

Etats-Unis d'Amrique
et

Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

Accord relatif aux transports a~riens civils entre le Gouvernement des ttats-Unis

d'Amerique et le Gouvernement de 'Union des Republiques socialistes
sovi~tiques (avec annexes). Washington, 1 juin 1990

Entree en vigueur : lerjuin 1990 par signature, conform mnent 6 Particle 17

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 10

juin 2004



Volume 2263, 1-40315

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, being Parties to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, (hereinafter called the "Conven-
tion") and desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air transport
services, have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights enumerated in this
Agreement and the Annexes hereto for the purpose of establishing and operating the sched-
uled air services (hereinafter called "agreed services") and charter air services envisaged
herein. The Annexes to this Agreement shall be deemed integral parts of this Agreement,
and all references to the Agreement shall refer also to the Annexes.

Article 2

1. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing na-
tional boundaries shall be established by each Contracting Party within its territory.

2. All technical and commercial questions not covered by this Agreement or other
agreement(s) of the Contracting Parties concerning the flights of aircraft and the transpor-
tation of passengers, baggage, cargo, and mail on the agreed services, as well as such ques-
tions concerning commercial cooperation may be resolved by agreement between the
respective designated airlines.

3. All agreements between the designated airlines and amendments thereto shall be
subject to approval by the appropriate authorities of the Contracting Parties.

Article 3

1. The capacity to be provided by each designated airline on the agreed services shall
be related primarily to the requirements of the traffic having its initial origin or ultimate
destination in the territory of the Contracting Party whose nationality the airline possesses.
Such origin and destination is determined by the ticket or air waybill. Traffic which transits
the territory of a Contracting Party, with or without stopover, shall not be considered to
have its origin or destination in that territory.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall, upon request, submit to the
other Contracting Party traffic statistics.

3. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate and promote the agreed services.
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Article 4

All fares and rates to be charged for traffic which moves over the agreed services for
all or part of its transportation by air shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, such as costs of operation, reasonable profit, and the rates
charged by any other carriers, as well as the characteristics of each service. Such fares and
rates shall be filed with the appropriate authorities of the Contracting Parties for review in
accordance with applicable national law. Fares and rates filed on or before the thirtieth day
prior to their effectiveness shall be acted upon not later than fifteen days after the filing
date.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, or revoke permission
to operate the agreed services from a designated airline of the other Contracting Party in the
event that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline
are vested in nationals or agencies of the other Contracting Party. Such action may also be
taken by either Contracting Party in case of the failure of an airline of the other Contracting
Party to comply with the laws and regulations of the first Contracting Party referred to in
Article 10 of this Agreement, or in case of failure of an airline or the other Contracting Party
to perform its obligations under this Agreement or under the Supplementary Agreement re-
ferred to in Article 6 of this Agreement or to fulfill the conditions under which the rights
are granted in accordance with this Agreement on the basis of reciprocity. For the purpose
of this Article, 'permission to operate' includes both operating authorization and technical
permissions. Such action shall normally be taken only after prompt consultation between
the appropriate authorities of the Contracting Parties, except in case of a failure to comply
with laws and regulations referred to in Article 10, Paragraphs I and 2 and as provided in
Article 7.

Article 6

1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure safe and effec-
tive operation of the agreed services and charter air services. To this end, the Supplemen-
tary Agreement of November 4, 1966, as amended, shall remain in force concurrent with
this Agreement.

2. (a) Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the
air transportation provided for in this Agreement, certificates of air worthiness, certificates
of competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in
force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-
imum standards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting
Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its own ter-
ritory, certificates of competency and licenses granted to or validated for its own nationals
by the other Contracting Party.

(b) Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
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craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate corrective
action. In the event the other Contracting Party does not take such appropriate action within
a reasonable time, the provisions of Article 5 shall apply.

Article 7

1. Consistent with rights otherwise enjoyed under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide all necessary aid to each other to prevent acts
of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of aircraft, airports
and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in full conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed On Board Aircraft, signed at To-
kyo, on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Sup-
pression of Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

4. The Contracting Parties shall act in full conformity with the aviation security provi-
sions and regulations established by the International Civil Aviation Organization and des-
ignated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of busi-
ness or permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory
act in conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required
by the other Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to protect aircraft and inspect passengers, their carry-on items as
well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for special security measures, to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, airports and air navigation facilities oc-
curs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement
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within 15 days from the date of the request for consultations, or an urgent threat to the se-
curity of international civil aviation, will constitute grounds for application of Article 5 of
this Agreement.

Article 8

1. User charges imposed by the competent charging authorities on the airlines of the
other Contracting Party shall be just and reasonable.

2. User charges imposed on the airlines of the other Contracting Party may reflect, but
shall not exceed, an equitable portion of the full economic cost to the competent charging
authorities of providing the airport, air navigation, and aviation security facilities and ser-
vices. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the airlines of the
other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own or any other air-
lines operating similar international air transportation. Facilities and services for which
charges are made shall be provided on an efficient and economic basis. Reasonable notice
shall be given prior to changes in user charges. Each Contracting Party shall encourage con-
sultations between the competent charging authorities in its territory and airlines using the
services and facilities, and shall encourage the competent charging authorities and the air-
lines to exchange such information as may be necessary to permit an accurate review of the
reasonableness of the charges.

Article 9

1. On arriving in the territory of one Contracting Party, aircraft operated in internation-
al air services by the airlines of the other Contracting Party, their regular equipment, fuel,
lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines, aircraft stores (in-
cluding but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobacco and other prod-
ucts destined for sale to or use by passengers in limited quantities during the flight), and
other items intended for or used solely in connection with the operation or servicing of air-
craft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis of reciprocity,
from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties, excise taxes,
and similar fees and charges imposed by the national authorities, and not based on the cost
of services provided, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees
and charges referred to in paragraph I of this Article, with the exception of charges based
on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the
other Contracting Party engaged in international air transportation, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board;

(b) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of
a Contracting Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of an airline of the
other Contracting Party used in international air transportation; and
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(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft of an airline of the other Contract-
ing Party engaged in international air transportation, even when these supplies are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available where an airline
of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraphs I and 2 of this Article.

5. Each Contracting Party shall use its best efforts to secure for the airlines of the other
Contracting Party, on the basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and
fees imposed by State, regional and local authorities on the items specified in paragraph I
and 2 of this Article, as well as from fuel through-put charges, in the circumstances de-
scribed in this Article, except to the extent that the charges are based on the actual cost of
providing the service.

6. Each Contracting Party shall ensure the provision at a reasonable price or facilitate
the importation into its territory of an adequate quantity of aviation fuel of required grade,
quality, and specifications for the airlines of the other Contracting Party in accordance with
the request of such airlines.

7. The designated airlines of one Contracting Party may, in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party relating to customs and duties, bring in and
maintain at each of the points on the agreed routes within the territory of the other Con-
tracting Party material and equipment required by those airlines for the provision and pro-
motion of air services. Promotional materials, such as advertisements, printed catalogs,
price lists, trade notices, or tourist and other literature (including posters) shall be admitted
duty free.

Article 10

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into and exit
from its territory of civil aircraft in international flight in accordance with the present
Agreement or the operation and navigation of such aircraft while within the limits of its ter-
ritory shall apply to the aircraft of the airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing the arrival and sojourn
in and departure from its territory of aircraft crews, passengers, baggage, cargo and mail
carried on board aircraft, in particular regulations governing landing permits, passports,
customs and immigration, currency, and quarantine formalities, shall apply to the crews,
passengers, baggage, cargo and mail of the aircraft of the airlines of the other Contracting
Party during their arrival and sojourn in and departure from the territory of the first Con-
tracting Party.

3. (a) The Contracting Parties shall grant, without limitation, in advance, and with a
validity of at least twenty four months, visas for all aircraft crews and cabin crews of each
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designated airline operating the agreed services. These visas shall be valid for any number
of flights into and out of the territory of the other Contracting Party during the period of
their validity.

(b) The Contracting Parties shall grant in advance visas of appropriate duration and
scope for the aircraft crews and cabin crews of each airline operating approved charter air
services.

4. Visas for the employees of the designated airlines of one Contracting Party stationed
at points on the agreed routes within the territory of the other Contracting Party as provided
in Article 13 of this Agreement shall be granted in advance with multiple entry and a va-
lidity of at least twelve months.

5. Crews employed on the agreed services may stay temporarily in the cities set forth
in Section II of Annex 1, provided that they leave on the aircraft on which they arrived or
on the next regularly scheduled flight of their airline, unless prevented by illness or crew
rest requirements.

6. Each Contracting Party shall assist the other in obtaining copies of the relevant laws
and regulations referred to in this Article.

Article 11

I. All aircraft of the designated airlines of one Contracting Party during flights over
the territory of the other Contracting Party must have the identification marks of their state
established for international flights, and also the following documents:

(a) Certificate of registration;

(b) Certificate of airworthiness;

(c) License for radio equipment;

(d) Appropriate certificates for each member of the crews; and,

(e) When carrying cargo, documents describing the cargo unless transmitted by other
means.

2. All of the aforementioned documents issued or rendered valid by one Contracting
Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party, provided that the require-
ments under which the certificates or licenses were issued or rendered valid are not less
stringent than standards prescribed in the Annexes to the Convention.

Article 12

1. In case of a forced landing, accident or other incident involving an aircraft of an air-
line of one Contracting Party within the territory of the other Contracting Party, the Con-
tracting Party in whose territory the incident took place shall without delay and by the
quickest means notify the other Contracting Party thereof, and of the available particulars
and circumstances of the occurrence, take necessary measures for the investigation of the
causes of the incident, and also undertake immediate steps to give such assistance as may
be necessary to the crew and passengers, provide for the safety of the aircraft and the mail,
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baggage, and cargo of such aircraft in the condition in which they are after the incident, and
provide for their rapid onward transportation.

2. (a) The Contracting Party whose registry the aircraft possesses shall have the right
to appoint its observers, who shall be present and participate in the investigation of the in-
cident.

(b) The preparation of the report, findings, and the determination of probable cause of
such incident will be accomplished by the appropriate authorities of the Contracting Party
in whose territory the incident occurred.

3. The Contracting Party conducting the investigation of the incident is required to:

(a) upon the request of the other Contracting Party, leave the aircraft and its contents
undisturbed (so far as is reasonably practicable) pending their inspection by representatives
of the appropriate authorities of such Contracting Party and of the airline whose aircraft is
involved;

(b) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives of the other
Contracting Party and to representatives of the airline whose aircraft is involved;

(c) ensure the protection of evidence;

(d) conduct an inquiry into the incident and furnish the other Contracting Party with
a report of the facts, conditions, and circumstances thereof; and

(e) on request of the other Contracting Party, release to any person or persons desig-
nated by it the aircraft, its contents or any part thereof, as soon as these are no longer nec-
essary for the inquiry, and facilitate removal thereof to the territory of the other Contracting
Party.

4. The crew of the aircraft involved in the incident and the representatives of the airline
whose aircraft is involved shall comply with all accident investigation laws and regulations
applicable within the territory where the incident took place.

5. Prior to commencement of the agreed services each Contracting Party shall establish
air search and rescue procedures, activities and centers within its territory so as to promote
efficient organization of search and rescue operations in connection with flights conducted
under this Agreement, including arrangements for mutual participation in such opera-
tions with the consent of the Contracting Party in whose territory the search and rescue
activities are to be conducted. Information on search and rescue procedures will be ex-
changed on a current basis.

Article 13

1. To facilitate the conduct of the operation of the agreed services, including the ser-
vicing of aircraft, upon signature of this Agreement, the designated airlines of the Union of
Soviet Socialist Republics shall be permitted to have a representation at New York and
Washington of a combined total of twelve employees. On and after January 1, 1991, the
designated airlines of the Union of Soviet Socialist Republics shall be permitted:

(a) to have a representation at New York and Washington of a combined total of six-
teen employees; and
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(b) to have a representation in U.S. cities set forth in Section II of Annex I other than
New York and Washington of not more than six employees, with no more than three such
employees assigned to any one such city.

2. To facilitate the conduct of the operation of the agreed services, including the ser-
vicing of aircraft, upon signature of this Agreement, the designated airlines of the United
States of America shall be permitted to have a representation at Moscow and Leningrad of
a combined total of twelve employees. On and after January 1, 1991, the designated airlines
of the United States of America shall be permitted:

(a) to have a representation at Moscow and Leningrad of a combined total of sixteen
employees; and

(b) to have a representation at Soviet cities set forth in Section 11 of Annex I other than
Moscow and Leningrad of not more than six employees, with no more than three such em-
ployees assigned to any one such city.

3. Nothing in paragraphs I and 2 of this Article shall obligate a Contracting Party to
permit the entry of representatives who are not nationals of the other Contracting Party.

4. Additionally, each Contracting Party grants the right of entry into its territory for
short periods not exceeding ninety days to those personnel required by the designated air-
lines of the other Contracting Party for the normal conduct of its activities.

Article 14

1. Flights of the airlines of both Contracting Parties on the agreed routes shall be sus-
pended upon thirty days' notice given by one Contracting Party to the other if it finds that
its designated airlines are prevented from operating flights on the agreed services because
of circumstances beyond the control of the first Contracting Party. Such flights may be sus-
pended immediately by either Contracting Party if extraordinary circumstances arise which
are beyond the control of the appropriate authorities of that Contracting Party.

2. Services so suspended can thereafter be reinstated through an exchange of notes be-
tween the Contracting Parties and shall be carried on in accordance with the terms of this
Agreement and the Supplementary Agreement.

Article 15

1. Subject to the provisions of Annex 3, all financial accounting and payments between
the designated airlines of the Contracting Parties shall be carried out, as agreed upon by the
designated airlines, in United States dollars, or in rubles if such payments in rubles become
legal under the currency regulations of the Union of Soviet Socialist Republics, through the
transfer of sums due to the designated airlines of the Union of Soviet Socialist Republics to
their respective accounts in the Bank for Foreign Economic Affairs of the U.S.S.R. and of
sums due to the designated United States airlines to their respective accounts in banks of
their choice in the United States of America. Particular payments may be made in third
country currencies by agreement between the designated airlines.

2. The above-mentioned sums shall be transferred freely and such transfers shall be ex-
empt from any taxation or any other restrictions.
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3. Passengers intending to undertake a trip, regardless of their citizenship, shall be free
to choose the airline or airlines. They shall be free, when paying for the air service, to pay
for it in the currency of that country where the payment takes place if the tariffs of the car-
rier provide for payment in such currency.

4. Except as otherwise agreed by the designated airlines and approved by the Contract-
ing Parties, the rate of conversion between the rubles and the United States dollars for all
purposes pursuant to this Agreement including pricing of and payment for commodities
and services and settlement of outstanding balances between the designated airlines shall
be the rate of exchange for the sale of air transportation on the date of application or sub-
mission for settlement of outstanding balances. If there should be a change in the rate of
exchange applied for such sales of transportation, the designated airlines will make a spe-
cial settlement at the old rate as of the date of such change.

5. The rates of exchange which shall be applicable to sales made in currencies of third
countries of transportation performed by the designated airlines pursuant to this Agreement
may be provided for in airline agreements.

6. The provisions of this Article shall be applicable to cargo as well as passenger trans-
portation.

Article 16

Either Contracting Party may at any time request consultations between the appropri-
ate authorities of both Contracting Parties for the discussion, interpretation, application or
amendment of this Agreement. Such consultation shall begin within sixty days after the re-
ceipt of the request by the Department of State of the United States of America or by the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics, respectively. In the
event that agreement is reached concerning the amendment of this Agreement, these
amendments shall come into force upon confirmation by an exchange of diplomatic notes.

Article 17

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force until six
months after the date of written notice by diplomatic note from one Contracting Party to the
other Contracting Party of its intention to terminate this Agreement.

Upon entry into force, this Agreement shall supersede the November 4, 1966, Civil Air
Transport Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, as amended.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present agreement.
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Done at Washington, in duplicate, this first day of June, 1990, in the English and Rus-
sian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEX 1. SCHEDULED AIR SERVICE

Section 1-Designations

A. Prior to April 1, 1991, the Government of the United States of America designates
Pan American World Airways, Inc., to operate the agreed services on the routes specified
in Section 11 of this Annex. On and after April 1, 1991, the Government of the United States
of America may designate an additional four combination airlines and two all-cargo carri-
ers to operate the agreed services on the routes specified in Section II of this Annex.

B. Prior to April 1, 1991, the Government of the Union of the Soviet Socialist Repub-
lics designates Aeroflot (Soviet Airlines) to operate the agreed services on the routes spec-
ified in Section II of this Annex. On and after April 1, 1991, the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics may designate an additional six airlines to operate the agreed
services on the routes specified in Section II of this Annex.

C. Either Contracting Party may substitute any other airline of its nationality for any
Sairlines designated under paragraphs (A) and (B) of this Section subject only to the quali-
Tfication of such airline before the aeronautical authorities of the other Contracting Party un-

der the laws normally applied. Each Contracting Party shall issue all necessary operating
and technical permissions to the designated airlines of the other Contracting Party without
undue delay.

Section 11-Routes

A. Airlines of one Contracting Party designated for scheduled air services shall, in ac-

cordance with the terms of their designation, be entitled to operate scheduled international
air services (1) between points on the following routes, and (2) between points on such
routes and points in third countries through points in the territory of the Contracting Party
which has designated the airlines.

1. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

a. From a point or points in the United States via intermediate points on a North Atlan-
tic routing to Moscow, Leningrad, Kiev, Riga, Minsk, and Tbilisi.

b. From a point or points in the United States on a North Pacific routing to Magadan
and Khabarovsk.

2. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Union of So-
viet Socialist Republics:

a. From a point or points in the Union of Soviet Socialist Republics via intermediate

points on a North Atlantic routing to (1) New York and Washington, (2) Chicago, and (3)
Miami; with rights beyond Miami to two points in South America to be mutually agreed
later.

b. From a point or points in the Union of Soviet Socialist Republics on a North Pacific
routing to Anchorage (mandatory stop) and San Francisco.
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B. Each designated airline shall have the following rights in the operation of the agreed
services on the respective routes specified in paragraph (A) of this Section:

1. The right to land for technical and commercial purposes at the points on the agreed
routes in the territory of the other Contracting Party, as well as to use approved alternative
airports and flight facilities in that territory for these purposes;

2. The right to take on or discharge international traffic in passengers, baggage, cargo
and mail, separately or in combination, at the agreed points on the routes specified in para-
graph (A) of this section (i) in the territory of the other Contracting Party, (ii) at third coun-
try intermediate and beyond points, and (iii) at any point or points in the territory of the
Contracting Party which designates the airline. For each of the points in (i), (ii) and (iii),
above, the rights include all connecting (either on-line or with any other airline), stopover
(provided the airline has carried the traffic to and from any stopover point in the territory
of the other Contracting Party), and local fifth freedom (to and from third country interme-
diate points) traffic, provided that (subject to the right, to carry its own stopover traffic) nei-
ther Contracting Party's designated airlines shall be entitled to carry local cabotage traffic
between points in the territory of the other Contracting Party.

C. Each designated airline may, on any or all flights on approved routings at its option,
operate flights on the respective routes authorized in paragraphs A(l) and A(2) of this sec-
tion in either or both directions; combine different flight numbers within one aircraft oper-
ation; serve points on the routes in any combination and in any order which may include
serving intermediate points as beyond points and beyond points as intermediate points,
omit stops at any point or points except as specified in Section II, paragraph (A)(2)(b); and
transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the routes,
without directional or geographic limitation, and without any loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement, provided the flight originates or terminates
in the territory of the Contracting Party which has designated the airline.

D. Each designated airline may change aircraft at any points referred to in the routes
without any limitation in type or number of aircraft operated, or in the utilization of one or
more flight numbers, provided that in the outbound direction the transportation beyond
such point is a continuation of the transportation from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline, and, in the inbound direction, the transportation to the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline is a continuation of the
transportation beyond such point. For purposes of the frequency conversion factors set
forth in Section III of this Annex, the category of aircraft shall be determined by the aircraft
which arrives and departs the territory of the other Contracting Party.

Section Ill-Frequencies

A. Until and through March 31, 1991, the U.S. designated airline may operate up to
fifteen point one (15.1) round trip equivalent combination frequencies per week between
the United States and Moscow/Leningrad.

B. Until and through March 31, 1991, the Soviet designated airline may operate up to
fifteen point one (15.1) round trip equivalent frequencies per week between the Union of
Soviet Socialist Republics and New York/Washington.
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C. From April 1, 1991, through March 31, 1992, the U.S. designated airlines may op-
erate up to twenty-two (22) round trip equivalent combination frequencies per week be-
tween the United States and Moscow/Leningrad. Beginning on April 1, 1992, the U.S.
designated airlines may operate up to thirty-seven (37) round trip equivalent combination
frequencies per week between the United States and Moscow/Leningrad.

D. From April 1, 1991, through March 31, 1992, the Soviet designated airlines may
operate up to twenty-two (22) round trip equivalent flights per week between the Union
of Soviet Socialist Republics and New York/Washington. Beginning on April 1, 1992, the
Soviet designated airlines may operate up to thirty-seven (37) round trip equivalent flights
per week between the Union of Soviet Socialist Republics and New York/Washington.

E. From April 1, 1991, through March 31, 1993, the U.S. designated passenger/com-
bination airlines may operate up to ten (10) round trip equivalent flights per week between
the United States and Kiev, Riga, Minsk, Tbilisi, Magadan and Khabarovsk, with none of
these cities receiving more than seven (7) weekly round trip equivalent frequencies. From
April 1, 1991, through March 31, 1992, the U.S. designated all-cargo airlines may operate
up to ten (10) round trip equivalent frequencies per week between the United States and
Moscow, Leningrad, Kiev, Riga, Minsk, Tbilisi, Magadan, and Khabarovsk, with none of
these cities receiving more than seven (7) weekly round trip equivalent frequencies. From
April 1, 1992, through March 31, 1993, the U.S. designated all-cargo airlines may operate
up to eleven (11) round trip equivalent frequencies per week between the United States and
Moscow, Leningrad, Kiev, Riga, Minsk, Tbilisi, Magadan, and Khabarovsk, with none of
these cities receiving more than seven (7) weekly round trip equivalent frequencies.

F. From April 1, 1991, through March 31, 1992, the Soviet designated airlines may op-
erate up to twenty (20) round trip equivalent frequencies per week between the Union of
Soviet Socialist Republics and New York/Washington, Chicago, Anchorage, Miami, and
San Francisco, of which not more than ten (10) may operate to New York/Washington and
not more than seven (7) may operate to any one of the other cities specified. From April 1,
1992, through March 31, 1993, the Soviet designated airlines may operate up to twenty-one
(21) round trip equivalent frequencies per week between the Union of Soviet Socialist Re-
publics and New York/Washington, Chicago, Anchorage, Miami, and San Francisco of
which not more than eleven (11) may operate to New York/Washington and not more than
seven (7) may operate to any one of the other cities specified.

G. The designated airlines may, at their option utilize any wide or narrow bodied air-
craft equipment, provided that the frequencies set forth in paragraphs A-F shall be deter-
mined on a capacity equivalency conversion factor, as follows:

1. For combination services:
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B-737/B-727/IL-62M/TU- = 1.0
154

A-3 10/Stretched DC-8/B- = 1.3
757/B-767
A-300-605R with 218
seats
IL-86 with 220 seats

L-1011/A-300/DC-10 -1.5
A300-605R with 267
seats
IL-96/IL-86 with 250
seats

B-747 =2.0

New or other types of aircraft may be operated based on a conversion factor which

most closely approximates the seating capacity for the listed aircraft.

2. For all-cargo services:

L-100/B-727/ = 0.5
TU- 154

1 IL-76/DC-8 = 1.0

I DC-10-30CF = 1.3

1 MD-IF = 1.5

1 B-747/AN- = 2.0
124

New or other types of aircraft may be operated based on a conversion factor which

most closely approximates the weight capacity for the listed aircraft.

H. The frequencies mentioned above may be increased in accordance with Article 16

of this Agreement. Extra sections operated by a designated airline of a Contracting Party

shall not be counted as a frequency, but must be approved in advance by the appropriate
authorities of the other Contracting Party.
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Section 1V-Overflights

Pan American World Airways, a designated airline of the United States, may overfly
the territory of the Union of Soviet Socialist Republics nonstop on flights between points
in Europe and the Indian subcontinent in both directions, with an aggregate frequency of
up to seven (7) round trip flights per week, on airways approved by the aeronautical author-
ities of the Union of Soviet Socialist Republics. If Pan American World Airways operates
fewer than seven (7) round trip flights per week, the remaining number of flights may be
operated by any other U.S. scheduled airline upon no less than 30 days advance notice to
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics through diplomatic channels.

Section V-Termination

This Annex will expire on March 31, 1993. Prior to March 31, 1993, the Parties agree
to consult six months in advance of the expiration date to determine whether the provisions
of this Annex should be continued or modified. This Section does not modify any other pro-
vision of the Agreement regarding consultations, suspension, or termination of the Agree-
ment.
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ANNEX 2. CHARTER AIR SERVICE

I. The airlines of each Contracting Party may operate commercial charter flights into
points in the territory of the other Contracting Party.

II. All charter applications shall receive positive consideration on the basis of comity
and reciprocity by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. Such applications
shall be subject to advance approval of routings and points in accordance with the safety
and national security requirements of the Contracting Party receiving the application.

Ill. On the North Atlantic route, the total number of such round-trip flights for the air-
lines of each Contracting Party shall not exceed one hundred (100) charter flights per year.
Charter flights over the number mentioned above shall receive positive consideration by
the aeronautical authorities of the respective Contracting Party on the basis of comity and
reciprocity. The above quota may be changed subject to agreement between the respective
authorities of the Contracting Parties.

IV. Temporarily, on the North Pacific route, charter flights shall not be subject to the
above quota and requests for them shall be given positive consideration on the basis of co-
mity and reciprocity.

V. Subject to advance approval of routings and points in compliance with entry, transit,
customs and immigration laws and regulations, and in accordance with the safety and na-
tional security requirements of the receiving Contracting Party, decisions on charter appli-
cations shall be made within 20 days of receipt of the application. In the event of denial of
an application, the denial shall specify the reason therefor: (A) reciprocity, (B) safety, and
(C) national security considerations. Applications filed on short notice shall receive sym-
pathetic consideration.

VI. Charter flights shall be operated in accordance with the charter rules of the country
in which the charter traffic originates.

VII. Humanitarian charters, approved by the Contracting Parties as such, shall not be
included in the numerical limitations set forth in section III above.

VIII. All flights not "engaged in the carriage of passengers, cargo, or mail for remu-
neration or hire" within the meaning of Article 5, paragraph 2, of the Convention on Inter-
national Civil Aviation, are governed by that Article, and are not subject to quota under this
Annex.

IX. Nothing in this Annex shall preclude the establishment of joint ventures between
a U.S. airline authorized to operate charter services and an airline of the U.S.S.R., subject
to the approval of both Contracting Parties. Flights operated in any such joint venture shall
not be subject to quota under this Annex.

X. This Annex shall become effective on January 1, 1991, and shall expire on March
31, 1993.

Prior to March 31, 1993, this annex may be terminated on 60 days notice by either Con-
tracting Party by diplomatic note. The Parties agree to consult six months in advance of the
expiration date to determine whether the provisions of this Annex should be continued or
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modified. This paragraph does not modify any other provision of the Agreement regard-
ing consultations, suspension, or termination of the Agreement.
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ANNEX 3. FINANCIAL OPPORTUNITIES

I. At such time as any currency of the U.S.S.R. shall become freely convertible, or at

such time as any currency of the Soviet Union shall become freely convertible when used

for the purpose of purchasing international transportation services from either a Soviet or

foreign entity, the airlines of the Contracting Parties, alone or, at their option, as partici-

pants in a joint-venture, shall, to an equal extent, have the right to:

A. engage in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party,

either directly or, at the airlines' discretion, through its agents;

B. sell air transportation on their own transportation documents, and any person shall

be free to purchase such transportation, in such currency of the other Contracting Party, or

in freely convertible currencies;

C. convert and remit, on demand, without restrictions or taxation with regard to these

operations, to or from the U.S. and U.S.S.R. local revenues in freely convertible curren-

cies, in excess of sums locally disbursed, at the exchange rate applicable on the date
the designated airline makes the initial application for remittance and at the maximum ex-

change rate permitted for any foreign businesses conducting business in that country.

D. pay for local expenses including purchases of fuel, in the territory of the other Con-

tracting Party, in such currency, or, at their discretion, pay for such expenses in freely con-

vertible currencies according to currency regulations; and

E. hold bank accounts in their own names in the territory of the other Contracting Par-

ty, in the currency of either Contracting Party, or in any freely convertible currency, at the

airlines' option.

I1. Prior to such time as U.S. airlines shall be permitted under Soviet law to fully ex-

ercise all rights specified in I A through E above, U.S. airlines may exercise those rights in
the U.S.S.R. to the maximum extent permitted by Soviet law, and in any event to the max-

imum extent permitted to any other airline of any nationality other than national airlines of

the U.S.S.R. Designated U.S. airlines are permitted to sell freely passenger and cargo trans-

portation in Soviet territory on their own transportation documents for freely convertible
currency at their city offices and through U.S.S.R. travel agents, as well as to appoint agents

at their discretion, in addition to designated carriers of the U.S.S.R., subject to applicable

Soviet law.

II. To the extent that Soviet law may require participation in a joint venture with a So-
viet entity in order for U.S. airlines to exercise the rights provided in I A through E, above,

U.S. designated airlines shall be permitted to participate in such joint ventures, and all nec-
essary actions or participation by Soviet airlines or entities shall be accomplished, to the

effect that the specified rights may be exercised by U.S. designated airlines to the maximum

extent permitted by Soviet law.

IV. To the extent U.S. designated airlines are not permitted to fully exercise the rights

set forth in I A through E, above, and/or are required to make sales through a Soviet national
airline and/or other entity, U.S. designated airlines may select a General Sales Agent of

their choice from among those authorized to make such sales and may, in this connection,
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choose any agent permitted to be utilized by any airline of any nationality other than na-
tional airlines of the U.S.S.R.

V. Effective April 1, 1991, and until such time as conditions will be created in the
U.S.S.R. for the full exercise of those rights set forth in Section I of this Annex 3:

A. Ruble sales in the U.S.S.R., by designated U.S.S.R. airlines, on flights operated
from the U.S.S.R. and return by U.S. designated airlines, are guaranteed equivalent to eight
and three quarters (8.75) percent of the average annual round trip (one round trip equals two
one way flights) available capacity offered by each U.S. designated airline, in accordance
with tariffs established pursuant to Article 4 of this Agreement and applicable to the U.S.
airlines. Payments will be made monthly to the U.S. airlines, in dollars, at the official ex-
change rate on the date of sale, no later than 45 days after such sales have been made.

B. The provisions of this Section V, paragraph A, shall apply equally to sales on sched-
uled all-cargo service.

C. Commission rates for sales by such designated airlines shall not exceed the commis-
sion rates set forth in IATA Resolutions. Prior to April 1, 1991, the Agreed Balancing
Mechanism set forth by the exchange of diplomatic notes of February 13, 1986, shall re-
main in force.

VI. The designated airlines of the U.S.S.R. shall have the right to freely sell passenger
and cargo air transportation on their own documents of carriage within the U.S. territory
within their own offices and through U.S. travel agencies, as well as to appoint sales agents
of their own choice. Such sales and appointments are subject to generally applicable U.S.
law.

VII. The local expenses of U.S. airlines within the territory of the Soviet Union shall
be reviewed by both Contracting Parties, annually or as otherwise agreed by the Contract-
ing Parties, to ensure that no discriminatory practices exist in the provision or cost of those
expenses, and that such expenses are not higher than equivalent expenses in the United
States, or those paid by any other foreign airline in the U.S.S.R.

VIII. The Governments of the U.S. and the U.S.S.R., and/or U.S. and U.S.S.R. aviation
authorities, retain the right to assign agents for ground service in the U.S. and in the
U.S.S.R., for any and all U.S. and U.S.S.R. airlines.

IX. Ground handling expenses, airport landing fees, fuel, en route charges for flights
landing in the territory of the Contracting Parties, and other charges at Soviet airports shall
not, in the aggregate, exceed those charged for corresponding services, as follows:

A. for New York and Washington services, the average of those charged at John F.
Kennedy airport, New York, and Dulles International Airport, Washington, D.C.;

B. for North Atlantic services other than New York and Washington, the average of
those charged at Miami International and Chicago O'Hare Airports;

C. for Pacific services, the average of those charged at San Francisco airport in Cali-
fornia, and Anchorage airport in Alaska. For the purposes of this paragraph ground han-
dling shall include those activities specified in the appropriate Annex to the standard IATA
handling agreement.
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X. The Governments of the U.S. and the U.S.S.R., and/or the U.S. and U.S.S.R. avia-
tion authorities, retain the right to assign an exclusive general agent for the sale of passen-
ger and cargo transportation for the execution of sales in their respective territories on
flights of one or all designated airlines of the other Contracting Party, or to restrict the sale
of transportation by any or all designated airlines of the other Contracting Party to the de-
gree necessary to ensure an equivalency of opportunities for the designated carriers of the
Contracting Parties. At the request of the Governments of the U.S. or the U.S.S.R., and/or
the U.S. or U.S.S.R. aviation authorities, the designated airlines of the other Contracting
Party shall provide, within a 60 day period from the date of the request, an accounting of
the sales on such airlines within the territory of the Contracting Party requesting the ac-
counting.

Xl. Either side may withhold or suspend equivalent authority provided under Annexes
I and 2 of this Agreement in the event that the necessary commercial agreements under
Article 2 of the Agreement, despite serious negotiations, cannot be, or have not been con-
summated to the satisfaction of the airlines and the appropriate authorities of the Contract-
ing Parties.

XII. Each Contracting Party shall endeavor to ensure that there is available to the des-
ignated airlines of the other Contracting Party offices for the administration, sale and pro-
motion of air transportation including facilities of a quality, accessibility, size, location and
cost not less favorable than available to its designated airlines or any other airline engaged
in international air transportation.

XIII. Airlines, as well as appropriate authorities, agencies or departments of both Con-
tracting Parties will cooperate in facilitating marketing programs as well as in carrying out
measures aimed at securing priority in hotel reservations and other ground arrangements or
requirements of travel, for passengers traveling on flights of the airlines of both Contracting
Parties to the extent necessary to assure that the opportunities for such marketing programs,
hotel reservations and other ground arrangements or requirements of travel shall be no less
favorable for the services of one Contracting Party than for the services of the other Con-
tracting Party, or for the services of the airlines of any third country.

XIV. This Annex will expire on March 31, 1993. Prior to March 31, 1993, this Annex
may be terminated on 60 days notice by either Contracting Party by diplomatic note. The
Parties agree to consult six months in advance of the expiration date to determine whether
the provisions of this Annex should be continued or modified. This Section does not modify
any other provision of the Agreement regarding consultations, suspension, or termination
of the Agreement.



Volume 2263, 1-40315

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIJIAIUIEH14E

ME)K)IY FIPABHTEJIbCTBOM COEI4HEHHblX IITATOB

AMEPHKI4 14 FIPABI4TEIlbCTBOM COIO3A COBETCK14X

COIAJICT14IECKHX PECnYBJ3H4K 0 B03gYWIHOM

COOBIUEHI414

FlpaBTe.IbCTBO CoeaHHenHblX UITaTOB AMeptlKH i lpaBnTenbCT1O

Cofo3a COBeTCKHX COLAHari1CTH4eCKHX Pecny6rim, 0lHAJlCb ylacTHHKa-

MHt KOHBeHIAHH o Me xxynapoAHog rpawKancKoA aBHaUHH, OTKpbrT1Tf

nia nonnmcanrn 7 neKa6pa 1944 roga (gainee tMeHyeMotk <<KOHBeH-

IUHeb>*), t Ke-naq 3aKJlIOMHTb CorinamueHie c uteJlbto yCTaHOBreHHSI'B03-

XlyulHOrO cootLLueHHB, COriiaCHJIHCib O Hluicecjie/y~ou.eM:

CTaTbh~ 1

KawcnaB )joronapHBatomamcsi CTopona npenocTaBi5ieT Upyroft

• AoroBapmBaJotuerflC CTOpOHe npaBa, nepenC.lneHHbie B HaCTOALueM

Cor.naeLUeHH H FpHJIOXCKiHHX K HeMy, B ueJARX yCTaHOBJIeHHA H

3Kcn1yaTauHH npe/ycMOTpeHHbIX B HHX peryIApHbIX BO3UyliHbIX .rII1HHO

(1iMeHyeMbix B aaribHCLueM <qgorOBOpHbie .nHHHH>>) H BbIIO-HeHHSI

LiapTepHbX nepeBo3oK. FHpHtowKeHHm K HaCTO5aLueMy Cor-namemHIo
6

yxayT paCCMaTp4BaTbCA KaK HeOTbeMAeCMaB xlaCTb aToro CornauleHHAB,

H Be CCblTIKH Ha Cor-qaLUeHHe 
6

yXtyT BKrniomaTb B ce6si TaK)Ke m

CCbIJIKH Ha flpHnoKeHHA.

CTaTbA 2

I. MapwpyTb nOJIeTOB BO3ZywUHbLX cyaoB no gOrOBOpHbIM

JIHHH51M H fyHKTbi npoTI-eTa rocygapCTBeHHbIX rpaHHLI ycTaHaBAHBamtOTC

Ka;iKAOt ,EoroaapmBaLueflca CTOpOHOft B npeaejiax cBoeA TeppHTopHH.

2. Bce TexHHqeCKre it KOMMepqeCKHe Bonpocli, He BOtUeguaHe B

nacToAmuee CoriaweHe ium zkpyroe(He) corjiameHHe(nsi) Me)Kaxy

AOroBapHriaioLUL1MCHC CTOpOHaMH, Kacatoumtiec rIOjieTOB BO3LlyLuHbIX

cy/aon 14 IoepCBO3KH naccaKtipoH, 6arawa, rpy3oB H lO4Tbl no

AoroBoptibM .iHHM, a TaKAe TaKHe onpocbi, KOTOpbie KacaOTCH

KOMMepqeCKOrO CoTpyAIfHieCT~a, MOryT 6bITI pa3pewueyibi nyTeM

coriauaeHHm Me>Kgfy COOTBeTCTByIOLUHMH Ha3HaqeHHbIMH aBt4anpeinpH-

5ITHHM H.
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3. Bce co-rIaLueHH Me.Kay Ha3HaieHnbIMH anaHpenpH31TH31MH H
H3MeHeHHA K HHM noaIelCrwaT oalo6peHHno cOOTBeTCT1yIOMIIMH BeZgOM-

CTBaMH Q[oroiapHBaoLIjHXCI CTOpOH.

CTaTbI 3

1. O6-beMi nepeBo3oK, KOTOpblfI ZAOJI;KeH o6eCneqHaaTbCA KawKjtbiM
H3 Ha3Ha'leHHlx aRHanpenpHaTi na 1Oro]opHbIX JIHHHx, 6yjaeT
npewKae Bcero COOTueTCTBoBaTh nOTpe6HOCT5lM a nepeBo3Kax, nMe0oLUHx
cBoft nepnonaqaibnmbfi !yHKT oTnpajieHHR HAH KoHexmHirk nyHKT

Ha3HaqeHHA Ha TeppHropHt goronapHaaomuefic CTOpOHbI, KOTOPO%
npHHa1-re:;KHT no HaLQHOHaJTbHOCTH aBHanpeanplsTne. TaKofl flnyHKT OT-

npaB. ejiA 14 Ha3HameHmsm onpele-neTca no 6HuJeTy AH1 aBia-
HaKJiaiHoil. lepeBO3KH TpaH3HTOM tiepe3 TepPHTOpHn) IoroapHBajo-

uteflcR CTopolibI, C OCTaHOBKOf HlH 6e3 OCTaHOBKH, He 6YUYT pacCMaT-

pHBaTbCA KaK HaMHHa10uImecAl HJIH 3aKaH'4HBaiouUAecq Ha aTOtR

TeppHTOpHH.

2. Ha3Hawennble aBHanpejripH51TH5 Ka?KXo AoroBapBaiotteficA

CTopoHbi 6yUyT no 3anpocy npeAocTaBnT1Tb qpyroft )joroBapH1aaoluelcA

CTopOHe cTaTHCTHqeCKHe ;aHHble o nepeBo3Kax.

3. Ha3Hameimbie aB1anpetnpmATH% Ka>KaLofi JOroBapHiBaVoLteicB

CTOpOHbi 6yayT HMeTb cnpaae A nmH1bie H paBHbie BO3MO)KHOCTH B

3KcniyaTauti H pa3BHTHH AoroBopHblx aBiaJIHHfl.

CTaTb% 4
Bce TapHdl4 bl, B3HMaeMble 3a nepeBo3KH, KOTOpble nOJrHOCTbMO, I1H

B KaKOR-TO cBOet' qaCTH OCylUeCTHJ.RIOTCm no ,2OFOiOpHblM .TiHHIlS1M,
6yyT yCTaHaB.HBaTbCt Ha pa3yMHOM ypoBHe, C OJIAKHbIM YqeTOM
BCex OTHOC34LLtHXCI K 3TOMy cl)aKTOpOB , TaKHX KaK ce6eCTOHMOCTb

aKCnIIJyaTaH, pa3yMHax flpH6blJlb H CTaBKH, B3HMaeMbie JlKO6blMM

apyFHMH rlepeBO3qHKaMH, paBHO KaK if xapaKTep Ka:(KJOll 11HHH. TaKgie
TapHdIbi 6yL]yT no2ne)KaTb permcTpaumn a COOTBeTCTBytOUIIUX Be oM-
CTBax ,LIoroBapHBaEoLLtHXC1 CTopoH X aT1I paCCMOTpeHHSI B COOTBeTCTBIIH
c npHMeHReMbiM HaLxHOHajibHbM 3aKOHO,/aTeCJlbCTOM. Taptriqbb,, 3ape-
rIMCTpHpoBaHHble 3a TpHHuaTh .neti I.JIH paHee Ao mx BCTyn-nIeHhI$1 B

cu£y, ztOrKHbl 6blTb paCCMOTpeHbl He no3gHee, %4eM qepe3 nATHaaulaTb

XIHeft C jiaTbl noXall 3aMBKH.



Volume 2263, 1-40315

CTaTbH 5

Kaxciaa gLoroaapnnawoutaAc CTOpoHa coxpaHneT 3a co6otl npano

npHOCTaHOBHTb, BpeMeHHO OTMeHHTb HAH B3TITb Ha3axi pa3pemueHne Ha

aKCIinyaTalHmo gOroBopHbX .fHHH13 y Ha3HaqeHHOrO aBHarlpeArlpHTHq

Apyrog ,oroBapHBaloteflcsi CTOpOHbl, B cJiyqae, ecnH OHa He HMeeT

yAOBJleTBOpHTenbHbIX 9OKa3aTeJ-bCTB TOO, MTO npeiMyu~ecTeHHoe

IJ~alIeHHe H 4fgaKTH4eCKHtk KOHTpOJIb 3a TaKHM aBHarlpegrpH5ITHeM

ocyLueCTaRAeTCH rpamcj1aHamH HniH opraHaMH apyroik )JoroBapH-

nalOlejtc B CTOpOHbl. TaKiHe IeICT13HR MOryT TaKce npeCXpHHHMaTbCR

uno6ok gJoroHapHBaaweficH CTOPOHOtl B cjiytae meco6n oxeHHa OgAHHM

H3 aBHanpexnpHMTHrl 3aKOHOB H npaBHn nepBoil QoroBapHiaioueici

CTOpOHblI, yKa3aHHblX B CTaTme 10 HaCTOalnero CornaeHmHi, HJIH B

cnyae Heco6UogLeHHH 3THM aBmanpenpHRTHeM Him xpyrott

)]koroBapHBatocctq CTOpOHOl CBOHX o63Z3aTe nbCTB 'O HaCTOoUeMy

CornaIueHHIo HiH Aono1HHTeuibHoMy CoraulIeHHIO, yKa3aHHOMy B

CTaTbe 6 HaCTOAumero Cor-nawueHHa, Haim HeBbino.AHeHH yc-uoBHfl, no

KOTOPbIM npeAoCTaBiInmoTCB npala B COOTBeCTCBHH C HaCTO nLUHNM

CorlameHHeM Ha OCHOBe B3aHMHOCTH. AnJlIS ueneft HacTosimett CTfaTbH

nIOHllTHe <<pa3peuueHne Ha 3KCrnryaTauHio>> o3Ha'qaeT KaK 3Kcnriya-

TaUHOHHOe pa3peleHHe, TaK H TeXHHqeCKoe pa3peLneHHe. TaKHe

XUe CTBHSJ, KaK npaBHJ1o, 6ynyT npegznpHHHMaTbCH TOJIbKO nOCle

cpoqHofi KOHCYnbTagHH Mewy COOTBeTCTBytOLUHMH BeloMCTBaMH

,ToroBapHBabouArxc CTOpOH, 3a HcKrInoqeHHeM c-qy-aeB Hueco61nogeHHi

3aKOHOB H flpaBH-n[, yKa3amHbiX B ByHKTax I H 2 CTaTbH 10 H KaK 3TO

o6ycioBJieHo B CTaTbe 7.

CTaTbHi 6

1. QoroBapRaloLumecaj CTopOHbi IlpCAIPHMYT Bce Heo6xo HMiie

Mepwb gjua o6ecnetieHHA 6e3onacHotk H 3ckbjleKTHBHOft 3KCnIJyaTatiHH

AOOBOpHbIX JHHHil H BbinOJIHeHHl qaprepHblx nepeBo3oK. C 3TOfl

tiefblbo JORIOJIHHTeflbHoe CorrauieHHe oT 4 Ho5
6 

pq 1966 rosa, c

nonpaBKaMH, OCTaeTCH B cHAe, XkeIACTBy OjXiHoBpeMeHHO C HaCTORLM

CoraweHmeM.

2. (a) Kaaxasi AoroBapHiaomaAca CTopoHa npH3Hae-T AeiCTBH-

Tej-(bHbimH giJS ixeiief ocyLkeCTBTieHHSI B03AYLUFlf0r coo6UaeHHSI, ripeay-

CMOTpeHHorO HaCTOBW1HM CoriiaweHHeM, yQocTonepernu 0 rOIaHOCTH K

nOJeTaM, yAOCTOBeleHHI 0 KBajIH4"HKauHJ H CBHaeTeIbcTBa, KOTOpbIe

BbljjaHbl HAH KOTOpbie npH3HaHbl JleitCTBHTeJlbHbIMH gpyrofi ):oro-

BapHBaoLoImegeC CTopoHoA H OCTatEoIUHec B cme, nlp ycJIOBI, MTO
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Tpe6OBaHH K TaKHM YAOCTOBepeHHAIM Hrlm CBmiaeTeIbCTBaM

COOTBeTCTByFOT, no KpatlHetl Mepe, MHHHMaJrbHbIM CTaH~tapTaM, KOTO-

pbie MOryT 6bITb yCTaHOBJ1eHbl coriTacHo KOHBeHUHH. Kaxnam

goroBapHBaiOutlascA CTOpOHa MoweT, O.QHaKo, OTKa3aTCR n pH3HaT]b

CeRCTBHTehIbHbIMH Aj'Im UejiH BbIIOIHeHuS IoieTOB Han ee Co6CTBeHHOfl

TeppHTOpHeft yAOCTOBepeHHI 0 KBaJIHq:HKauHH H CBHJIeTeJlbCTBa,

KOTOpbIC BbIXwaHbi HJIH IlpH3HaHbi eftCTBHTejibHbIMH nA.rl ee rpa KnaH

napyrof J1oronaptnatomettcn CTOpOHOA.

(b) Kalaaa )j3oronapnnaomacA CTOpOHa Mo)KeT noTpe6oaaTb
npoBeaeHH51 KOHCYJqbTaUH*i no CTaHnapTaM 6e3onaCHOCTH, KOTOPbIX

nptxIepKHBaeTcFl npyraq Q oroBapHBaiotuaAc5 CTopOHa B oTHotuernur

aB3pOHaBHFaLtHOHHbIX cpeXUCTB, jieTHbIX aKHnaKefl, BO3flyLJHbIX Cy1OB H

BbInOjiHeHHI noJIeTOB Ha3HaeHbIMH aBHanpex npHRTHAMH. EC.iH nocne
TaKux KOHCYJbTauHU OxHa )joroBapHBaioiUanic CTOpOHa CO-WTT, 'iTO

Apyraa ,LroBapnBaoLuasc A CTOpOHa cTporO He npHaep KuBaeTcA M He

IIpHMeH5!eT cTaHapToB 6e3onacHocT H Tpe6ona"Hh1 B aTHX o6naCTAX,

COOTBeTCTBY!OWIHX, nlO KpaftHeft Mepe, MHHHMaJIbHbIM CTaHnapTaM,

KOTOpble MOryT 6blTb yCTaHOBJIeHbl cor-laCHo KOHBeHLIH, TO ApyraA
JAoroBapHBaowac c CTOpOHa 6y'eT yBexioMjieHa 0 TaKHX OTKAqOHeHHAX

H Mepax, paccMaTpHBaeMbIX B KatecTBe Heo6xoXIHMbiX a.-sA npHBezneHHA

HOAlOmeHHA B COOTBeTCTBHe C 3THMH MHHHManlbHblMH CTaHiapTaMH; H

apyraA LoroBapHraormtaaca CTopoHa npegnpniMeT COOTBeTCTBYOLUHe
KoppeKTHpytIotHe neICTBH1. B cnymae, ec-n apyraA RorOBapH-

BaoiamcAl CTopOHa He npeanpHMeT TaKHX COOTBeTCTByOMHX aeRlCTBHfl

B pa3yMHbli CpOK, 6ynYT rlpHMeHATbCA noJio)KeHHql CTaTbH 5.

CTaTbl 7
1. B COOTBeTCTBHH C flpaBaMH, KOTOpbIe TaK HiH HHa'ie,

BbITeKaioT H3 Me. ayHapogmOro npana, QoroBapHBalOILUHeCAI CTOpOHL

nogTrrep;KnaoT, 'iTO HX o6SI3aTeTlbCTBO no 3aLUnTe 6e3olaCHOCTH

rpawKnaHcKoft aBHaLUIH OT aKTOB He3aKOHHOrO BMeHuaTejCJCTBa o6pa3yeT
HCOT'bCMfieMyiO taCTb HaCTOAtUIero Cor-qamuelmA.

2. JloroBapHBaiotuecA CTOpoHbl oKa3bIBaioT npyr apyry BcFO

Heo6oXiHMytO fnOMOULLb B npeROTBpaweHHa aKTOB He3aKOHtorO 3aXBaTa

BO3AyIIHbIX cyIOB H ApyrHx He3aKOHHblx aKTOB, HanpaBJIeHHblx IIpOTHB

6e3OnaCHOCTH BO3jUymHbhX cyzaoB, aaponopTOB H azopoHaBmraAHOHHbIX
cpecTB, a TaKlKe -no6of upyroi yrPo3bi aBiauHoUHofI 6e3oflaCHOCTH.
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3. J]oroBapHBaouiHeca CTopoHbI XAettCTByFOT B [IOAHOM COOTBeT-

CTBHH C noxro)KeHHiMH KOHBeHmHH o rpeCTynlneHHtX H HeKOTOpbIX

Apyrnx aKTax, COBepwUaeMbiX Ha 6OpTy BO3YLUHLIX CyAOB, nO.UnRICaHHOfl

B TOKHO 14 CeHTa6pA 1963 r., KOHBeHUn 0 6opb6e C He3aKOHHblM

3axBaToM Bo3,aywmbiX cyXtOB, noglnHcaHHORI B raare 16 aeKa6pA 1970 r.,

mi KomiBetiHm 0 6opb6e C He3aKoHHbiMn aKTaMm, HanpaB1eHIbMH npo-
THB 6e3onaCHocTh rpaKgaHcxo aBDatmn, nognmcamolk B MoHpeajre 23

CeHTn6pA 1971 r.

4. QoroBapHBaioimuecA CTopoibl aefkCTBYIOT B noHOM COOTBeT-

CTBHH C fnOioKeHBS1Mm no aBHaIuHoHHol 6e3onaCHocTm H TexHHtleCKHMM

Tpe6oBamHAMH, yCTanBiouenHbIMM OpraiaaueAl MexcgyHapouHofl

rpacaaHcKori aBitaixmf H HMeHyeMbIMH Ipl.lO.XCeHHZMH K KOHBeHIUHH o

MexKcyHapoiHOfV rpaxcgraHCKotk aBiHaUHH; OHM 6ytyT flpeUgbBJIRTb

Tpe6oBaHH5I K TOMY, -TO6bi aKc1jyaTaHTbl BO3AyWHb]X CyJ OB RX

perHcTpatHH HAim 3KCrLriyaTaHTbi C OCHOBHbIM MeCTOM £lerTerBHOCTH

HAr1H nOCTO5HHbIM MeCTOM npe6blBaHrnl Ha HX TeppHTOpHH B

3KCnn1YaTaHTb aaponopToB Ha .HX TePPHTOPBH gettcTaoBaJ B

COOTBeTCTBHH C TaKHMm nojio., KeHHiMH no aBHaUHoHHOfi 6e3onacHocTm.

5. KaxyKgam goroBapMBatowaacH CTopona cornamaeTCH CO6MrO-

.XaTb nonioeHHR no 6e3onacHoCTH, npeatyCMaTpHBaeMbie apyrofl Joro-
aapHBaomueflca CTOPOHO1 B OTHOLUeHHH Bbe1a Ha TeppiTOpHIO zapyrorl

)joroBap"BaoumeicA CTOpOHbl, H npHHUMaTh Haxwe)Kamne Mepbi AAfl

3aLUHTbl B039YLIHbIX cyaOB H npoBepKH riaccaKHpoB, 1x pyqHoli KnaALH,

a TaK ce rpyaa ni 6OpTOabix npHnacoB go ti Do npeMq noCanKn HJth

norpy3Ktf. KpoMe Toro KaiKgaA ,oroaapBatoEwaacA CTOpoHa

6-naroxKejaTenbHO paccMaTpnaaeT ono6yto npocb6y atpyroft JoroBa-

pmnawouteflci CTopoHbi o riptHHSTHH cneuHaTbHbIX Mep 6e30nacinocrH B
OTBeT Ha KOHKpeTiiyto yrpo3y.

6. Korga HMeeT MeCTO RHUHfeHT HIH yrpo3a HH1iAReHTa,
CMI3aHHoro C He3aKOHHbiM 3aXBaTOM BO3LIYULHOO cyJAHa, HAl gpyrx
He3aKOHHblx aKTOB, HaflpaBeHHbiX FpOTHB 6e3onaCHOCTR naccamKnpoB,

aKtnaaga, BapOnOpTOB H a3poHaatirautoHHblx epeaCT, JAoroBapHBaFo-

uimecH CTopoHbi OKa3blBalOT apyr Apyry ColeliCTBHe HyTeM o6.nerqeHnA

CBST3H H npHI RTHR QpyrMx COOTBeTCTByOUAHX Mep C ulerb*O 6blCTporo H
6e3onactioro npeKpameHnia TaKoro HHLuHJ1eHTa tinm1 ero yrpo3bI.

7. EciH KaKaH-j1H60 )joroBapHBaiotuaac% CTopoHa tiMeeT QiocTa-

TOqHbIe OCHOBaHH% noiaraT, MTO npyran AoroBaputaaotuaxcA CTopoHa

OTCTynaeT OT noJlo)KeHmi no aBiaIu4OHHOAl 6e3onacHocT HaCToRLUeil



Volume 2263, 1-40315

CTaTbH, aBHaIOHHbie BJiaCTH nepBott kOroBapT3aotuIeric CTopoHbi

MOryT rpOCHTb 0 IIpOBeHHH HeMea.reHHbIX KOHCYJrIbTaiHxmt c aBHaHHoH-

HbIMH BJnaCTIMH 3TOR goroBap Batometkcsi CTopoHbl. B cny4ae

HelocTH2KeHHA npHeMYi-eMott ;iOrOBOpeHHOCTtl B Te'leHme 15 ajHetk C aTbi

o6paLueHHr C flpocb6ok o npoBeaeHH KOHCy.nbTauHi H..11H I1ORB.JIeHH3 He-

nocpezxcTBeHHOg yrpo3bi 6e3olaCHOCTH Me)KgyHapojHo* 1paxKaIaHCKoik

aBHaHH BO3HHKHeT OCHOBaHHe g1IJS ftpHMeHeHHRI CTaTbH 5 HaCTO1.Iero

CorinatieHHs.

CTaTb1 8

1. C6op-bj c nol1Ib3oBaTejIefk, ycTaHaB.HiBaeMbIe KOMIneTeHTHblMH

BniaCTslMH, BelaioouHMH c6opaMm, ajLi aBHanpeanpHRTH$I j pyroft J!oro-

aapnBaioiteflca CTOpOHbl, ROTUKHbl 6bTb o6oCHOBaHHbIMH H yMepeH-

HbIMH.

2. C6opbi c nonb3oBaTenelk, yCTanaanfraembie aAA aBHanpeanpu-

RTH! afpyroft QoroBapmBaaouecR CTopoHb KoMneTeHTHbIMH BHIaCTRMH,

BeztawoHMH c6opaMn, MOryT OTpaKaTb, HO He qOi-cHbi npenjnaT

cnpaBe.nHByio 'acT Bcex pacxogoB no npe~ocTaajieHrno a3pOnOpTOB,

a3pOHaBHraUlHOHHbIX Cpe.ICTB, a TaKxKe aBHaLuoHHbiX cpeCTB

o6ecne'qeunx 6e3onacHocT H ycinyr. HH oHa M3 JAoroBapHnatotunxcH

CTOPOH He 6yZeT yCTaHaBnnBaTb H He pa3peiuT yCTaHaBAHBaTb nis'

aBianpegripHATurtl uIpyroR ooroBapHBa~otLefici CTopoHbi c6opbt C

rtOj-b3OBaTe Ae1l, npeBbumaiotue c6opbi, yCTaHOBTieHHbie AnIA ee

co6CT]seHHbIX HfH Him 0o6biX gpyrnx aBnfanpeafllpnRTHtl, ocytueCTBJIH1OtUtlX

alajiorHqHbie MeK)fyHapOAHbC BO3iyLuHble nepeo3K4. CpeACTBa H

yciyrH, 3a KOTOpbie B3mMalrOTC c
6

opbw, 6yayT npeQOCTaBJATbCA Ha

pea1bHOr% H 3KOHOMFHqeCKof OCHOBe. I3MeHeHHtO pa3Mepa c6opoB C

nonb3oBaTejiefi Qoj; cHO npeaIecTBOBaTb 3a6JlaroBpeMemHoe yBegoM-

jieHne. Kanaam AoroBapHBatotuaacH CTopofa 6yneT cnoco6CTnOBaTb

npoBeeHeuno KOHCyJibTatLHfi MewAty KOMneTeHTHbIMH BjIacTIMH,

Bea oamotHMH c6opaMnl Ha ee TCPPHTOpHH, u aBHanpenPifpHTIfSMH,

nOjib3yIOUUHMHCRl ycjiyraMH H cpeaJCTBaMH, a TaK:)Ke Cnoco6CTBoBaTb

TOMy, 'fTO6bl KOMrIeTeHTHbie BJiaCTM, Beg1atoiit1e c6opamH, it aiBHa-

npenrlpHATH. O6MeHMBaYIICHb TaKorl nH4)opMaumefl, KOTOpaA M o)KeT

oKa3aTrhCA Heo6xo hMmo l ./aAr o6ecnememH5 TJ4aTenbHoro aHanrh3a

o6ocHoBaHHocTI pa3Mepa c6opoiB.
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CTaTbSI 9

1. HO npH6bTHHl Ha TeppHTOPHIO OXHOfl )]oroBapmBatoIueilc1 CTo-

POHbI Bo3,a1yLIHbie cyaxa, iicnonb3yeMbie gnq Me;KZtyHapoaHwbix BO3lyflI-
HbIX coo6LueHH% a~nanpealnpHATHAMH apyroi AoroBapHBaOmeflcq

CTOpOHbl, HX lnTaTHoe o6opygoBaHHe, TOnAJHBO, CMa3OxHbie MaTepHaJibi,

nOTpe6JiLeMbie TexHHqeCKHC 3anacbi, 3anacHbie lacTu, BK.noiam

flHwraTe.IH, 6opTnpHnacbl (BKjuoiaA, HO He orpaHHHBaACb TaKHMH

ToBapaMH, KaK InpOZyKTbl nHTaHHq[, lpoxjiaaHTe..TbHbIe H aJiKOrOJIbHbIC

HanHTKtl, Ta6alHble H apyrue H3lejmn11, KOTOpble nlpejtHa3HameHbi anst

npoDaKH HJH HCIonb3OBaHHH nacca KHpaMH B opaHH4eHHbIX

KonHqecTBaX 1o BpeMq nOJneTa) H flpyrHe MaTepHaJnbi, npeg-

Ha3HaqeHHbie XgJTlA HCHOJlb3OBaHHq HlH HCIO.Tb3yeMbIe HCK.JOHlHTeJibHO

a CBAI3H C 3Kcn.nyaTauHefl HiH O6cJnyKHnaHHeM Ho3DyHIHb]X CYAOB,

ocyiueCTBJ131OWHX MewKxyHapoztHbie BO39yUmHbie nIepeBO3KH, OCHO60K-

,1aaOTCB, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH, OT cex OrpaHH-eHH#i Ha B303, OT Ha.rIo-

rOB Ha HMyUAICCTBO H OCHOBHbIX maAroroB, TaMo)KeHHbiX nOiLIBimH,

KOCBeHHbIX Haj-IoroB H aHa-qOrHqHbIX Ha)IOrOi3 H c6opoB, B3HMaeMbIX

HaLtHoHaJlbHbIMH BHJacTsiMH, 3a HCKJO4eHHeM TeX, KOTOpble B3HMaOTC5I

CO CTOHMOCTH IIpeoCTaBIeHHbIX yc-nyr, npH YCJIOBHH, 'iTO TaKOe

o6opyxoBaH~e m 6opTnpHnacbl OCTaIOTCSI Ha 6opTy Bo3UyUiHOrO cyaHa.

2. Ha OCHOHe B3aHMHOCTH OT HarIOFOB, TaMOxeHHbX riOUIJIHH H

c6opoH, yKa3aHHbTX B nyHKTe 1 HaCToguiefl CTaTbH, 3a HCKJIIOqeHHeM

c6opoB, OCHOBbIatoUHXCH Ha CTOHMOCTH ripeAOCTaBfeHHbX ycjiyr,

ocHo6o;KxcaOTCA TaKxKe:

(a) 6OpTnplnacbi Ha 6opTy Bo3flyuIHOrO cyaHa, Bae3eHHbIe Ha

TePHTOpWO HiH nojiyieHHbie Ha TeppHTOpHH OXIHOfl goroBapH-

BatIo[ellcm CTopOHbI H B35ITbIe Ha 6opT B pa3yMHbIX npeiejax win

HcIIOJnb3OBaHHH Ha 6OpTy BbineTarowuero Bo39yIHOrO cyxtua aBHanpej-

nHptiTHB QpyroR AoroBaptnaiomeicA CTOpOibl, ocywecTBJ1AoUioero

Me:KyHapoxiHbIe BO3AyLUHble nepeBO3KH, ga;Ke eCJIH TaKHe npHnacbi

HapeaHB3HaqeHbi gjui flCnOJ-b3OBaHHI TO.IbKO Ha ygacTKe rloJeTa, Bbi-

nlOnHseMorO HaIa TeppHTOpeteft QoronapHiatiuefici CTOpOHbI, rge OHH

6bli B3RTbTI Ha 6OPT;

(b) Ha3eMHoe o6opyaOBaHHe H 3anacHbie qaCTH, BK-rIOqa

ABHraTejH, BBe3eHHbie Ha TeppHTopHto OJIHOtl [oroBapHnaoL eflc CTO-

pOHbi g.ris' o6culywHBaHIal, TeXHHxeCKoro o6ecneCeHHA H peMOHTa

BO3J:YEIHIbIX CyoB aBnanpegnpumTHft upyroi JJoronapnHatoeftlc
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CTOpOHbl, Hcnojb3yeMb1X gj7A Me CyHapogHbmX B03IyEtUHblX flepeBo3oK;

H

(c) aBHaTonnrHBo, cMa3OqHbie MaTepHa.b1i H n'oTpe6.17iaMble

TexHHmxeCKHe 3anacbl, BBe3eHHble Ha TeppHTOpHIO HIH rl0Jy1ieHHibe Ha

TeppHTOpHH OgIHOft aoroBapHBaioLue cR CTOpOHbl, .lI HCnOJIb3OBaHHq

Ha 6opTy o3flyUiKoro cyuHa aBHanpenPHH1TH31 Apyrofl UoroBapH-

BaioueicHi CTOpOHbl, oCyLLIeCTBJ15noLero MewKlyHmapoHbC nepeBo3K",

ga ce ecJi 3TH npHacbi npeAlHa3Ha'ieHbl 0,7154 HCnOnlb3oBaHHq TOJTbKO Ha

y aCTKe nO.eTa, BblIOJIHSieMOrO Hag TcppHTOpHerf goroBapufBatoecH

CTOpOHbI, rge OHH 6ObLTH B3ITbl Ha 
6

OpT.

3. O6opyloBaHne H 3anacbt, yKa3aHHbJe B nyHKTaX 1 H 2

HaCTOUqieft CTaTbH, mOryT 6bITb nO Tpe6oBaHHHO nOCTaBJeHbi nlog

Ha61nogeHHe HuH KOHTPOJ1b co'rBeTCTBYIOMHX BiacTefl.

4. OCBo6o)JgeHHal, npeJgycMoTpeHHbie HaCTosiImefl CTaTberl, 6
yAyT

TaKHCe HMeTb MeCTO B TeX cjiyqasix, Koreta aBHanpeUHpHMTHe OaHOr%

JAoroBapHBatoutlefkc CTOpOHb! 3aKJflOqHT KOHTpaKT C APNFHM aBHa-

npealnpHmrTHeM, KOTOp0My TaK:?Ke npegoCTaBreHbl aHauiorHqHbie

OCBO6owaeHHl Apyrol QorOBapHBatomtefC5A CTOpOHORI, c ue.Iblo B3lTHM

BO BpeMeHHOe nOJqb3OBaHHe HiiH nepegamH Ha TeppHTOpHH xgpyrofl

)joroBapHBaiouteftc, CTOpOHbl MaTepHajioB, yKa3aHHbrx niyHKTaX I H 2

HacTosuefl CTaTbH.

5. Ka.uasi aloroBapHBatoutaAICs1 CTOpOHa fIpHrlJO)KHT Bce yCHinHt

,gJI3H TOrO, -ITO6bI O6ecflneHTb hIBi aBHalpclplS!TiA xgpyroA a.loro-

BapHBaiotuefkci CTopOHbl, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH, OCBO6o0KgXeHHe OT

HaiorOB, TaMow(eHHbix nOHJIHH H c6opoB, B3HMaeMbIX FOCy-

JIapCTBeHHbIMH, peFHoHaIbHbIMH H MeCTHbIMH BiaCTHMH C MaTepHaioB,

yKa3aHHbix B rIyHKTaX I H 2 HaCTOmetU CTaTbH, a TaKxce OT c6opoB 3a

ycjiyrm no 3anpaDKe aBHaTonIHBOM, IpH o6CTosITe.rbCTBax, yKa3aHHbIX

B HaCTOiHUefk CTaTbe, 3a HCK.rnomICHHCM Tex c6opoB, B OCHOBe KOTOpbIX

.rleMKHT 4 IaKTHueCKaA CTOHMOCTB HpeaoCTaBqeHHH ycilyr.

6. Kamcawi AoroBapHBaioLuaicq CTOpOHa o6ecnetHT nIpHo6pe-

TeHHe 11o pa3yMHbIM UeHaM H.TH 6ygeT CIIOCo6CTBoBaTb BBo3y Ha CBOO

TeppHTOpHlO XanR aBHanpegnpHiTHA xtpyroti jjoroBapHBa~oueflcA CTopo-

Hbl AOCTaTOqHOrO KOnIHecTha anatH0nHoro TOnIAHBa Tpe6yCMoro

CopTa, Ka-eCTBa H cneuHnItHKaUHH B COOTBeTCTBHH C 3anpOCOM TaKHX

aBHanperipHRTHA,
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7. Ha3naqeHHbe aBHanpenplTHR oxtnoft AoroBapHBaiotueflc

CTOpOHb MOFyT B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBnaMH apyroti
goroiapmBaomueflcH CTopoHbl, KacatoLUHMHCsl TaMOKeHLix c

6
opoB H

IOtiJIHH, BBe3TH H COaep)KaTb B KaWKIOM 143 TyHKTOB Ha CorJiacoBaHHbX

MaptupyTax B npexenax TepplITOpHH ApyrorI AoroBapBaaomefics CTo-

POHbl MaTepHajTbI u o6opyaoBaHHe, Heo6xOQiMTe taHHbM aBHanpeR-
npHHTHAM ,Lnws o6ecneqeHHR peKiaMHpOBanR BO3ZYLIHbIX
coo6weHHA. PeK-iaMible MaTepHanbi, TaKme KaK peKJnaMnbie H3BQaHHA,

nieqaTHble KaTaJiorK, flpetCKypaHTbl, C)HpMeHlble o6bsuBmenml F1rT

TypHCTCKa1 B ApyraA peKA1aMHaA JlHTepaTypa (BKJikomaH nflaKaTbl)

BB0331TCA 6ecnoIJIrHHHO.

CTaTbl 10

1. 3aKoHb B ii npaBlnia oAHoA QIoroBapHBaiouefcq CTopoibl,
peryjipyiowue BXO. H BbIXO C ee TeppHToP1H rpaa)KgHCKHX
BO3gytIJJHbjX CyBOB, conepiaiot~ux Mei-rayHapoaHbJe nIojieTbl B COOTBeT-

CTBHH C HaCTOItHUM Cor.nameHHeM, HJ-iTi 3KCHJ-yaTauHtO 11 HaBHraUtuo
TaKHX BO3ByILHbIX CygOB BO Bpemn HX npe6biBaHHA B npeaeiax ee
TeppHTopHif, 6yxzyT I pHMeHqTbC3T K B03,ytUHbM cygaM aaHtanpea-
npHATHO apyrofi /joroaaptaaioLuefics CTopoHbI.

2. 3aKOHbl ti npaBHa.a omnotk joroBapHBaiomefcq CTOpOHbi,
perymnpyioume npH6blTHe, npe6blBaHme H11H oTnpaTetHuie c ee
TePPHTOpH 3K~rla)Keti B03BytILHbX CytOB, naccaHKnpoB, 6aralKa, rpyao3
H nO4Tbl, flepeBO3HMblX Ha GopTy BO3yIUIHbIX CyJIOB, B qaCTHOCTH,

npaBHtja, peryni4pymtoLue pa~pemueHHe Ha rocaILKy, naCnopTHbie,
TaMo;fKeHHbie, HMMHrpauHoHHbie, Ba.rOTHbTe H KapaHTHHHble

4bopMarbHoOCTH, 6yAyT npHMeHTTbCR K 3KHiaHKaM, naccaKHpaM,

6ara>y, rpy3am n noTe B03ByUIIHbIX cy1TOB aBmanpeanpnTHA Bpyrolt
,JoroBapHiaaioteilca CTOPOHbl BO BpeM31 HX npH6blTHA, npe6zIBaHHs 11im
oTnpaBJeHRA c TeppHTOpHH nepBoA )joroiapHBaiottefc CTopo~m,.

3. (a) ALoroBaptaao1LUHeCA CTopoHbi 6yQyT npeaOCTannTTb 6e3

orpaHnqelnr, 3a5.naroBpeMeHmo H Co CpOKOM uefkcTBnA, no KpaAHef*
Mepe, 1BaiuaTb qeTblpe MecHIua, Bh3bi ztlII Bcero JAeTHoro H 6OpTOBOrO
nepcoHaria Bo3XJyLUHbIX Cy1OB Ka.)KLoro Ha3HameHHOro aBHanpea-

TpHRITH5H, BbInoinHHiOtLuero ro-TeTbi no aOrOBOpHBIM IHMM. 9TH BH3bI

6y.RyT QeflCTBHITenbHHbi Ha Ano6oe KOjzHMeCTBO pefiCOH Ha TeppHTOpHIO H
C TeppHTOpHH Bpyrori JAoronapBaiometicm CTOpOHbI B Te'ieHHe CpOKa HX

LaefiCTBH 51.
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(b) )oroBapmBaomuneca CTrOPOHbi 6yQlyT npeocTaBji5rTb 3a6.lnaro-

BpeMeHHO BH3bl COOTBeTCTByioujefi fpOaOji)wHTejibHOCTH H THna xl.ngi
.ACTHOrO H 6OpTOBorO nepCOHaJqa B03.UYLUHbIX Cy to0 Ka)K~oro aBHa-

npegnpH sTHB, BblnorHslOtlxero oo6peHHbie xapTepHbie rlepeBO3KH.

4. BH3hm AXVH COTpyitHlKOB Ha3HaieHHbix aBHanpeUpHRTHRt OJ1lHOt

)3AoroBapHBatoueicm CTopoHbl, HanpaiarJetiHbiX Ha pa6mTy B nytHKThi Ha

aOrOBO0pHbtX MapMpyTax Ha TeppHropHH Apyrof )joroBapHBaoLLteflcH
CTOpOHbl, KaK 3TO onpegeneHo CTaTbeft 13 HaCTOiliero CoraameHHB,
6

YRYT npeaoCTaBJIgTbC 3a6TaroBpeMeHHO, npHqeM aJ1J MHorOKpaTHO-
ro sbe3ga ti co CpOKOM aeiCTBH, no KpatiHefi Mepe, xaeHajjHjaTb

MecIueB.

5. 3xiHnaiKH, 3aHMTbIe Ha aoroBOpHbix IHHHAX, MoryT BpeMeHHO

OCTaHaB.iHBaTbCR B ropofax, yKa3aHHblX B pa3xte.rI II- pHrqoKeHH3s 1,

UpH yCJIOBHH, qTO OHH BbijeTaioT Ha Bo39ylYlIHOM CyAHe, Ha KOTOpOM

o01 npu6brI, Him cilezyiotuM oxiepeHlbiM peficoM no paeCHHCaHO

cBoero aBmanpearipHBTHB, 3a HcKmoqeHfueM cJrymaeB 6.oe3HH HuHln

Korxga 3TO lpOTalBopeqHT Tpe6oBaHHIM npe xo-ieTHoro OTXablXa

3K Hla)Kei.

6. KawKnaB joroBapHBaiowacsl CTOpOHa OKaAKeT cogeAiCTBHe

apyro' )i]orOBapBatotueftcsi CTopoHe B nOJ-yqeHHH KOn"A COOTBeT-
CTBYFOIUHX 3aKOHOB H npatBn, yriOMHHaeMbiX B HaCTo5ugefl CTaTbe.

CTaTb,I 1I

1. Bce Bo3XayiuHbie cyaa aBHanpeUpHHTHir Oq2HOtH AoroBapHBa-

foUmeRhc CTOpOHbI, npH noJqeTax Ha TeppHTopH gpyroit )I[oroBa-

pnBaOtleicA CTOpOHbI, XOJIKHbl HMeTb yCTaHOBJ-IeHHble xj.rlS

MexcayHapojHbix nOTieTOB OnO3HaBaTelbHbe 3HaKH cBoero rocyaapcTBa,

a TaK=xKe cuenyELoHe AOKyMeHTbl:

(a) CBWaeTeCibCTBO o peracTpauH;

(b) y iOCToBepeHHe o rozHOCTH K ioTieTaM;

(c) CBHleTcJibCTB3O Ha paaIIOyCTaHOBKH;

(d) COOTBeTCTBytoutie cnHXaeTejibcTBa na KaxKforo 'JeHa 3Kn-na)Ka;

(e) ript nepcBo3Ke rpy3oB-oKyMeHTb c onHcaHmeM rpy3a, ecnn o6
;3TOM He COO6L(eHO ApyrHMM CpeCTaaMH.

2. Bce ]bblweyKa:3aHHbIC UOKyMeRTbl, BbiqaHHbie HJIH HpH3HaHHbie

nefic-rBHTeuibHbiMH OAHOR )IoroBapHBaloueftcCi CTOpOHOIR, 6ynyT npH3Ha-

BaThCR geftcTBaTeibRhrM11 apyroti )joroBapBaioueflcH CTopoiotl upH
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yCJnOBIIH, 'ITO Tpe6oBaHn, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH iXbigaiOTCq HrH

flPH3HaHbl getCTBHTeJrbHbIMH cBHjleTenTbCTBa HAlH JIHLeH3HH, He

ABJTIOTC31 Meee WeCTKHMH. qem cTaHgapTbl, upegnmcaHHbie B

flpIoXeHH5lX K KOHBeHtuHHt.

CTaTbA 12

1. B cnymae BblHyKcleHnOtt 11OCaXKH, KaTaCTpO4hi H.rn4 npyroro
npomcueCTBHn C BO3gyUJHbIM cyXAHOM aBHanpegnptTIIA oi4ot Roro-

BapHBatomeftcai CTopoHbl Ha TeppliTOpMH gpyrofr ,)LoroBapmsaumetlcB

CTOpOHbi, )ILoroBapimatotuaacsi CTopoHa, Ha TeppHTopHH KOTOpORt

HMejiO MeCTO npoHcweCTBte, 6e3 3aX1epKeK H HaH6oJiee 6biCTpblM

CIIOCO6OM H3BeCTHiT Etpyryto JOroBaptvaaotmytocq CTOpOHy 0

npotieeawem, o6 MeOWLHxCBi nogipO6HOC'rslX H O6CTOsITeJrbCTBax

flpOHCUeCTBH B1, IpiHMeT HeO6xogHMbie Mepbi gnji paccJiegoBaHnR

fnpH'IHHbi HipoHCUleCTBIIB, a TaKme I1peIlapHMeT HeOTAWOIKHble Mephb H1O
oKa3aHHIO TaKOfA nIOMOH4H, KOTOPaA MOxceT nOTpe6OaaTbCA 3KHmna.;y H

naccaKHpam, o6ecIeSIdT coxpaHHOCTb BO3AyllHOrO cyna n nOqTbI,

6arawa H rpy3oa 3'roro Bo3AyUHOFO CyAHa B TOM Bmgte, B KaKOM OHH

OKa3anHCb roc-le fipOHCuICCTBHR, H o6ecnemHT Hx 6bicTpyio

gaJubHeImyIo nepeBo3Ky.

2. (a) XJoroBapHBatotuaACH CTopoHa, B peecTp KOTOpOR 3aHeceHo

BO3XyLJtHOe CyglHO, 6yueT HMeTb npaBo Ha3HaliiTb CBoHX Ha6oaaTexlerf,

KOTOpblC 
6

yXgyT npHCyTCTBoBaTh m UpHHHMaTb yqaCTHe npH paccJie~oBa-

HHH IInpOHCleCTBH i.

(b) f-OJr OTOBKa AOK-qana, BbIBOXgOB H YCTaHOBneHHe BO3MO2K-

Hott IlpHqHHbl TaKOFO npoHcLueCTBHq 6yayT BbIrlOJIHSITbCA COOTBeT-

CTByl-IW.nMH BeOMCTBRMH J]oroBapHBalostettcm CTOpOHbl, Ha TeppTO-

PHH KOTOpofa npOH3OLUrO HpOHCwIeCTBHe.

3. AoroaaptmaowaaAcA CTOpOHa, Begyimas paccuegoaanHe nponc-

IIeCTBHH, o6B3aHa:

(a) no npocb6e apyroni goroBapuBaamoeica CTopOHLI OCTaBJIBTb

Bo3AyIuHoe cygHO H ero Coaep)KHMOe HeTPOHYTbIMH /HaCKOJqbKO 3-rO pa-

3yMHO ocyulecTBHMO/ gIO HX OCMOTpa IlpeACTaBHTenrMH COOTBeTCTBytO-

IUiHX BegOMCTB aTOf )OroBapnBa oLuefiCA CTopoHbIl H aBmanpegnpHqThB1,

C B03,UIUHbIM Cy)AHOM KOTOpoo npOH3OLLT1O npoHCuieC-BHe;

(b) ipeJ~oCTaBiTb HeMe2UleHHbdIA AocTyn K BO3gyUTHOMY cyAHy

aKKpeAHTOBaHHbM npeXICTaBHTeJ1BM apyrot jjoroBapHiBaouefcR CTo-
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POHbBI 1 rlpeflCTaBHTeiirM aBHanpenpHaTHsl, C Bo39yinHbM CyXHOM KO-

Toporo npOH3oLui~io npoHctuecTBne;

(c) o6ecne-wrb CoxpaHHOCTb UoKa3aTeibCTB;

(d) HpOBOAwTb pacceztoBaHite npoCtueCTBlHi ti npeJIoCTaB.nTb

,apyrol JgoroBapnBaoL erlCA CTopone aoKJag o6 OTHOC~tUHXCSI x HeMy
cdaKTax, yCJTOBH$IX H O6CTOSITe"bCTBax; vi

(e) no npocb6e apyrok UoroBaPHBa0ouefic% CTOpOHbi nepexaBaTb
.nto6oMy Ill~uy HJiH .rliaM, Ha3Ha4eHHb]M elo, BO3.yrUIHoe cyqHO, ero

coaepnKHMoe H-lH mo6yto tiaCTb ero, KaK TOJlbKO r1OCJreX[HHe nepecTa-
HyT 6brTb Heo6xogtHMbMH IA pacciegonasHi, tl cnoC06CTBOBaTb nX
oTnpaBKe Ha TepptiTOpH10 pyrofl ALoroBaptiBatmuerkca CTOpOHbw.

4. 3 inaxc 1 B03ZkylUiHOro cynHa, C KOTOpblM HMeJIo MeCTO
npotcmecTBme, H npeC.cTaBHTenH aBHanpezknpiHsTH4f, C 8O3ylIHbIM cy4 l-
HOM KOTOpOrO HMeJo MeCTO npomcwecTBte, 6ynyT nO.4HHqTbCH nceM

3aKoHaM H npaBHJiaM no paccne~oaaHHiO npoHcIueCTBHri, npHMeHqeMbIM

H npeaeiax TeppHTOpHH, Ha KOTOpOfk uMeJi1O MeCTo npouctuecTnlie.

5. )Jo Haqa.na no.rTOB rO UOrOBOpHb]M .- lIlHHM KaxKTha%

2ioroBapuBarttoanciC CTOpoHa yCTaHOBHT Ha CBOerl TepplTOpIH

npouegypbi, cpeacTBa m ueHTpb c.riyx6bi noHCKa ii cnacaHt4A c uejij,to

co3aHHR 3cjxjeKTHBHofi opraHH3aAHH pa6oT no nOHCKy H cnacaHnto B
CBI3H C lO"IeTaMH, BpoHOHMbIMH no HaCToqueMy Cor.riameHio,

RK~flOqam MeponpH"51TH no B3aHMHOMy y4aCTFO B TaKHx pa6oTax c
coriiacHA )oroBapuBatoueficH CTOpOHbI, Ha 4berf TeppHTopHH I UOnxlHbl

fpOBOHTbCR pa6oTbl no iOICKy H CraCaHcIo. BygeT pOH3 OAHToCAH

o6MeH TeKyUmeffi HHc4opMau te1I o npouexiypax no HOHCKY " cnacaHHIo.

CTaTb S 13

1. , jIx COgeICTBHIU B BegtenH gelt, Kacatoi0iHXCH 3KcniJyaTaunH

ZkOrOBOpllbIX JIHHHAL, BKJIIOiaR o6cnyIKHBaHne BO3xlymLHbIX cyUOB, C MO-
MenTa nounHmcaHHR HaCTOgn1-ero CoriiaheHnsl Ha3HaqeHHbiM aRHanpen-
nPHUlTHAM Coio0a CO3TCKHX COLAHarHCTH4eCKHX Pecny6uHK pa3peuLa-
eTCH HMeTb npeACTaBHTeqbCTBa B Haio-flopKe i BalHHHr-roHe c o

6
11uiM

KO.rnqeCTBOM nepcoaia ABeHaxttaTb COTpynHHKOB. Hauniuan C 1
SlHiBapa 1991 r. Ha3HaqeHHbiM aBianpenpIH51T1HM Coto3a COBeTCKHX

COIuHaJ1HCTI4qeCKIIX Pecny6nHK 6yxieT pa3peweHo:

(a) HMeTh npeUcTaBlHTejnbCTBa B Hb)O-17opKe H BaumHH-ToHe c
06LUHM KojIHqeCTBoM flepcoHana weCTHapg1aTb CoTPyAHHKOB; 11
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(b) HMeTb npe/jcTaBwTenbcTha n apyrttx aMepHKaHcKCHx roponax

KpoMe Hbio-flopKa H BaIlHrTOHa, onpee.neHHb[x B pa3gene II FIpH-

.fo)KeHHH 1, C KoIiHqeCTBOM nepcoHaaa He 6onee UecTH COTpyX[HHKOB,

r1pHqeM He 6onee Tpex TaKHX COTPYQIHHKOB B .rnO6OM OJIHOM H3 TaKHX

ropoaon.

2. ).JIr$1 COqflCTBHst B BexeHHH geil, KacatomHxcm 3KCnljiyaTaHuHH

.aOrOBOpHbiX AHHHI1, BKJZIOzaA o6cjy;§KHBaHue BO3.oy/JHziX cyg[OB, C

MOMeHTa nognHCaHHA HaCTo0wLIero Cor.raLueHH5s Ha3HaeHHbIM aBnHa-

IpeLupHRTHRM COeHHHHblX LIUTaTOB AMepHKH pa3peunaeTCsl HMeTh

rpexIcTaBHTe.lbCTBa B MOCKBe H J'eHHHrpale c o6LuHM KoTIH-eCTBoM

nepcoHarla aweHaauaTb CoTpyflHHKOB. HanMHa3; C I aHBapA 1991 r.

Ha3HaqeHHbIM aDHanpegulpHAlTHHM CoeHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH

6yxgeT pa3peLUeHo:

(a) HMeTb npegcTaBHTenbCTBa B MOCKBe H fleHHHrpazxe c OG6lIHM

KOJ]HqeCTBOM nepcoHaia wIeCTHaALaTb COTpyXAHHKOB; H

(b) HMeTb npeACTaBHTenlbCTBa B gpyrnx COBeTCKHX ropogax

KpoMe MOCKBbl H JleHHrppaa, onIpeaereHHbIX B pa3,ae-e II fIpHlO-

AKeHHSI 1, C KoJrIH[eCTBOM nepcoHa.rna He 6o.nee LUeCTH COTPyAJHHKOB,

npHmeM He 6oiee Tpex TaKHX COTpyAHHKOB B .TUO6OM OPHOM H3 TaKHX
ropozton.

3. HHtTO B HaCTOItueM CoriaLuLeHHH He 
6 yACT O6C)3bIBaTb OAHy

,UoroBap"narowty oc CTOpOHy pa3petmaTb B-be3.a npeQCTaBHTe"$M,

KOTOpbe He HBfIAIOTCH rpaKaHaMH upyrofl ,LgoroBap"Ba oLLecA

CTOpOHbl.

4. KpoMe Toro, Kawcgaq ,2goronapHBaa~toua c CTOpOHa npeAocTaB-

JqseT npano Bbe3aa Ha COOto TeppHTopniO Ha KOPOTKHe nepHOXbI, He

npeBblaioLlHe uBHHoCTO iHefi, TaKHM nTHuaM, KOTopmIe Tpe6yfoTcI

Ha3HaqeHHbiM aBHanpenIIpH THAM apyrotl q3oroBapHiajoueflcq CToporlbl

AlimS HopMaTibHOro ocytuecTBqefHHA Hx [esITe.ibHOCTH.

CTaTbI 14
1. Ilo-reTbI BO3JyJLUHbIX cygoB aBianpeanpHATHfl o6eHx QLoro-

BapmBaoHXCH CTOpOH no aOrOBOpHbIM _IHHHxM 6yayT YIpHOCTaHOB-

AeHbi c npe~yBeoM.neHHeM 3a Tpafm.taTb jIHeft, HaripaBn1ieMbIM OaHOft

AoroiapiasoLmetilcH CTOpOHOfl apyrofl AToroBapHBaouuelclm CTopo1e,

eciH oHa HaxoJIHT, qTo ee Ha3HameHHbie amnanperinpunTuA irTHiLeHbi

BO3MO)KHoCTH B cHjiy He 3aBHCRttWHX OT nepBOA AoroBapHiBarouwefliC

CTOpOHbl OOCTOHTCJIbCTB COBepLuaTL nO.TIeTbl ro AOOBOPHBIM AIHHH1M.
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TaKue noneTbi MoryT 6blTb npeKpauleHbi mo6ofl ,t oroBapmBaiowelcA
CTOpOHOM HeMeneHHo B cTyiae BO3HHKHOBeHHR qpe3BbiqaAHbiX

O6cTOsTeJmbCTB, He 3aBHCLIHX OT COOTBeTCTByIOMIHX BegOMCTB 3T0it

)joroiapHBatLoef~c1 CTOpOHbI.

2. IpHOCTaHOBleHHble TaKHM o6pa3OM fnOnieTbl MOryT 6bITb 3aTeM

Bo3o6HOBneHbi nyTeM o6MeHa HOTaMH MexKJIy )joroBapHBaMo1Lu1mIicB

CTopoHaMH H 
6

y.UyT ocytueCTBrlBTbCX B COOTBeTcTBHH C nO.TOxceHHYMH

HaCTO51i4mero CorlaLUeH H H JIonOJIHHTejibHOro CornaLUeHnA.

CTaTbS 15

1. B COOTBeTCTBHH C no.romKeHHAMm HpHo)KeHmi 3, Bce epyHaH-

coBble pac4eTbl n nnaTe3KH Mex K(y Ha3Ha-eHHbiMH aBHanpeanpH5TH5MH

JQoroBapHBaOH.HxCH CTopoH 6 ygyT OCyLIeCTB-rISITbC 1 COOTBeTCTcBHH C

goroBopeHHocTbIo MeKzty Ha3naqCHHbIMH aBHanpeInpHRTH51MH CTOpOH

B no-uxapax CIlIA mnm B py6nix, ecJH TaKe nmnaTe Km B py6AJlx 6yUyT
pa3peinemh BailnOTHbIMH npaBnaMH Cobo3a COBeTCKHX CoumanH-

CTHqeCKHX Pecny6nHK, nyTCM nepeticnqettm CyMM, npH4HTaIOLUHXCAl

Ha3aqmeHHbiM aBHanpenpna'THAM Coioa CoBeTCKHX CouviajuicrH-

'qccKHx Pecny6.nK Ha HX COOTBeTCTByiOulHe cqeTa B EaHKe Ax.nI
BHe.IHe3KOHOMHqeCKOiI 2eAlTe.lbHOCTH CCCP, a CyMM, npHmHTaiotIMXCA

Ha3HaqeH~blM aBanpeunpHrTRM CoelH eHHbix ilTaTOB Ha Hx

COOTBeTCTByEOIWHe c-IeTa B 6aMKax CoeJIHeHHblX _LTaToB AMepHKH 10

HX Bb16opy. OT'rxenbHble nnaTe)KH rio goIoBOpeHHOCTH MexKxy Ha3HaeH-
HbIMH aBuanpernpHslMH MOyT IIpOH3BOP.HTbCR B BaJlOTe TpeTbHX

cTpaH.

2. BbimeyKa3amHbie CyMMbl 6yalyT nepeBOlWrbCR CBO6o.HO, B

TaKue nepeo~lbi He 6yAyT nogiie)KaTb KaKHM-iiH60 HaAoroo61oceHHRM
H.IH .11O6biM fpyrHM orpaHHqeHHAM.

3. flaccaipipbl, HaMepeaaouinecq coBepLuwTb noe3flKy, He3aBHCH-

MO OT HX rpa:iKLaHCTBa, 6yAyT CB00XHbl B BbI6Ope aBnanperinpHqTHA

Him aBnanpexpHnrTHfl. OHH 6yAyT cBo6olHbi npi O(tOpMneAHHH

RepCBo3KH onhiaqHBaTb ee B taa.OTe Toil cTpaHbl, B KOTOpOA rIpOH3BO-

AIHTCA onnaTa, ecAH TapHntbl nepeBo3'HKa npeaycMaTpMBaOT onaTy B

TaKOi Ba.fli-OTe.

4. Ec.in He 6yjer HHOA aO]roBOpeHHOCTH MeXCy Ha3HaqeHHbIMH

aBHanpeanpHt TnRMH, Oao6peHHOl jIorOBapHBalOWUHMHCA CTOpoHaMH,

o6MeHmbiM KypcoM py6iii H no.ninapa CoexHHerHblx IliTaTOB X.ru'

J1i1bX Lenel, BbITeKaIOIIHX H3 HaCTOsIUmero CorjiaLueHHA, BKAlIOqaq
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ycTaoB~omete ueH Ha MaTepHajbf H ycnyrn I Hx oniaTy If

yperyimpoBaHre pacqeToB no caJnbao MeeKly Ha31aqelHbIMM

aBmanpegJnpnBTH51MH, 6yleT O6MeHHbItt KypC, npHMCH3ICMbIfl aJ51

npoaawKn aBHanepeBO30K Ha aaTy odpopMIeBHH aBHanepeBO3OK HWIH

npegHbaBj1eHBH K onhnaTe caJIbDo. EcxiH npOH30tkIeT H3MeHeHme

o6MeHHOrO KypCa, IpHMeHieCMOrO K TaKO% npoqa;Ke nepeBoaOK,

Ha3HaqeHHble aBiiBHpeanPn5pBH5 r'pOH3BejyT BHeoiepeatHorl pacqeT io

CTapoMy o6MCHHOMy KYPCY 110 COCTO3HHEO Ha QeHb TaKoro B3MeHeHIB l.

5. O6meIellbie KypCbl, KOTOpbie 6
yayT npnMeH$qTbCL npH

O4IOpMIeHHH nepeBO3OK B BaJlOTe TpeTbHX CTpaH, OCyLLIeCTBJTIIeMbIX

Ha3Ha4eHtHbIMti aBHanpe[npm5HTHMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHII.IiM

CorGauetileM, GyiyT npeUyCMOTpeHbl B cOFrIatueHHH Mewgy amia-

nipeilnpIpiTH5MM.

6. oio;KeHHM HaCTOALuefi CTaTbHf IpIMeH5IIOTCSI KaK K nac-

ca)KHpCKHM, TaK H K rpy3OBbIM nepeBo3KaM.

CTaTba 16

KacKpLat M3 QorOBapmnatoUBmXCA CTOpOH B jilo6oe BpeM5i MO)KeT

noTpe6oBaT npoaegetmm KOHCyhrbTaudm1 Me; Kay COOTBeTCTByIOMI4HMH

BeUOMCTBaMH o6eix AorosapmBatotuHxc1 CTOpOH Ja.rs ocyKraeHHi,

TOJIKOBaHHIn, IOpHMCHeHI H.TIH H3MeHeHHm HacToul.ero CornaleH5i.

TaKie KoHcyjibTaLHH 6yayT HaqHHaTbC% B TeqeHije LueCTHfCcITH ZlHeft

Co HlHA nonyJef-11 3anpoca [FocyaapCTBeHHbM ,1ZgenapraMeHTOM CoenAn-

ueHHbix HITaTOB AMepmK" imrH MBIHHCTePCTBOM I4HOCTpaHHbX Je.ri

CoEo3a COBeTCK FX CoiHarhCTHEreCKHX Pecryy6AHK COOTBeTCTBeHHO. B

CJnyqae, ecT1B 6yZeT ,IOCTHrHyTO CorTacHe o6 w3MeHeHFIH HaCTOIIuero

CornaltueHHy, TaKtie H3MeHCHIAI BCTynqT B CHJ.Y nocjie IOUTBepxaeHH [

flyTeM O6Mema aFttjioMaTHieCKHMH HOTaMH.

CTaTb I 17

HacoALee CornaweHue BCTyIaeT B CHIrly C MOMeHTa ero riO fHB-

caHHR H 6ygieT oCTaBaTbCg B c.rHie io ticTeqeHlia weCTHMeCIqHOfro cpoKa

C AaTbi IHIcbMeHhOrO yBe oMjieHH5 jHi'rJoMaTm'leCKOA HOTOR OAHO#

)joronapBaioiueflc1 CTOpOHOR Apyroft AoronapHBaotueficsi CTopoHl o

cBOeM HaMepeHmm aeHoHCtipOBaTb HaCTO.9uee CorinameHi~e.

HacToALtuee Cor.namuelnie, c MOMeTa BCTynIeHHti ero B CHJ1y,

3aMeHHT Cor.naujelite MeKty IlpaBHTenIfCTBOM CoeaHHeHHbIx MTaTOB

AMepmKH H rlpaBHTeJ-lbCTBOM CoEo3a COBeTCKHX CO1BaJIHCTBH-eCKHX

TTAS 11461
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Pecny6JnHK o BO3JAyLHOM coo6Uenmi OT 4 nol6pA 1966 roga, c
nonpaBKaMm.

B yAOCToBepeHHe 'ero, nnHKeno~nmcaBu1HecA, UOJI)KHbIM o6pa3oM

yfIOJIHOMOmeHHbIe CBOHMH H-paBHTeqbCTaMH, noxrnHcaH HacTosIwee

Cor-nameHae.

CoBeptueHo B BatlHmr-roHe, I /aHs i4OH Mecsita 1990 rozaa, B XAByX

3K3eMn.npax, Ha allFAIHACKOM H pyCCKOM 5I3blKax, flplieM Ka.)Knbill

TeKCT HMeeT O tHaaKODBYO CHJty.

no YHOJIHOMOXt I-O
-PABI4TEJIbCTBA COE4-

HEHHbIX II!TATOB
AMEPHKH

11o YnI-lHOMOtmI-O
rIPAB14TEJLbCTBA COIO3A
COBETCKHX COLQHA!IHCTH-
xiECKI4X PECyI-IHl4K

9. IIEBAP)HAJ13EAwm. BEIIEP
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nPMJIOKEHHE I

ABHArIEPEBO3KH HIO PACHHCAHt4IO

Pa3,gejl I. Ha31naqeHnsq

A. o 1 anpe~ns 1991 r. rIpaBHTenbCTBcO CoeHnnennIbx UjaToB

AMCPHKH na3HaqaeT rlau AMepHKeH YopJIU 9pyft3, HHK. AUI

3KCnHjyaTaufnf AoroBopHbiX JIHHtIH nO MaplUpyTam, yKa3aHMbiM s pa3-
aene II nacToqulero fHpnjoMeunn. Haqtnaa c I anpe-na 1991 r., Hlpann-
TeJIbCTBO CoezHHeH~blX LUTaTOB AMepHKH MoweT Ha3Ha4HTb QOnOJHH-

TC.fIbHO ieTblpe KOM6MHHpoBaHHbIX H xBa rpy3OBbIX aBnanpeanpnwlTHA

lLIS 3KcnjiyaTaxHH AOFOBOpHbIX aBHa.IHHRt no MapIiUpyTam, yKa3aHHbLM
B pa3n.ene 11 HaCTOBILLero Hpnjioxrcni.

B. go I anpernr 1991 r. [/paBwrejibcTao CoFoa COBeTCKHX

CotHa.HCTHqecKHX Pecny6nHK na3HaiaeT Aapo4t)noT (COBCTCKue

aiHajHHHH) XV1$1 3KcnnyaTauHH aOrOBOpHbiX .IiIHHA no MapLIJpyTaM,

yKa3aHHbIM B paajje-ie II HacTogtttero Flp-Iowenusi. HamHHaq c 1
anpe.ns 1991 r. YlpaBHTeJIbCTBO Coto3a COBeTCKHX CotuanHcCmqecKHx

Pecny61HK MoAKeT Ha3Ha"BTb AoflonoAHTCbHO uiecTb aBuanpeInpHATHR

A115 3KcnjiyaTaIHn qOrOBOpHbIX ;IHHHI 1O MapmUpYTaM, yKa3aHHbIM B

pa311e.re II HaCTOiuerO fpHoKeHH5].

C. JlFo6aH JLoroBapmBatouaslcx CTOpOHa MoxKeT npoH3BeCTH

3aMCHY .rno6oro Ha3HameHHoro B COOTBeTCTBHH C HyHKTaMm (A) H (B)

HaCTORLtero pa3kejia aBHanpeunpmRTHI Ha .no6oe apyroe cBoe

HawuHoHaribHOe aBHanpenpIRTHe npn TOM ycjiOBHH, qTO TaKOe

aBnanpegnpuRTne 6y1eT OTBeqaTb KBajIH4blKaWOHHb[M Tpe6oBaHH51M

aBnaIHoHHbiX B.riacTelI) :pyrot ,E oroBapnBatotuetrcs CTOpOHbI B

COOTBeTCTBHH C 06bltHO IpHMcH~ieMbiMH 3aKOHaMH. Kawaai )oro-

BapHBaoulasicH CTopoHa BbizaacT Bce Heo6xoaIUMmbe 31ccn-ayaTaTjHoHHEbe

H TCXHH4eCKle paapetuenuA Ha3HaqeHHOMy aHariapegnpwuRTHo aipyrolt

JgoroBaptuaowuetcst CTopoHbx 6e3 Heo6oCHOBaHaOll 3agepxcKH.
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Pa3AeA 1I. MappyTbIl

A. AnaanpewpnsATHa ogmoti QoroBapmBaitmecR CTOpOibl, Ha3Ha-

-teHHble AISi BbinotieHHmi aBHanepeBo3oK no pacnacanHio, 6 YAyT MMeTb

flpaBo, B COOTBCTCTBHH C yCAOBHHMH HX Ha3HaqeHHg, BbflOJ1HHTb

Me.KAynapognbie BO3AYLUHble nepeBo3KH no pacnncaHmlo:

(1) MewKiy nlyHKTaMH Ha yKaaaHHbzx MapMpyTax, ti

(2) MCeyAy OyHKTaMH Ha TaKHx Maptupyrax H rTYHKTaMH Ha TeppH-

TOpnI TpeTbHX CTpaH, tepe3 nyHKTbl Ha TePPHTOPhM T]oroBap"-

BatoEletic$ CTopOHbl, KOTOpaBf Ha3HamHjia aBmalpeTInpHS TS.

1. MapmpyTm ajiR aBHanpeanpNwrmR t nH aBHanpeztnpHRmtt,

Ha3Ha'eHHbix I-paBHTCJbCTBOM CoenHmeHHblx UlTaTOB AMCpHKH. I

a. 143 nymKTa HAH nyHKTOB B CoeamHeHHbiX LiTaTax qepe3

upoMeWyTO'lHbie nyHKTbT no mapupyTaM tepe3 CeBepHyto ATiaHTRKy

B MOCKBy, JleHHHrpag, Knea, Pmry, MmicK m T6Jimcm.

b. 143 nyHKTa HAr nyHKTOB a CoeIHHeHibix UlJTaTax no

MapUpyTaM Xlepe3 ceaepHyio qaCTb THxoro oKeata a MaraaH H
Xa6apoacK.

2. Mapupym*i XInm aBnanpezknpiTuT n1 aBmanpeXinptmTht,

Ha3HaeCHHbix H-paBlHTCbCTBOM Cofo3a COBeTCKHX COkRHaArHCTHCeCKHX

Pecny6rnK.

l3xcnnyaTaumo MapuipyTa Me;Kay juO6bJMi napaMi ropo Eoa Hbto-AOpK/BawmHr-
TOH-MocKaa/leH4FrpaAq MoryT ocyuluecTBqaTb Fie 6onee cxayx KOM6lHHpOBarHHbix H
o0moro rpy3oBoro aananpe npsimrrn. He 6oxnee ,Ayx Ha3liameHHbix aBanpelnpttsThfg
CIlIA MoryT LilnOArHllTb nepeBO3KH mextey io6wrmn ixpyrHMH napaMti ropooB CWlIA
H CCCP.
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a. 143 nyHXTa 1.1 nyHKTOB D Coo1e COBeTCKHX CowLa.nm-
CTHmecKHx Pecny6.nK qepe3 HpoMecyTO'iHbIe fyHKTbi no MaptupyTaM

4epe3 CeBepHylo ATJiaHTHKY B: 1

(1) HbtO-IOpK H BaLunti-roH;

(2) -hKaro; m

(3) MatlaMH; C npaBaMu nepeBooK H3 Maitarwu B ABa nyHKTa B

IOKHotl AMepHKe, KOTOpbie 6yalyT cornacoBaHibi no3,rmee.

b. 143 UyHKTa KJIH IyHKTOH B Coae COBeTCKHX CoaHajHCTH-
necKxx Pecny6rmK no MapwpyTam iepe3 ceBepnylo macTb Tnxoro oKe-

aria B AHKOpHta (nyHKT o6a3aTenbnog nocaRKH) H CaH-(DpanuncKo. 2

B. Kaxioe Ha3HaqemHoe asnanpegnpH.lTme 6yzieT HMeTB C.ne-

jiy1toLHe ripana pH 3KCI1i~yaTauHH atOroBopHblX .rIHHHt no COOTBeT-
CTByIIIIHM MapwIpyTaM, yKa3aHHblM B nyHKTe (A) gaHnioro paaxeia:

1. rlpaBo npOH3BOUHTb nocajiKy C TeXHleCKHMH H KOMMepieCKH-

MH 1ueJiFMH B nyHKTaX Ha CorlacoBaHHbIX MapuipyTaX Ha TePPHTOPHH

xnpyroft goroaapmeatoukenca CTOpOlbi, a TaKxe HcrIlonb3OBaTb yT-

Bep)>KeHHbIe 3anacHbie a3pnOpTb H aapoHaHiraoLIHoHHoe o6opygoBaH e
Ha 3TOA1 TepplTOPHH ,AJIR 3THX iejielg;

2. Hpaio riorpyK H Bbirpy3Kn naccawKpoa, 6araxca, rpyaa H

nO4Tbl MewcItyHapogHoro cJiefoBaHHB, oTle.bhHo Hi B cOqeTaHHH, B

COr2jacoBaHHbX r1yHKTaX Ha MaptupyTax, yKa3aHHbX B I1yHKTe (A)
gaHoro pa3)iejia

(i) Ha TeppiTopnH xApyrog RoroBaptiaouxeflca CTOPOHbA,

(ii) n fpOMeAKyTOmHbiX nyHKTaX TpCTbHX cTpaH H IYHKTaX 3a npegeCjaMH,

(iii) nH)OM HYHKTe Jim nYHKTax Ha TeppHTopHm 2Aoro-aapBaiouetkc

CTopOnHI, KoTopaA Ha3Haqina aaHanpeA-npHHTme.

AJna Kaxgoro 143 nyHKTOB, yica3aHnmx B (i), (ii), (iii) flmwe, npaaa

pacnpocTpaHAOTCH Ha ace nepenox Co CTbIKOBKOR (c co6CTBeHHbIMH
peticaMn Hn;i peftcawin .o6oro Apyroro aBnanpelnpHaTHH), CO CTOn-

'3uKcnnyaTaumto MapmupyTa Mexcny mo1O0biHm napamn ropoAoo MocKBa/JleHnni-
rpax-Hbo-lAopK/BanujHrrom MOryT OCyILIeCTBnqRTb He 6onee gayx KOM6HHupoBaHHbx
m OgHoro rpy3OBOrO aBHaripeIlpHfTHtl. He 6onee nyx coBeTCKHX HaHa'aeHHbix
aBHanpe -pHMTlfl MOrYT BmIfoIIH.RTb repeBo3KH MCXKy JO6blMH ApyrHMII rapaMll

ropoton CCCP m CWIA.2
Tpe~oinane o6 o6n3aTenbHofl nocaAK B A nopH xce npcKpaTsIT caoe AettcrBHe 31

MapTa 1993 r.
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oBepOM (npli ycn1BHf, -ITO nlepeBo3qHK oCYLUeCTBHJI nePCBo3KY B/H3

mo6oro nyHKTa CTOn-o-Bepa Ha TePPHTOpMH apyrol )joroaapHBaowuejc

CTopoHz), a Talkxe Ha MeCTHBie nepeao3KrI no 5-t CBO60oje Bo3.yxa (B
H H3 npoMeIeyTOMHbIX nynKTOB B TpeTbetl CTpaHe), npH yCjIOBHH, qTO

(ec-qu 6yxeT nony'IeHo npano OcymuecTBJATb nepeB3KH Co CTon-onepoM

Ha CBOHX peticax) HH OO H3 Ha3HaqeHHbix aBnanpeaupuTHI
AoroBapHBaioiUxCA CTOpOH He 6yeT HMeTh npaao OCYMCCTBnTb

BHyTpeHHHe Ka6OTaKHbIe nepe8o3KH Me;xny nyHKTaMH Ha TePpHTOpHn

.apyroft )jroBapHBaiomettcsl CTopOHbl.

C. Ka Kgoe Ha3HaqeHHoe aBHartpexInpHrre MOJ]1eT Ha .no6oM Hmi

Bcex peftcax no cBoeMy yCMOTpeHH1O BbiOJHSTb nojieTbl no
COOTBeTCTByOUl1HM MapUlpyTaM, pa3peteHHb[M B HyHKTaX A(1) H A(2)

HacTomlulero pa3x1e-na, B OIQHOM HInH oO6Hx HanpaBieHHx, CoBMetuaTb
pa3Hble noMepa peikCOB npH BblnouIHeHHm nOJleTa O tHHM Bo39yILIHIlIM

CyXIHOM; HCnOJib3OBaTb nyHKTbl Ha MapUUpYTe B .rno6om coqeTaHHH n

nlopsi.Ke, nIpH KOTOpOM npoMeKyTOIHhe nyHKThi MOyT HCriOJlb3oBaTb-

CAI KaK IYHKTbl 3a npeAe-raMH, a fyHKTbi 3a npe.UejlaMH-KaK

npoMeKyTO4Hbie, onycKaTb ocTaHOBKI B m160M nyHKTe Huhn nyHKTaX,

3a HCKJIEOqeHHCM ycJTOB"A, yKa3anHblX B pa3,qeie 11, R nyHKTC (A) (2)

(b); H nepepacnpexlenATb rIOTOK c i.no6oro coero a33,YLUHoro cyXaH Ha

nio6oe aipyroe Coe Bo3,yQnoe CYiHO B TnIO6OM nyHKTe Ha MapLUPyTax,

6e3 KaKHx-j1H6o orpaHHqeHnft no HanpaBieHn~M H reorpa3HH, H 6e3

nOTepH KaKOrO-jim60 npaBa Ha BblnojiHeHHe nepeBo3OK, pa3pCLUCHHbIX

TaK mJin HHaic HaCTOwlLtHM CornalieHtteM, npu ycrIOBHH, trTo petic

HaqHHaeTCs H3H 3aKaHqHBaeTCR Ha TCppHTOptfH JAoroBapHBaometcA

CTOponbl, KOTOpam Ha3HaqH.ria aaHHoe anhanpezmnpHsTHe.

D. Kawacoe Ha3Ha4eHHoe aBHanpenripmsTHe Mo KeT HPOH3BOXHTb
3aMeHy Bo3AymHOro cyjaa H nO6oM nyHKTe Ha MapLuPYTe 6e3 KaKHX-

.rH60 orpaHHqeHHAt 1O THrny Hr11 KoJrHqeCTBy DKCtlryaTHpyeMb]X

BO3ATLIHblX CyJQOB H3 H BHCrHO.Ib3OBaHHH OHorO HiH HeCKOJqbKHX

HoMepOB peftcoB, npH yC3IOBHH, M4TO np BbLrlCTe epCBo3Ka 3a npege€bi

aToro fyHKTa SB.wImeTCR npooA/KeHHeM nepeBO3KH C TeppHTOpHH1

LoroBapHBatomefcm CTopOHbl, Ha3Ha4Hmeie gaHHoe amianpeanpmHTHe,

a np npwieTe nepeao3Ka Ha TeppnTOPHIo )joronHapHatoueftca

CTOpOHbl, Ha3Ha i1BInek gaHHoe aBHarIpe£1npH5THe, AT3.I MCTC! Jipo-

jaoJ1)KeHHeM nepeBo3KH1 3a npee1bi 3Toro nyHKTa. C uenblo npHMeHe-
111451 KO344C"RILHeHTOB noacieTa qacToTI, yKa3aHHbtx B paagene III Ha-

CTOAlLrero I-pHunOsKeHn, KaTer'opug BO3gytwHOrO cyxna 6yxteT
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oripeaeJARTbCA BO3yIYIWHbIM CygHOM, KDTOPOe npn6bBaeT Ha Teppi-

TOPHFO H y6bnaeT C TePpHTOpHH gpyrofl JgoronapHuatOuLeflcA CTopOnbI.

Pa3.QeJT III. 9aCTo'Ta noneToB

A. ):o 31 MapTa 1991 r. BK.TI1O4HTeJIbHo aMepHKaHCKOe Ha3HaqeH-

Hoe anianpernpmuTe MoxKeT BbilOJIHATb Meigy CoeHHeHHbJMH

IUTaTaMHi H MOCKBoti/JIeHHHrpaxtoM go rlRTHaaUaTH H OAHOA gjeCaRTOA

(15,1) 3KBHBaJIeHTHIbX KOM6HHHpOBaHHblX flapHbIX peflcon B Haeeito.

B. go 31 MapTa 1991 r. BKJlOqHTeYbHo COBCTCKOe Ha3HaqeHHoe

aBnanpe ,npHATHe MOJKeT BblflOJIHITb MexK/y COIO30M COBeTCKHX

COUHa.nHCTHqeCKHX Pecny6nmK H HbIo-IAopKOM/BaluHHrTOHOM 9O IIST-

HaXLtaTH H OgHOH JeCRTOi (15,1) 3KBMIBa-neHTHbix napHbix peIlcoB B

Hezleniio.

C. C 1 anpe n 1991 r. no 31 MapTa 1992 r. aMepnKaHCKHe Ha3Ha-
qeHHbie aBHanpegnpHATHA MOryT B6IIIO.TIHATb MeeKqy CoeAHHeHHbIMH

UITaTaMH H MocKBoif~leHHHrpagoM IO ABaguaTH XXBYX (22) 3KBH-

BaJeHTHbIX KOM6HHHpoBaHHblX napHbIX peflcoB B He.Lejuo. HaHHa C 1
anpe-qA 1992 r., aMCpHKaHCKHe Ha3HaqeHHbie anHianpegnptiATHA MOryT

BblrlOJrHATb Me Kgy CoeAHHeHHblMH IfLTaTaMH H MocKBoiA/JIeHHHrpagoM

9O TpH i4aTH ceMH (37) 3KBHBaiieHTHbIX KoM6mHHpoBaHHbIx napHbiX peft-

COB B HeaXeJFo.

D. C 1 anpe-UA 1991 r. no 31 MapTa 1992 r. CoBeTCKHe Ha3Ha-
-ieHHbIe aBHanpegnpHITH51 MOryT BbHOIIHITb MexKgy COIO3OM CO-

BeTCKIX COUHanIHCTHqeCKHX Pecny611HK H HBmo-VIopKOM/BaumrirToHoM

glo gBaIxfaTH g1Byx (22) 3KBHBa-rIeHTHblx napHbIX peflcoB B HegXero.
HaxiuHaA c I anpeJa 1992 r. coneTcKHe Ha3HaqeHHbie aBHianpe npHATHA

MOryT BbIHrOJIHMlTb MCKgy COIO3OM COBeTCKHX COLIHaJIHCTHqecKHX.

Pecny6aHK H HbFO-IVIOpKOM/BaLHHrTOHOM gO TpHaUaTH ceMH (37)
3KBHBaJeHTHblX napHbIX pefiCOB B Heaemllo.

E. C 1 anpeinA 1991 r. no 31 Map-a 1993 r. amepHKaHCKHe Ha3Ha-

MeHHbie nacca3KHpCKHe/KoM6HHHpoBaHHbIe aBHanpeglnpflHTHA MOryT Bbl-
nOJIHBTb 9O ACC51TH (10) 3KBHBareHTHblX napHbix peACOB B Hexteuro

Meway CoelHHeHHbIMH IIlTaTaMH H KHeBOM, PHroft, MHHCKOM,

T6HtjHCH, MaragxaHOM H Xa6apoBCKOM, npH'IeM HH a OAHH H3 3THX

ropoxnoB He 6ygeT BbIlnO.rIHBTbCA 6oee CeMH (7) e)KeHegeiiEHbIX
3KBHBaneHTHbIX napHbix petlcoB. C 1 anpeinA 1991 r. no 31 MapTa 1992
r. aMepHKaHCKHe Ha3HaqeHHble rpy3oabie aBBanpegnpHATH MOryT

BbilIOjlHSlTb AO AeCBTH (10) aKaBa.rueHTHbix napabix peficoB B HegeJIto
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Me)Ky CoeiHHeHHbIMlH IIITaTaMH H MocKsoft, ileHnHrpaaoM, KHeBoM,
PHroft, MHHCKOM, T6HnHcH, MaraaaHoM Hi Xa6apoBcKoM, npnqeM HH B
OgHH H3 DTHX ropoAnon He 6yleT ]BbrrOJ!HHTbCq 6o.nee ceMH (7)
e:)ceHegejlbibix aKBnBaierrtirx napHbix peilcoB. C I anpe.ns 1992 r. no
31 Mapra 1993 r. aMepnKaHcKme Ha3Ha4eHHbTe rpy3obie aBHanpelnpm-
ATrui MoryT BbIfO.nHaT- gO OgHHHaguaTH (11) DKBHBaJleHTHbIX napHb]X
pecoB B Heeno Mec)Kay COeAHHeHHbIMH IUTaTaMH H MOCKBOiA,
JleHH"rpagoM, KHeaoM, PHrofl, MnHCKOM, T6.nncH, MaragaHoM H
Xa6apocKoM, npHqeM HH 1B OL.HH H3 3THX ropoAoB He 6yaeT
BbIHOJIHSITbC51 6onree CMll (7) e)KeHexe$ibHbix 3KBHBaJle-HTHbiX lapHbX

petco6.

F. C I anpeiiA 1991 r. no 31 MapTa 1992 r. coBeTCKHe
Ha3HaqeHHble aananpeLnpHRTHsl MOrYT BbIUOJIHBTb gO aBaguaTH (20)
3KBnBajleH-rHblx napHbIX peflcoB B Helejno MewKgy Coio3oM CoBeTCKM1X

CouLxa.niCTH'ecKIx Pecny6.nnc H HbIo 4
IopKOM/Ba!unHrToHoM, lwiKaro,

AHKopHfg.weM, MatlaM;i n CaH-EDpaHLtwcKo, npHqeM He 6oree ,ecrTH

(10) peticou m3 Hvix MOryT Bbio.riH TrbC B HbfO-1opK/BaLuHHrToH H He
6o.nee ceMsi (7) petkcoB-B jto6or xpyrork H3 BbuueyKa3aHHbx ropoaolB.
C I anpensi 1992 r. no 31 mapTa 1993 r. cOneTcKHe Ha3maeHlbie anHa-
npegnpulITHS MoryT BblnO.TiHSHTb go ABal~uaTii oxiHoro (21) -K-
BHBa.reHTHoro napnoro peflca B Hege.rmo Me)Kgy Coio3oM COBeTCKHX
CouHaAqHCTHleCKHX Pecny6.nlK ii HbIo-lIopKoM/BamnHr'roHoM, 'lHmiaro,
AHKopHtnKeM, MaItaMm H CaH-EtpaHntmcKo, npllqeM He 6o.nee oAHH-
HagImaTHt (11) peAlCOB MoryT BbnoJlHBiTbCa B Hbto-k1opK/Ba1HHrrToH H He
6oaee cemH (7) peAlcoB-B .uo6oIi apyrott H13 BbLUteyKaaaHHbix ropogoa.

G. Ha3lHaqefifle asHanpegInpHrTHsr MoryT, no C1oCMY ]b6opy,
Hcryo3"b3oBaTb .no6aie 1HHpOKOJI~O3ejr1XrHbie RH1r51 y3KO(j)IO3eaJ1KHbie

caMo.neTbl lpH YCJiOBHH, qTO maCTOTa nojieToB, yCTaHOBJIeHHaBi B
nIyHKTaX A-F, Ao.rnXCHa OipeleJlRTbCg Ha OCHOBc K0344?CFHeHTon

onpeeieHsH paBeHCTBa eMKOCTehI, yKa3aHiHb]X HHiKe:
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1. AARSI KOM6HHHpoBaFIHbX nepeBo3oK:

I B-737/B-727/14A--62MFFy-154 = 1,0

1 A-310/,C-8 y.rIIHeHHbiA/b-757

B-767/A-300-605R (218 KpeCe-I)

H.--86 (220 Kpecen.) = 1,3

I .- 1011/A-300/,AC- 10

A-300-605R (267 KpeCeJI)

1411-96/14.1-86 (250 KpeceJn) = 1,5

1 13-747 = 2,0

HoBble H14/H ,ZpyrHe TihIbl B03QY.JHblX CyROB MOryT HCnojIb3oBaTbCs!
Ha OCHOBe Ko3cIXPHUHeHTa noacqeTa, KOTOpblfl HaH6onee 6jiH3Ko COOT-
BeTCTByeT nacca-4KHpOBMeCTHMOCTR nepelIHCICHHbIX BblUe B03 I.UHblX

CyAOB.

2. AAA rpy30BbIX nepeBo3oK:

I fI-100/B-727,Ty--154 = 0,5

1 HIn-76/C-8 = 1,0

1 ,IAC-10-30CF = 1,3

1 MZg-1 IF = 1,5

1 B-747/AH-124 = 2,0

HoBble H gpyrHe THnbl Bo3UYLUHbX CyAOB MOFYT HCflo.Tlb3OBaTbCg Ha
OCiOBe KO344HUHeHTa nogJCqeTa, KOTOpbliR HaH6o.qee 6.H3KO COOTneT-

CTByeT rpy3oBOl BMeCTUMOCTH riepe4HCndHHblX BblLue BO3yumiHbIX

CyAOB.

H. YKa3aHia Bbulue 'iaCTOTa no..eTOB MOACeT 6blr yBernHqieHa

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 16 HaCTO1Lulero CorJrawteHtu. ,IgonOAHHTejb-

Hbie pefiCbl, BblnOJlHeHHble OHHM H3 Ha3Ha4CHHblx aB14arlpegtnpHTRI1
KaKori-.rl16o J]oroBapmaioueflcA CTopoHbl He 6yaiyT 3acqHTbliBaTbCA B

'iaCToTy rlo.TieTOB, OjiHaKO OHH ,QIOJU)KHbl 6blTb npe~aBapMTejbHO



Volume 2263, 1-40315

yTepXQnenb COOTBeTCTByottILHMH BJ-aCT3IMH apyrofi goroBaptiBato-

UweRcA CTOPOHbl.

Pa3,e.n IV. FlponeT TeppUTopHH

Ha3HaqeHHoe aBHanpenanpHATHe COezHHeHHblX mUTaTOB- [laH

AMepHK3H Yop.An 
9

py3IA3-MOKeT ocyIeCTBJIITb 6ecnocaaox4Hir npo-
jieT TeppHTopHH Cobo3a COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6.nHK npH

BbilrO"IHeHHH peficOB MewXy IIyHKTaMH B EBpone a Ha 4HH IfCKOM no.rly-

OCTpOBe B O6OHX HanpaHnleHH~ix c o6wel macTOTOR 9xO ceMH (7) perfcoB

B HeJieAiio B o6oHX nanpaBieHnHx no B03,ymUHblM TpaccaM,

yTBepcoleHHbim aHHaUtHOHHbIMH BjiaCTBqMH Coi03a COBeTCKHX CouHa-

JIHCTw4eCKHX Pecny6.mnK. Ec-nH FlaH AMepHK3H Yop.TA 2lpyatt3 BblnOrl-

Hme'r Menbule, ieM cemb (7) peicoB B 1ieaemo B o6omx manpaaaelImx,

OCTaJlbHOe Ko.THIecTBo pelCOB MOIKeT 6blTb BblnOJiHeHO .ro6blM

XpyrHM aBlanpeAnlpHslTHeM CIlIA, OCyLLeCTBJ-IIOUMtM peryislpHble

flO.leTbl, n1o npeQCTaBJeHHH, He MeHee, qeM 3a 30 xaet, npeziBapHTeri]b-

Horo 3anpoca IlpaBHTenTbcTy Coo3a COBeTCKHX COUHanIHCTHMeCKIX

Pecny6nHK no alnIjOMaTIeCKHM KaHaiaM.

Pa3e.n V. nlpeKpamueHne AeriCTBHIR

CpOK geriCTB1 HacToAulero FlpHnoX-eHHSi 1cTeKaeT 31 MapTa 1993
r. CTOpOHbi QOrOBOpHIHCb o npoBexteHHH JAO 31 MapTa 1993 r.

KOHCyJIbTRLIirt 3a HLecTb MecIUeB gO HCTeeHHTi CPOKa ero £IeficTBHm C

TeM, 4TO6bl oIpeke.rtHTb, 6yAyT ..n foIOiKeHmIH HaCTORLuero

-pH.nToiKeHHB coxpaHeHb HJ1H H3MeHeHbI. 3TOT pa3.aen He H3MeHeT

nmo6bix aipyrnx nojioxKeHHfl CornauenHA, KacatoWHxcI npoBegeHHA

KoHCyJUbTaUtHi, npHocT-aHOBJeHH1 1AH npeKpaLeHHA aeACTBHI aTOO

CoriiaujeRmi.
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FIP4L10KEH14E 2

4APTEPHbIE AB4AIEPEBO3KHI

1. ABHanpeanp5lTsI4 KawKXOft AOroBapHBaioue~iic CTopormr

MOFyT BblIOJIHSTb KOMMep-eCKHe qapTepbie peilcbl B nyHKTbl Ha

TeppHTopHH jI pyroft AoronapHiaottwefkcA CTopoHbi.

I. Bce 3aBBKH Ha qapTepHibe pefrcb 6yAyT nO3HTHBHO pacCMaT-

pHBaTbCm aBHaI4MOHHbIMH BTiaCTHMH J orOBapHBaioIUHXCc CTOpOH Ha OC-

HOBe B3aHMHOCTH H 6.narOCKnOHHO. TaKHe 3a.BRKH npeUlCTaB-lIflOTCI ripH

yC.nOBHHl npeLaapHTenbHoro OIgo6peHHA MapLUPyTOB H ryHKTOB B

COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHMi-H no 6e3oIacHOCTB roJreTOB H Hauto-

HaJrbHOfA 6e3onaCHOCTH QoroiapHBaiotuetci CTOpOHbl, rloJtyqHBLeftl

3aABKy.

III. Qj ..1 aBHanpegnpHATHi KaWJIOtk )JoroBapHBaotueficR CTOpOHbl

o6tuee KOJ.IH4eCTBO TaKHX napHbx petkcoB, BblflOIH$ieMbliX nO Mapwpy-

TaM qepe3 CeoepHyto AT.naHTHKy, He OJIXCHO npeabiiaTb CTO (100)

mapTeplbX pefiCOB H roxa. 3aBKH Ha qapTepHbie pefAcbl cBepx

KOJ-lnieCTBa, YCTaHOBJieHHOrO BbIiue, 
6

yAyT II03HTHBHO pacCMaTpHBaTb-

cm Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H 6.TlaFOCK.TIOHHO aBHauHOHHbIMH B.TiaCTSIMH

COOTBCTCTBytIoWefi ,OrOBapH~aIOLLIefic CTOpOHbl. BblueyKa3aHHaA

KBOTa MO)KCT 6blTb 1HMeHeHa no corJIaweHio MeKIy COOTBCT-

CTByIOIMHMm BJiaCT5BMH gOrOBapHiatIoIuHXCI CTOpOH.

IV. BpeMeHHO 'apTepHble pefiCbl no MapLupyTy 'qepe3 cenepHyIo

maCTb THxoro OKeaHa He BK.IOialOTC5l B BbnrueyKaiaRHyio KB0TV H

3a5FBKH Ha HX Bb!IIOJIHeHiie 6yAyT IIO3HTHBHO pacCMaTpHBaTbCB Ha

OCHOBe B3aHMHOCTH H 6narOCK.IOHHO.

V- Hlp yCJOBHH npeUBapHTeJ-bHOrO O0o6peHHB MapipyTOB H

rlyHKTOB noJIeTa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHJnaMH, OTHOCU.LH-

MtCHl K B'be3.y, TpaH3HTy, K TaMO)KeHHbIM H HMMHFpaUHOHHbIM

4l OpMaqbHOCTBtM, H HCXOI H3 Tpe6OBaHHIk no 6e3onaCHOCTH noirleTOB H

HaLkHoHaJmbHOt 6e3onaCHOCTH ripHHHMalOIlxefk gor-OBapiBaIoiueftc

CTOpOHbl, peLueHHe no 3aBKe Ha 'IapTepHblA peftc 6yAeT npHHHMaTbC51

B TeqeHHe 20 QHeA Co AHA ee nojiymeHHA. B cny'ae OTKa3a no 3aBBKe

J OJUKHbl yKa3buBaTbC ero lpHiHHbI:

(A) B3aHiMHOCTb,

(B) 6e3onacHoCTb noieTa, H

(C) HHTepecbi HamoHa.rIBaHofl 6
e3OracHoCTH.
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3aiBKH, nonaBaeMbie He3aaojnro no BbfonHeHn!H peinca, 6yUyT pac-

CMaTpHBaTbC! 6narowKe-aTejibHo.

VI. 'IapTepHbie pericbi 6yayT BbilFOJrHRTbC5l B COOTBTCBTHH C gap-

TepHblMH ripaBHjiaMH cTpaHbI, H3 KOTOpOA HauHmaeTcH gapTepHaa

iepeBo3Ka.

VII. HapTepn~be peilcbi C ryMaHHTapHbMH ueiqMH, ouo6peHHb e

KaK TaKOBbie )joroBapHBaiowuHMHcA CTOpOHaMn, He nonnataIoT nonx

KOJAHqeCTXeHHble orpaHHqieHHI, yCTaHOB.ieHHbe B nyHKTe III BblLue.

VIII. Bce IOneTbI, He <,CBS!3aHHbIC C nepeBO3KOi nacca)KHpOB,

rpyaa HArt flOMTbl 3a Bo3Harpa KaeHHe H4i1 no HailMy>> no CMbICny

CTaTbII 5, naparpacta 2 KOHBeHLIHif o Me;x4l yHapognofl rpawKtaHcKotl

aBIaLH, KaK OHH onpeqe.eHbi 3ToIA CTaTbefl, He nonnanaaoT non

AefIeTBHe KBOTbl gaHHOrO HIpHnAoceHrtq.

IX. HH11TO B HaCTOuleM FIpH.oweHHH He 6yneT 1-lpeI1SITCTBOBaTb

Co3naHuuo COBMeCTHb[X ripegrpSITHIA MelKgy aMepHKaHCKtIM aBHa-

npehlpHATHeM, KOTOpOMy paapetueHo BbIlO1H5 Tb 'lapTepHble nepe-

BO3KH, H aBlanpeanpHnlTmeM CCCP, ipti ycJioBHI oqo6peHml o6eHMH

)OrBBapuBaOiuMHC11 CTOpOHaMH. Ilo-neTbl, ocyleCTBqTIeMble TaKHM

COBMeCTHblM aBHanlpefnp siTHeM, He 6yAyT BKiIOtiaTbCI B KBOTy,

onpeae-lemHyjo HaCTO0IHIHM CoriianeHmeM.

X. Hacroauee [pH1oKCeHHe BCTynaeT B CHJiy C I MHBap% 1991 r.,

H CpOK ero UeilCTBHI 1CTeKaeT 31 MapTa 1993 r. )jo 31 MapTa 1993 r.

neflCTBe e aToro rlpuqoweHH5] MOCKeT Gbrrb npeKpatueHo nyTeM yBe-

zOMJmeHH41 o6 3TOM 3a 60 alHegt AIo6ogl gZorosapHBa~otueficA CTopoHoAi

.1nHnJIoMaTH'eCKOfl HOTOfl. CTOpOHbl aoroopH.HCb o npoBeJaeHHH KOH-

CyfIbTai4tHl 3a LUeCTb MeCRlneB nO HCTeneHHi cpoKa ero AellCT3HAI C TeM,

4TO6bl onpeztenRHTb, GynyT .71 nOnoXeHHA HacToatLuero -plnoXKeHitA

coxpaHeHbi n1 13MeHeHbl. 3 TOT 11yHKT He H3MenaeHT xurO6biX apyrux
no joXmeHuf Cori.amne HHA, KacaIoLauHXCA pOBeetiHHs KOHCyAbTauiHf,

nIIpHOCTaHOBAeHHM H1.7r npeKpaLteHH51 gefiCTBHHI 3TOrO CornaLueHma.
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FIP1IJIO)KEHIHE 3

'.)IIHAHCOBblE BO3MO)KHOCTH

I. C Toro BpeMeHH, KaK jiro6aq aaBAHTa CCCP cTaHeT CBO609HO
KOHBepTHpyeMoiA HH Korua .ruo6aH BalioTa CoBeTCKoro Coo3a CTaHeT
cBO602HO KoHBepTHpyeMofl Bue Isx npuo6peTeHHl Me>KlyHapoInbiX
TpaHcopTHbIX ycjiyr B COBeTCKHX HAM14 HHOCTpaHHbIX opranH3aunqX, 1
aBHanpe1npH1THA AoroBapHBaiOlHXc5i CTOpOH, 11160 CaMOCTORTeJrbHO,

11160 nIo CBOeMy Bbl6opy B Ka4eCTBe y-aCTHHKOB cOBMeCTHOro npeg-
npHlTHB, B paBHott CTeneHH noJlyiaioT npaBo:

A. oCylUeCTBJTb npoX;a-Ky aBHanepeBO3OK Ha TePPHTOPBH qpyrOtk

gOronapnBaloujeficx CTOpOHbl £1160 HenocpeUCTBeHHo, JnI60, no

yCMOTpeHtHIO aBHanpeaHpHTH5l, qepe3 CBOHX areHTOB;

B. npoaBaTb aBHaUlHOHHbie rnepCBo3KH Ha CBOHX CO6CTBeHHbIX
IlepeBo3OqHbIX QOKyMeHTax, H iiio6oe iHBuO 6yleT CBO602HO npHo6peCTH

TaKYFO nepeBo3Ky c 0niaTOr B TaKOA BaYJ1OTe xApyrofl gOrOBapHBa-
IowUefica CTopOHbl HmiH 3a CBO6OgtHO KoHBepTHpyeMyto BailnoTy;

C. KoHBepTHpOBaTb H1H nepeBOAHTb, nO Tpe6OBaHHno, 6e3 orpaHH-

'eHHA H HaJIoroo6iOwKeHH B OTHOLieHHH 3THX onepaHil., B H1H H3
Coe.lzlHeHnbix -mTaTOB H CoBeTCKOrO Coto3a MeCTHble aOXObl B

CBO6oHO KOHBepTHpyeMofl BajOTe, cBepx CyMM, BLna'qHBaeMbliX Ha

MecTe, no o6MeHHOMy KYpCy Ha ,eHb o6paLueHH Ha3HRMeHHoro aBma-
npenxnpmslTHB c nepBOHamaJ4bHOfA 3alBKOt Ha nepeBog geHer H no MaKCH-
Ma.TibHO BbICOKOMy o6MeHHoMy KypCy, pa3peIeHHOMy iio6oMy HHOCT-

pRHHOMy TOprOBOMy npegnpHATHIO. 3aHHMaoiIeMycA aeioBoi ,eRTerib-

HOCTWO B aaHHOA cTpate; 2

D. OnLaqHBaTb Ha TePpHTOpHU Aipyroft /joroBapmBaoLuLeAICA CTO-

POHb! MeCTHbie pacxotbi, BK1IIO'la pacxogIix nO 3aKynKe aBHaTOnAlHBa,
H TaKOR BJaUOTe HjIB, no CnOeMy yCMOTpeHHio, onnaqHBaTb TaKHe

pacxozkbi B CBO60,QHO KOHBepTHpyeMofl BJIilOTe, B COOTBeTCTBIH C MeCT-

HbIMH BaIIOTHbMH npaBHniaMH; 2 1

I C Toro apeMeH. KaK BbituCeyKa3aHHbie y niOBmA 6yxtrT BbhnoIHemHbi, goroBaprnalo-
Lntec.a CTOpOHbI IlpOBelTyT KOHCyJIbTaiIH C uejibiO o6cypKgeHH BonpocoB nptMeHenH
npaB, npeiycMoTpeHmbix a rByHKTax A-E HacTomwero pa3xena.

2 B cJqymae, Korua ycJoIBHm nepBoro npenoKeHum HaCTOnlutero pa3xejla 6yayT
BbilroliHeHbi rnyTeM BBeHeHH31 BaTIIOTbl Him O6MeHHOrO Kypca, a AfCTBHR KOTOpblx
orpaHw4eHO TpaHcnOpTHbMH ycJlyraMt, AoroBapHBaIowHeca CTOpOHbl BCTpeTRTC$1 Ann
o6cyHK,1 en I ponpocoB npuMeHaHHA HacToALuero pa3aeCJa B cOoTraeTcTBHm C COBeTCKHMH
npanHfiaMH najiOTHoro peryJ1HpOBaHHs.
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E. ImeTb 6aHKOBCKHe CqeTa Ha cBoe 1IM3 Ha TeppHTOPHH Upyrol
AoronapHBaio ueItcs CTOpOHbl B .noTe TOR l ulril pyroft )JoroBa-

ptiBatouue~lcH CropOHbl HinH B nto6o0t CBO6oUIo KOHBCpTHpyeMo0i

BaJioTe nO CBOeMy ycMOTpenlI4r.

II. )jo Toro BpeMeHH, KaK aMepHKaHCKHe aBttanpeanpHMTHsl

nonyqaT pa3pemueHHe, B COOTBeTCTBHH C cOBeTCKHMM 3aKOHaMm,
no~lb3oBaTbCA B fOJIHOfl Mepe BCeMH npaBaMu, orlpecAJ1eHHbrMH B

nyHfKTe I A-E Bbil.Le, amepuxaHciuie anflanpeanpH51TH MOFyT flO.lb3O-

BaTbCA B CCCP, B MaKCtiMa.rHO pa3peLUeHHI.IX CoBeTCKHM 3aKOHoa-

TefibCTBOM ripege~iax, 3THMH npaBaMH, H, B jito6o-M cflymae, B

npeAe.nax, MaKCHMaJlbHO pa3peneHHbIX nto6oMy xtpyroMy aBia-

npegnpHTHIO iro6ofl apyroft HaLtHoHa.bHoft npHHalricwHOCTH Hee)KCJH,

mem HaUiHoHaJlbHble aBHanpeanplISHTH CCCP. Ha3HateHHbili afmanpea-
IpBBTHRM CIA pa3peuaeTcN ocylCYeCTBJIHTb CBO6oiHyiO npoiawy

naccaKHpCKHX H rpy3OBbiX lepeBo3OK Ha COBeTCKOIR TeppHTOpHH Ha

CBOHX C06CTBeHHbIx nepeBo3OqHbX AOKNMeHTaX 3a CB060JiHO

KOHBeTHPyeMy0 Ba.nOTy B CBOHx ropoCKHX KOHTOpax H xiepe3

TypHCTH'eCKIX areHTOB CCCP, a TaKxKe Ha3HaxaTb a-eHTOB, 110 CBOeMy

YCMOTpeHBjO, B ,oOn0-rHeHHe K HajHa,4eHHbiM aBlanpelnpHuTHAM CCCP,
Ha yCJOBHaX AetlcTByo~tero COBeTCKOrO 3aKOHOtaTejibcTBa.

III. f-OCKOIbKy COBeTCKOe 3aKOHo;IaTenbCTBO MOxKeT nOTpe-

6oBaT ymacTmh B COBMeCTHOM npenpHATHH C COBeTCKO I opraHMn3auHei

,I~QH TOrO, 4T06b aMepHKaHCKHe aBHanpegnpnrrmA HCrlOJlh3OBaIH

npaBa, npe/lyCMOTpeHHbie B ryHKTe I A-E BbIlle, aMepHKaHCKHM Ha3Ha-
tIeHHLIM aBHanpegnpHATHRM pa3pewaeTcH ymaCTBOBaTb B TaKHX

COBMeCTHX npelnpHATHx, H COBeTCKXe aBHanpeanpHATH HiH

opraHm3au4N BblrOJIH31T Bce HeO6XotMbLie QeCACT131A HANm o6ecneiaT

yqacTHe C TCM, HTO6bi aMePHKaHCKHe Ha3HaqeHHbie aBHanpeAnpiTH

CMO'1TH HCnfOJr3OBaTb yKa3aHHbie npaBa B npeaefiax, MaKCHMa.FIbuO
pa3peLUeHHbIx COBeTCKHM 3aKOHOaTeJlbCTBOM.

IV. -IOCKoJrbKy aMepHKaHCKHe Ha3HameHbie aBHanperlpH51THH He
HMeOT pa3peifeHiHm B noinHoi Mepe HCnoab3oBaTh npafa, onpelei-eH-

Hbie B nyHKTe I A-E BbtuIe, H/HJlH O6513aHbi OCYtUeCTBJ'ISTb npoa.xy
qepe3 coBeTcKoe HmtmoH0jbHoe anmanpennpITme H/m.H qpyryio

OpraHB3alito, aMepHKaHCKHe Ha3HaqeHHbie aBHHa/pelpnHRTHH MoryT ro

CBOeMy YCMOTpeHHEO Bb16paTb -eHepaAbHoro areTa no nponae u3

4Hcna TeX, KOTOpbiM pa3pewueHo OCYUACCTBATh TaKyfo npoiazy, i, B

3TOIA CB33H, Bbl6paTb TIio6oro areHTa, KOTOPOMY pa3peweHO
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HcrloJIb3oBaHHe ero B 3TOM KaqeCTBe jlO6biM ApyrHM aBta-

npeJnpHHTHeM nt0601 ipyroft HaUHoHajibHOk npHHaJVIeCHOCTH HeKeiin,

meM HaLXHoHaJ-bHbie aBHanpetnpHATHq CCCP.

V. HainHaq c I anpern 1991 r. H 90 TOrO MOMeHTa, KaK B CCCP

6yAyT CO3ztaHbi YCJIOBH51 A.AIM noJIHoro HCnOJIb3onaIBA npaB, yKa3aHHbIX

B pa3Aejne I HacTositlero -pHJroKeHHR:

A. OcyLuxeCTBrIaleMaa Ha3HatieHHbrMH coBeTCKHMH anBanpeAnpHA-
THMH npoixaKa B py6Ji ix B CCCP Ha pelicbi, BbllOJIHqeMbIe aMepH-

KaHCKHMH Ha3HaeHHblMH aBnlpenpH5lTHSlMH H3 CCCP H o6paTHO,
rapaHTHpyeTcM B pa3Mepe BoceMb H CeMbaeCST rIqTb COTbIX (8,75)
npoueHTa cpezxHerOaOBotk eMKOCTII napmix peitcoa (oanH napnA pettc
paBeH amyM petlcaM B OIHoM HanpaB.TeHHH), npcxAaraeMotl Kax ,IbM

aMepHKaHCKHM Ha3HaqeHHbIM aBHanipezlnpIplTHeM, B COOTBeTCTBHH C

TapH4aMH, yCTaHOB.ieHHibiMH coriiaCHO CTaTbe 4 HaCTO~uxe-o Corna-

UIeHHH, H npHMeHHMbIMH K aMepHKaHCKHM Ha3HaqeHHbiM anHanpeu-

rnpH31THRM. HfIaTeiBcH aMCpHKaHCKHM antHanpeInpHS1THAM 6yJXyT flpOH3-

BOAHTCA eKeMeciqHO, B QIojznapax, no O4)HLgHaJnbHOMy O6MeHHOMy

KYpCy Ha aaTy npolaaKH, me nO3,IHee, -ieM qepe3 45 piHek nocie

oCyUmeCTBICHHA TaKOiR fpo/a2KH.

B. Ilo.oXCCHHM nyHKTa A HacTogulero pa3,ae-na V 6yjayT H paBnol

CTeneHH npHMeHTiCSA K npoga~e Ha perynmptbiC peticbl, BbinOJI-

HAtowuecl HCKJInO4HTeJbHO ZVIV rpy3on~bx nepeoo3K.

C. Pa3Mep KOMHCCHOHHbIX 3a npozxaxcy, ocytueCTBJISeMyFO TaKHMH

Ha3HaqeHHbIMH aBHanpenpmRTHIMH, He 6y3eT npenbIltaTb pa3Mepbl,

yCTaHoaJieHHbie B pe3ontoUH51X 14ATA.

g]o I anpe.suq 1991 r. ocTaeTcA B cHJIe Co-racOBaHHbII1 MexaHm3M

BbipaBHHBaHHi AOXOUOB, yCTaHOBj-IeHHbIfl O6MeHOM at11nnOMaT4ieCKHMI
HOTaMH 13 4beBpaiAi 1986 r.

VI. Ha3HaqeHHble aBHanpcfnpHB TH CCCP HMeOT npaBo

CBO6OXaHO lpoXaaBaTb nacca2KHpcKHe H rpy3OBbie aBHanepeBO3KH Ha

CBOHX Co6CTBeHHblx Bepe]Bo3obIX .,OKyMeHTaX Ha TeppHTopHH CI./A B
CBOX CO6CTBeHbIX KOHTOpax H qepe3 aMepHKaHCKHe TypHCTHCcKHe

areHTCTBa, a TaKw e Ha3HaqaTb arcHTOB no CBOCMy yCMoTpeHHIo. TaKaq

npo.i1a;Ka H Ha3HaqeHH 6yyT OTBeqaTb TpC6OBaHHRM O6biqHO

npHmeHBeMbIX 3aKOHOB CILIA.

VII. MeCTrbie pacxoabi aMepHKamCKHX aBnar1petrnpmrTHtI B

npeae2nax TCppHTOPHH COBeTCKOrO Coo3a 6yUyT rlpOBepaTbCR o6eHM
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loroiapHBaiOLtmnCq CTopoHaMH ewKeroxmo, ecnu HHoe He 6yaeT

corxiacoBaHo Me;ai~y or0OBapHBaiOuAHmmHCH CTOpOHaMH C TeM, ITO6bl

6blTb yBepeHHbMH, MTO He cymIeCTByeT ,HCKpHMHHaUHOHHOCI flpaKTHKH

B yCJIOBMHSX H pa3Mepax TaKHX pacxogoB, H xITO TaKile pacxo~abi He

6yQyT Bblme 3KBIBa.neHTHbLiX pacxoaoB B CoeHHeHHbX mTaTax H.11H
Tex pacxogoB, KOTOpble onrlaqHBalOTCMf JrO0blM 4pyrHM HHOCTpaHHbhM

aBHaipegnpH iTHeM B CCCP.

VIII. lpaBTe-nbCTBa CILIA H CCCP H/HJIH aMepHKamCKHe H

coBeTCKHe aBHauHOHHbIe BJiaCTH OCTaBjilktOT 3a co6o npano Ha3HateHH5
areHTOB rno Ha3eMHOMy O6CJiy.;KHBaHMH) B CIUA H CCCP aq rno6oro

HArlu Bcex COBe-cKHX H aMepHKaHCKHX aBHanpenpmHThfI.

IX. PacXOJlbI 3a Ha3eMHOe o6ciyKHBaHHe, apoIiopTOBbie ioca-

,10qHbte c6ophi, aBnaTOnAHBO, HaBmrauHOHHbie c6opbl, x .nq pelcon c no-
caAKOl Ha TeppMTOp1HH JtoroBapHnaioiuvtxcq CTopol, H xpyrile c6opbi,

B COBOKyrHOCTH, B coBeTCKHX a3ponopTax, He 
6 yAyT npenbIuaTh

pacxoXabi Ha cOOTBeTCTByFOtuHe yc.yr:

a. 3a yc-uyril B HbO-flopKe H BamHHrroHe-cpeamioto BeaJ1HmHy

c6opoB no aaponropTaM AcoH (, KeHHeain/Hbto-flopK H ]arjiec mexc-

,ayHapoLHblA/B amuHrToH;

b. 3a yciyrH B apyrix ropouax npm nojieTax mepe3 CenepHylo
AT-naHTHKy, IiCKrltoqax Hbio-topK H BatHHrTOH,--cpeaHoIo0 BJe.HmHHy

c6OpOB no aaponopTaM MafiaMH/Me)K)yHapgHb kl H HHKaro/O'Xapa;

c. anB nepeB030K n1o MapUpyTaM ,iepe3 THXHI oKeaH-peaHIOIO
Be~rtq"Hy c6opoB rTo aaponopTaM CaH-4IpaHuHcKo, Kaa HqopHH[ H1

AHKOpHLXK, A.iacKa.

B AaHHoM naparpa4ke noA Ha3eMHbiM o6cnywKmaHHeM IIOHHMalOTC51
BCe BHAM pa6oT, nepe4HcaeHHbte B COOTBeTCTByOILueM npJoKeHHII K

CTaKHapTHOMy cornaineHuo IMATA no Ha3eMOMy o6cnyxKHBaHrno.

X. lpaHTeqbCTBa CIHA H CCCP H/nH aMeplKaHcKHe H COBCT-
CKHe aBHaUHoHHbe BJiaCTH ocTaB.iriIOT 3a co6oft npaiBo Ha3HaHTIb

HCKJIOqHTejAbHOrO reHepanbHoro arenTa no npoa;Kxe nacca)KHpcKHx m
rpy3onbIX nepeBo3oK A.Am ocyLteCTB1eHHS npoaa:;KH Ha caoetl TeppHTO-

pKn Ha peiCbi O raHOro 1n1 BeCex Ha3HameHHbix aaarpeHnpHTHf npyroft

gOroBapnBaomeficA C'roponb nAH orpaHHqHTb npogawy nepeBo3OK

.TlO6OMy HIl BCeM Ha3HameHLbiM aaluanpenpHITH IM ,,pyrol

,]OrOBapHBaioueftc i CTOpOHbI B TaKOfV CTenIeHH, TO6bi 6.bl.JIH
o6ecnemeHbl paBibe BO3MOAKHOCTH EJl1 Ha3Haq'eHHblx aBHanpeanpnsTvrm
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gOroBoapHBatoiuHxcB CTOpOH. HIo 3anpocy npaBHTeiTCTB CIHIA H CCCP

H/HH aMepH MaHCKHX H COBeTCKHX aBHauHOHibIX BlaCTefl Ha3Ha4eHHbie

aBanpeQnpH3rTHR COOTeTCTBytotIuefl gpyroftl oroBapHBaoiouefic CTO-

POabl IOjKHbi 6yAyT npeRCTaBnATb B 60- AeBnbin CpOK, C aaTbl

3anpoca, OTxeTbl o co6CTBeHHoA npogaxce Ha TePPHTOpHH gorOBapH-

Batoiuetkc CTopOHbl, 3anpOCHBwelk oTe-r.

XI. flIo6a H3 CTOpOH MOmKeT OTKa3aTb B 3KBHBa-qeHTHbiX ripaBax

Him aIpocTaHOBHTb AeilCTBHe 3KBHBaeHTbIjx npaB, npeaocTaBjsleMbix

H COOTBeTCTBHH C IpHAroxeHM3MH I H 2 HaCTo1tero CorilameIHH, B

TOM cJyxae, eCCIM KOMMepxeCKHe coriamueHHA, npeaycMaTpHmaembe

CTaTbeil 2 aaHHoro CoriameHH3i, He MOryT HAH He MorJHI 6brrb ocytue-

CTBjIeHbI K yAOBAqeTBopeHIO aBHanpefpHATHVI H COOTBeTCTBYEOWIHX

BjIaCTegt ToroBapIBaomxcA CTOpOH, HeCMOTpR Ha cepbe3Hbie

neperoBopbli.

XHI. Katgax AoroBapHBa~oiuagcA CTopoHa 
6

y.UeT cTpeMHThCA

o6ecneqrb npeOCTaBjieHHe Ha3HameHHbiM aBfalpearnpIITHAM npyrOfl

goroBapHBatoilaefcM CTOpOHbI noMeiueHHin anA axMHHCTpaTHBIbIX

ue.iefl, npogaH H peKiiaMHpOBaHHM aBHarepeBo3OK, BKJH'qaA CpeACTBa

O6ciyMKHBaHHH, KOTOpble 10 CBOeMy KaqeCTBy, AOCTyftHOCTH,

pa3MepaM, MeCTopacnoJqo2KeHmO H CTOMMOCTH 6yayT He MeHee

6.naronpHRTHbIMH, qeM npegOCTaBIAleMbie CBOHM Co6CTBeHHbIM Ha3Ha-

MeHHMM aBmanpearnpHTHnM HAm AnO6oMy ApyroMy aBHaaipe=npHqTM1O,

ocyIueCTBJIAjoleMy MeKgyHapoHbie BO3.gyUIHbie nepeBO3KH.

XIII. ABHaripeanpHlTHsA, a TaK)Ke COOTBeTCTByIoMHe BjlaCTH,

areHTCTBa HJIH opraHH3aixHH o6eix JIoroBapHBa-ounHxcq CTOpOH 6yryT

coTpygnuqaTb B anee coaeACTBHA IrporpaMMaM MapKeTM~ra, a TaKKce

B npOBegemHH MeponpHATEUi, HMeIOLuHX CBoefl ueAbEO o6ecneqeHue

nepBoo~epeAHoro yAOBAieTBopeHHA 3aAlBOK Ha 6pOHHpOBaHHe MecT B

rOCTHHHIax H qpyrue BH2Th Ha3eMHoro o6c-yqKHBaHHA HMIH YCJOBHA

nOC3XAOK gnAI FnacCaKHpOB, HCnOJlb3ytOWHX peflCbi aBHanperipHqTH9

o6eHx T oroBapHBaowMHXCr CTOpOH, B TOR CTeneHH, KoTopar

Heo6xoJIHMa Aln o6eceCiHHl TOFO, qTO6bI BO3MOAKHOCTH B oTHOuueHHH

TaKHX riporpaMM MapKeTHHra, 6poHmpoBaHHA MeCT B rOCTHHnI.qax H

gtpyrHx BH2OB Ha3eMHoro o6c.ry xHBaHHr EH yc.IOMI1 noe3.aOK .,IA

peCOB O.UHOri )jOroBapHBaiotLeflCA CTopo~mh 6bIH 6bi He MeHee

6.naronpHATHbIMMH, qeM A11 A peticoB atpyrotk ,orooBapHna*OmeflCA CTOpO-

mHI mHM gn pefkcon .no6o Tperel cTpamI.
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XIV. CpoK efitCTBHq HaCTo0rnUerO f'pHnO eHHM HcTeKaeT 31

Mapra 1993 r. go 31 MapTa 1993 r. aeffleTBHe 3Troro 17puroxemHA

MoxceT 6brrfb npeKpaiueHo nyTeM ya eoMneHMA o6 3tOM 3a 60 Awetl
io6onl Aoro~apnmaiowetkcx CTopoHoAt xAnnoMaTmecKog nirot. CTopo-

Hbi OrOBOpUhIHcb o npoBeeHmH KOHCYjbTaUHII& 3a meCTb MeCflImeB O

HcTeqeHH CpOKa ero AIetcTBHsi C Tem, oT06b onpexejruTb, 6ygyr im
nonoweimA HacToqxuero -IpmnoceHAn coxpaHCHbJ JIH H3MeHeHbI. 3ror

fyHKT He H3MeHnIeT .nO6baIX npyrHx noioxeHRA CoriiamueHIIA,
Kacaouumxca npoBeCeMbl KOHCyJIbTauRHl, npmocTaOanBJenL Him npeKpa-

LueHmA AefiCTBHa 3Toro CoriaLueHm4si.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS CIVILS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R&-
publiques Socialistes Sovi~tiques, parties A la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 (ci-aprhs d~nomm6e la
"Convention") et d~sireux de conclure un accord afin d'instaurer des services de transport
a~rien, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde A lautre Partie contractante les droits
&num~r~s dans le present Accord et ses annexes en vue de l'tablissement et de l'exploita-
tion des services a~riens r~guliers (ci-apr~s d~nomm~s les " services convenus ") ainsi que
des services de vols affr~t~s qui y sont envisages. Les annexes au present Accord seront
considr~es comme faisant partie int~grante dudit Accord, et toutes r~f~rences A l'Accord
s'appliqueront aussi aux annexes.

Article 2

1. Les routes afriennes que devront emprunter les a6ronefs desservant les services con-
venus ainsi que les couloirs de franchissement des fronti&res des deux Etats seront dter-
min6s par chacune des Parties contractantes dans les limites de son propre territoire.

2. Toutes les questions techniques et commerciales qui ne sont pas couvertes par le
present Accord ou par un ou plusieurs autres accords entre les Parties contractantes et rel-
atives aux vols des a~ronefs et au transport des passagers, des bagages, des marchandises
et du courrier sur les services convenus, ainsi que toutes les questions relatives A la coopera-
tion commerciale seront 6ventuellement r~gles par accord entre les entreprises de trans-
port aerien designees.

3. Tous les accords entre les entreprises d6sign~es et les modifications y relatives se-
ront soumis A l'approbation des autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 3

1. La capacit6 que chacune des entreprises d~sign6es devra offrir sur les services con-
venus correspondra avant tout aux exigences du trafic ayant son origine ou sa destination
finale dans le territoire de la Partie contractante dont lentreprise d~sign6e bat le pavilion.
Cette origine et cette destination sont d~termin&es par le billet ou la lettre de transport
aerien. Les transports en transit par le territoire d'une Partie contractante, avec ou sans es-
cale, ne seront pas consid~r~s comme commenqant ou se terminant dans ledit territoire.
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2. Les entreprises d~sign(es par chacune des Parties contractantes communiqueront

sur demande i lautre Partie contractante les statistiques du trafic.

3. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantesjouiront de possibil-

it~s 6quitables et 6gales pour exploiter et d~velopper les services convenus.

Article 4

Tous les tarifs et taux appliques aux transports effectu~s totalement ou en partie sur les

services convenus seront fixes i des taux raisonnables, compte tenu de tous les 61ments

d'appr~ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, un b6n~fice raisonnable et les

tarifs appliques par d'autres transporteurs quels qu'ils soient, ainsi que les caractristiques

de chaque service. Ces tarifs et taux seront soumis aux autorit~s comp~tentes des Parties

contractantes en vue de leur examen conform(ment au droit national applicable. Les tarifs

et taux soumis le ou avant le trentibme jour avant leur entree en vigueur seront consid~r~s

au plus tard quinze jours apr~s la date de leur soumission.

Article 5

Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de retirer temporaire-

ment ou d~finitivement la permission d'exploiter les services convenus accord~s i lentre-

prise d~sign6e de lautre Partie contractante, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de

ressortissants ou d'organismes de 'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante

pourra 6galement exercer ce droit au cas o6 l'entreprise d~sign~e de lautre Partie contrac-
tante ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante visas

I article 10 du pr6sent Accord, ou si lentreprise ou lautre Partie contractante manque aux

obligations que lui impose le present Accord ou rAccord suppl~mentaire mentionn& t Far-
ticle 6 du present Accord, ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits sont con-

f~rs en vertu du present Accord sur une base de rciprocit& Aux fins du pr6sent article,

l'expression " autorisation d'exploitation " d~signe tant l'autorisation d'exploitation que les

permis techniques. Ce droit ne sera normalement exerc& qu'aprbs prompte consultation en-
tre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, saufdans le cas d'infractions aux lois

et r~glements visas aux paragraphes 1 et 2 de larticle 10 ainsi qu'i larticle 7.

Article 6

1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures ncessaires pour assurer une

exploitation sfire et efficace des services convenus et des services a~riens affr~t~s. A cette
fin, l'Accord suppl~mentaire du 4 novembre 1966, tel qu'amend&, restera en vigueur par-

allklement au present Accord.

2. (a) Chaque Partie contractante reconnait comme valides, aux fins d'exploitation du

transport afrien vis6 au present Accord, les certificats de navigabilit&, les brevets d'aptitude

et les licences 6mis ou valid~s par lautre Partie contractante et encore en vigueur, i condi-
tion que les exigences pour robtention de tels certificats ou licences correspondent aux

normes minimales 6tablies en vertu de la Convention. Toutefois, chaque Partie contractante
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se r6serve le droit de refuser de reconnaitre comme valides aux fins de vols effectu6s au-
dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences accord~s A ses propres
ressortissants ou valid&s par l'autre Partie.

(b) Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations concernant les
normes de s~curit6 appliqu~es par 'autre Partie contractante en matire d'installations a6ro-
nautiques, d'&quipages, d'a~ronefs et d'exploitation par les entreprises de transport a~rien
d~sign6es. Si, A la suite de la tenue de telles consultations, une des Parties contractantes es-
time que l'autre Partie contractante nassure pas efficacement le maintien et rapplication des
normes et exigences dans ces domaines, qui sont A tout le moms equivalentes aux normes
minimales qui peuvent tre 6tablies conformment A la Convention, elle avise lautre Partie
contractante de ces constatations et des mesures jug6es n6cessaires afin de se conformer A
ces normes minimales, et lautre Partie contractante prend les mesures appropri~es pour y
rem6dier. Dans le cas o6 l'autre Partie contractante ne prendrait pas les mesures appropri&es
en temps opportun, les dispositions de larticle 5 seront applicables.

Article 7

1. Conform6ment aux droits accord6s par ailleurs en vertu du droit international, les
Parties contractantes r~affirment que leur obligation de protger la s6curit6 de raviation
civile contre des actes d'intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement toute lassistance n~cessaire pour
pr~venir les actes de capture illicite d'aronefs et autres actes illicites contre la s6curit6 d'un
a~ronef, d'a~roports et d'installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace
A la securit& de laviation.

3. Les Parties contractantes agissent en pleine conformit& aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la suppression de la capture
illicite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16 dcembre 1970, et de la Convention pour la r6-
pression d'actes illicites dirig s contre la s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montreal le
23 septembre 1971.

4. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions et r6glementa-
tions applicables en mati~re de s6curit& a6rienne arr~t~es par lOrganisation de laviation
civile internationale et qui figurent en annexe A la Convention relative A laviation civile in-
ternationale ; elles exigent que les exploitants d'a~ronefs de leur pavillon, les exploitants
d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente est situ6 sur leur ter-
ritoire et les exploitants d'a6roports situ~s sur leur territoire se conforment auxdites dispo-
sitions relatives A la s6curit& adrienne.

5. Chaque Partie contractante convient de respecter les dispositions en mati&re de s6cu-
rit6 impos~es par lautre Partie contractante A l'entr~e sur le territoire de ladite autre Partie
contractante et veille A ce que des mesures appropriees soient appliqu~es afin de prot6ger
les a6ronefs et inspecter les passagers, leurs bagages A main, ainsi que les marchandises et
les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant Iembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine &galement avec bienveillance toute demande 6manant
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de l'autre Partie contractante pour que des mesures de s~curit6 sp&ciales soient prises en cas
de menace particulibre.

6. En cas d'incident ou de menace d'incident li6 A ]a capture illicite d'a~ronefs, ou de
tous autres actes illicites A lencontre de la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des
aroports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~teront
mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures de
nature A mettre fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs raisonnables de penser que lautre Partie
contractante a d&rog& aux dispositions relatives A la scurit& de l'aviation du present article,
les autorit~s a~ronautiques de la premiere Partie contractante peuvent demander la tenue
immediate de consultations avec les autorit~s a~ronautiques de cette autre Partie contracta-
nte. L'incapacit& de parvenir A un accord satisfaisant dans les 15 jours A compter de la date
de reception de ]a demande de consultations, ou en cas de menace urgente contre la s~curit6
de l'aviation civile internationale, constituera un motif pour demander lapplication de lar-
ticle 5 du present Accord.

Article 8

1. Les redevances d'usage impos~es par les autorit~s comptentes aux entreprises de
transport arien de lautre Partie contractante seront 6quitables et raisonnables.

2. Les redevances d'usage impos~es aux entreprises de transport a(rien de l'autre Partie
contractante pourront reflter, mais n'exc~deront pas, une part 6quitable du cofit
&conomique total des autorit~s comptentes charg~es de mettre A disposition l'a~roport, les
installations et les services de navigation arienne et de scurit6 adrienne. Aucune Partie
contractante n'imposera ni ne permettra que soient impos~es aux entreprises de transport
a~rien de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus &1ev~es que celles im-
pos~es A ses propres entreprises ou A toute autre entreprise de transport a6rien qui exploitent
des services internationaux similaires. Les installations et les services pour lesquels des re-
devances sont impos~es seront fournis en tenant compte de leur efficacit et de leur car-
act~re 6conomique. Un pr~avis raisonnable sera fourni avant toute modification apport~e
aux redevances d'usage. Chaque Partie contractante encouragera des consultations entre ses
autorit~s comp~tentes responsables de la perception des redevances d'usage sur son terri-
toire et les entreprises de transport a~rien utilisant les services et les installations, et elle en-
couragera les autorit~s comptentes responsables de la perception et les entreprises de
transport a~rien A proc~der aux &changes d'informations qui s'av~reront n~cessaires pour
permettre une &valuation du caract~re raisonnable des redevances.

Article 9

1. A l'arriv~e sur le territoire de lune des Parties contractantes, les a~ronefs exploit~s
en service a~rien international par les entreprises de transport a~rien d6sign&es de lautre
Partie contractante, leur &quipement normal, le carburant et les lubrifiants, les fournitures
techniques d'utilisation immediate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, les pro-
visions de bord (y compris sans que cette 6num~ration ne soit limitative, les denr~es ali-
mentaires, les boissons et spiritueux, le tabac et autres produits destines A la vente ou A
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lutilisation par les passagers en quantit6s limit6es durant le vol) ainsi que d'autres articles
destin6s A tre utilis6s ou utilis6s uniquement par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es dans le cadre de rexploitation ou de l'entretien des a6ronefs exploit~s en transport
a6rien international sont exempt6s, sur une base de r6ciprocit6, de toutes restrictions A l'im-
portation, d'imp6ts fonciers et d'imp6ts sur le capital, de droits de douane, droits d'accise et
autres droits et charges similaires imposes par les autorit6s nationales et ne r6sultant pas des
cocits d'une prestation de services, A condition que ces &quipements et fournitures de-
meurent A bord des a6ronefs.

2. Seront &galement exon6r6s, sur une base de r&ciprocit&, de taxes, droits, frais et re-
devances visas au paragraphe I du pr6sent article, A l'exception des redevances bas6es sur
le coft des services fournis :

(a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire de lune des Parties
contractantes et prises A bord, dans des limites raisonnables, destin~es A tre utilis6es A bord
d'un a6ronef en partance de l'autre Partie contractante exploit6 en transport a6rien interna-
tional, mme si ces fournitures sont destin6es A etre utilis6es pendant une partie du trajet
au-dessus du territoire de la Partie contractante o6 elles auront W embarqu~es ;

(b) Les 6quipements au sol et les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduits
sur le territoire d'une Partie contractante et destin6s A l'entretien ou A la r6paration d'un a6ro-
nef d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie exploit6 en service a6rien interna-
tional ; et

(c) Le carburant, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou fournis sur le territoire de lune des Parties contractantes et destin~s A tre
utilis~s A bord d'un a6ronef exploit6 en service par une entreprise de transport a6rien de l'au-
tre Partie contractante, mfme si ces approvisionnements sont destin6s A tre utilis~s au-des-
sus du territoire de la Partie contractante oO ils auront &t6 embarqu6s.

3. I1 peut etre exig6 que les 6quipements et fournitures vises aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions pr6vues au present article s'appliquent aussi lorsqu'une entreprise de
transport a6rien d'une Partie contractante a conclu, avec une autre entreprise de transport
a6rien qui b~n6ficie des mmes exemptions de la part de lautre Partie contractante, un con-
trat portant sur le pr& ou le transfert sur le territoire de cette autre Partie contractante des
articles sp~cifi~s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article.

5. Chaque Partie contractante s'efforce d'obtenir, pour les entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6, une exon6ration des im-
p6ts, droits, redevances et frais impos6s par lEtat et les autorit6s r6gionales et locales sur
les articles vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, de mme qu'une exemption de
toute redevance relative aux carburants en transit, dans les circonstances d6crites au pr6sent
article, saufdans la mesure oA ces charges sont perques au titre du coat d'une prestation de
services.

6. Chaque Partie contractante assure un approvisionnement A un prix raisonnable ou
facilite l'importation sur son territoire d'une quantit6 suffisante de carburant aviation r6pon-
dant aux normes exig6es en matire de grade, de qualit6 et de sp6cifications aux entreprises
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de transport a6rien de l'autre Partie contractante conform6ment A la demande de ces entre-
prises.

7. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de 'une des Parties contractantes peut,
conform6ment aux lois et rbglements de 'autre Partie contractante concernant les droits de
douane et taxes, introduire et conserver A chacun des points situ6s sur les routes convenues
sur le territoire de I'autre Partie contractante le mat6riel et l'&quipement requis par cette en-
treprise de transport a~rien pour la prestation et la promotion de services. Le materiel pub-
licitaire, tel que les publicit6s, les catalogues imprim6s, les tarifs, les r6clames
commerciales ou les publications touristiques et autres (y compris les affiches) sont admis
en franchise de droits de douane.

Article 10

1. Les lois et rbglements d'une Partie contractante, r6gissant l'entr~e sur et la sortie de
son territoire d'a6ronefs civils exploit~s sur des vols internationaux conform6ment aux dis-
positions du present Accord ou l'exploitation et la navigation de ces afronefs dans les lim-
ites de son territoire s'appliqueront aux a6ronefs des entreprises de transport a~rien de
l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant l'arriv~e et le s~jour sur son
territoire ainsi que leur d6part du territoire des 6quipages des a6ronefs, des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier transport6s A bord des a~ronefs, et notamment les
r~glements applicables aux autorisations d'atterrissage, aux passeports, aux douanes et A
l'immigration, aux devises et aux formalit~s de quarantaine, s'appliqueront aux 6quipages,
aux passagers, aux bagages, aux marchandises et au courrier transport~s A bord des a6ronefs
des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante lors de leur arriv6e et de
leur sjour sur le territoire de la premiere cit~e des Parties contractantes, ainsi qu'A leur d6-
part dudit territoire.

3. (a) Les Parties contractantes accorderont, sans restriction et d'avance, avec une va-
lidit6 d'au moins vingt-quatre mois, des visas A tous les &quipages et au personnel de cabine
des a6ronefs de chacune des entreprises de transport a6rien d~sign6es exploitant les services
convenus. Ces visas seront valides pour nimporte quel nombre de vols A destination et au
d6part du territoire de lautre Partie contractante pendant la dur~e de leur validit6.

(b) Les Parties contractantes accorderont d'avance des visas d'une dur~e appropri(e
aux 6quipages et au personnel de cabine de chacune des entreprises de transport a6rien ex-
ploitant des services de vols affr6t~s agr&&s.

4. Des visas pour sjours multiples et d'une validit de douze mois au moins seront oc-
troy~s A l'avance aux employ~s des entreprises de transport arien d~sign~es d'une Partie
contractante en poste A chacun des points situ~s sur les routes convenues sur le territoire de
lautre Partie contractante ainsi que pr6vu A l'article 13 du present Accord.

5. Les &quipages employ6s sur les services convenus peuvent sjourner provisoirement
dans les villes indiqu6es en Section It de lannexe 1, sous reserve qu'ils repartent sur l'a6ro-
nef A bord duquel ils sont arriv6s ou par le prochain vol r~gulier de leur entreprise de trans-
port a~rien, A moins qu'ils nen soient empech6s par la maladie ou par les normes de repos
des 6quipages.
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6. Chaque Partie contractante aidera lautre A se procurer des copies des lois et r~gle-
ments pertinents vis~s au present article.

Article 11

1. Pendant le survol du territoire de lautre Partie contractante, tous les aronefs des en-
treprises de transport a~rien d~sign~es d'une Partie contractante doivent imprativement
porter les marques d'identification de leur Etat, telles que d&termin~es pour les vols inter-
nationaux, et transporter les documents suivants

(a) Certificat d'immatriculation

(b) Certificat de navigabilit;

(c) Licence de materiel radio

(d) Brevets ad~quats pour chacun des membres de l'quipage ; et
(e) En cas de transport de marchandises, les documents en faisant 6tat, A moins qu'ils

naient tA communiques par d'autres moyens.
2. Tous les documents susvis~s, &mis ou valid~s par lune des Parties contractantes, se-

ront reconnus comme valides par l'autre Partie contractante, sous r6serve que les normes
selon lesquelles les certificats ou brevets ont tA 6mis ou valid~s ne soient pas moins ri-
goureuses que les normes prescrites dans les annexes A la Convention.

Article 12

1. En cas d'atterrissage forc6, d'accident ou d'un autre incident impliquant un aronef
d'une entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie
contractante, la Partie contractante sur le territoire de laquelle lincident s'est produit en
avisera sans retard et par les moyens les plus rapides l'autre Partie contractante, de mime
que des renseignements dont elle dispose et des circonstances de l'vnement, prendra les
mesures voulues en vue d'une enqu~te sur les causes de l'incident, et prendra aussi immA-
diatement des mesures afin de porter laide qui peut tre ncessaire A l'quipage et aux pas-
sagers, assurera ]a s(curit6 de I'a&ronef et du courrier, des bagages ainsi que des
marchandises transport~s A bord dudit afronef dans l'tat dans lequel ils se trouvaient apr~s
lincident, et assurera rapidement leur transport en direction de leur destination.

2. (a) La Partie contractante oi I'a(ronef est immatricul aura le droit de nommer ses
propres observateurs, qui seront presents et participeront A lenqu&e sur l'incident.

(b) Les autorit~s comp&tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
cident s'est produit dresseront le rapport, recueillera les constatations et dterminera la
cause probable de l'incident.

3. La Partie contractante charg(e de l'enqu&e sur lincident est tenue de
(a) A la demande de l'autre Partie contractante, ne pas toucher A I'aronef ni A son con-

tenu (dans la mesure du raisonnablement possible) en attendant qu'ils soient contr6l1s par
les autorit~s comptentes de ladite Partie contractante ainsi que de lentreprise de transport
a~rien dont I'a&ronefest en cause ;
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(b) accorder un acc~s imm~diat A l'a~ronefaux repr~sentants accr~dit~s de lautre Partie

contractante et aux repr~sentants de l'entreprise de transport arien dont l'a{ronef est en
cause ;

(c) assurer la protection des preuves

(d) proc~der A une enqute sur lincident et de fournir A l'autre Partie contractante un

rapport faisant 6tat des faits, des conditions et des circonstances de celui-ci ; et

(e) A la demande de lautre Partie contractante, remettre l'aronef, son contenu et toute

partie de ceux-ci A toute personne ou A toutes personnes d&sign~es par ladite Partie contrac-

tante, ceci d~s qu'ils ne sont plus n~cessaires A l'enqu~te, et de faciliter le transport desdits

A destination du territoire de 'autre Partie contractante.

4. L'&quipage de 'aronef en cause dans lincident et les repr~sentants de l'entreprise

de transport a~rien dont l'a~ronef est en cause se conformeront A toutes les lois et A tous les
r~glements applicables aux accidents sur le territoire o6f l'incident a eu lieu.

5. Avant de commencer les services convenus, chaque Partie contractante mettra en
place sur son propre territoire des procedures, des activit~s et des centres de recherche et de

sauvetage a~rien, de mani~re A crier une organisation efficace charg~e des operations de
recherche et de sauvetage pour les vols effectu~s en vertu du present Accord, comprenant

des dispositions de participation mutuelle A ces op&rations avec lassentiment de ]a Partie

contractante sur le territoire de laquelle les activit~s de recherche et de sauvetage doivent

avoir lieu. Les renseignements sur les procedures de recherche et de sauvetage seront

&chang~s au fur et A mesure qu'elles seront instaures.

Article 13

1. A la signature du present Accord, pour faciliter l'exploitation des services convenus,

dont l'entretien des a~ronefs, les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'Union des

R~publiques Socialistes Sovi~tiques seront autoris~es A avoir une representation A New

York et A Washington, d'un total agr~g6 de douze employ~s. Le et apr~s le 1 erjanvier 199 1,

les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6-
tiques seront autorisees :

(a) A avoir une representation A New York et A Washington, d'un total agr~g6 de seize
employ~s ; et

(b) A avoir une representation dans les villes am&ricaines indiquces en Section 11 de
l'annexe 1, autres que New York et Washington, ne d~passant pas six employ~s, trois de

ces employ~s au plus &tant affect&s A chacune desdites villes.

2. A la signature du present Accord, pour faciliter l'exploitation des services convenus,

dont l'entretien des a~ronefs, les entreprises de transport a~rien d~signes des Etats-Unis
d'Am~rique seront autoris~es A avoir une representation A Moscou et A Leningrad, d'un total

agr~g& de douze employ~s. Le et apr~s le I er janvier 1991, les entreprises de transport

a~rien d~sign~es des Etats-Unis d'Am~rique seront autoris~es :

(a) A avoir une representation A Moscou et A Leningrad, d'un total agr~g& de seize em-

ploy~s ; et
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(b) A avoir une repr6sentation dans les villes sovi~tiques indiqu6es en Section II de Fan-
nexe 1, autres que Moscou et Leningrad, ne d6passant pas six employ6s, trois de ces em-
ploy6s au plus 6tant affect~s A chacune desdites villes.

3. Aucune des dispositions des paragraphes I et 2 du present article n'obligera une Par-
tie contractante A autoriser l'entr6e de repr6sentants non ressortissants de lautre Partie con-
tractante.

4. De plus, chacune des Parties contractantes accordera le droit d'entr6e sur son terri-
toire, pour de braves p6riodes ne d6passant pas quatre-vingt dix jours, au personnel requis
par les entreprises de transport a~rien d~sign6es de lautre Partie contractante pour la con-
duite normale de leurs activit~s.

Article 14

1. Les vols des entreprises de transport a~rien des deux Parties contractantes sur les
routes convenues seront suspendus avec un pr6avis de trente jours donn6 par lune des Par-
ties contractantes A lautre si elle constate que les entreprises de transport a6rien qu'elle a
d6sign6es sont empfch6es d'exploiter des vols sur les services convenus en raison de cir-
constances ind6pendantes de la volont6 de la premiere cit6e des Parties contractantes. Ces
vols peuvent tre suspendus imm~diatement par l'une ou lautre des Parties contractantes si
se pr6sentent des situations extraordinaires ind~pendantes de la volont& des autorit~s com-
ptentes de ladite Partie contractante.

2. Les services ainsi suspendus peuvent aprbs coup 8tre r~tablis par un 6change de
notes entre les Parties contractantes et auront lieu conform6ment aux dispositions du
present Accord et de l'Accord suppl~mentaire.

Article 15

1. Sous reserve des dispositions de lannexe 3, toute la comptabilit6 financibre et tous
les paiements entre les entreprises de transport a6rien d~sign6es des Parties contractantes
seront effectu6s, comme convenu entre les entreprises de transport a~rien d~sign6es, en dol-
lars des Etats-Unis ou en roubles si lesdits paiements en roubles deviennent l6gaux en vertu
de la 16gislation sovi~tique applicable aux devises, par le transfert des sommes dues aux en-
treprises de transport a6rien d~sign6es de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques
sur leurs comptes respectifs A la Banque des affaires 6conomiques 6trang~res de i'U.R.S.S.
ainsi que des sommes dues aux entreprises de transport a6rien d~sign6es des Etats-Unis sur
leurs comptes respectifs dans des banques de leur choix aux Etats-Unis d'Am6rique. Cer-
tains paiements peuvent 8tre faits dans des devises de pays tiers, ceci par un accord entre
les entreprises de transport a~rien d~sign~es.

2. Les sommes susvis6es seront transf6r6es librement et ces transferts seront exon~r~s
de toutes taxes et exempt&es d'autres restrictions quelles qu'elles soient.

3. Les passagers ayant lintention d'accomplir un voyage, quelle que soit leur national-
it6, seront libres de choisir leur entreprise ou leurs entreprises de transport a~rien. Ils auront
la facult6, lors du paiement du service a6rien, de payer dans la monnaie du pays dans lequel
le paiement a lieu si les tarifs du transporteur pr~voient le paiement dans ladite monnaie.
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4. Except& convention contraire entre les entreprises de transport a~rien d~sign~es et
agr~ment des Parties contractantes, le taux de conversion des roubles en dollars des Etats-
Unis et vice versa sera, A toutes fins conformes au present Accord, y compris la tarification
et le paiement des marchandises et des services ainsi que le r~glement des soldes A devoir
entre les entreprises de transport arien d~sign~es, le taux de change en vigueur pour la
vente du transport a~rien A la date de la demande ou de la communication en vue du r~gle-
ment des soldes dus. Si le taux de change appliqu6 A la vente de ces services de transport
venait A changer, les entreprises de transport a~rien d~sign~es proc~deraient A un rbglement
special au taux pr~c~dant la date du changement.

5. Les taux de change applicables aux ventes de services de transport, faites dans les
monnaies de pays tiers, rendus par les entreprises de transport a~rien d~sign~es conform&-
ment au present Accord peuvent dtre fixes dans un accord entre les entreprises de transport
a~rien.

6. Les dispositions du present article seront applicables tant au transport du fret qu'A
celui des passagers.

Article 16

L'une comme lautre des Parties contractantes peut i tout moment demander des con-
sultations entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes, afin qu'elles s'en-
tretiennent du present Accord, l'interpr~tent et le fassent appliquer. Ces consultations
dcmarreront dans un d~lai de soixante jours apr~s la rception de la demande respective-
ment au Department of State des Etats-Unis d'Am~rique ou au Ministbre des affaires
trang~res de l'Union des R~publiques Socialistes Sovitiques. Dans l'ventualit6 o6i un ac-

cord serait conclu sur lamendement du present Accord, ces amendements entreront en
vigueur lors de leur confirmation par un &change de notes diplomatiques.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur A sa signature et le restera pendant six mois apr~s
la date de lavis 6crit, par note diplomatique, envoy6 par l'une des Parties contractantes A
Pautre de son intention de le d~noncer.

A son entree en vigueur, le present Accord annulera et remplacera l'Accord sur le trans-
port a~rien civil, du 4 novembre 1966, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, tel qu'amend&.

En foi de quoi, les soussign~s, A cc dciment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.
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Fait A Washington, en double exemplaire, le lerjuin 1990, en langues anglaise et russe,
chaque texte faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER, III

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi&tiques:

EDOUARD CHEVARDNADZE
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ANNEXE 1. SERVICES AERIENS RIGULIERS

Section I- Dbsignations

A. Pour la priode prc~dant le ler avril 1991, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique d~signe Pan American World Airways, Inc., et charge cette entreprise d'ex-
ploiter les services convenus sur les routes spcifi~es en Section I1 de la pr~sente annexe.
Le et apr~s le l er avril 1991, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra ddsigner
quatre autres entreprises de transport arien combinant passagers et fret et deux transpor-
teurs de fret seul afin d'exploiter les services convenus sur les routes sp~cifi~es en Section
11 de la pr~sente annexe.

B. Pour la p~riode pr~c~dant le Ier avril 1991, le Gouvernement de I'Union des R~pub-
liques Socialistes Sovi~tiques d~signe Aeroflot (Lignes a~riennes sovitiques) et charge
cette entreprise d'exploiter les services convenus sur les routes sp~cifi~es en Section II de
la pr~sente annexe. Le et apr~s le ler avril 1991, le Gouvernement de l'Union des R~pub-
liques Socialistes Sovi~tiques pourra designer six autres entreprises de transport a~rien
combinant passagers et fret afin d'exploiter les services convenus sur les routes sp~cifi~es
en Section II de la pr~sente annexe.

C. L'une ou I'autre des Parties contractantes peut remplacer n'importe quelles entrepris-
es de transport a~rien d~signes en vertu des paragraphes (A) et (B) de la pr~sente section
par n'importe quelle autre entreprise de transport a~rien battant son pavilion, At la seule
reserve que ladite entreprise de transport arien soit consid&r~e par les autorit~s a~ronau-
tiques de lautre Partie contractante comme ayant les qualifications voulues selon les lois
normalement appliqu~es. Chacune des Parties contractantes accordera sans retard inoppor-
tun toutes les autorisations d'exploitation et permis techniques voulus aux entreprises de
transport arien d~sign~es de lautre Partie contractante.

Section H - Routes

A. Conform6ment aux conditions de leur d6signation, les entreprises de transport
arien d'une Partie contractante dsign~es pour exploiter des services aeriens reguliers au-
ront le droit d'exploiter des services a~riens internationaux r~guliers (1) entre des points
situ~s sur les routes ci-apr~s indiqu~es, et (2) entre des points situ~s sur lesdites routes et
des points situ~s dans des pays tiers en passant par des points situ&s sur le territoire de la
Partie contractante ayant d~sign les entreprises de transport a~rien.

1. Routes destinies A l'entreprise ou aux entreprises de transport arien d~sign~es par
le Gouvernement des Etats-Unis :

a. Depuis un ou plusieurs points situ(s aux Etats-Unis, via des points interm~diaires
sur un itin&aire traversant l'Atlantique Nord, jusqu't Moscou, Leningrad, Kiev, Riga, Min-
sk et Tbilissi.

b. Depuis un ou plusieurs points situ~s aux Etats-Unis, sur un itinraire traversant le
Pacifique nord jusqu'A Magadan et Khabarovsk.
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2. Routes destinies A 'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~sign~es par
le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques :

a. Depuis un ou des points situ~s dans l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques,
via des points interm~diaires sur un itin~raire traversant l'Atlantique nord jusqu'A (1) New
York et Washington, (2) Chicago et (3) Miami, avec des droits d'exploitation au-delA de
Miami jusqu'A deux points situ~s en Am~rique du sud A convenir ult6rieurement d'un com-
mun accord.

b. Depuis un ou des points situ~s dans l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques,
sur un itin~raire traversant le Pacifique nord, jusqu'A Anchorage (&tape obligatoire) et San
Francisco.

B. Dans lexploitation des services convenus sur les routes stipul~es au paragraphe (A)
de la pr~sente section, chacune des entreprises de transport a~rien d~sign~es aura les droits
suivants :

1. Le droit d'atterrir A des fins techniques et commerciales aux points situ&s sur les
routes convenues sur le territoire de I'autre Partie contractante, ainsi que d'utiliser d'autres
a~roports agr6s de mme que les installations de navigation a~rienne sur ledit territoire A
ces mmes fins;

2. Le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou en combinaison, aux points con-
venus sur les routes stipul~es au paragraphe (A) de la pr~sente section (i) sur le territoire de
lautre Partie contractante, (ii) dans un pays tiers se trouvant dans l'intervalle et A des points
au-delA, et (iii) en tout point ou en tous points situ6s sur le territoire de la Partie contractante
ayant d~sign6 l'entreprise de transport a~rien. Pour chacun des points visas en (i), (ii) et (iii)
ci-dessus, les droits englobent toutes les correspondances (que ce soit avec des a~ronefs de
la mame entreprise de transport aarien ou de toute autre entreprise de transport arien), le
droit de faire escale (sous raserve que l'entreprise de transport a~rien ait transport6 du trafic
A destination et au dapart de tout point d'escale situ6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante), ainsi que le trafic local de cinquiame degr& de libert& (A destination et au d6part
de points intermadiaires situas dans un pays tiers), 6tant entendu (sous r6serve du droit de
transporter son propre trafic aux escales) qu'aucune des entreprises de transport a6rien
dasignaes par l'une des Parties contractantes n'a le droit de transporter du trafic dit de cabo-
tage entre des points situas sur le territoire de l'autre Partie contractante.

C. Chacune des entreprises de transport aarien dasignaes peut A sa discration, sur n'im-
porte quel vol ou sur tous les vols effectuas sur les routes approuvaes, les raaliser sur les
routes respectivement autorisees aux paragraphes A(l) et A(2) de la prasente section dans
un sens ou dans rautre ou dans les deux sens ; combiner plusieurs num&ros de vol en ex-
ploitant un seul aaronef ; desservir des points situas sur les routes selon n'importe quelle
combinaison et dans n'importe quel ordre, ce qui peut englober la desserte de points inter-
madiaires comme points au-delA et des points au-delA comme des points interm&diaires,
omettre des escales A tout point ou en tous points except6 dans les conditions stipulaes au
paragraphe (A)(2)(b) de la Section II ; et transfarer du trafic de n'importe lequel de ses aaro-
nefs A tout autre aaronef en tout point situ6 sur les routes, sans restriction de direction ni
limitation gaographique, et sans perdre lun quelconque des droits de transport du trafic par
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ailleurs agr66s en vertu du present Accord, A condition que le vol commence ou se termine
sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign l'entreprise de transport aerien.

D. Chaque entreprise de transport a~rien dsign~e peut changer d'a&ronef tous les
points visas sur les routes, sans limitation quant au type ou au nombre d'a~ronefs exploit~s,
ou utiliser un ou plusieurs num~ros de vol, sous reserve que dans le sens aller, le transport
au-delA de ce point soit le prolongement du transport effectu6 depuis le territoire de la Partie
contractante ayant d~sign l'entreprise de transport a~rien, et, dans le sens retour, le trans-
port jusqu'au territoire de la Partie contractante qui a d~sign l'entreprise de transport a6rien
soit le prolongement du transport effectu6 au-delA dudit point. En ce qui conceme les coef-
ficients de conversion de ]a fr~quence indiqu~s en Section III de la pr~sente annexe, la
cat~gorie d'a~ronefsera dtermin~e par l'a~ronefqui arrive sur le territoire de lautre Partie
contractante et qui en part.

Section III - Frquences

A. Jusqu'au 31 mars 1991 inclus, lentreprise de transport a~rien d~sign~e des Etats-
Unis peut exploiter un maximum de quinze virgule un (15,1) fr~quences de vols combines
6quivalents aller-retour par semaine entre les Etats-Unis et Moscou/Leningrad.

B. Jusqu'au 31 mars 1991 inclus, lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques peut exploiter un maximum de quinze virgule un
(15,1) fr~quences de vols combines 6quivalents aller-retour par semaine entre l'Union des
R~publiques Socialistes Sovi~tiques et New York/Washington.

C. Du 1 er avril 1991 au 31 mars 1992, les entreprises de transport a&ien d~sign~es par
les Etats-Unis peuvent exploiter un maximum de vingt-deux (22) fr~quences de vols
combines 6quivalents aller-retour par semaine entre les Etats-Unis et Moscou/Leningrad.
A compter du I er avril 1992, les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les Etats-Unis
peuvent exploiter un maximum de trente sept (37) fr~quences de vols combines 6quivalents
aller-retour par semaine entre les Etats-Unis et Moscou/Leningrad.

D. Du 1 er avril 1991 au 31 mars 1992, les entreprises de transport afrien d~sign~es par
l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques peuvent exploiter un maximum de vingt-
deux (22) fr~quences de vols combines 6quivalents aller-retour par semaine entre l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et New York/Washington. A compter du ler avril
1992, les entreprises de transport a~rien d~sign~es par l'Union des R~publiques Socialistes
Sovi~tiques peuvent exploiter un maximum de trente sept (32) fr~quences de vols combines
6quivalents aller-retour par semaine entre l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques
et New York/Washington.

E. Du ler avril 1991 au 31 mars 1993, les entreprises de transport arien de passagers/
fret combines dsign~es des Etats-Unis peuvent exploiter un maximum de dix (10) 6quiv-
alents de vols aller-retour par semaine entre les Etats-Unis et Kiev, Riga, Minsk, Tbilissi,
Magadan et Khabarovsk, aucune de ces villes ne recevant plus de sept (7) fr~quences de
vols 6quivalents aller-retour par semaine. Du Ier avril 1991 au 31 mars 1992 les entreprises
de transport a~rien tout fret d~sign~es par les Etats-Unis peuvent exploiter un maximum de
dix (10) fr~quences de vols 6quivalents aller-retour par semaine entre les Etats-Unis et
Moscou, Leningrad, Kiev, Riga, Minsk, Tbilissi, Magadan et Khabarovsk, aucune de ces
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villes ne recevant plus de sept (7) fr~quences de vols 6quivalents aller-retour par semaine.
Du I er avril 1992 au 31 mars 1993, les entreprises de transport a~rien tout fret d~sign~es
par les Etats-Unis peuvent exploiter un maximum de onze (11) fr~quences de vols 6quiva-
lents aller-retour par semaine entre les Etats-Unis et Moscou, Leningrad, Kiev, Riga, Min-
sk, Tbilissi, Magadan et Khabarovsk, aucune de ces villes ne recevant plus de sept (7)
fr~quences de vols 6quivalents aller-retour par semaine.

F. Du I er avril 1991 au 31 mars 1992, les entreprises de transport arien de passagers/
fret combines d~sign~es par l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques peuvent ex-
ploiter un maximum de vingt (20) fr~quences de vols 6quivalents aller-retour par semaine
entre l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et New York/Washington, Chicago,
Anchorage, Miami et San Francisco, dont un maximum de dix (10) peuvent tre exploit~es
A destination de New York/Washington et un maximum de sept (7) peuvent 6tre exploit~es
A destination de lune quelconque des autres villes stipul~es. Du I er avril 1992 au 31 mars
1993, les entreprises de transport arien d~sign~es par l'Union des R~publiques Socialistes
Sovi~tiques peuvent exploiter un maximum de vingt-et-un (21) fr~quences 6quivalentes al-
ler-retour par semaine entre rUnion des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et New York/
Washington, Chicago, Anchorage, Miami et San Francisco, dont un maximum de onze (11)
peuvent 8tre exploit~es A destination de New York/Washington et un maximum de sept (7)
peuvent 8tre exploit~es A destination de l'une quelconque des autres villes stipulkes.

G. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es peuvent, A leur discretion, exploiter
n'importe quel a~ronef i fuselage large ou &troit, sous reserve que les fr~quences indiqu~es
aux paragraphes A A F soient calculkes selon un coefficient de conversion de capacit6
6quivalente, comme suit :

1. Dans le cas des services combines

1 B-737/B-727/IL-62M/TU- = 1.0
154

A-3 10/ DC-8 surlong/B- = 1.3
757/B-767
A-300-605R de 218
places
IL-86 de 220 places

1 L-1011/A-300/DC-10 =1.5
A300-605R de 267
places
IL-96/IL-86 de 250
places

1 B-747 - 2.0
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Les nouveaux a6ronefs ou d'autres types d'a6ronefs peuvent 8tre exploit6s sur la base
d'un coefficient de conversion qui soit approximativement le plus proche du nombre de
places dans les a6ronefs 6num~r6s.

2. Dans le cas des services tout fret:

1 L-100/B-727/ = 0.5
TU- 154

1 IL-76/DC-8 = 1.0

I DC-10-30CF = 1.3

1 MD-I IF = 1.5

1 B-747/AN- - 2.0
124

Les nouveaux aronefs ou d'autres types d'a~ronefs peuvent tre exploit6s sur la base
d'un coefficient de conversion qui soit approximativement le plus proche de la capacit& de
transport de marchandises des a~ronefs &numer6s.

H. Les fr~quences ci-dessus mentionn~es sont susceptibles d'etre intensifi~es con-
form~ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord. Les tronqons suppl~men-
taires exploit~s par une entreprise de transport a~rien d6sign~e d'une Partie contractante ne
seront pas d6compt6s dans les fr6quences, mais doivent en revanche 6tre imp~rativement
agr 6s I l'avance par les autorit~s comp6tentes de rautre Partie contractante.

Section IV - Survols

Pan American World Airways, une entreprise de transport a6rien d6sign~e des Etats-
Unis, peut survoler le territoire de l'Union des R~publiques Socialistes Soviftiques sans es-
cale lors de vols entre des points situ~s en Europe et le sous-continent indien, et ce dans les
deux sens, A une fr~quence agr~g~e et maximale de sept (7) vols aller-retour par semaine,
en empruntant des couloirs aeriens agrees par les autorit~s a~ronautiques de l'Union des R&-
publiques Socialistes Sovi6tiques. Si Pan American World Airways exploite moins de sept
(7) vols aller-retour par semaine, le reste du nombre de vols peut 8tre exploit& par toute au-
tre entreprise de transport a6rien am~ricaine assurant des vols r~guliers, ce avec un pr~avis
minimum de 30jours au Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques
remis par la voie diplomatique.

Section V- Expiration

La pr~sente annexe expirera le 31 mars 1993. Avant le 31 mars 1993, les Parties con-
viennent de se consulter six mois avant la date d'expiration afin de dcider si les disposi-
tions de la pr~sente annexe doivent 6tre maintenues ou modifies. Les dispositions de la
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pr~sente section ne modifient en rien toute autre disposition de l'Accord relativement aux
consultations, A la suspension ou d la d6nonciation de l'Accord.
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ANNEXE 2. SERVICES DE VOLS AFFRETES

I. Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties contractantes peuvent ex-
ploiter des vols commerciaux affr6t~s 5 destination de points situ~s sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante.

II. Toutes les demandes relatives i des vols affr~t~s seront 6tudi6es avec bienveillance
et courtoisie par les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes et sur la base de la r~c-
iprocit6. Ces demandes feront lobjet d'un agr6ment d'avance concemant les routes et les
points conform~ment aux imp~ratifs de sfiret6 et de s~curit6 nationale de la Partie contrac-
tante qui les recevra.

Ill. Sur la route de l'Atlantique nord, le nombre total de ces vols aller-retour assur6s par
les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties contractantes ne d~passera pas
cent (100) vols affrkts par an. Au-dessus de ce chiffre, les demandes de vols affr~t~s seront
6tudi~es avec bienveillance par les autorit~s aronautiques de la Partie contractante en
cause, et ce avec courtoisie et sur la base de la r~ciprocit6. Le quota ci-dessus peut &re mod-
ifi& sous reserve d'un accord entre les autorit~s respectives des Parties contractantes.

IV. Temporairement, sur ]a route de l'Atlantique nord, les vols affr&ts ne seront pas
assujettis au quota susvis6 et les demandes les concernant seront 6tudi~es avec bienveil-
lance, et ce avec courtoisie et sur la base de la r~ciprocit6.

V. Sous reserve de l'agr~ment pr~alable des itin&aires et des points, conform6ment aux
lois et r~glements concemant lentr~e, le transit, les douanes et limmigration, ainsi que con-
formement aux imperatifs de sfiret& et de s6curit& nationale de la Partie contractante qui re-
cevra, les d6cisions sur les demandes de vols affrts seront prises dans un dMlai de 20jours
A compter de la r6ception de la demande. Dans l'&ventualit& du rejet d'une demande, le refus
sera motive, i savoir : consid6rations relatives (A) la r~ciprocit&, (B) la sairet6, et (C) la
s&curit& nationale. Les demandes faites avec un bref pr~avis seront 6tudi~es avec bienveil-
lance.

VI. Les vols affr& ts seront exploit~s dans des conditions conformes aux r~gles qui leur
sont applicables dans le pays d'origine des vols.

VII. Les vols humanitaires affr6ts, agr 6s par les Parties contractantes en tant que tels,
ne seront pas d~compt~s dans les limites num~riques indiqu~es en Section III ci-avant.

VIII. Tous les vols " ne pratiquant pas le transport des passagers, de marchandises ou
de courrier A des fins lucratives ou de location ", au sens du paragraphe 2 de larticle 5 de
la Convention relative / l'aviation civile internationale, sont regis par les dispositions dudit
article, et ne sont pas assujettis au quota indiqu6 dans la pr~sente annexe.

IX. Aucune des dispositions de la pr~sente annexe nemp&hera la creation de joint-
ventures entre une entreprise de transport arien amricaine autoris~e A exploiter des ser-
vices de vols affr~t&s et une entreprise de transport a~rien de I'U.R.S.S., sous r6serve de
lagr~ment des deux Parties contractantes. Les vols exploit~s dans le cadre de toute joint-
venture de ce type de seront pas assujettis au quota indiqu6 dans la prsente annexe.

X. La pr~sente annexe entrera en vigueur le lerjanvier 1991 et viendra A expiration le
31 mars 1993. Avant le 31 mars 1993, elle pourra &re dnonce par lune ou lautre des Par-
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ties contractantes avec un pr~avis de 60 jours remis par la voie diplomatique. Les Parties
conviennent de se consulter six mois avant la date d'expiration afin de dcider si les dispo-
sitions de la pr~sente annexe doivent tre maintenues ou modifi~es. Les dispositions du
present paragraphe ne modifient en rien toute autre disposition de l'Accord relativement
aux consultations, A la suspension ou A la d~nonciation de l'Accord.
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ANNEXE 3. OPPORTUNITES FINANCIIRES

I. Au moment o6i toute monnaie de I'U.R.S.S. deviendra librement convertible, ou au
moment o6i toute monnaie de l'Union sovi~tique deviendra librement convertible aux fins
de l'achat de services de transport international aupr~s d'une entit6 sovi~tique ou trang~re,
les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes, seules ou, A leur discr&tion, en
qualit6 de participants A une joint-venture, auront, dans une mesure &gale, le droit de :

A. vendre des services de transport afrien sur le territoire de lautre Partie contractante,
soit directement soit, A la discretion des entreprises de transport a6rien, par le biais de leurs
agents ;

B. vendre des services de transport a6rien en utilisant leurs propres documents de
transport, et toute personne sera libre de les acheter, dans la devise de lautre Partie contrac-
tante, ou en devises librement convertibles ;

C. convertir et transmettre, A la demande, sans restrictions ni imp6ts sur ces op6rations,
A destination ou au depart des Etats-Unis et de 'U.R.S.S., les recettes locales en devises li-
brement convertibles, exc6dant les montants dcaiss6s sur place, au taux de change appli-
cable A la date A laquelle l'entreprise de transport a~rien d~sign6e fait la demande initiale de
transfert et au taux de change maximum autoris6 pour toute entreprise 6trang~re exergant
son activit6 dans le pays en question ;

D. payer les d6penses locales, y compris les achats de carburant, sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante, dans telle devise ou, A leur discretion, payer ces d6penses en devises
librement convertibles dans des conditions conformes A la r~glementation applicable aux
monnaie ; et

E. avoir des comptes en banque A leur propre nom sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, dans la monnaie de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, ou en toute devise
librement convertible, A la discretion des entreprises de transport a6rien ;

1I. Avant le moment oA les entreprises de transport a6rien am6ricaines seront autoris~es
par la 16gislation sovi~tique A exercer pleinement les droits stipul~s aux paragraphes A A E
de la Section I ci-dessus, les entreprises de transport a6rien am6ricaines peuvent exercer ces
droits en U.R.S.S. dans toute la mesure autoris~e par la l6gislation sovi6tique, et en tout 6tat
de cause, dans toute ]a mesure autoris~e A toute autre entreprise de transport a6rien de
quelque nationalit& qu'elle soit, autre que les entreprises nationales de transport a6rien de
I'U.R.S.S. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Etats-Unis sont autoris6es A
vendre librement des services de transport de passagers et de marchandises sur le territoire
sovi6tique en utilisant leurs propres documents de transport, ce en devises librement con-
vertibles, aux bureaux qu'elles ont dans les villes et par le biais d'agences de voyage sovi&-
tiques, ainsi que de nommer des agents A leur discr6tion, en sus des transporteurs d6sign~s
de IU.R.S.S., sous reserve de ]a lgislation sovi~tique applicable.

111. Dans la mesure o6 la lgislation sovi~tique exige que les entreprises de transport
a~rien am~ricaines participent A une joint-venture avec une entit& sovi~tique pour pouvoir
exercer les droits pr~vus aux paragraphes A A E de la Section I ci-avant, les entreprises de
transport a~rien d6sign~es des Etats-Unis seront autoris~es participer auxdites joint-ven-
tures, et toutes les mesures voulues ou la participation par des entreprises de transport
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a6rien ou des entit6s sovi~tiques seront prises ou r6alis6es, d leffet que les droits stipul s
puissent 8tre exerc6s par les entreprises de transport arien d~sign6es des Etats-Unis dans
toute ]a mesure autoris~e par la legislation sovi~tique.

IV. Dans la mesure o6 les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Etats-Unis ne
sont pas autoris~es A exercer pleinement les droits 6nonc6s aux paragraphes A A E de la Sec-
tion I ci-dessus, et/ou sont tenues de vendre leurs services par le biais d'une entreprise de
transport a~rien et/ou d'une autre entit6 sovi6tique, les entreprises de transport a~rien
d~sign~es des Etats-Unis peuvent choisir un agent commercial de leur choix parmi ceux au-
toris6s A proc~der A ces ventes et peuvent, A cet effet, choisir tout agent ayant l'autorisation
d'8tre utilis6 par toute entreprise de transport a~rien de toute nationalit6 quelle qu'elle soit,
autre que les entreprises nationales de transport a6rien de l'U.R.S.S.

V. A compter du ler avril 1991, etjusqu'au moment o6 seront cr&es en U.R.S.S. les
conditions permettant le plein exercice des droits 6nonc~s en Section I de la pr6sente an-
nexe, ou annexe 3 :

A. I1 est garanti que les ventes faites en roubles en U.R.S.S., par les entreprises de
transport a6rien d6sign~es de lUnion des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, sur les vols
exploit~s au d6part de rU.R.S.S. et retour par des entreprises de transport a6rien d~sign(es
des Etats-Unis, 6quivaudront A huit soixante-quinze (8,75) pour cents de la capacit& moy-
enne annuelle disponible de transport aller-retour (un voyage aller-retour 6quivalant A deux
vols aller simple) offerte par chacune des entreprises de transport a~rien dsign6es des
Etats-Unis, conform~ment aux tarifs fixes suivant les dispositions de rarticle 4 du present
Accord et applicables aux entreprises de transport a~rien des Etats-Unis. Les paiements aux
entreprises de transport a~rien am~ricaines seront faits tous les mois, en dollars, au taux de
change officiel A la date de la vente, et au plus tard 45 jours apr~s que les ventes correspon-
dantes auront 6t6 faites.

B. Les dispositions du paragraphe A de la pr6sente section, ou Section V, s'appli-
queront &galement aux ventes des services tout fret r6guliers.

C. Les taux des commissions sur les ventes desdites entreprises de transport a6rien
d~sign~es ne seront pas sup(rieurs aux taux des commissions fixes dans les resolutions de
I'ATA. Avant le ler avril 1991, le Mcanisme de compensation continu indiqu6 dans
l'change de notes diplomatiques du 13 f~vrier 1986, restera en vigueur.

VI. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es de I'U.R.S.S. auront le droit de vendre
librement des services de transport de passagers et de fret en utilisant leurs propres docu-
ments de transport sur le territoire des Etats-Unis, dans leurs propres bureaux ainsi que par
l'interm~diaire d'agences de voyage am6ricaines, ainsi que de nommer les agents commer-
ciaux de leur propre choix. Ces ventes et nominations sont assujetties au droit am&ricain
g6nralement applicable.

VII. Les d~penses subies par les entreprises de transport a~rien am6ricaines sur le ter-
ritoire de I'Union sovi6tique seront examinees par les Parties contractantes, tous les ans o6
une fr6quence autre d~cid~e par les Parties contractantes, afin de s'assurer qu'aucune pra-
tique discriminatoire n'existe dans le d6caissement ou dans le montant de ces d(penses, et
que ces d6penses ne sont pas plus lourdes que les d~penses &quivalentes aux Etats-Unis, ou
que celles subies par une quelconque autre entreprise de transport arien &trang&re en
U.R.S.S.
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VIII. Les Gouvernements des Etats-Unis et de l'U.R.S.S., et/ou les autorit6s aronau-
tiques des Etats-Unis et de I'U.R.S.S., conservent le droit de nommer des agents charges du
service au sol aux Etats-Unis et en U.R.S.S. et ce pour n'importe quelle des et pour toutes
les entreprises de transport a~rien am~ricaines et sovi~tiques.

IX. Les frais de manutention au so1, les droits d'atterrissage dans les aroports, le car-
burant, les droits pay6s par les vols atterrissant sur le territoire des Parties contractantes,
ainsi que les autres taxes et frais aux aroports sovi~tiques ne seront pas suprieurs, au total,
A ceux factur~s pour des services correspondants, comme suit :

A. dans le cas des services A New York et A Washington, la moyenne de ceux factur~s
l'a6roport John F. Kennedy de New York, et A l'a~roport International Dulles de Wash-

ington, D.C. ;

B. dans le cas des services de l'Atlantique nord, autres que New York et Washington,
la moyenne de ceux factur~s aux a~roports de Miami International et O'Hare de Chicago ;

C. dans le cas des services du Pacifique, la moyenne de ceux factur~s A a~roport de
San Francisco en Californie, et A l'aroport d'Anchorage en Alaska. Aux fins du present
paragraphe, la manutention au sol comprend les activit6s stipules dans l'annexe correspon-
dante de l'accord standard de IIATA relatif A la manutention.

X. Les Gouvernements des Etats-Unis et de I'U.R.S.S., et/ou les autorit~s aronau-
tiques des Etats-Unis et de IU.R.S.S., conservent le droit de nommer un agent g~nral ex-
clusifcharg6 de la vente des services de transport de passagers et du fret, pour la r~alisation
des ventes, sur leurs territoires respectifs, sur les vols d'une ou de la totalit6 des entreprises
de transport a~rien d6sign~es de lautre Partie contractante, ou de restreindre la vente de ser-
vices de transport par n'importe quelle des ou par toutes les entreprises de transport a~rien
d~sign~es de l'autre Partie contractante dans la mesure n~cessaire afin d'assurer 1'6quiva-
lence des opportunit~s pour les transporteurs d~sign~s des Parties contractantes. A la de-
mande du Gouvernement des Etats-Unis ou de IU.R.S.S., et/ou des autorit~s a~ronautiques
des Etats-Unis ou de I'U.R.S.S., les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Par-
tie contractante remettront, dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la demande,
les statistiques des ventes par lesdites entreprises de transport a~rien sur le territoire de la
Partie contractante qui en fait la demande.

XI. L'une comme l'autre Partie peut refuser ou suspendre l'autorit6 6quivalente pr~vue
par les annexes I et 2 du present Accord dans l'Iventualit& o6i les accords commerciaux pr6-
vus A l'article 2 de rAccord, en d~pit de s~rieuses n~gociations, ne pourraient 8tre ou ne se
seraient pas concr~tis~s A la satisfaction des entreprises de transport arien et des autorit~s
comp~tentes des Parties contractantes.

XII. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire en sorte qu'il y ait, A la dis-
position des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante, des bu-
reaux destines A l'administration, A la vente et A la promotion des services de transport
a6rien, dont des locaux d'une qualit6, d'une accessibilit&, d'une taille, d'un emplacement et
d'un cofit qui soient non moins favorables que ceux qui sont A la disposition de ses propres
entreprises de transport adrien d~sign~es ou de toute autre entreprise de transport arien as-
surant des services de transport a~rien international.
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XIiI. Les entreprises de transport a~rien, de m~me que les autorit~s, les administrations
ou les ministres ayant competence des deux Parties contractantes coop~reront afin de fa-
ciliter les programmes de marketing et prendront des mesures visant A assurer la priorit6
dans les reservations h6teli&res et autres dispositions au sol ou exigences de transport des
passagers voyageant sur les vols des deux Parties contractantes, ce dans la mesure voulue
pour que les possibilit~s offertes par lesdits programmes de marketing, les r6servations
h6teli~res et autres dispositions au sol ou exigences de transport ne soient pas moins favor-
ables pour les services d'une Partie contractante que pour les services de lautre Partie con-
tractante, ou que les services des entreprises de transport a~rien de tout pays tiers.

XIV. La pr~sente annexe viendra A expiration le 31 mars 1993. Avant le 31 mars 1993,
la pr~sente annexe pourra 6tre r~sili~e avec un pr~avis de 60 jours remis par la voie diplo-
matique par lune ou rautre des Parties contractantes. Les Parties conviennent de se consult-
er six mois avant la date d'expiration afin de dcider si les dispositions de la pr~sente annexe
doivent tre maintenues ou modifi6es. Les dispositions de la pr~sente section ne modifient
en rien toute autre disposition de l'Accord relativement aux consultations, A la suspension
ou A la d~nonciation de rAccord.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Overenskomst
mellem

de nordiske lande
til undgielse af dobbeitbeskatning for si vidt

angir indkomst- og formueskatter

Danmarks regering sammen med Feroernes landsstyre samt
regeringerne i Finland, Island, Norge, og Sverige,

der onsker at indgA en overenskomst til undgAelse af
dobbeltbeskatning for si vidt angr indkomst- og formueskatter,

der konstaterer, at for s5 vidt anger Feroeme de sagsomrrder,
som omfattes af denne aftale, selv i forhold til udlandet henhorer under
Faeroemes selvstyrekompetence,

er blevet enige om folgende:
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Artikel I
De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse pA personer, der er
hjemmehorende i en eller flere afde kontraherende stater.

Artikel 2
De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse ph indkomst- og for-
mueskatter, der pilignes pA en kontraherende stats, dens politiske underaf-
delingers eller lokale myndigheders vegne, uden hensyn til hvorledes de
opkrwves.

2. Sor indkomst- og formueskatter skal anses alle skatter, der palig-
nes hele indkomsten, hele formuen eller dcel afindkomsten eller formuen,
herunder skatter af fortjeneste ved afhaendelse af rorlig formue eller fast
ejendom, saint skatter pA formueforogelse.

3. De gwldende skatter, pA hvilke overenskomsten skal finde anven-
delse, er:

a) I Danmark:
I) indkomstskatten til staten,
2) den kommunale indkomstskat,
3) den amtskommunale indkomstskat, og
4) skatterne i henhold til kuIbrinteskatteloven,
(herefter omtalt som "dansk skat");

b) Pfi Freerne:
I) skatten til landskassen,

2) skatten til kommunerne,
3) kirkeskatten,
4) udbytteskatten,
5) royaltyskatten,
6) renteskatten, og
7) skatteme i henhold til kuIbrinteskatteloven,
(herefter omtalt sore "ferosk skat");

c) I Finland:
I) de statslige indkomstskatter,
2) indkomstskat for selskaber,
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3) kommunalskatten,
4) kirkeskatten,
5) kildeskatten pA renteindkomst
6) kildeskatten for begranset skattepligtige, og
4) den statslige formueskat,
(herefter orntalt som "finsk skat");.

d) I Island:
!) indkomstskat til staten,
2) den swrlige indkomstskat til staten,
3) den kommunale indkomstskat,
4) forrnueskat til staten,
5) den sarlige formueskat til staten, og
6) Indkomst- og formueskatter for pengeinstitutter,
(herefter omtalt som "islandsk skat");

e) I Norge:
1) indkomst- og formueskatten til staten,
2) indkomst- og formueskatten til kommunerne,
3) indkomstskatten til fylkene,
4) fmllesskatten til skattefordelingsfonden,
5) skatterne i henhold til petroleumsskatteloven, og
6) afgiften til staten af honorarer til udenlandske kunst-

nere,
(herefter omtalt som "norsk skat");

f) I Sverige:
1) indkomstskatten til staten, herunder semandsskatten

og kuponskatten,
2) den swrlige indkomstskat for bosatte i udlandet,
3) den swrlige indkomstskat for artister m.fl. bosat i ud-

landet,
4) 'expansionsmedelsskatten",
5) den kommunale indkomstskat, op,
6) formueskatten til staten,
(herefter omtalt som "svensk skat").

4. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pi alle skatter af
samme eller af hovedsagelig samme art, der efter overenskomstens under-
tegnetse pflignes som tilling til eller i stedet for de gwldende skatter. For
Danmarks og Fwroemes vedkommende finder overenskomsten desuden
anvendelse pA en sidan almen skat pA formue, som Danmark respektive
Feroeme mAtte indfore efter undertegnelsen af overenskomsten. De
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kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal give hinanden
underretning om vwsentlige endringer, som er foretaget i deres respektive
skattelove.

Artikel 3
Almindelige definitioner

I. Medmindre andet fremgAr af sammenhwngen, har i denne over-
enskomst folgende udtryk den nedenfor angivne betydning:

a) "kontraherende stat" betyder Danmark, Finland, Island, Nor-
ge og Sverige; udtrykket omfatter tillige det i det danske rige
selvstyrende folkesanfund Fwroerne; i det omfang bestem-
melserne i overenskomsten alene vedrarer forholdet meliem
Danmark og Fwroerne anvendes udtrykkene "en del afriget"
og "den anden del af riget", alt efter sanmenhengen;

udtrykket omfatter ogsA ethvert omride beliggende uden for
de respektive staters territorialfarvande, inden for hvilket
denne stat ifolge sin lovgivning og i overensstenmnelse med
folkeretten har rettigheder med hensyn til udforskning og ud-
nyttelse af naturforekomster pA havbunden eller i dennes
undergrund;

"Danmark" omfatter ikke Feroeme og Gronland; "Finland"
omfatter for sA vidt angfr den finske kornmunalskat ikke
landskabet Aland; "Norge" omfatter ikke Svalbard (herunder
Bjornaen), Jan Mayen og de norske omrder ("bilande")
uden for Europa;

b) "person" omfatter en fysisk person, et seiskab og en person-
sammenslutning;

C) "selskab" betyder en juridisk person eller anden sammenslut-
ning, der i skattemaessig henseende behandles som en juri-
disk person;

d) "personsammenslutninger" betyder sammenslutning, som
ikke beskattes som seivstwndigt skattesubjekt;

e) "foretagende i en kontraherende stat" og "foretagende i en
anden kontraherende stat" betyder et foretagende, som drives
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af en person, der er hjemrnehorende i en kontraherende stat,
henholdsvis et foretagende, som drives af en person, der er

hjemlmehorende i en anden kontraherende stat;

f). "'fast ejendom" har den betydning som udtrykket har i hen-
hold til lovgivningen i den kontraherende stat, hvor ejen-
dommen er beliggende; udtrykket omfatter dog altid tilbehor
til den faste ejendom, levende og dodt inventar i landbrug og
skovbrug, bygninger, rettigheder ph hvilke besternmelserne
i privatretten om fast ejendom finder anvendelse, brugsret til
fast ejendom saint ret til variable eller faste vederlag for ud-
nyttelse afeller retten til at udnytte mineralforekomster, kil-
de eller anden naturforekomst;

g) - "statsborger" betyder en fysisk person, der har statsborger-
skab i en kontraherende stat; en fysisk person, som er dansk
statsborger og sor er hjemmnehorende ph Facrerme i henhold
til hjemmestyreloven anses, ved anvendelsen af overenskom-
sten, kun at have statsborgerskab pA Fwroeree; udtrykket
omfatter ogsi selskaber og personsamnenslutninger, der
bestAr i kraft af gwIdende lovgivning i en kontraherende stat;

h) i "international trafik" betyder transport med et skib eller luft-
fartoj, der anvendes af en person hjeminehorende i en kon-
traherende stat, bortset fra tilfielde, hvor skibet eller luftfar-
tojet udelukkende anvendes mellem pladser i en anden kon-
traherende stat;

i) "interessefellesskab" betyder tilfmlde, hvor et foretagende
direkte eller indirekte deltager i ledelsen eller kontrollen af et
andet foretagende eller ejer en vesentlig del af dette andet
foretagendes kapital. eller hvor samne personer direkte eller
indirekte deltager i ledelsen eller kontrollen af foretagendet
eller ejer en vesentlig del af disse foretagenders kapital.

j) "kornpetente myndighed" betyder:

I) i Danmark: skatteministeren,

2) ph Faeroerne: landsstyremanden for finansanliggender,
3) i Finland: finansministeriet,
4) i Island: finansministeren.
5) i Norge: finans- og toldministeren,
6) i Sverige: finansministeren,
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eller det befuldmamgtiged4l o1rnliud eller den myndighed i enhver af
dlisse stater, til hvilken de. oveidrages a~f nogle aI de ovennwvnte
eller andre at behandle spa.gsi-l vedreude overinskomsten_

2. Ved en konuahezende st~th a.vendelseafoverenskomsten skal til
enhver tid cthvert udtryk, som ikke r defierz~t dert, mcdmindre andet
felger af samynenhmngea. tilhmg es d~m berydning, soin det Iaar pi dette
tidspunki i henhold til denne stS )vgivningl om de skatter, pi hvilke
overemskomsten fmdrr anvendelse, o& den betydning som udtrykket har i
skattelovgivningem i denne stat sca" forud fbi den betydning udtrykket
mitte vwre tillagt i dcnne siacs axtden vgivning.

Ar-jk&1 4
Skat-ml;ssi't hjemsted

I Ved anvendelsen af dexine Odwerenskd6pst bctyder udtrykket "en
person, der er hjemmehorende i e, odtraberend stat" enhver person, som
i henhold til lovgivningen i dedn stat er skairepligtig der pi grund af
hjermsted, bopwJ, ledelsens sade llsr- Lhvcrt at det ligncnde kriterium, og
ornfatter ogsh denne stat, dens pofit~sk& underafdelinger. lokale myndighe-
der og offentlige institutioner. Uatryk et

a) omftter ikke en psof. hvis sk..tepligt i denrie stat er be,-
grmnset til indkort fra '.cilder i dnne stat elir dex beroende
formue, og

b) omfatter personsamricisluming bg dedsbo alene i det om-
fang deres indkorntist hholdsvis fominue beskartes i denne
star pA tilsvarende nAde som iidkomst. sotn oppebtres,
henholdsvis formue, soii ejes, af.en person, der er hjemme-
horcnde der.

2. S~fremt en fysisk persol ft.r bestenunelseme j stykke 1 er hjem-
meherende i flere kontraherende Sijte4 bestrnnies hans status efter folgen-
de regler: -

a) han skal anses for kun At vwrc hjemmreharcnde i den stat, i
hvlken han har en fastlolig til sin r~dighed; hvis han hat en
fast bolig ti[I sin rfidighle4't i flere st ter, skal han anses for kun
at vwre hjemmehtrend& i den stat, med hvilken han har dc
suerkeste personli e og 1konomisce forbindelser (midtpunkt
for sine livsimeres~ e-)-,
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b) hvis det ikke kan afgrrqs, i hvilk.n stat han har tnidtpunkt
for sine livshnteresse., ed16 hvis ha &ikc har en fast bolig til
sin ridighed i nogetl af ,$taterne, skal han azises for kun at
vwre hjemmekwrene i dcn stat, i ihvilken han swdvanligvis
hat ophold;

C) hvis har sardvanlig 1 is jii ophold i flere stater, ciler hvis han
ikke" har sSrdant ophold , nogen a dem, skal han anses for
kun at v-re hjemxacaeride i deTr ta i hvilkcn ban er stats-
borger;

d) er ban statsborger i flere istatr, eler er han ikke statsborger
i nogen af dew, skal de k ,zpetmtc ryndigheder i d pigml-
deade kontrherend6 starer afgore sporgsmlet ved gensidig
aftale.

3. Sifremt en ikke-fysisk pirsoni efter bdeistmtlscrne i stykke I cr
hjernmehorende i flere kontrahe-ude stater, skalkpersonen anses for kun at
vwre hjemumehoreide i den stax, Ii hvAckcn dens virkelige ledelse har sit
szde.

ArtikdlS5
Fasi drissted

I. Ved anvendclsen af denie overenskomst betyder udtrykket "fast
driftsated" et fast forretningssted, gcnnn hvilkct et foretagendes virksom-
bed heir elier delvis udoves.

2. Udtrykket "fast driftsstc A" onfarrer navrlig:

a) et sted, hvorfra et foretagende leds;
b) en filial;

c) et kontor;
d) en fabrik;
e) et vmrksted; og
0 en grube, en. olic. .cller:gaski1de et steabrud eller ethvert

andt sted, hvor nat.rfofpko=ncs'r udvinrLdes.

3. Et bygriings-, anJ~gs-, install ions~- eItr rnontcrngsprojekt, elier
virksomhed, der besthr i planltegni. kontro., rAdgivning eller anden
hjalpendc personaleindsats i forlinde.se med E:t s&dant projekE, udgor et
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fast driftssted, men kon sAfremt projektet eller irksornheden varer i mere

end 12 mineder i en kontraherende sr t.

4- Ved beregning a den tid. so ' omrlandles i stykke 3, anses virk-
sombed, sor udovcs af et foretagendeU sore har ntee=Ssfielksskab med et

andet foretagende, for udovet afdet foiietagende. sor det har interessefel-

lesskab med, sifremT virksomheden i I senitiig .grad er af samme axt som

den virksomhed, sor det sidstr=viite fortigende uduver, og begge
foretagenders viksowhed vedrorer sa!4!ume profekt

5. Uanset de-foranstfcnde besb=mmelsei i donne artikel anses ud-
trykket "fast drifhted" for ikke at orfate:

a) anvendeLsen af indretntmgcrtudehiende til oplagring, ud-
stilling eller udlcvcring!f varer rilrende foretagendet;

b) opretholdelsen aif et va." lager tilieir de foretagendet ude-
lukkcndc til oplagring, ddstiling eller udlevering,

c) opretholdelsen af ct var~lage r, tilhrende foretagendct, ude-
lukkrridc Tit bearbejdelsi bos et a'ndet furetagende;

d) opretholdelsen af et fa, forretni gssted udelukkende for at
foretage indkob afvarerfller inds&mie oplysninger til foreta-
gendetL

e) opretholdelsen af et A forretnirtgssted udelukkende for at
udorve enhver anden viksoibmhd 'for forciagendet, der er af
forberedende eller hjml~cnde katarr;

f) opretholdelsen afet fstAo,,ctfnAgsted udelukkcnde iR sam-
tidig udovelse af flere 2 de i litra- a) - e) nawvnte aktiviteter,

forudsat at det faste fo. etningssieds samlede virksomhed,
der er ex resultat hera4iIcr af forberedendc eller hjwlpertde
karakter.

6. Uanset bestonnelseme i sty ke log 2 kal et forgtagende i tilfal-

de, hvor en, person, der ikke cr en da= ua.l.ngig reprmsentant, som
omhandle i stykke 7, handier p& forccigendets 'cgne og har og szedvanlig-
vis udever i en kontraherende stat en t ,ragt -iD at indgi aftaler i forcta-
gendets navn, auses for at have et fast: ftssted i denne stat med hensyn til
erhver virksornhed, som defne perso'. .phtaget ig for foretagendet_ Derte
gm1der dog ikke, sAfrert denne perso ..-viftksonbed er begrwxiset Lit sidan-
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ne aktiviteter, sor er nwevnt i stykke 5, og som, hvis de var udovet gennem
et fast forretningssted, ikke ville gore dette faste forretningssted til et fast
driftssted efter bestemmelserne i nevnte stykke.

7. Et foretagende skal ikke anses for at have et fast driftssted i en
kontraherende stat, blot fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne stat
gennem en magler, kommissionwr eller anden uafhengig reprmsentant,
forudsat, at disse personer handler inden for deres smdvanlige erhvervs-
virksornheds rammer.

8. Den omstxndighed, at et selskab, der er hjemrnmehorende i en kon-
traherende stat, kontrollerer eller kontrolleres af et selskab, der er hjemme-
horende i en anden kontraherende stat, eller som (enten germern et fast
driftssted eller ph anden mhde) udover erhvervsvirksomhed i en anden
kontraherende stat, skal ikke i sig selv medfore, at et af de to selskaber
anses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

1. Indkornst, som en person, der er hjemnehorende i en kontraheren-
de stat, oppeberer af fast ejendom (herunder indkomst af land- eller skov-
brug), der er beliggende i en anden kontraherende stat, kan beskattes i
denne anden stat.

2. Bestemmelseme i stykke I skal fmde anvendelse ph indkomst, der
hidrorer fra direkte brug, udlejning eller fra enhver anden form for benyt-
telse af fast ejendom.

3. Sifremt besiddelse af aktier eller andre andele i et selskab, hvis
vwsentligste formil er at eje fast ejendom, berettiger indehaveren afaktier-
ne eller andelene til at benytte fast ejendom, der ejes af selskabet, kan
indkomst, som oppebares ved direkte brug, ved udleje eller ved enhver
anden anvendelse af shdan brugsret, beskattes i den kontraherende stat,
hvori den faste ejendom er beliggende.

4. Bestemmelserne i stykke I og 2 skal ogsi finde anvendelse ph
indkomst af fast ejendom, der tilhorer et foretagende, og ph indkomst af
fast ejendom, der anvendes ved udovelsen af frit erhverv.
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Artikel 7
Indkomst ved erhvervsvirksomhed

1. Indkomst ved erhvervsvirksomhed, som et foretagende i en
kontraherende stat oppebserer, kan kun beskattes i denne stat, medmindre
foretagendet driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat
gennem et der beliggende fast driftssted. Sifremt foretagendet driver en
sidan virksomhed, kan dets indkomst beskattes i denne anden stat, men
dog kun for sA vidt angir den del deraf, som kan henfores til det faste
driftssted.

2. Medmindre bestemmelseme i stykke 3 medforer andet, skal der
i tilfwlde, hvor et foretagende i en kontraherende stat driver erhvervsvirk-
somhed i den anden kontraherende stat gennem et der beliggende fast
driftssted, i hver afde berorte kontraherende stater til dette faste driftssted
henfores den indkomst, som det kunne forventes at ville have opniet, hvis
det havde varet et frit og uafhwngigt foretagende, som udovede den sam-
me eller lignende virksomhed pfi samme eller lignende vilkir, og sor
under fuldstwndig frie forhold afsluttede forretninger med det foretagende,
hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastsarttelsen af et fast driftssteds indkomst skal det vwre
tilladt at fradrage omkostninger, som er atholdt for det faste driftssted,
herunder omkostninger til ledelse og administration, hvad enten de er
afholdt i den stat, hvoi det faste driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. Stfremt det har veret swdvane i en kontraherende stat at fastsaette
den indkomst, der kan henfores til et fast driftssted, pA grundlag af en
fordeling af foretagendets samlede indkomst mellem dets forskellige afde-
linger, udelukker intet i stykke 2 denne kontraherende stat fra at fastswtte
den skattepligtige indkomst pA grundlag af en sfdan smdvanemessig forde-
ling. Den valgte fordelingsmetode skal imidlertid vwre sAdan, at resultatet
bliver i overenssternmelse med de principper, der er fastlagt i denne artikel.

5. lndkomst henfores ikke til et fast driftssted, blot fordi dette faste
driftssted foretager indkob af varer for foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foranstiende stykker skal den indkomst,
der henfores til det faste driftssted, fastswettes efter samrnme metode hvert ir,
medmindre der er god og fyldestgorende grund til at anvende en anden
fremgangsmide.
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7. I tilfxlde, hvor indkomst ved erhvervsvirksomhed omfatter ind-
komster, som er ornhandlet sarskilt i andre artikler i defne overenskomst,
skal bestenmelseme i disse andre artikler ikke berores afbestemmelserne
i denne artikel.

Artikel 8
Skibs- og luftfart

1. Indkornst, som en person, der er hjemmehorende i en kontraheren-
de stat, oppebaerer ved skibs- eller luftfartsvirksomhed i international tra-
fik, kan kun beskattes i denne kontraherende stat.

2. Indkomst, som en person, der er hjemmehorende i en kontra-
herende stat, oppebwerer ved brug, vedligeholdelse eller udleje afcontainere
(herunder anhwngere og andet materiel til transport af containere), som
anvendes til transport af gods eller varer, kan kun beskattes deane kon-
traherende stat, medmindre containerne udelukkende anvendes mellem
pladser i den anden kontraherende stat.

3. Bestemmelseme i stykke I og 2 skal ogsA finde anvendelse pA
indkomst, som oppebweres ved deltagelse i en pool, i et konsortium eller i
en international driftsorganisation.

Artikel 9
Indbyrdes forbundne foretagender

i I tilfelde, hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat direkite eller indirekte
deltager i ledelsen eller kontrollen afet foretagende i en an-
den kontraherende stat, eller ejer en del afdette foretagendes
kapital, eller

b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen
eller kontrollen af sAvel et foretagende i en kontraherende
stat som et foretagende i en anden kontraherende stat, eller
ejer en del af disse foretagenders kapital,

skal folgende iagttages:
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SAfremt der mellem de pigmidende foretagender er aftalt eller fast-
sat vilkhr vedrorende deres kommercielle eller finansielle forbindel ser, der
afviger fra de vilkir, som ville vare blevet aftalt mellem uafhwngige fore-
tagender, kan enhver indkomst, som, hvis disse vilkU" ikke havde forelig-
get, ville vere tilfaldet et afdisse foretagender, men som pA grund afdisse
vilkAr ikke er tilfaldet dette foretagende, medregnes til dette foretagendes
indkomst og beskattes i overensstemrnmelse hermed.

2. I tilfmede, hvor en kontraherende stat til indkomsten for et foreta-
gende i denne stat medregner - og i overensstenmnelse hermed beskatter -
indkomst, som et foretagende i en anden kontraherende stat er blevet be-
skattet afi denne anden stat, og den sAledes medregnede indkomst er ind-
komst, som ville vere tilfaldet foretagendet i den forstnavnte stat, hvis de
vilkAr, der er aftalt mellem foretagenderne, havde vwret de samme, som
vile vwre blevet aftalt mellem uafhwngige foretagender, skal denne anden
stat foretage en dertil svarende regulering af det skattebelob, som er bereg-
net ddr af indkomsten, hvis denne anden stat anser reguleringen for at vare
berettiget sfivel i princippet som i sporgsmflet om belabet. Ved regulerin-
gen skal der tages hensyn de ovrige bestemnelser i denne overenskomst og
de kompetente myndigheder i de berorte kontraherende stater skal om
nodvendigt ridfare sig med hinanden.

Artikel 10
Udbytte

1. Udbyrte, som udbetales afet selskab, der er hjemmehorende i en
kontraherende stat, til en person, der er hjemmehorende i en anden kontra-
herende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. SAfrernt udbyrtets retmaessige ejer er hjemnmehorende i en kontra-
herende stat og har et fast driftssted eller et fast sted i en anden kontra-
herende stat end den, i hvilken han er hjemmehorende, og den aktiebesid-
delse, der Jigger til grund for udlodningen, har direkte forbindelse med
erhvervsvirksomhed, som drives fra det faste driftssted, respektive flit
erhverv som udeves fra det faste sted, skal, uanset bestemrnmelserne i stykke
I og 3, udbytte, der udbetales fra et selskab, der er hjemmehorende i en
kontraherende stat, til en sAdan retmaxssig ejer, beskattes i overensstemnmel-
se med bestenmelseme henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 i den kon-
traherende stat, hvori det faste driftssted, heriholdsvis det faste sted, er
beliggende.



Volume 2263, 1-40316

3. Udbytte fra et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, til en person, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat, kan
tillige beskattes i den kontraherende stat, hvori det selskab, der betaler
udbyttet, er hjemmehorende i henhold til Iovgivningen i denne stat, men
hvis udbyttets retmessige ejer er en person, der er hjemrnehorende i den
anden kontraherende stat, mf den skat, sor palignes, ikke overstige 15 pet.
af udbyttets bruttobelb. Sfdant udbytte skal imidlertid vere fritaget fra
beskatning i den forstnaevnte stat i tilfelde, hvor den retmwssige ejer af
udbyttet er et selskab (bortset fra personsamxnenslutninger og dodsboer),
som direkte ejer mindst 10 pct. af kapitalen i det selskab, der udbetaler
udbyttet.

4. Uanset bestenmelseme i stykke 3 kan islandsk skat pA udbytte
forhojes til hojst 15 pct. i det omfang, sidant udbytte er fradraget ved op-
gorelsen af det udbyttebetalende selskabs indkomst ved fastsaettelsen af is-
landsk skat.

5. Bestemmelserne i stykke 3 og 4 berorer ikke adgangen til at
beskatte selskabet af den indkomst, hvoraf udbyttet er udbetalt.

6. Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier,
andelsbeviser eller andre rettigheder, der ikke er gwidsfordringer, som
giver ret til andel i fortjeneste, saint anden indkomst fra setskaber, som
efter lovgivningen i den stat, hvor det uddelende selskab er hjemmehoren-
de, gives samme skattemmssige behandling som indkomst af aktier.

7. Uanset bestemmelserne i stykke 3 og 4 kan de kompetente myn-
digheder i de kontraherende stater aftale, at udbytte, sor tilfalder en i
aftalen navngiven institution med alment velgorende eller andet almennyt-
tigt formAl, der i medfor af lovgivningen i den kontraherende stat, i hvilken
institutionen er hjemmehorende, er fritaget for beskatning af udbytte, skal
va:re fritaget for den i en anden kontraherende stat gaeldende beskatning af
udbytte fra selskaber i denre anden stat.

8. I tilfa-Ide hvor et seiskab, der er hjemmehorende i en kontraheren-
de stat, oppebarer indkomst fra en anden kontraherende stat, mA denne
anden stat ikke pAligne nogen skat pA udbytte, som udbetales afselskabet,
medmindre udbyttet udbetales til en person, der er hjemmehorende i denne
anden stat, eller den aktiebesiddelse, som ligger til grund for udlodningen
af udbyttet, har direlcte forbindelse med et fast driftssted eller et fast sted,
der er beliggende i denne anden stat, og ej heller undergive selskabets ikke-
udloddede fortjeneste nogen skat pA ikke-udloddet fortjeneste, selv om det
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udbetalte udbytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt eller delvis
bestfir af indkomst hidrorende fra denne anden stat.

Artikel I I
Renter

1. Renter, der hidrorer fra en kontraherende stat, og som betales til
en i en anden kontraherende stat hjemmehirende person, kan kun beskattes
i denne anden stat, hvis denne person er den retmwssige ejer af renterne.

2. Sffremt rentemes retmaessige ejer er hjemxnehorende i en kontra-
herende stat og har et fast driftssted eller et fast sted i en anden kontra-
herende stat end den, i hvilken han er hjernmehorende, og den fordring, der
ligger tii gnmd for den udbetalte rente, har direkte forbindelse med
erhvervsvirksomhed, som drives fra det faste driftssted, respektive flit
erhverv, som udoves fra det faste sted, skal, uanset bestemmelserne i styk-
ke 1, renter, som hidrorer fra en kontraherende stat og betales til en sfidan
retmwssig ejer, beskattes i overensstemrnelse med bestenunelserne
henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 i den kontraherende stat, hvori det
faste driftssted, henholdsvis det faste sted, er beliggende.

3. Udtrykket "rente" betyder i denne artikel indkomst af galdsfor-
dringer af enhver art, som ikke er udbytte i henhold til art. 10, stykke 6,
hvad enten de er sikrede ved pant i fast ejendom eller ikke. Udtrykket
omfatter isaer indkomst af statsgweldsbeviser og indkomst af obligationer
eller forskrivninger, herunder agiobelob og gevinster, der knytter sig til
shdanne garldsbeviser, obligationer eller forskrivninger. Straftilleg som
folge af for sen betaling skal ikke anses for renter i denne artikel.

4. SAfremt en swrlig forbindelse mellem den, der betaler renten, og
den retmwssige ejer afrenten, eller mellem disse og en tredje person, har
bevirket, at renten set i forhold til den geldsfordring, for hvilken den er
betalt, overstiger det belob, som ville vaere blevet aftalt mellem skyldneren
og den retmessige ejer af renten, sfifremt den nmvnte forbindelse ikke
havde foreligget, skal bestemrnmelseme i denne artikel alene firde anvendel-
se pA det sidstnaevnte belob. I sA fald skal det overskydende belob kunne
beskattes i overensstermelse med lovgivningen i hver afde berorte kontra-
herende stater under hensyntagen til de ovrige besternelser i defne over-
enskornst.
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Artikel 12
Royalties

1. Royalties, der hidrorer fra en kontraherende stat og betales til en
person, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne anden stat, hvis denne person er den retmaessige ejer af
royaltybelobet.

2. I tilfgelde, hvor royaltybelobets retmwssige ejer er hjemmeho-
rende i en kontraherende stat og har et fast driftssted eller et fast sted i en
anden kontraherende stat end den, hvori han er hjemmehorende, og den
rettighed eller ejendom, sor ligger til grund for de udbetalte royalties har
direkte forbindelse med erhvervsvirksomhed, som drives fra det faste
driftssted, respektive flit erhverv, som udoves fra det faste sted, skal, uan-
set besternmelseme i stykke 1, royalties som hidrorer fra en kontraherende
stat og betales til en sAdan retmessig ejer, beskattes i overensstemmelse
med bestemmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 i den kontra-
herende stat, hvori det faste driftssted, henholdsvis det faste sted, er belig-
gende.

3. Udtrykket "royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver
art, der modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at anven-
de enhver ophavsret til et iitterwrt, lcunstnerisk eller videnskabeligt arbejde,
(herunder biograffilm saint film og bAnd til radio- og fjemsynsudsendel-
ser), ethvert patent, varemerke, monster eller model, tegning, hernmelig
formel eller hemmelig fremstillingsmetode, eller for oplysninger om indu-
strielle, kommercielle eller videnskabelige erfaringer.

4. SAfremt en serlig forbindelse mellem den, der betaler, og den
retmaessige ejer, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at de
betalte royalties, nfr hensyn tages til den anvendelse, rettighed eller oplys-
ning, for hvilken de er betalt, overstiger det belob, som ville vwre blevet
aflalt meliem den, der betaler, og den retmessige ejer, sAfremt den nevnte
forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel
alene finde anvendelse pA det sidstnavnte belob. I sA fald skal det oversky-
dende belob kunne beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver
af de berorte kontraherende stater under hensyntagen til de ovrige bestem-
melser i denne overenskomst.
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Artikel 13
Kapitaigevinster

1. Fortjeneste, som en person, der er hjemznehorende i en kontra-

herende stat, erhverver ved afhzndelse af fast ejendom, som er beliggende

i en anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Fortjeneste, som en person, der er hjemmehorende i en kontra-
herende stat., erhverver ved afhndelse afaktier eller andre andele i selska-
ber, der hovedsagelig har til formal at besidde fast ejendom og hvis besid-
delser (for fradrag afpassiver) direkte eller indirekte for mere end 75 pro-
cents vedkommende bestAr af fast ejendom, sorn er beliggende i en anden
kontraherende stat, kan beskattes i dene anden stat.

3. Fortjeneste ved afhandelse afrorlig formue, der udgor en del af

erhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende
stat har i en anden kontraherende stat, eller ved afhandelse afrorlig formu-
e, der horer til et fast sted, som en fysisk person, der er hjemmehorende i
en kontraherende stat, har til rAdighed til udovelse af frit erhverv i en anden
kontraherende stat, kan beskattes i defne anden stat. Dette gwlder ogsa
fortjeneste ved afhwndelse af et sAdant fast driftssted (sanrskilt eller sam-
men med hele foretagendet), eller afet sAdant fast sted.

4. Fortjeneste, som en person, der er hjemmehorende i en kontra-

herende stat, erhverver ved afhandelse af skibe eller luftfartajer, der an-
vendes i international trafik, eller afrorlig formue, som er knyttet til driften
afsAdanne skibe eller Juftfartojer, kan kun beskattes i dene stat.

5. Fortjeneste, som en person, der er hjemmehorende i kontraheren-
de stat, erhverver ved afhwndelse af containere (herunder anhwngere og
andet materiel til transport af containere), som anvendes til transport af
gods eller varer, kan kun beskattes i denne stat, medmindre containerne
udelukkende anvendes mellem pladser i den anden kontraherende stat.

6. Fortjeneste ved afhndelse afandre aktiver end de i stykke I - 5
omnhandlede kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori aflhnderen
er hjemmehorende.

7. Fortjeneste ved afstAelse af aktier eller andre andele eller rettighe-

der i selskaber eller personsammenslutninger som i henhold til Iovgivnin-
gen i en kontraherende stat er hjemmehorende der, eller i selskaber eller
personsanxmnenslutninger, der er hjernmehorende i en anden kontraherende
stat, hvis vxrdien af de overdragne ak-tier, andele eller rettigheder hovedsa-
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gelig direicte eller indirekte beror pA besiddelse afaktier, andre andele eller
rettigheder i seiskaber eller personsammenslutninger, som i henhold til
Iovgivningen i den forstnevnte stat er hjemmehorende der, og hvis fortje-
nesten erhverves af en fysisk person, sor har veret hjemmehorende i
denne stat og er blevet hjemmehorende i en anden kontraherende stat, kan -
uanset bestemnelseme i stykke 6 - beskattes i den forstnwevnte kontra-
herende stat, hvis overdragelsen af aictierne, andelene eller rettighedeme
sker pA et tidspunkt for udlobet af det 5. ir, der folger narrmest det Ar, hvor
personen ophorte med at vwere hjemmehorende i den forstnwvnte stat.
Rettigheder i selskaber eller personsammenslutninger omfatter ved anven-
delsen af dette stykke konvertible obligationer, konvertible udbytteandels-
beviser, tegningsretter saint optionsretter og terminskontrakter, der ved-
rorer andele eller aktier i selskaber eller personsanunenslutninger eller som
vedrorer nogle af de evrige nwvnte finansielle instrumenter.

Artikel 14
Frit erhverv

1. Indkomst ved flit erhverv eller ved anden selvstndig virksomhed
oppebAret af en fysisk person, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, kan kun beskattes i denne stat. SAdan indkomst kan imidlertid beskat-
tes i en anden kontraherende stat, sAfremt

a) han i denne anden stat har et fast sted, som regelmiessigt stAr
til rAdighed for ham med henblik pA udvelse af hans virk-
somhed, men kun i det omfang den kan henfores til dette
faste sted; eller

b) han opholder sig i denne anden stat i en periode eller i perio-
der, der tilsammen overstiger 183 dage inden for en 12 mA-
neders periode, som begynder eller slutter i iobet af det pA-
gaeldende skarteAr, men kun for sA stor en del afindkomsten,
som kan henfores til virksomhed, som er udovet i defne an-
den stat i denne periode eller i disse perioder.

2. Udtrykket "frit erhverv" orefatter iser selvstwndig videnskabelig,
litterwr, kunstnerisk, uddannende eller undervisende virksornhed saint
selvstwendig virksomhed som lege, advokat, ingenior, arkiteki, tandlaege og
revisor.
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Artikel 15
Personlige tjenesteydelser

1. Sifremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18, 19, 20 og 21 ikke
medforer andet, kan Ion og andet lignende vederlag for personligt arbejde
i tjenesteforhold, oppebiret af en person, der er hjemmehorende i en kon-
traherende stat, kun beskattes i denne stat, medmindre arbejdet er udfort i
en anden kontraherende stat. Er arbejdet udfort i denne anden stat, kan det
vederlag, som oppeberes herfor, beskattes der.

2. Uanset bestemmelseme i stykke I kan vederlag, som en person,
der er hjemnmehorende i en kontraherende stat, oppebmrer for arbejde, som
udfores i en anden kontraherende stat, kun beskattes i den forstnaevnte stat,
sffremt:

a) modtageren opholder sig i denne anden stat i en periode eller
i perioder, der tilsammen ikke overstiger 183 dage inden for
en 12 mhneders periode, der begynder eller slutter i den pA-
geldende skattefr, og

b) vederlaget betales af eller pfi vegne af en arbejdsgiver, der
ikke er hjemmehorende i denne anden stat, og

C) vederlaget ikke belaster et fast driftssted eller et fast sted,
som arbejdsgiveren har i denne anden stat, saint

d) at der ikke er tale om udleje afarbejdskraft.

3. Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel kan vederlag
for arbejde, som udfores om bord pA et dansk, fwerosk, finsk, islandsk,
norsk eller svensk skib i international trafik beskattes i den kontraherende
stat, hvis nationalitet skibet har; ved anvendelsen af denne bestemmelse
sidestilles udenlandsk skib, som befragtes pA sAkaldt bareboat-basis af en
person i en kontraherende stat. med dansk, ferosk, finsk, islandsk, norsk
eller svensk skib.

4. Uanset de foranstfende bestemmelser i denne artikel beskattes
vederlag for arbejde, sor udfores ombord pi

a) luftfartoj i international trafik kun i den kontraherende stat,
hvori den, som oppeberer vederlaget, er hjernmehorende;
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b) fiske-, saelfangst- eller hvalfangstfartoj kun i den kontra-
herende stat, hvori den, som oppebwrer vederlaget, er hjem-
mehorende, ogsA i tilfaelde, hvor vederlaget for arbejdet er-
legges i form af en vis part eller andel af overskuddet af
fiskeri-, sw1fangst- eller hvalfangstvirksornheden.

Artikel 16
Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppebwres af en
person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, i hans egenskab af
medlem afbestyrelsen eller andet lignende organ i et selskab, der er hjem-
mehorende i en anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17
Kunstnere og sportsudovere

1. Uanset bestemmelserne i artikleme 14 og 15 kan indkomst, som
en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppebwrcr som
optrawdende kunstner, sisom teater-, film-, radio- eller fiemsynskunstner,
eller musiker eller i egenskab af sportsudrver, ved hans i denne egenskab
i den anden kontraherende stat udovede virksomhed, beskattes i denne
anden stat.

2. 1 tilfalde hvor indkomst ved den virksomhed, som udoves af en
optrwdende kunstner eller en sportsud-ver i hans egenskab sorn sAdan, ikke
tilfalder kunstneren eller sportsudcveren selv, men en anden person, kan
denne indkomst, uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14 og 15, beskattes
i den kontraherende stat, i hvilken kunstnerens eller sportsudeverens virk-
somhed udoves.

3. Bestemmelserne i stykke I og 2 finder ikke anvendelse pA ind-
komst oppebiret ved virksomhed, som en kunstner eller en sportsudever,
der er hjemmehorende i en kontraherende stat, udforer i en anden kontra-
herende stat i tilfwlde, hvor besoget i denne anden stat hovedsageligt be-
tales af offentlige midler fra den forstnwvnte stat. I dette tilfaclde kan ind-
komsten kun beskattes i den forstnzevnte stat.
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Artikel 18
Pension m.m.

1. Pension og livrente, som udbetales fra en kontraherende stat, og
udbetaling fra en kontraherende stat i henhold til sociallovgivningen i
denne stat til en person, der er hjemmehorende i en anden kontraherende
stat, kan kun beskattes i den forstnevnte stat.

2. Uanset de ovrige bestemmelser i denne overenskomst skal under-
holdsbidrag, som en person, der er hjemmehirende i en kontraherende stat,
betaler til mgtefelle eller tidligere mgtefwelle eller til born, der er hjemme-
horende i en anden kontraherende stat, fritages for beskatning i denne
anden stat i tilfwelde, hvor bidraget ville have vaeret fritaget for beskatning
i den forstnaevnte stat, sfifi-emt modtageren havde vwret hjemnehorende
der.

3. Ved udtrykket "livrente" forstAs et fastsat belob, som skal udbeta-
les til en fysisk person periodisk til fastsatte tider i lobet af den pigelden-
des livstid eller i et angivet tidsrum eller i et tidsrum, der lader sig bestem-
me, og som erlegges ph grundlag af en forpligtelse til at prestere disse
udbetalinger som modydelse for dertil svarende fuldt vederlag i penge eller
penges vmrdi.

Artikel 19
Offentlige hverv

1. Lon og andet lignende vederlag (undtagen pensioner), der udbeta-
les af en kontraherende stat, en af dens politiske underafdelinger, lokale
myndigheder eller offentligretlige institutioner til en fysisk person for
udforelse af hverv for denne stat, underafdeling, myndigheder eller institu-
tion, kan kun beskattes i denne stat.

2. SAfremt ton eller andet lignende vederlag, som ornhandles i styk-
ke 1, tilfalder en modtager for hverv, som define udforer i en anden kontra-
herende stat end den, hvorfra lonnen eller vederlaget betales, kan lnnen
eller vederlaget imidlertid kun beskattes i den stat, hvori hvervet udfores,
sAfremt modtageren er en i denne stat hjemmehorende person, og

a) er statsborger i denne stat; eller

b) ikke blev hjemmehorende i denne stat alene med det formAl
at udfore hvervet.
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3. Besternmelseme i artiklerne 15, 16 og 17 finder anvendelse pA
Ion og andet lignende vederlag som udbetales for udforelse af hverv i
forbindelse med erhvervsvirksomhed, som udoves af en kontraherende stat,
en af dens politiske underafdelinger, lokale myndigheder eller offentlig-
retslige institutioner.

Artikel 20
Studerende og praktikanter

En person, som opholder sig i en kontraherende stat udelukkende
med henblik pA

a) studier ved en lereanstalt i denne kontraherende stat, hvis
studierne er af en sidan karakter, at offentlig studiestotte kan
opnAs i denne stat, eller

b) forretnings-, fiskeri-, industri-, landbrugs- eller skovbrugs-
praktik i denne stat,

og som er eller umiddelbart for opholdet var hjemmehorende i en anden
kontraherende stat, beskattes ikke i den forstnmvnte stat af belob, som han
oppebwrer fra kilder uden for denne stat til sit underhold, sit studium eller
sin praktik.

Artikel 21
Virksomhed i forbindelse med forundersogelse,

efterforskning eller udnyttelse af kulbrinteforekomster.

1. Uanset de ovrige besternmelser i denne overenskomst, med undta-
gelse afbestemmelseme i artikel 8, finder bestemmelserne i denne artikel
anvendelse i tilfelde, hvor en person, der er hjemmehorende i en kontra-
herende stat, driver virksomhed i en anden kontraherende stat i forbindelse
med forundersogelse, efterforskning eller udnyttelse af kulbrinteforekom-
ster beliggende i denne anden stat.

2. a) En person, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, og som ud for kysten i en anden kontraherende
stat driver virksomhed, som ornhandles i stykke 1,
skal anses for at drive virksomheden fra et fast drifts-
sted eller fast sted i denne anden stat.
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b) SAfremt en sAdan person driver sin virksomhed inden
for et efterforskning- eller indvindingsomrfide, der
strekker sig fra et sted ud for kysten i denne anden
stat og ind p5 denne stats iandomrde, og virksomhe-
den ikke udelukkende drives inden for landomrrdet,
finder litra a) tilsvarende anvendelse.

c) Virksomhed, som besthr i arbejde med opbygning el-
ler installation af en rorledning til transport af uraffi-
nerede kulbrinter, eller et bygningsarbejde i direkte
forbindelse med sAdan virksomhed, arises for drevet
fira et fast driftssted i derne anden stat ogsfi med hen-
syn til sAdan virksomhed, der udfores pAL land, nfr
virksomheden indgAhr i et projekt, som strwkker sig fra
et sted ud for kysten i denne stat og mnd pi denne stats
landonrfide.

3. Bestemmelserne i stykke 2 finder ikke anvendelse, sifremt virk-
somheden finder sted i en periode eller i perioder, som samrnenlagt ikke
overstiger 30 dage inden for en 12 mfneders periode.

4. Ved beregningen af den tid, som omhandles i stykke 3, arises
virksomhed, som udoves af et foretagende, som har interessefllesskab
med et andet foretagende, for udervet afdet foretagende, som det har inter-
essefiellesskab med, sAfremt virksomheden i vesentlig grad er af samme
art som den virksomhed, som det sidstnaevnte foretagende udover og begge
foretagenders virksomhed vedrorer sarnme projekt.

5. Indkomst, som oppebares af et foretagende i en kontraherende
stat ved transport afpersonel eller materiel med skib eller luftfartoj til eller
inden for ornrAder som omhandles i stykke 2, litra a) og b) i den anden kon-
traherende stat, hvor der udoves forretningsvirksomhed i forbindelse med
forundersogelse, efterforskning eller udnyttelse af kutbrinteforekomster,
eller ved drift afbugserbAde, forsyningsfartojer eller andre hjwelpefartojer
i forbindelse med sfidan virksomhed, kan kun beskattes i den forstnevnte
stat.

6. Besternmeiserne i artikel 13, stykke 4, og i artikel 23, stykke 3,
finder anvendelse henholdsvis pi fortjeneste ved afhendelse afskibe, bade
eller Iuftfartojer, som omhandles i stykke 5, og pi forrnue bestAende af
sfidanne skibe, bAde eller luftfartojer.
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7. Uanset de ovrige bestemmelser i overenskomsten gwider folgen-
de om beskatningen aflon og andre lignende vederlag, som en person, der
er hjemmehorende i en kontraherende stat, erhverver ved arbejde, som
udfores i en anden kontraherende stat for en arbejdsgiver, som driver sidan
virksomhed, som ornhandles i stykke I og 2:

a) Medmindre bestemmelseme under litra b) - d) medforer an-
det, kar sfidan Ion eller vederlag beskattes i denne anden stat,
men kun sAfremt arbejdet finder sted der i en periode eller i
perioder, som sammenlagt overstiger 30 dage inden for en
tolv-mineders periode.

b) Sidan lIn eller vederlag kan kun beskattes i den forstnevnte
kontraherende stat, sffremt

1) arbejdet har forbindelse med udnyttelsen af kulbrinte-
forekomster, som befinder sig pA midtlinien mellem
kontraherende stater, eller mellem en kontraherende
stat og en anden stat,

2) der foreligger aftale mellem disse stater om failles
udnyttelse af forekomsterne, og

3) udnyttelsen sker samlidig pf begge sider af midtlini-
en.

Bestemrnmelseme i dette litra b) finder kun anvendelse efter
aftale heroin mellem de koinpetente myndigheder i de
kontraherende stater.

C) SAfremt arbejdet udfores om bord pA et skib eller en bAd,
som onhandles i stykke 5, kan sAdan Ion eller vederlag be-
skattes i den kontraherende stat, hvis nationalitet skibet eller
bAden har.

d) SAfrent arbejdet udfores om bord pA et luftfartoj, som om-
handles i stykke 5, kan sAdan Ion eller vederlag kun beskat-
tes i den kontraherende stat, hvori foretagendet er hjemme-
horende.

8. En person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, og som
driver virksomhed ud for kysten i en anden kontraherende stat, er fritaget
for beskating i denne anden stat af forijeneste, som denne person arises at
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have erhvervet som folge af overflytning af flytbar boreinstallation eller
hotelplatform til et omrhde uden for denne anden stat. Ved fortjeneste
forstAs i dette stykke det belob, hvormed handelsvwrdien pA tidspunktet for
overflytningen overstiger restvmrdien pA dette tidspunkt med tillag af
foretagne afskrivninger.

9. Fortjeneste, som en personer, der er hjemmehorende i en kontra-
herende stat, erhverver ved aflhamdelse af

a) ret til forundersogelse, efterforskning eller udnyttelse af kul-
brinteforekomster i en anden kontraherende stat, herunder ret
til andel i eller fordel afsfdanne forekomster, eller

b) aktier eller andre andele i selskaber, hvis vwrdi helt eller i
det vasentlige direkte eller indirekte kan henfores til sfdan
ret,

kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 22
Andre indkomster

1. Indkomst, der oppebares af en i en kontraherende stat hjemnime-
horende person, og sor ikke er behandlet i de foranstAende artikler i denne
overenskomst, kan, uanset hvorfra de hidrorer, kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke I skal ikke finde anvendelse, sffremt er-
hververen af indkomsten er hjemmehorende i en kontraherende stat og har
et fast driftssted eller et fast sted i en anden kontraherende stat, og den
rettighed eller ejendom, hvorfra indkomsten hidrorer, har direkte forbin-
delse med den virksomhed, som drives fra det faste driftssted, henholdsvis
det file erhverv, som udoves fra det faste sted. I sAdanne tiifwIde skal be-
stenmelseme i artikel 7, henholdsvis artikel 14, finde anvendelse. I tilfxl-
de, hvor der til et fast driftssted eller et fast sted horer en fast ejendom
beskattes indkomst af sAdan ejendom dog i overensstemmelse med bestem-
melserne i artikel 6, stykke 1, 2 og 4.
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Artikel 23
Formue

1. Formue bestAende af fast ejendom som ejes af en person, der er

hjemmehorende i en kontraherende stat, og som er beliggende i en anden

kontraherende stat, kan beskattes i derne anden stat.

2. Formue bestiende af aktier eller andre andele i et selskab, hvis

hovedsagelige formAl er at besidde fast ejendom og hvis besiddelser (for

fradrag afpassiver) direkte eller indirekte for mere end 75 procents ved-
kommende bestAr af fast ejendom. som er beliggende i en anden kontra-
herende stat, kan beskattes i denne anden stat.

3. Formue bestAende afskibe eller luftfartojer, der anvendes i inter-

national trafik, samt rorlig formue, som er knyttet til driften af sAdanne

skibe eller luftfartojer, og som ejes af en person, der er hjemiehorende i
en kontraherende stat, kan kun beskattes i denne stat.

4. Formue bestAende af containere (herunder anhwngere og andet

materiel til transport afcontainere), som anvendes til transport af gods eller

varer, og som ejes afen person, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, kan kun beskattes i denne stat, medmindre containeme udelukkende

anvendes mellem pladser i en anden kontraherende stat.

5. Al anden formue, tilhorende en person, der er hjemmehorende i

en kontraherende stat, kan, uanset hvor den forefindes, kun beskattes i

denne stat

6. Uanset bestemmelserne i stykke 5 kan rorlig formue, som udgor

en del aferhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en kon-
traherende stat har i en anden kontraherende stat, eller rnrlig formue, som

horer til et fast sted, som en fysisk person, der er hjemmehorende i en
kontraherende stat, har i en anden kontraherende stat med henblik pA ud-
ovelse af frit erhverv, beskattes i derne anden stat.

7. Bestemmelserne i stykkeme I - 6 finder i en kontraherende stat

kun anvendelse i forhold til en anden kontraherende stat, som opkrever
almindelig formueskat.
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Axtikel 24
Dodsbo

Indkomst eller aktiver, som beskattes hos et dodsbo, der er hjemme-
horende i en kontraherende stat, kan ikke beskattes hos personer, der er
berettigede til anpart i boet, og som er hjemnmehorende i en anden kon-
traherende stat.

Artikel 25
Ophxvelse af dobbeltbeskatning

1. Danmark:

a) Sfifremt en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppe-
bwrer indkomst, sor ifolge bestemnmelserne i denne overens-
komst kan beskattes i en anden kontraherende stat, skal Dan-
mark, medmindre bestemmelserne i lib-a b) eller c), medforer
andet, indromme fradrag i denne persons danske indkomst-
skat med et belob, svarende til den indkomstskat, som er
erlagt i denne anden stat

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke kunne overstige den del
af den danske indkornstskat, beregnet for sAdant fradrag, der
svares af den indkomst, som kan beskattes i denne anden
stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppe-
bwerer indkomst, som ifolge bestemrnmelserne i denne over-
enskomst kun kan beskattes i en anden kontraherende stat,
kan Danmark medregne indkomsten i beskatningsgrundlaget,
men skal i den danske skat afindkomsten fradrage den del af
indkomstskatten, der svares af den indkomst, som hidrorer
fra denne anden stat.

C) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppe-
baerer indkomst, som omhandles i artikel 15, stykke I, eller
artikel 21, stykke 7, litra a), kan Danmark medregne indkom-
sten i beskatningsgrundlaget, men skal i den danske skat af
indkomsten fradrage den del af indkomstskatten, der svares
af den indkomst, som hidrorer fra denne anden stat.
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2. Fmrernme:

a) Sifremt en person, der er hjemmehorende pi Fwroeme, op-
pebaerer indkomst, som ifolge bestemmelseme i denne over-
enskomst kan beskattes i en anden kontraherende stat, skal
Fxreeme, medmindre bestemmelserne i litra b) eller c) med-
forer andet, indrornme fradrag i denne persons facroske ind-
komstskat med et belob, svarende til den indkomstskat, sor
er erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke kunne overstige den del
af den fwroske indkomstskat, beregnet for sidant fradrag, der
svares af den indkomst, sor kan beskattes i denne anden
stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende pA Facroeme, op-
pebwerer indkomst, som ifolge bestemmelserne i denne over-
enskomst kun kan beskattes i en anden kontraherende stat,
kan Fwroerne medregne indkomsten i beskatningsgrundla-
get, men skal i den fwroske skat af indkomsten fradrage den
del afindkomstskatten, der svares af den indkomst, som hid-
rorer fra denne anden stat.

c) SAfremt en person, der hjemmehorende pA Facrerme, oppe-
bwrer indkomst fra en anden kontraherende stat fra personli-
ge tjenesteydelser, som omhandles i artikel 15, stykke 1,
eller artikel 21, stykke 7, litra a), og som i henhold til disse
artikler kan beskattes i denne anden kontraherende stat, kan
Fwroerne medregne indkomsten i beskatningsgrundLaget,
men skal i den fwroske skat af indkomsten fradrage den del
af indkomstskatten, der svares af den indkomst, sor hidrorer
fra denne anden stat.

3. Finland:

a) Sffremt en person, der er hjemmehorende i Finland, oppe-
barrer indkomst eller ejer forrnue, som ifolge bestemrnmelser-
ne i denne overenskomst kan beskanes i en anden kontra-
herende stat, skal Finland, medmindre bestemmelseme i litra
b), c) eller d) medforer andet, under iagttagelse af bestem-
melseme i finsk lovgivning (ogsA i den ordlyd de fremdeles
kan Ra. gennem at de aendres, uden at de almene principper,
som anfores her, pAvirkes),
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1) indromme fradrag i denne persons finske indkomst-
skat med et belob svarende til den indkomstskat i
denne anden stat, sor erlagges i henhold til lovgiv-
ningen i denne anden stat og i overensstemmelse med
denne overenskomst, beregnet af samme indkomst
som den pi hvilken den finske skat beregnes;

2) indromme fradrag i denne persons finske formueskat
med et belob, svarende til den formueskat i denne
anden stat, som erlagges i henhold til lovgivningen i
denne stat og i overensstemmelse med denne overens-
komst, beregnet phi samxe formue sor den pi hvil-
ken den finske skat beregnes.

b) Udbytte fra et selskab, der er hjernehorende i en anden
kontraherende stat end Finland, til et selskab, der er hjemme-
horende i Finland, er undtaget fra beskatning i Finland, hvis
modtageren direkte besidder mindst 10 procent af stem-
meretteme i det selskab, der betaler udbytteme.

c) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Finland, fra en
anden kontraherende stat oppebacrer indkomst ved personligt
arbejde, som omhandles i artikel 15, stykke 1, eller artikel
21, stykke 7, litra a), og sor i henhold til disse artikler kan
beskattes i denne anden stat, skal sidan indkomst fritages for
finsk skat.

d) Shfremt en person, der er hjernmehorende i Finland, oppe-
bxrer indkomst eller ejer formue, sor ifolge bestemmelser-
ne i denne overenskomst kun kan beskattes i en anden kon-
traherende stat, eller oppebwrer indkomst, som i henhold til
litra c) skal fritages for finsk skat, kan Finland medregne
indkomsten eller forrnuen i beskatningsgrundlaget, men skal
i den finske skat af indkomsten eller formuen fradrage den
del afindkomstskatten, respektive formueskatten, som svares
af den indkomst, der hidrorer fra denne anden kontraherende
stat, respektive den formue, der ejes der.

4. Island:

a) Shfiremt en person, der er hjemmeh rende i Island, erhverver
indkomst eller ejer formue, sor ifolge bestemmelserne i
denne overenskomst kun kan beskattes eller kan beskantes i
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en anden kontraherende stat, skal Island, rnedmindre bestem-
melsen i litra b) medforer andet, nedszette den islandske
indkomst- eller formueskat gennem fradrag af den del af
indkomst- eller formueskatten, som beregnes af den ind-
komst som erhverves fra, eler den formue som ejes i, den
anden stat.

b) Sifiremt en person, der er hjemmehorende i Island, oppe-
barer indkomst, som i henhold til bestemrnmelseme i arrikel
10, artikel 13, stykke 7, artikel 15, stykke 3, artikel 16 eller
artikel 21, stykkerne 1-6, 7, litra c), og 8 og 9 kan beskattes
i en anden kontraherende stat, skal Island, indromme fradrag
i denne persons islandske indkomstskat med et belob,
svarende til den indkomstskat, som er erlagt i denne anden
kontraherende stat. Fradragsbelobet skal imidlertid ikke
overstige den del af den islandske skat, beregnet for sfidant
fradrag, der svares af den indkomst, som kan beskattes i den-
ne anden stat.

5. Norge:

Shfremt bestemmelseme i norsk lovgivning om fradrag i norsk skat
for skat betalt i omrfider udenfor Norge iklke medforer andet (dog
uden at de almene principper som anfores her pfvirkes), gwlder
folgende:

a) Sfifremt en person, der er hjemmehorende i Norge, oppe-
barer indkomst eller ejer formue, som i henhold til bestem-
melseme i denne overenskomst kan beskattes i en anden
kontraherende stat, skal Norge, medmindre bestemmelserne
i litra b) eller c) medforer andet,

1) fra den skat, som beregnes af personens indkomst,
fradrage et belob svarende til den indkomstskat som
betales i define anden stat,

2) fra den skat, som beregnes afpersonens formue, fra-
drage et belob svarende til den formueskat, som beta-
les afdenne formue i den anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke kunne overstige skatten
pi indkomsten eller formuen, beregnet for sfidant fradrag,
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der svares af den indkomst respek-tive den pkgmldende for-
mue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) Shfiremt en person, der er hjemrnehorende i Norge, oppe-
bwrer indkomst, som ifolge besternmelserne i denne over-
enskomst kun kan beskattes i en anden kontraherende stat,
kan Norge medregne indkomsten i beskatningsgrundlaget,
men skal i den norske skat af indkomsten fradrage den del af
indkomstskatten, der svares af den indkomst, som hidrorer
fra denne anden stat.

c) SAfiremt en person, der er hjernmehorende i Norge, oppe-
bwrer indkomst, sor omfattes af bestermmelserne i artikel
15, stykke 1, eller artikel 21, stykke 7, litra a), kan Norge
medregne indkomsten i beskatningsgrundlaget, men skal
nedswtte den norske skat af indkomsten gennem fradrag af
den del af indkomstskatten, sor beregnes af den indkomst,
som hidrorer fra denne anden stat.

6. Sverige:

a) Sifremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, oppe-
barer indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmelser-
ne i denne overenskornst kan beskattes i en anden kontra-
herende stat, skal Sverige, medmindre bestemmelserne litra
b) eller c) medforer andet,

1) - under iagttagelse af bestemmelserne i svensk lov-
givning (ogs! med den ordlyd, som de i fremtiden
kan f- ved at aendres, uden at de her angivne alminde-
lige principper endres) - indromme fradrag i ind-
komstsskatten med et belob, svarende til den ind-
komstskat, som er erlagt i denne anden stat.

2) indromme fradrag i denne persons svenske formue-
skat med et belob svarende til den formueskat, sor er
erlagt i denne anden stat. Fradragsbelobet skal imid-
lertid ikke overstige den del af den svenske formue-
skat, beregnet for sAdant fradrag, der svares af den
formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, fra en
anden kontraherende stat oppebaerer indkomst ved personlige
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tjenesteydelser som omhandles i artikel 15, stykke I, eller
artikel 2 1, stykke 7, litra a), og sor i henhold til disse be-
stemmelser kan beskattes i denne anden kontraherende stat,
skal - uanset bestemrnmelserne i litra a) - sfdan indkomst frita-
ges for svensk skat.

c) Sfifremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, oppe-
bwrer indkomst, sor i henhold til bestemmelserne i denne
overenskomst kun kan beskattes i en anden kontraherende
stat, eller oppebwrer indkomst, sor i henhold til litra b) skal
fritages for svensk skat, kan Sverige, ved fastsr-ttelsen af
skattesatsen for svensk progressiv skat af anden indkomst
eller formue, tage den indkomst eller formue i betragtning,
sor kun kan beskattes i den anden kontraherende stat, eller
sfdan indkomst, sor er fritaget for svensk skat.

7. Falles bestemmelser

I. Udtrykket "er erlagt i denne anden stat" i denne artikel, skal
anses for tillige at omfatte sfidan skat pA indkomst, sor er
betalt henholdsvis i Danmark, pi Fwroerme, i Finland, i Is-
land, i Norge og i Sverige, og sor skal overfores til nwvnte
andre stater for der at godskrives den pgweIdende person
sor skat pA samme indkornst.

2. SAfremt en person, der er hjemmeheorende i en kontraherende
stat (bopwelsstaten), fra en anden kontraherende stat (arbejds-
staten) oppebawrer indkomst fra personligt arbejde, sor efter
artikel 15, stykke 1, eller artikel 21, stykke 7, litra a), kan
beskattes i arbejdsstaten, skal bopwlsstaten, uanset bestem-
melserne i stykke 1, litra c), 2, litra c), 3, litra c), 4, litra a), 5,
litra c) eller 6. litra b) i denne artikel, ophmve dobbeltbeskat-
ning ved at fradrage den skat, sor er betalt i denne anden
stat under anvendelse afbestemmelserne i stykke 1, litra a),
2, litra a), 3, litra a), 4, litra b), 5, litra a) eller 6, litra a), sa-
fremt den pAgacldende person har oppebAret indkomsten fra
et foretagende eller fast driftssted i arbejdsstaten og han er
eller umiddeibart for answettelsen i arbejdsstaten var ansat i

a) et foretagende udenfor arbejdsstaten, der er et foreta-
gende med interessefellesskab med foretagendet i
arbejdsstaten, eller
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b) et foretagende udenfor arbejdsstaten til hvilket det
faste driftssted henherer.

3. Uanset besternmelserne i afsnit 2 ovenfor skal besternmelser-
ne i stykkeme I, litra c), 2, litra c), 3, litra c), 4, litra a), 5,
litra c) eller 6, litra b) dog anvendes, shifremt den pigaeldende
person kan phvise at

a) han i det pigeldende indkomsthr har ophoidt sig i og
arbejdet i arbejdsstaten i en sammenh ngende peri-
ode, der overstiger 3 nAneder, eller

b) arbejdet i arbejdsstaten er udfort for foretagendet i
denne stat eller for det ddr beliggende faste driftssted,
eller at omkostningeme med rette har belastet det
naevnte foretagende eller faste driftssted.

Artikel 26
Generelle regler om beskatningen

1. Indkomst, som oppeberes af en person, der er hjemmehorende i
en kontraherende stat, eller formue, som ejes af en sfdan person, kan ikke
beskattes i en anden kontraherende stat, medmindre beskatring udtrykkelig
er tilladt i henhold til denne overenskomst.

2. I tilfielde, hvor beskatningsretten til en indkomst eller formue i
henhold til overenskomsten er tillagt en anden kontraherende stat end den
stat, hvori personen, der oppebmrer indkomsten eller ejer formuen, er
hjemmehrende og denne anden stat pi grund af sin lovgivning ikke med-
tager indkomsten eller formuen i sin helhed ved beskatningen, eller kun
medregner indkomsten eller formuen ved progressionsberegning eller
anden skatteberegning, kan indkomsten eller formuen - i det omfang andet
ikke folger af stykke 3 - kun beskattes i den kontraherende stat, hvori den
pAgeldende person er hjemmehorende.

3. Bestemmelserne i stykke 2 finder ikke anvendelse pA

a) finsk folkepension efter den finske familiepensionslov eller
sAdan anden social godtgorelse, som efter den finske ind-
komstskattelov ikke er skattepligtig indkomst, eller

b) svensk folkepension.
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4. Sfifremt en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
oppebxerer pension eller livrente, som omfattes af artikel 18, og som udbe-
tales fra en anden kontraherende stat, og sfidan indkomst beskattes i forst-
na:vnte stat i henhold til besternmelseme i denne artikel, skal personen i
den forstnevnte stat indrommes et fradrag pA 20.000 svenske kroner per.
kalenderfr eller tilsvarende i dansk, finsk, islandsk eller norsk nwntfod,
,hvis den pigmeldende person havde vwret berettiget til et smrskilt fradrag pA
grund af alder eller invaliditet i udbetalingsstaten. Fradraget indrommes
dog - i den forsmevnte stat - hijst med et belob svarende til pensionsbelo-
bet eller livrentebelobet fra den anden kontraherende stat. Fradraget redu-
ceres med de smrlige fradrag for alder og invaliditet, sar indromnmes i bopelssta-
ten.

5. SAfremt beskatningsretten i henhold til artikel 14, stykke 1, saint
artikel 15, stykke 2 og stykke 4, litra b) og c), til en indkomst, som oppe-
bares af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, i hen-
hold til overenskomsten er tillagt denne stat alene, kan indkomsten beskat-
tes i en anden kontraherende stat, sAfremt indkomsten ikke kan beskattes i
den forstnwvnte stat pA grund af lovgivningen i denne stat.

Artikel 27
Forbud mod diskriminering

i. Statsborgere i en kontraherende stat skal ikke i en anden kontra-
herende stat kunne undergives nogen beskatning eller dermed forbundne
krav, sorn er anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og der-
med forbundne krav, som statsborgere i denne anden stat under samme
forhold, swrligt for sA vidt angir bopl, er eller mAtte blive undergivet.
Uanset bestemmelseme i artikel I skal denne bestemmelse ogsA finde an-
vendelse pA en person, der ikke er hjemmehorende i en eller flere af de
kontraherende stater.

2. Beskatningen afet fast driftssted eller et fast sted, som et foreta-
gende eller en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, har
i en anden kontraherende stat, mA ikke vwre mindre fordelagtig i denne
anden stat end beskatningen af foretagender eller personer, der er hjemrme-
horende i denne anden stat, der driver samme slags virksomhed.

Deane bestemmelse skal ik-ke kunne fortolkes som forpligtende en
kontraherende stat til at indromme personer, der er hjemmehorende i en
anden kontraherende stat, sAdan personlige skattemmssige begunstigelser,
lempelser og nedsettelser, som den sor folge af gteskabelig stilling eller
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forsorgerpligt over for familie indrommer personer, der er hjemmehorende
i den forstnwvnte stat. Bestemrnmelsen medforer ej helier ret til i en
kontraherende stat at opnA fradrag ved beskatningen eller fritagelse for
beskatning afudbytte eller andre udbetalinger til et selskab, der er hjemme-
horende i en anden kontraherende stat.

Bestemmelsen i forste afsnit hindrer ej heller en kontraherende stat
i at beskatte indkomst, der oppebwres af et fast driftssted, i overensstem-
melse med reglerne i denne stats egen lovgivning, sifremt det faste drifts-
sted tilhorer et aktieselskab eller dermed ligestillet selskab i en anden kon-
traherende stat. Beskatningen skal dog svare til den beskatning, som an-
vendes over for aktieselskaber og dermed ligestillede selskaber, der er
hjemmehorende i den forstnwvnte kontraherende stat, for sA vidt angfir
deres indkomst, beregnet uden fradrag for udloddet fortjeneste.

3. Medmindre bestemmelseme i artikel 9, stykke 1, artikel 11, stykke
4, eller artikel 12, stykke 4, finder anvendelse, skal renter, royalties og
andre betalinger, der udredes afet foretagende i en kontraherende stat til en
person, hjernmehorende i en anden kontraherende stat, kunne fratrekkes
ved opgorelsen af et sAdant foretagendes skattepligtige indkomst under
samme betingelser, som hvis betalingeme var sket til en person, hjennme-
horende i den forstnaevnte stat. PA samme mAde skal geld, sor et foreta-
gende i en kontraherende stat har til en person, hjemmehorende i en anden
kontraherende stat, kunne fratrwkkes ved opgorelsen afet sfdant foretagen-
des skattepligtige formue under samme betingelser, som hvis gmtden var
blevet stiftet over for en person, hjemmehorende i den forstnevnte stat.

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis formue helt eller delvis
ejes eller kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere personer, der
er hjemmehorende i en eller flere af de andre kontraherende stater, skal
ikke i den forstnevnte stat kunne underkastes nogen beskatning eller der-
med forbundne krav, som er anderledes eller mere byrdefuld end den be-
skatning og derrned forbundne krav, som andre tilsvarende foretagender i
den forstnevnte stat er elier matte blive undergivet.

5. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal bestemmelserne i denne
artikel finde anvendelse p5 skatter af enhver art og betegnelse.
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Artikel 28
Fremgangsmfden ved indgAelse af gensidige aftaler

1. SAfremt en person mener, at der i en eller flere afde kontraheren-
de stater er truffet foranstaltninger, som for ham medforer eller vii medfore
en beskatning, som ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i
denne overenskomst, kan han, uden at det pfvirker hans ret til at anvende
de retsmidler, som stAr til hans ridighed ifolge disse staters interne iovgiv-
ning, indbringe sin sag for den kompetente myndighed i den kontraherende
stat, hvori han er hjemmehorende eller, sffremt tilfmldet er ornfattet afarti-
kel 27, stykke 1, i den kontraherende stat, i hvilken han er statsborger.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen synes at vare
begrundet, og hvis den ikke selv kan nA til en rimelig losning, soge at
afgore sagen ved gensidig aftale med den kompetente myndighed i sadan
anden kontraherende stat, som berores af sporgsmAlet, med henblik pi at
undgh en beskatning, der ikke er i overensstenmelse med overenskomsten.
Hvis den stat, overfor hvis kompetente myndighed den psgaeldende person
har forelagt sagen, ikke selv berores af sporgsmilet, skal denne kompetente
myndighed overlade sagen til den kompetente myndighed i en afde stater,
som berores af sporgsmAlet. Indg~ede aftaler skal gennemfores uden hen-
syn til, hvilke frister, der er fastsat i de kontraherende staters interne iov-
givning.

3. Sifremt vanskeligheder eller tvivlssporgsmI opstAr mellem kon-
traherende stater vedrorende fortolkningen eller anvendelsen af overen-
skomsten, skal de kompetente myndigheder i disse stater forhandle for at
soge at lose sporgsmAlet ved gensidig aftale. De kompetente rnyndigheder
i de kontraherende stater kan tillige forhandle for at undgA dobbeltbeskat-
ning i sAdanne tilfelde, som ikke omfattes afoverenskomsten eller for, ved
gensidig aftale, at lose sporgsmhI, som - uden at vwere regulerede afoveren-
skomsten - pi grund af uligheder i de pAgaidende staters principper for
skattens beregning eller af andre grunde kan opstA for sA vidt angAr de
skatter, som omhandles i artikel 2.

4. Inden afgorelse treffes i sporgsmAIl, som omhandles i stykke 3,
skal resultatet af de der omhandlede forhandlinger snarest meddeles til de
kompetente myndigheder i de ovrige kontraherende stater. SAfremt den
kompetente myndighed i en kontraherende stat finder, at forhandlinger bor
finde sted mellem de kompetente myndigheder i samtlige kontraherende
stater, skal p5 begwring af den kompetente myndighed i den forstnaevnte
kontraherende stat sAdanne forhandlinger finde sted snarest muligt.
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Artikel 29
Medlemmer af diplornatiske og konsula:re reproesentationer

Bestemmelseme i denine overenskomst berorer ikke de skattemmssi-
ge privilegier, som medlemmer afdiplomatiske eller konsulacre reprwsen-
tationer mftte nyde i kraft af folkerettens almindelige regler eller swrlige
aftaler.

Artikel 30
Territorial udvidelse

1. Denne overenskomst kan enten i sin heihed eller red de nodven-
dige wndringer udvides til at omfatte de omrfder, som i henhold til bestem-
melserne i artikel 3, stykke 1, litra a) er undtaget fra. overenskomstens
anvendelsesomrAde, under forudsartning af, at der d6r pfhlegges skatter af
vwsentlig sarmne art som de skatter, overenskomsten finder anvendelse pi.
En sAdan udvidelse har virkning fra den dag og med de wndringer og vii-
kfr, herunder betingelser vedrorende opsigelse, som mAtte blive fastsat
mellem de kontraherende stater gennem noter, der skal udveksles ad diplo-
matisk vej.

2. Sffremt overenskomsten i henhold til artikel 32 ophorer at vwre
geldende, skal, sAfremt anden aftale ikke trffes mellem de kontraherende
stater, overenskomsten ophore med at vxre gwldende ogsA for ethvert
omride, hvortil overenskomsten er udvidet i henhold til denne artikel.

Artikel 31
Ikrafttraden

1. Denne overenskomst trader i kraft den tredivte dag efter den dag,
da samtlige kontraherende stater har meddelt det finske udenrigsmini-
sterium, at overenskomsten er godkendt. Det finske uderurigsministerium
underretter de ovrige kontraherende stater om modtagelsen afdisse medde-
lelser og om tidspunktet for overenskomstens ikrafttrwden.

2. Efter overenskomstens ikrafttrwdelse finder dens bestemmelser
anvendelse

a) for sA vidt angir skarter, som indeholdes ved kilden, pA ind-
komst, som oppebxres den 1. januar i det kalenderAr, som
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folger nermest efter det Ar, hvori overenskomsten treder i
kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige indkomstskatter, pA skatter som fast-
swttes for skattefr, som begynder den 1. januar i det kalen-
derAr, som folger nmrmest efter det Ar, hvori overenskomsten
trwder i kraft, eller senere;

c) for sA vidt angir formueskatter, ph formue, hvorpi skat pfi-
lignes pA grundlag af en skatteanswttelse, foretaget i det an-
det kalenderAr efter det i hvilket overenskomsten trader i
kraft, eller senere.

3. Uanset bestemrnelsen i artikel 15, stykke 3, kan indkomst ved
arbejde, som onifattes af denne bestemnielse, kun beskattes i den kontra-
herende stat, hvis nationalitet skibet har. Derine bestemmelse fimder anven-
delse pA skatter, som vedrorer det kalenderAr, som folger nwrrnest efter det
fir, hvor denne aftale treder i kraft, og de to derpA narmest folgende kalen-
derfr.

4. Overenskomsten af 12. september 1989 mellem de nordiske lande
til undgfelse af dobbeltbeskatning for sA vidt angir indkomst- og fornue-
skatter skal ophore at finde anvendelse ph indkomst eller formue, pA hvil-
ken narvwerende overenskomst finder anvendelse i henhold til stykke 2.
Den forstnaevnte overenskomst skal ophore med at vere gaeldende pA det
sidste tidspunkt, da denne aftale i henhold til de foregAende bestemmelser
i det nwvnte stykke finder anvendelse.

5. Bestemmelserne i stykkerne 2 og 3 i punkt VII henholdsvis i
stykkerne 2 og 3 i punkt VIII i protokollen til overenskomsten af 12. sep-
tember 1989 skal dog fortsat finde anvendelse ph personer, som den 1.
januar 1997 opfylder og for tid derefter stadig opfylder vilkArene i nwvnte
bestemmelser. Tiden til og med den 30. juni 1997 skal tages i betragtning
ved beregning afseksmAnedersperioden i stykke 4 i punk-t VII henholdsvis
i stykke 4 i punkt VIII i protokollen til nevnte overenskomst. I denne
forbindelse skal der ses bort fra kortere afbrud sAsom ferie, forwidreorlov
o.s.v. De naermere bestemmelser for anvendelsen herafskal.aftales genmem
gensidig overenskomst mellem de kontraherende stater.
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Artikel 32
Opsigelse

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et kalenderfr, som
begynder efter udgangen af et tidsrum pi fern fr efler dagen for ikrafttrar-
delsen afoverenskomsten, opsige overenskomsten ved skriftlig meddelelse
heroin til det finske udenrigsministerium. som underretter de ovrige kontra-
herende stater om modtagelsen afsAdan meddelelse og om dens indhold.
SAfi-emt opsigelsesfristen er iagttaget, ophorer overenskomsten at gmide i
forholdet mellem den stat, som har fremsat opsigelsen og de ovrige kon-
traherende stater:

a) for sA vidt angAr skatter, som indeholdes ved kilden, pA indkomst
som oppebwres den 1. januar i det kalenderfr, som folger n~armest
efter det fir, hvori det finske udenrigsministerium modtog meddelel-
sen om opsigelsen eller senere;

b) for sA vidt angAr evrige indkomstskatter, pi skatter som fastswttes
for et skateAr, som begynder den 1. januar i det kalenderfr, som
folger nnrmest efter det fir, hvori det finske udenrigsministerium
modtog meddelelsen om opsigelsen, eller senere;

C) for sA vidt angfr formueskatter, pA formue, hvorpA skat pilignes pi
grundlag af en skatteanswttelse foretaget i det andet kalenderfir, der
folger nermest efter det fir, i hvilket det finske udenrigsministerium
modtog meddelelsen om opsigelsen, eller senere.
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Originaleksemplaret af denne overenskomst deponeres i det finske
udenrigsministerium, som tiLstiller de ovrige kontraherende stater bekrawfte-
de kopier heraf.

Til bekrawftelse herafhar de dertil behorigt befuldmmgtigede under-
tegnet denne overenskomst.

Udfaerdiget i Helsingfors, den 23. september 1996 i et eksemplar pfi
dansk, facrosk, finsk, islandsk, norsk og svensk, idet der pfi svensk udfawrdi-
ges to tekster, en for Finland og en for Sverige, hvilke sarntlige tekster har
lige gyldighed.
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PROTOKOL

Ved undertegnelsen af den i dag mellern de nordiske lande indgfiede
overenskomst til undgfelse af dobbeltbeskatning for si vidt angir
indkomst- og fornueskatter er undertegnede blevet enige om folgende
besterrmelser, som udgor en integrerende del af overenskomsten:

I. Til artikleme 7 og 15.

1. Uanset bestemmelseme i artikel 7 kan indkomst, som oppebacres
af et foretagende i Norge eller Sverige gennem virksomhed, som drives i
Sverige henholdsvis Norge, kun beskattes i den stat, hvori foretagendet er
hjemmehorende, sAfremt virksomheden tager sigte pA opswtning og
vedligeholdelse af spaerrehegn for rener pA sidanne strwkninger langs den
norsk-svenske rigsgrwnse, som angives i en aftale i henhold til stykke 4.

2. Uanset bestemmelseme i artikel 15 kan indkormst, som en person,
der er hjemmehorende i Norge eller Sverige, oppeberer ved personligt
arbejde, som udfores i Sverige henholdsvis Norge, kun beskattes i den stat,
hvori denne person er hjemmehorende, sfifremt arbejdet tager sigte pi
opswtning og vedligeholdelse af spmrrehegn for rener ph sAdanne sttek-
ninger langs den norsk-svenske rigsgrense, som angives i en aftale i hen-
hold til stykke 4.

3. Bestemmelseme i stykke I og 2 vedrorende foretagender i, hen-
holdsvis personer, der er hjemmehorende i Norge eller Sverige, skal finde
tilsvarende anvendelse for sA vidt anger foretagender i, henholdsvis perso-
ncr, der er hjemmehorende i Finland eller Norge.

4. De kompetente myndigheder i de berorte kontraherende stater
skal ved gensidig aftale fastsawtte de strekninger langs de pigaldende
rigsgrwnser, for hvilke bestemrnmelseme i stykke I - 3 skal finde anvendelse.

11. Til artiklerne 7, 10 - 15, 19, og 23.

1. Uanset bestemmelserne i artikel 7, artikel 10, stykke 2, artikel 11,
stykke 2, og artikel 12, stykke 2, kan indkomst, som oppebaeres afet fore-
tagende i Danmark eller Sverige, som deltager i opforelsen og driften af
faste forbindelser over Oresund, i det omfang indkomsten oppebaeres for
opforeisen og driften afbroen henholdsvis den derrned forbundne tunnel-
forbindelse, kun beskattes i den stat, hvori foretagendet er hjemnmehorende.
Tilsvarende gaolder indkomst sor et sidan foretagende oppebmrer i det
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omfang indkomsten oppebwres for opforelsen og vedligeholdelsen af den

kunstige o.

2. Uanset bestemmelseme i artikel 13, stykke 3, kan fortjeneste, som

erhverves af et foretagende eller en person, der er hjemmehorende i Dan-

mark eller Sverige, og som deltager i opforelsen eller driften af den faste

forbindelse over Oresund, ved overdragelse afddr omhandlet ejendom, der

anvendes ved opforelsen og driften af broen henholdsvis den dermed

sarmenhengende tunnelforbindelse, kun beskattes i den stat, hvori foreta-

gendet henholdsvis personen er hjemmehorende. Tilsvarende gwlder fortje-
neste som et sfdan foretagende eller en sidan person erhverver ved over-

dragelse af sAdan ejendom, som anvendes ved opforelsen og vedligeholdel-
sen af den kunstige o.

3. Uanset bestemmelseme i artikel 14, stykke 1, artikel 15, stykke 1,
og artikel 19 kan indkomst, som oppebwres af en person, der er hjemme-
horende i Danmark eller Sverige, sor deltager i opforelsen og driften af
faste forbindelser over Oresund., hvis arbejdet vedrorer opforelsen og drif-
ten af broen henholdsvis den dermed forbundne tunnelforbindelse, kun

beskattes i den stat, hvori personen er hjemmehorende. Tilsvarende gwlder
indkomst som en sfdan person oppeberer, hvis arbejdet vedrorer opforel-
sen og vedligeholdelsen af den kunstige 0.

4. Uanset bestemmelseme i artikel 23, stykke 6, kan den ddr om-
handlede formue, som tilhorer et foretagende i, henholdsvis en person, der

er hjemmehorende i Danmark eller Sverige, og som anvendes ved opforel-
sen og driften af broen henholdsvis den dermed sammenhangende
turmelforbindelserbindelser over Oresund, kun beskattes i den stat, hvori

foretagendet henholdsvis personen er hjemmehorende. Tilsvarende galder
formue, som et sfidan foretagende eller en sfidan person ejer, og sor an-
vendes ved opforelsen og vedligeholdelsen af den kunstige o.

M. Til artiklerne 7, 8, 13, 15 og 23.

1. Bestemmelserne i artikel 7, artikel 8, stykke 1, artikel 13, stykke

4, og artikel 23, stykke 3, anvendes i Danmark, Norge og Sverige ph ind-
komst, som konsortierne Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair
eller SAS Commuter erhverver ved kommerciel international og indenrigs
lufifart og anden dermed direkte sammenlhengende virksomhed, pA kapi-
talgevinster, som de nevnte konsortier oppeberer ved overdragelse af
rorlig formue, sor anvendes i sidan luftfart og sAdan anden virksonhed,
og pi formue, som konsortiet ejer og som anvendes i sidan luftfart og
sAdan anden virksomhed, i forhold til den andel i konsortiet, som ejes af-
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deltagere, sor er hjemmehorende henholdsvis i Danmark, Norge og Sveri-
ge.

2. Bestemmelsene i artikel 15, stykke. 4, litra a) finder tillige an-
vendelse pA indkomst ved arbejde, som udfores om bord pA luftfartojer,
som anvendes i indenrigstrafik af konsortieme Scandinavian Airlines Sy-
stem (SAS), Scanair eller SAS Commuter.

3. Bestemmelserne i stykke I og stykke 2 finder - efter aftale mel-
lem de kompetente myndigheder i Danmark, Norge og Sverige - tillige
anvendelse for sA vidt anger noget andet konsortium eller anden lignende
sammenslutning med forml at drive luftfart eller anden dermed direkte
sammenhaengende virksomhed, nir kun deltagere i SAS, direkte eller ind-
irekte, har andele i en sidan sammenslutning, og nAr sammenslutningen i
det vesentlige er opbygget i overensstemmelse med de principper, som
gaclder for SAS.

IV. Til artikel 13.

Bestemmelserne i artikel 13, stykke 6 og 7, berorer ikke Danmarks
ret til i henhold til sin lovgivning at beskatte aktieavance, sor en person,
der flytter fra Danrnark, anses for at have opnfet ved fraflytningen.

V. Til artikel 15.

1. I artikel 15, stykke 2, litra d), arises en arbejdstager, der er hjem-
mehorende i en kontraherende stat. for udlejet, nfr han af nogen (udlejer)
stilles til rfdighed for at udfore arbejde i nogen andens (hvervgi-
ver/bygherre) virksomhed i en anden kontraherende stat, forudsat, at hverv-
giveren er hjemmehorende eller har fast driflssted i denne anden stat, og at
udlejeren ikke har ansvar for og ej heller bwerer risikoen for arbejdsresulta-
tet.

2. Sporgsmflet om, hvorvidt en arbejdstager skal anses for udlejet,
afgores ud fra en samlet bedornmelse. Ved denne bedommelse skal det iser
tillmgges vegt, om

a) den overordnede ledelse afarbejdet pAhviler hvervgiveren,

b) arbejdet udfores pA en arbejdsplads, som hvervgiveren dispo-
nerer over, og for hvilken han barer ansvaret,
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c) vederlaget til udlejeren beregnes efter den tid, der er medgi-
et, eller under hensyntagen til anden sarnmenheng mellem
vederlaget og den Ion, som arbejdstageren far,

d) hovedparten af arbejdsredskaber og materiel stilles til rfdig-
hed afhvervgiveren, og

e) udlejeren ikke ensidigt fasts&-tter antallet af arbejdstagere og
de kvalifikationer, som disse skal have.

3. Uanset bestemrnmelserne i artikel 15, stykke I og 2, kan Ion og
andet lignende vederlag, som er person, der er hjemmehorende i Danmark,
oppebwerer pA grund af arbejde, som udfores ombord pA danske tog, hen-
holdsvis som en person, der er hjemnehorende i Sverige, oppebwrer ph
grund af arbejde, som udfores ombord pA svensk tog, i trafik mellem Dan-
mark og Sverige, kun beskattes i den stat, hvor personen er hjemmehoren-
de.

VI. Til artiklerne 15 og 19.

1. Uanset bestemrnmelserne i artikel 15, stykke I og 2, og artikel 19,
stykke 1, kan indkomst, som en person, der er hjemmehorende i en kom-
mune i Finland eller Norge, som grzenser til landegrensen mellem disse
stater, oppebwerer for personligt arbejde, som udfores i en sAdan kommune
i den anden afdisse stater, kun beskattes i den stat, hvori den pAgwldende
person er hjemmehorende, under forudsetning af, at denne person regel-
rnassigt opholder sig pA sin faste bopel i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke l og 2, og artikel 19,
stykke 1, kan indkomst, som en person, der er hjemmehorende i en kom-
mune i Finland eller Sverige, som grenser til landegrensen mellem disse
stater, oppeberer for personligt arbejde, sor udfores i en sidan kornmune
i den anden afdisse stater, kun beskattes i den stat, hvori den pAgmidende
person er hjernmehorende, under forudsetning af, at denne person regel-
mressigt opholder sig pA sin faste bopwl i denne stat.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 15, stykke I og 2, og artikel 19,
stykke 1, kan indkomst, sorn en person, der er hjemrnmehorende i en kom-
mune i Norge eller Sverige, sor grenser til landegrwnsen mellem disse
stater, oppeberer for personligt arbejde, sor udfores i en sAdan kommune
i den anden af disse stater, kun beskattes i den stat, hvori den pAgwidende
person er hjemmehorende, under forudsaetning af, at denne person regel-
messigt opholder sig ph sin faste bopal i denne stat.
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4. Med udtrykket "regelmwessigt opholder sig" forstAs, at den skat-
tepligtige sorn hovedregel mindst en gang om ugen opholder sig pA sin
faste bopwl i den kontraherende stat, hvori han er hjemimehorende. For at
en skattepligtig skal anses for at opholde sig pA sin faste bopact, skal ophol-
det i bopwlsstaten omfatte mindst 2 dage. Herved gelder, som i den ovrige
del af overenskomsten, hvor udtrykket "dag" forekonmer, at der med
"dag" ogsA menes en del af en dag.

VII. Til artikel 18.

1. Uanset besternmelserne i artikel 18 skal i forholdet mellem Dan-
mark og Fxroerne gelde folgende:

Pension, livrente, sociale sikringsydelser, underholdsbidrag og
andre tilsvarende ydelser, der hidrorer fra en del af riget og betales til en
person, der er hjemmehorende i den anden del af riget, kan kun beskattes
i denne anden del afriget.

2. Udtrykket "sociale sikringsydelser" omfatter, for sA vidt angftr
Danmark, "oriovsydelser".

VIII. Til artikel 19.

1. Uanset besternmelserne i artikel 19 skal i forholdet mellem Dan-
mark og Faroerne gwlde folgende:

a) Lon og andet lignende vederlag (undtagen pensioner), der
udbetales af en del afriget, en afdets politiske underafdelin-
ger eller lokale myndigheder til en fysisk person for udfor-
else afhverv for denne del afriget, underafdeling eller myn-
dighed, kan kun beskattes i den del afriget, hvor arbejdet er
udfort.

b) Uanset besternmelsen i litra a) kan Ion og andet lignende
vederlag, som en person, der er hjemmehorende i en del af
riget, oppebcrer for personligt arbejde i tjenesteforhold, der
er udfort i den anden del af riget, kun beskattes i den forst-
nevnte del afriget, sAfremt:

1) modtageren opholder sig i den anden del af riget i en
periode eller tidsperioder, der til sammen ikke over-
stiger 120 dage i en I 2-mAneders periode, og
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2) lonnen eller vederlaget udbetales af det "sedvanlige
tjenestested".

c) Bestemmelserne i artiklerne 15 og 16 saint i protokollens
punkt VII skal finde anvendelse pA Ion og anden lignende
vederlag, som oppebxres for arbejde, udfort i forbindelse
med erhvervsvirksomhed, der udoves af en del afriget, en af
dets politiske underafdelinger eller lokale myndigheder.

2. Uanset bestemmelseme i stykke 1 skal i forholdet mellem Dan-
mark og Faroeme goeide folgende :

a) Ydelser, der er fastsat af det offentlige udelukkende til dark-
ning af udgifter ved offentligt eller tjenstligt hverv, og sor
ikke indeholder noget arbejdsvederlag, og sorn den danske
stat, en af dens politiske underafdelinger eller lokale myn-
digheder udbetaler til personer, der arbejder pi Famroerne,
kan kun beskattes i Danmark.

b) Ydelser, der er fastsat af det offentlige udelukkende til dek-
ning af udgifter ved offentligt eller tjenstligt hverv, og sor
ikke indeholder noget arbejdsvederlag, og sor Fwroernes
landsstyre, en af dets politiske underafdelinger eller lokale
myndigheder udbetaler til personer, der arbejder i Danmark,
kan kun beskattes ph Faroeme.

Bestemmelseme i litra a) og b) gwider for de forste 5 ir, i hvilke
personen oppeberer nmvnte ydelser.

IX. Til artikel 20.

I. En person, som opholder sig i en anden kontraherende stat end pA
Feroeme, og en person, som opholder sig i en anden kontraherende stat
end i Island udelukkende med henblik pA

a) studier ved en laereanstalt i denne anden stat, hvis studieme
er af en sAdan art, at der kan opnhs studiestotte af offentlige
midler i denne stat, eller

b) forretnings-, fiskeri-, industri-, landbrugs- eller skovbrugs-
praktik i denne anden stat,
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og som er eller umiddelbart for opholdet var hjemmehorende pA Feroerne
eller i Island, beskattes for sA vidt anger indkomst ved beskeftigelse i den
forstnwvnte kontraherende stat kun af den del af indkomsten, som oversti-
ger 20.000 svenske kroner pr. kalenderAr eller tilsvarende vardi i dansk,
finsk, islandsk eller norsk montfod. Det nevnte belob omfatter under
uddannelsesophold i Finland, Norge eller Sverige det for det pfgzeldende
kalenderAr gawidende personfradrag.

2. Skattefrihed i henhold til stykke I indrommes kun for en periode,
sor med rimelighed eller efter swdvane medgfr til studierne eller praktik-
tjenesten, dog hojst for seks pA hinanden folgende kalenderhr.

3. Uanset bestemmelseme i stykke I og 2 ovenfor skal i forholdet
mellem Danrnark og Fweroeme gielde folgende:

Studerende, lwrlinge og lignende, der er, eller som - urniddelbart for
opholdet i en del af riget - var bosat i den anden del af riget, og som mid-
lertidigt opholder sig i den forstnwvnte del af riget udelukkende i studie-
eller uddannelsesojemed, beskattes ikke i denne del afriget afbelob, som
de modtager fra den anden del af riget eller fra udlandet til underhold,
studier eller uddannelse.

De beskattes cj heller afbelob, der udbetales sorn vederlag for tjene-
steydelser forudsat, at disse tjenesteydelser er nodvendige for deres ophold.

Studerende, larlinge og lignende, der umiddelbart for opholdet i
Danmark var hjemmehorende pi Fareeme, beskattes ikke pi Fwroerne af
vederlag for arbejde, som udfores i Danmark.

Sor studerende anses ikke personer, der efter en afsluttet uddannel-
se pAbegynder en specialuddannelse eller en uddannelse inden for et andet
omrfde.

Et ophold anses for midlertidigt, hvis det ikke overstiger den nor-
merede studictid med et tillwg af 2 Ar.

Et ophold anses ikke for at vxre "udelukkende i studie- eller uddan-
nelsesojemed", sAfremt opholdet for studiets pfibegyndelse overstiger 6
mAneder.

Til derine 6-mfineders periode skal ikke medregnes den tid, dog
maksimalt I ir, der anvendes i forbindelse med et forberedende kursus, der
krwves af uddannelsesinstitutionen som en forudswtning for at kunne pAbe-
gynde studiet.
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I tilfwlde, hvor egtefweller begge soger optagelse pA en uddannelses-
institution og kun den ene optages, suspenderes 6 mfneders regelen for den
anden argtefaflles vedkommende, dog hojst for en periode pA i alt 2 pAr.

4. Uanset bestemmelseme i stykke I beskattes studerende, iwrlinge
og lignende, der er eller sor - umiddelbart for opholdet i Danmark - var
hjemnehorende i Island, og somr midlertidigt opholder sig i Danmark
udelukkende i studie- eller uddannelsesojemed, ikke afbelob, der udbetales
som vederlag for arbejde, forudsat at disse tjenesteydelser er nodvendige
for deres ophold.

5. Personer, der er hjemmehorende i en anden kontraherende stat
end Danmark, og som under midlertidigt ophold i Danmark har beskfti-
gelse i Danrnark i hojst 100 dage inden for samme kalenderfr, beskattes i
Danmark kun af den del afindkomsten, der overstiger et belob, som efter
gweldende regler anses for at vere nodvendigt for hans underhold, under
forudswetning af, at arbejdet er udfort indenfor rammeme af det nordiske
program for udveksting af praktik- og feriearbejde, og at arbejdet er for-
midlet af Nordjobb.

Det belob, som anses at vxre nodvendigt for den pfgwldendes op-
hold, fastsaettes pA Arsbasis og nedsttes i forholdet mellem opholdets
lwngde i Danmark og hele kalenderAret.

6. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan trEffe
aftale om anvendelsen af bestemmelseme i stykke 1-5. De kompetente
myndigheder kan ogsh trwffe gensidig aftale om sAdan wndring afde der
nwevnte belob, som fmdes rimelig under hensyntagen til forandring i penge-
vwerdi, endret lovgivning i nogen afde kontraherende stater eller anden lig-
nende rsag.

X. Til artikel 25.

1. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 1, litra c) kan ophaeves pa
begaering af Danmark.

Anmodning om en sAdan endring fremsettes ad diplornatisk vej ved
under-retning til enhver af de andre kontraherende stater. Endringen traeder
i kraft den tredivte dag efter den dag, da samtlige andre kontraherende
stater har modtaget sAdan underretning, med virkning for skatter som pfilig-
nes for beskatningsAr som begynder den 1. januar det kalenderfr som fol-
ger narrnest efter det, i hvilket endringen traeder i kraft eller senere.
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Bestemmelseme i artikel 25, stykke 1, kan pA begering af Danmark
endres og erstattes af folgende tekst:

"a) SAfremt en person, der er hjernmehorende i Danmark, oppe-
barer indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmelser-
ne i denne overenskomst kan beskattes i en anden kontra-
herende stat, skal Danmark, medmindre bestemrnmelseme i -
litra b) eller c), medforer andet,

!) indromme fradrag i denne persons danske indkomst-
skat med et belob, svarende til den indkomstskat, som
er erlagt i denne anden stat;

2) indromme fradrag i denne persons danske formueskat
med et belob, svarende til den formueskat, sam er
erlagt i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfwlde kunne
overstige den del af den danske indkornstskat eller formue-
skat, beregnet for sAdant fradrag, der svares af den indkomst,
som kan beskattes i denne anden stat.

b) Sffremt en person, der er hjernrmehorende i Danmark, oppe-
barer indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmelser-
ne i denne overenskomst kun kan beskattes i en anden
kontraherende stat, kan Danmark medregne indkomsten eller
formuen i beskatningsgrundlaget, men skal i den danske skat
af indkomsten eller formuen fradrage den del af indkomst-
skatten henholdsvis formueskatten, der svares af den ind-
komst, sor hidrorer fra denne anden stat, henholdsvis for-
mue, som ejes der.

c) SAfiemt en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppe-
baerer indkomst, som onhandles i artikel 15, stykke 1, eller
artikel 21, stykke 7, litra a), kan Danmark medregne indkom-
sten i beskatningsgrundlaget, men skal i den danske skat af
indkomsten fradrage den del af indkomstskatten, der svares
af den indkomst, sor hidrorer fra denne anden stat."

Anmodning om en sAdan xendring fremswettes ad diplomatisk vej ved
underretning til enhver afde andre kontraherende stater. )Endringen traeder
i kraft den tredivte dag efter den dag, da samtlige andre kontraherende
stater hat modtaget sAdan underretning, og dens bestemmelser anvendes for
sA vidt ang5tr formueskarter, pA formue, pA hvilken skat pOlignes pA grund-
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lag af en skatteansettelse foretaget i det andet kalenderar efter det, i hvilket
wndringen tracder i kraft, eliler senere.

2. Bestemmelseme i artikel 25, stykke 2, kan pA begaering af Faero-
erne wndres og erstattes af folgende tekst:

"a) Sfifremt en person, der er hjemmehorende pi Feroeme, op-
pebarer indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmel-
serne i denne overenskomst kan beskattes i en anden kontra-
herende stat, skal Fwrerne, medmindre bestemnelserne i -
litra b) eller c) medforer andet, fra denne persons fawroske
indkomstskat eller formueskat fradrage et belob svarende til
den indkomstskat eller formueskat, sam er erlagt i denne
anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfwelde kurne
overstige den del af den feraske indkornstskat eller formue-
skat, beregnet for sfdant fradrag, som svares af den indkomst
eller formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) SAfremt en person, der er hjemmehorende pA Fwroeme, op-
pebwrer indkomst eller ejer formue, sam i henhold til be-
stemmelserne i denne overenskomst kun kan beskattes i en
anden kontraherende stat, kan Fweerne medregne indkom-
sten eller formuen i beskatningsgrundlaget, men skal nedszet-
te den fberoske skat pfi indkomsten eller formuen gennem
fradrag af den del af indkomstskatten eller formueskatten,
som svares af den indkomst, der hidrorer fra denne anden
stat, eller af den formue, som kan beskattes i denne anden
stat.

c) Sfifremt en person, der er hjemmehorende pA Faeroeme, fra
en anden kontraherende stat oppebacrer indkomst ved per-
sonligt arbejde, som omhandles i artikel 15, stykke 1, eller
artikel 21, stykke 7, litra a), og som i henhold til disse be-
stemmelser kan beskattes i denne anden kontraherende stat,
kan Feroeme medregne indkomsten i beskatningsgrundla-
get, men skal i den fieroske skat pA indkomsten fradrage den
del af indkomstskarten, som svares af den indkomst, der hi-
drorer fra denne anden stat."

Anrmodning om en sidan endring fremsettes ad diplomatisk vej ved
underretning til enhver afde andre kontraherende stater. /Endringen trader
i kraft den tredivie dag efter den dag, da samtlige andre kontraherende
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stater har modtaget sidan underretning, og dens bestemmelser anvendes for
sA vidt angAr formueskatter, pA formue, pA hvilken skat pAlignes pA grund-
lag af en skatteanswttelse foretaget i det andet kalenderAr efter det, i hvilket
amdringen trawder i kraft, eller senere.

3. Bestemmelserre i artikel 25, stykke 3, kan pi begering af Finland
andres og erstattes af folgende tekst:

.'a) SAfremt en person, der er hjemniehorende i Finland, oppe-
barer indkomst eller ejer formue, sor ifolge bestemnelser-
ne i denne overenskomst kan beskattes i en anden kontra-
herende stat, skal Finland, medmindre bestemnelserne i litra
b) eller c) medforer andet, under iagttagelse af bestemmel-
seine i finsk lovgivning (ogsA i den ordlyd, de fremdeles kan
th gennem at de wndres, uden at de almene principper, sor
anfores her, pAvirkes),

1) indromme fradrag i denne persons fmske indkomst-
skat med et belob svarende til den indkomstskat i
denne anden stat, som erlwgges i henhold til lovgiv-
ningen i denne anden stat og i overensstemmelse med
deane overenskomst, beregnet af sarnme indkomst
som den pA hvilken den finske skat beregnes;

2) indromme fradrag i denne persons finske formueskat
med et belob, svarende til den formueskat i denne
anden stat, sor erlagges i henhold til lovgivningen i
denne stat og i overensstemnmelse med denne overens-
komst, beregnet pA samme formue sor den pA hvil-
ken den finske skat beregnes.

b) Udbytte fra et selskab, der er hjemmehorende i en anden
kontraherende stat end Finland, til et seiskab, der er hjemme-
horende i Finland, er undtaget fra beskatning i Finland, hvis
modtageren direkte besidder mindst 10 procent af stem-
meretteme i det selskab, der betaler udbytteme.

c) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Finland, oppe-
bwrer indkomst eller ejer formue, som i henhold til bestem-
melserne i denne overenskomst kn kan beskattes i en anden
kontraherende stat, kan Finland medregne indkomsten eller
forrmuen i beskatningsgrundlaget, men skal nedste den
finske skat af indkomsten eller formuen gennem fradrag af
den del afindkomstskaten henholdsvis formueskatten, som
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som svares af den indkomst, der hidrorer fra denne anden
stat, henholdsvis den formue, sor ejes der."

Anrnodning om en sfdan aendring frernsettes ad diplomatisk vej ved
underretning til enhver af de andre kontraherende stater. AEndringen trawder
i kraft den tredivte dag efter den dag, da samtlige andre kontraherende
stater har modtaget sAdan underretning, og dens bestemnmelser anvendes

a) for sA vidt angir skatter, sorn indeholdes ved kilden, pi indkomst
som oppebares den 1. januar det kalenderfr, som folger nwrtnest
etter det, i hvilket wndringen trawder i kraft, eller senere,

b) for sA vidt anger ovrige skatter pA indkomst, pA skatter sor fastswt-
tes for beskatningskr, som begynder den 1. januar det kalenderfr,
som folger nwrmest efter det, i hvilket wndringen trader i kraft,
eller senere,

c) for sa vidt angAr formueskat, pA formue, pi hvilken skat pfilignes pA
grundlag af en skateansxettelse foretaget i det andet kalenderir efter
det, i hvilket endringen treder i kraft, eller senere.

4. Bestemmelserne i artikel 25, stykke 4, kan pA begering af Island
wendres og erstattes af folgende tekst:

"a) SAfrernt en person, der er hjemmehorende i Island, oppe-
baerer indkomst eller ejer formue, som i henhold til
bestemmelseme i denne overenskomst kan beskattes i en an-
den kontraherende stat, skal Island, medmindre besternmel-
seine i litra b) nedenfor medforer andet,

I) fra denne persons islandske indkornstskat fradrage et
belob svarende til den indkomstskat, som er erlagt i
denne anden stat;

2) fra denne persons islandske formueskat fradrage et
belob svarende til den formueskat, sor er erlagt i
denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget tilfelde kunne
overstige den del af den islandske indkomstskat eller formu-
eskat, beregnet for sfdant fradrag, sorn svares af den ind-
komst eller formue. sor kan beskattes i denne anden stat.
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b) SAfiremt en person, der er hjemmehorende i Island, oppe-
bacrer indkomst eller ejer formue, sor i henhold til bestem-
melseme i denne overenskomst kun kan beskattes i en anden
kontraherende stat, kan Island medregne indkomsten eller
formuen i beskatningsgrundlaget, men skal i den islandske
skat pA indkomsten eller formuen fradrage den del af ind-
komstskatten henholdsvis formueskatten, sor svares af den
indkomst, der hidrorer fra denne anden stat, respektive den
formue, som ejes der."

Anmodning om en sAdan wndring fremswttes ad diplomatisk vej ved
underretning til enhver af de andre kontraherende stater. AEndringen trawder
i kraft den tredivte dag efter den dag, da samtlige andre kontraherende
stater har modtaget sfdan underretning, og dens bestemrnmelser anvendes

a) for sA vidt anger skatter, som indeholdes ved kilden, pfA ind-
komst, som oppebwres den 1. januar i det kalenderAr, sorn
folger narmest efter det Ar, i hvilket wndringen trawder i
kraft, eller senere;

b) for sA vidt anigAr ovrige indkomstskatter, pA skatter, sor
fastsettes for skatteir, der begynder den 1. januar i det ka-
lenderfr, som folger nwermest efter det fr, i hvilket wndring-
en trwder i kraft, eller senere;

c) for sA vidt angAr formueskatter, pA formue, p& hvilken skat
pflignes pA grundlag af en skatteansmettelse foretaget i det
andet kalenderAr efter det, i hvilket aendringen treder i kraft,
eller senere.

5. Besternmelseme i artikel 25, stykke 5, kan pA begering afNorge
endres og erstattes af folgende tekst:

"'Medmindre bestemmelserne i norsk iovgivning om fradrag i norsk
skat for skat, der er betalt i omrAder udenfor Norge medforer andet (dog
uden at de almene principper, sor anfores her, endres), gelder folgende:

a) SAfremt en person, der er hjemmehorende i Norge, oppe-
berer indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmelser-
ne i denne overenskomst kan beskattes i en anden kontra-
herende stat, skal Norge
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1) fra denne persons indkomstskat fradrage et belob
svarende til den indkomstskat, som er erlagt i denne
anden stat;

2) fra denne persons formueskat fradrage et belb
svarende til den formueskat, som er erlagt af formuen
i denne anden stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke overstige den del af ind-
komstskatten eller formueskatten, beregnet for sfdant fra-
drag, der svares af den indkomst eller formue, sor kan be-
skattes i denne anden stat.

b) Sfifremt en person, der er hjernmehorende i Norge, oppe-
baerer indkomst, sor ifolge bestemnelserne i denne over-
enskomst kun kan beskattes i en anden kontraherende stat,
kan Norge medregne indkomsten i beskatningsgrundlaget,
men skal i den norske skat afindkomsten fradrage den del af
indkomstskatten, der svares af den indkomst, som hidrorer
fra denne anden stat."

Anmodning om en sAdan w-ndring firemsettes ad diplomatisk vej ved
underretning til enhver af de andre kontraherende stater. AEndringen treder
i kraft den tredivte dag efter den dag, da samtlige andre kontraherende
stater har modtaget sfdan underretning, og dens bestemrnmelser anvendes

a) for sA vidt angALr skatter, sor indeholdes ved kilden, pA ind-
komst, som oppeberes den 1. januar i det kalenderfr, som
folger nermest efter det fr, i hvilket zndringen traeder ikraft,
eller senere;

b) for sA vidt anger ovrige indkomstskatter, pA skatter, som
fastswttes for skatteAr (regnskabsAr), der begynder den I.
januar i det kalenderAr, som folger nwermest efter det Ar, i
hvilket endringen treder ikraft, eller senere;

c) for sA vidt angAr formueskatter, pi formue, p5 hvilken skat
pAlignes p5 grundlag af en skatteansettelse foretaget det
andet kalenderir efter det, i hvilket aendringen trxeder ikraft,
eller senere.

6. Bestenmelserne i artikel 25, stykke 6, kan pA begaering af Sverige
endres og erstattes af folgende tekst:
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"a) Sffremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, oppe-
bwrer indkomst eller ejer formue, som ifolge bestemmelser-
ne i denne overenskomst kan beskattes i en anden kontra-
herende stat, skal Sverige, medmindre bestemmelserne i litra
b) medforer andet,

1) - under iagttagelse af bestemrnmelserne i svensk ov-
givning (ogsA med den ordlyd, som de i fremtiden
kan fa ved at de endres, uden at de her angivne al-
mindelige principper endres) - indromxne fradrag i

indkomstskatten med et belob, svarende til den ind-
komstskat, som er erlagt i denne anden stat;

2) indromme fradrag i define persons svenske formue-
skat med et belob, svarende til den formueskat, som
er erlagt i denne anden stat. Fradragsbelobet skal
imidlertid ikke overstige den del af den svenske for-
mueskat, beregnet for sfdant fradrag, der svares af
den formue, som kan beskattes i denne anden stat.

b) Sffremt en person, der er hjemmehorende i Sverige, oppe-
barer indkomst eller ejer formue, som i henhold til bestem-
melseme i denne overenskomst kun kan beskattes i en anden
kontraherende stat, kan Sverige ved fastswttelsen af skatte-
satsen for svensk progressiv beskatning af anden indkomst
eller formue, tage den indkomst eller forrnue, som kun kan
beskattes i den anden kontraherende stat, i betragtning."

Anmodning om en sAdan aendring fremsettes ad diplomatisk vej ved
underretning til enhver af de andre kontraherende stater. ,Endringen trwder
i kraft den tredivte dag efter den dag, da samtlige andre kontraherende
stater bar modtaget sAdan underretning, og dens bestemmelser anvendes

a) for sfi vidt angfr skatter, som indeholdes ved kilden, pA ind-
komst, som oppebwres den I. januar i det kalender5r, som
folger nwrmest efter det Air, i hvilket zendringen trader i
kraft, eller senere;

b) for sA vidt anggr ovrige indkomstskatter, pA skatter, som
fastsettes for skatte~r (regnskabsAr), der begynder den 1.
januar i det kalenderAr, som folger nermest efter det Ar, i
hvilket endringen trader i kraft, eller senere;
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c) for si vidt angir formueskater, pA formue, pA hvilken skat
pilignes pA grundlag af en skatteanswttelse foretaget i det
andet kalenderfr efter det, i hvilket andringen trwder i kraft,
eller senere.

MI. Til artikel 26.

Bestemmelserne i artikel 26, stykke 5, skal ligeledes fnde anvendel-
se i de tilfarlde, sor omhandles i protokollens I1, stykke 3 og 4.

XII. Til artikel 3 1.

1. For sA vidt angfir beskatningen ved opforelse, vedligeholdelse og
drift af grensebroer m.v. over rigsgrensen mellem Finland og Norge,
gwlder hvad der derom serskilt er aftalt.

2. For sfi vidt anghr skattefrihed i Finland og Sverige for fldnings-
foreninger, som er stiftede for at varetage flfdningen i Tome og Muonio
grmnseelves offentlige flfdningsveje, gwlder, hvad der derom s~erskilt er
aftalt.

3. For sfi vidt angir sporgsmflet om grundlaget for fordelingen af
beskatningen i Norge og Sverige afLuossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags
indkomster gaeder, hvad der derom serskilt er aftalt.
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Originaleksemplaret til denne protokol deponeres i det finske uden-
rigsministerium, som tilstiiler de ovrige kontraherende stater bekracftede
kopier deraf.

Til bekrwftelse heraf har de dertil behorigt befuldma:gtigede under-
tegnet denne overenskomst.

Udferdiget i Helsingfors, den 23. september 1996 i et eksemplar ph
dansk, f ersk, finsk, islandsk, norsk og svensk, idet der ph svensk udfmrdi-
ges to tekster, en for Finland og en for Sverige, hvilke sarntlige tekster har
samme gyldighed.
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[FAROESE TEXT - TEXTE FEROIEN]

Sittmili

millum

tey noraurlendsku londini at sleppa undan tviskatting

av

inntoku- og ognarskattum

Rikisstj6rn Danmarkar saman vi6 Foroya Landsst ri og
rikisstj6rnunum i Finnlandi, Islandi, Noregi og Svorlki,

sum ynskja at gera ein shttm~la at sleppa undan tviskatting av
inntoku- og ognarskattum og

sum dsanna, at hvat vidvikir Foroyum, tey mdlsoki, sum hesin
sdttmdli fevnir um, sj Ivt m6tvegis (Itlondum, hoyra undir Foroya
Landsstgri,

eru samd um:
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Grein 1

Pers6nar, sum koma undir sdttmlan

Undir henda sattmila koma pers6nar, sum eru heimahoyrandi i einum
ella fleiri av teimum shttmlabundnu rikjunum.

Grein 2

Skattir eftir hesum sdttmAla

1. Hesin s~ttmAlin skal ver6a nfttur um inntoku- og ognarskattir,
uttan mun til, hvussu teir versa kravdir inn, i6 ver6a 1likna6ir vegna
einum sittmAlabundnum riki, tess politisku deildum ella lokalum
myndugleikum.

2. Inntoku- ella ognarskattir eftir hesum sittmila versa hildnir
at vera allir skattir, i5 ver6a illkna6ir av allari inntokuni, allari
ognini ella av parti av inntokuni ella ognini. Heruppii eru skattir
av vinningi, tA i6 leysaf& ella fest ogn ver6ur selt, eins og skattir
av ognarvekstri.

3. Galdandi skattir, sum hesum s~ttmla ver6ur n!ttur um, eru:

a) f Danmark:

1) inntekuskattur til riki6,
2) inntekuskattur til kommunur,
3) inntokuskattur til amtskommunur, og
4) skattur eftir kolvetnisskattal6gini,

(hi6ani frA kalla6 "danskur skattur").

b) f Foroyum:

1) skattur til landskassan,
2) skattur til kommunur,
3) kirkjuskattur,
4) skattur av vinningsb'ti,
5) skattur av n~tslugjald (royalty)
6) rentuskattur og
7) skattur eftir kolvetnisl6gini.

(hi~ani fr6 kalla6 "foroyskur skattur").

c) f Finnlandi:

1) inntokuskattur til rlki6,

2) inntokuskattur fyri feleg,
3) skattur til kommunur,
4) kirkjuskattur,
5) kelduskattur A rentuinntoku,
6) kelduskattur 6 avmarka6 skattskyldug og
7) ognarskattur til rikiO.

(hi6ani frA kalla6 "finskur skattur").
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d) f islandi:

I) inntokuskattur til riki6,
2) serligur inntokuskattur til rlki6,
3) inntokuskattur til kommunur,
4) ognarskattur til riki6,
5) serligur ognarskattur til rlkiO og
6) inntoku- og ognarskattur fyri peningastovnar.

(hioani frA kalla6 "Islendskur skattur")

e) f Noregi:

1) inntoku- og ognarskattur til rlkid,
2) inntoku- og ognarskattur til kommunur,
3) inntokuskattur til "fylkene",
4) felagsskattur til "skattefordelingsfonden",
5) skattir sambart "petroleumsskattal6gini" og
6) avgjald til riki6 av samsningum til atlendsk listaf6ik

(hicani frA kalla6 "norskur skattur")

f) f Svoriki:

l)inntokuskattur til rikiojroknaf sj6mansskattur og
"kuponskattur",

2) serligur inntokuskattur fyri bfisett uttanlanda,
3) serligur inntkuskattur fyri listaf6lk bfisett uttanlanda,
4) "ekspansionsmedelskatt",
5) inntkuskattur til kommunur og
6) ognarskattur til riki6

(hiani frd kalla '"svenskur skattur")

4. SAttmAlin skal eisini versa n~ttur um allar skattir av sama
ella narum sama slag, sum, eftir at hesin s~ttm~lin er undirskriva6ur,
versa dlikna6ir sum iskoyti ella I sta~in fyri galdandi skattir.
Vi6vkjandi Foroyum og Danmark skal hesin sittmili eisini ver6a n9ttur
um vanligan skatt A ogn, sum Foroyar Avikavist Danmark munnu Slikna
eftir undirskrift av hesum s~ttm~la. Avvar~andi myndugleikar i teimum
sittmilabundnu rikjunum skulu geva hvorjum o rum bo6 um munandi
broytingar, sum eru gjordar I teirra egnu skattal6gum.

Grein 3
Vanligar vi~merkingar

i. Um ikki anna6 sast av ti sambandi, m~lbur6urin ver6ur havdur
i, er merking hansara i hesum s~ttm~la, sum ni~anfyri tilskila6:

a) MAlberingin 's~ttmilabundi6 riki6"' merkir Danmark, Finnland,
island, Noreg og Svoriki, t6 i6 hesin s~ttm&li ver6ur nttur
umfatar m~lberingin eisini Feroyar, sj~lvstgrandi tj66 1
danska rikinum; tA 6setingarnar i hesum sAttmAla bert vi~vikja
sto6uni millum Danmark og Foroyar verOur m lberingin "ein
partur av rikinum" og "hin parturin av rikinum" n~tt, alt
eftir umsteunum;
Mdlberingin fevnir eisini um eitt og hvort oki, sum hjA teimum
Avikavisu rikjunum liggur uttanfyri teirra territorialsj6gv,
har vi~komandi riki sambart sini 16gg6vu og samsvarandi
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f6lkarmttin hevur rattindi at granska og brrka ndttrrurikidomi
A havbotninum og I undirgrundini.
"Danmark" fevnir ikki um Foroyar og Gronland; "Finland",
fevnir hvat vi6vIkur ti finska kommunalskattinum ikki um
"landsskabet" Aland; "Noreg" fevnir ikki um Svalbard (heruppil
Bjarnoyggin), Jan Mayen og tey norsku okini ("hjilond")
uttanfyri Europa;

b) m.lberingin "pers6nur" merkir likamligur pers6nur, felag og
hver onnur samtoka av pers6num;

c) m~lberingin "felag" merkir hvor legfro~iligur pers6nur ella
hver samtoka, sum skattliga ver6ur vi~gjord sum logfroiligur
pers6nur;

d) "pers6nsamtoka" merkir samtoka, sum ikki ver~ur skattad
sjaIvstedugt;

e) "virki I einum sattm~labundnum riki" og "virki I einum obrum
s~ttmilabundnum riki" merkir Avikavist virki, sum ver~ur riki6
av einum pers6ni, i6 er heimahoyrandi i einum sdttmdlabundnum
riki, og virki, sum pers6nur rekur, iO er heimahoyrandi i
einum o6rum sAttmdlabundnum riki;

f) "fast ogn" hevur tann tqdning, sum hon hevur i l6gg~vuni i ti
s6ttm~labundna riki, har ognin liggur. M&Iberingin fevnir t6
i ollum forum um ta6, sum hoyrir til fostu ognina, innisto6u
og ambo6 sum n~tt ver6a i vinnu vi6 land- og sk6gbrk,
bygningar, rattindi, har borgarligu rattarreglurnar um fasta
ogn ver6a ngttar, brksratt til fasta ogn og rattindi til
skiftandi ella fastar veitingar, i6 goldnar versa fyri at n'ta
ella fyri rattin til at n~ta miniralrikidomi, keldur ella
onnur n~ttrurikidomi.

g) "rikisborgari" merkir likamligur pers6nur, i6 hevur
rikisborgararatt I einum s~ttmdlabundnum riki; likamligur
pers6nur, sum er danskur rikisborgari og sum er heimahoyrandi
I Foroyum sambart heimast~risl6qini ver6ur rokna6ur, td io
hesin s~ttmAli ver6ur nttur, bert at hava rikisborgararatt
i Faroyum. M6iberingin fevnir eisini um felog ella
pers6nsamtoku, sum eru til, samb&rt galdandi 16ggvu 1 einum
sdttrnlabundnum riki;

h) milberingin "altj6da fer6sla" merkir, flutningur vi6 skipi
ella viO flogfari, sum pers6nur heimahoyrandi i einum
sdttmdlabundnum rlki n~tir, uttan so at skipi6 ella flogfari6
bert ver~ur n~tt millum stO6 i einum o6rum s~ttmhlabundnum
riki;

i) "felags~hugamil" merkir fori, har eitt virki beinlei6is ella
6beinlei6is eigur lut i lei6sluni, eftirlitinum vio einum
o6rum virki ella eigur ein tg6andi part av eginognini I sama
virki ella har somu pers6nar beinlei6is ella 6beinlei6is eiga
lut i lei6sluni, eftirlitinum vi6 virkinum ella eiga ein
tg5andi part av eginognini hjA hesum felogum.
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j) mAlberingin 'mllsrA andi myndugleiki" merkir:

1) 1 Danmark: skattarA~harrin;
2) 1 Foroyum: landsst risma~urin i figgjarmalum;
3) 1 Finniandi: figgjarm~larA6i6;
4) i Islandi: figgjarmilariaharri;
5) 1 Noregi: figgjar- og tollrd6stovan;
6) 1 Svoriki: figgjarmllariharri

ella tann myndugleiki ella umbo6 i einhvorjum av hesum rikjum,
sum er heimila~ur av eini og hvorjum av &6urnevndum ella oerum
at taka sar av spurningum hesum sdttmhla vi6vikjandi.

2. T& i6 sAttmAlin ver6ur ngttur i einum s~ttm~labundnum riki
skal, uttan so at anna6 smst av samanhanginum, ein og hvor milbering,
sum ikki er Gtgreina6 i honum, hava tann tdning, sum hon hevur I
16ggdvuni i hesum riki um teir skattir, sum hesin sAttmAli vi6vikur,
og tann tgdningur sum milberingin hevur I skattal6ggivuni I hesum riki
hevur fyrimum fyri t~dningin sum mundi veri I 16ggivuni hji sama riki.

Grein 4

Skattligur heimsta6ur

1. f hesum sittmila merkir "pers6nur, sum er heimahoyrandi I
einum sAttmAlabundnum riki" hvor pers6nur, sum sambwrt 16gg~vu I t!
sdttmAlabundna rikinum er skattskyldugur har vegna heimsta~ar,
b6sta~ar, bsta~ar hjA leiPslu ella tilikum merki, og fevnir eisini
um hetta riki, tess politisku deildir, lokalu myndugleikar og almennar
stovnar. MAlberingin

a) fevnir ikki um pers6n, hvors skattskylda til umrodda
riki er avmarka6 til kelduinntoku ella ognir i hesum
riki.

b) fevnir bert um pers6nsamtoku ella deyosbgv i tann mun
inntoka teirra verour skatta6 i hesum sdttmAlabundna riki
A sama hdtt sum inntoka, sum pers6nur far Svikavist sum
ogn sum pers6nur eigur, i6 er heimahoyrandi har.

2. TA iO solei~is er, at likamligur pers~nur sambart stk. 1 er
heimahoyrandi i fleiri sdttmdlabundnum rikjum, ver~ur hansara sto6a
sett eftir hesum reglum:

a) hann ver6ur bert hildin at vera heimahoyrandi £ ti
rikinum, har hann hevur fastan bcsta6 tokan; um hann
hevur fastan b6sta6 tokan i fleiri sattmdlabundnum
rikjum, ver6ur hann bert hildin at b6gva i ti
sAttmdlabundna rikinum, sum hann pers6nliga og
figgjarliga er mest knttur at, (hevur sin mi6depil i
livsghugamdlum);

b) ber ikki til at gera av, i hvorjum riki midepilin er
I livs~hugamdlum hansara, ella hevur hann ikki i nokrum

sAttmAlabundnum riki fastan bdsta6 tokan, td ver5ur hann
bert hildin at ver6a heimahoyrandi i ti parti av rikinum,
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har hann vanliga dvolst;

c) um hann vanliga dvolst I fleiri rikjum ella um hann ikki
hevur tilikt dvol i nokrum av teimum, ver6ur hann bert
hildin at vera heimahoyrandi I ti rikinum, har hann er
rikisborgari;

d) er hann rikisborgari I fleiri rikjum ella er hann ikki
rikisborgari i nokrum riki, skulu teir mdlsrd6andi
myndugleikarnir I teimum avvar6andi sAttmdlabundnu
rikjunum taka avger6 I mlinum vid sin~millum avtalu.

3. Um ein ikki-likamligur pers6nur eftir reglunum 1 1. stykki er
heimahoyrandi I fleiri av teimum sdttmlabundnu rikjunum, skal hann
veroa hildin bert at vera heimahoyrandi i ti rikinum, har veruliga
lei6slan hevur sitt sati.

Grein 5

Fastur rakstrarsta6ur

1. 1 hesum sattmdla merkir mlberingin "fastur rakstrarsta6ur"
fastur handilssta~ur, har virki6 heilt ella partvist rokir
starv sitt.

2. Milberingin "fastur rakstrarsta~ur" fevnir serstakliga
um:

a) sta, ha~ani virki6 ver6ur stj6rna6;
b) deild;
c) skrivstova;
d) verksmi~ju;
e) verksta6; og
f) ndms- olju- ella gasskeldu, gr6tbrot ella hvonn annan

stat, har nAttirurikidomi versa vunnin.

3. Byggi, niger6ar-, innieggingar ella uppsetingararbeiai, ella
virksemi, sum fevnir um ri6legging, eftirlit, rdOgeving ella a6ra
pers6nliga hj lp i samband vi6 slika atlan, kemur undir heitio fastur
rakstrarstaur, men bert um so er at aetlanin ella virksemi6 er i gero
I meira enn 12 mna6ir I einum s~ttmdlabundnum riki.

4. TS i6 atla6 ver6ur um ta ti6, sum umrdd er 1 3. stykki,
ver6ur virksemi, sum ver6ur Gtinnt av einum virki, sum hevur felags
Shugamdl vi6 eitt annaf virki, roknao sum Citinnt av ti virki, sum ta6
hevur felags AhugamSl vi6, um so er at virksemi6 i hovu6sheitinum er
av sama slag sum ta6 virksemi, sum siostnevnda virki Citinnir, og
virksemi hji bidum virkjum vi6vikja somu atlan.

5. H6ast frammanfyri standandi reglur i hesi grein skal
mdlberingin "fastur rakstrarsta6ur" ikki vera hildin at galda:

a) t6 i6 innr&ttingar bara eru n~ttar til at goyma, s~na
fram ella flggja Cit voru hjA virkinum,

b) tA i6 vera, sum virki6 eigur, bert ver6ur havd 6
vorugoymslu, til framsningar ella til Otflgggingar,
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c) tA i6 vora hjA virkinum ver6ur havd & vorugoymslu, bert
ti at hon skal versa virkao A orum virki,

d) tA i6 fastur handilssta~ur bert ver~ur havdur til at
keypa vsru ella sanka saman uppl~singar til virkisins,

e) ti iO fastur handilssta6ur bert ver6ur havdur til slikt
anna6 virksemi fyri virki, i6 bara er fyrireikandi ella
sty~jandi,

f) td i6 fastur handilssta6ur bert ver~ur havdur til fleiri
slog av virksemi, nevnd undir a) -e) um somu t16, um so
er, at virksemi6 alt A ti fasta handilsstanum, sum kemst
av hesum, er fyrireikandi ella sty~jandi.

6. Reglurnar 1 1. stykki og 2. stykki eru ikki at skilja o6rvisi
enn so, at hevur eitt virki ein pers6n I einum shttmhlabundnum riki
at virka fyri seg og er hesin pers6nur ikki slikt 6heft umbo6, sum
nevnt 1 7. stykki, men hevur fulltrG, sum hann vanliga ngtir til at
gera avtalur har virkisins vegna, tA skal sama virki vera rokna6 at
hava fastan rakstrarsta6 i hesum sAttmilabundna riki vi~vikjandi ollum
ti virksemi, sum hesin pers6nur tekur uppd seg fyri virki, uttan so
at virksemi6 hji honum er avmarka6 til slik fori, sum eru nevnd 1 5.
stk., og sum, um tey v6r6u gjognum fastan handilssta6, ikki vildu
gjort henda fasta handilssta~in til fastan rakstrarsta6, sambmrt
reglunum i nevnda stykki.

7. Eitt virki ver6ur ikki hildi6 at hava fastan rakstrarsta6 I
einum sAttm~labundnum riki bara ti, at ta6 rekur vinnu vi6
millummanni, umbo~smanni ella o rum 6heftum umbo6i i einum
s~ttmAlabundnum riki, um so er, at hesir pers6nar virka innanfyri
karmarnar & sinum vanliga vinnuoki.

8. At felag heimahoyrandi i einum s~ttmilabundnum riki, stj6rnar
ella ver~ur stj6rna5 av felag, heimahoyrandi i obrum s~ttmilabundnum
riki ella at felag (gjognum fastan rakstrarsta6 ella A annan hAtt),
rekur vinnuvirki i o6rum s~ttmAlabundnum riki, skal ikki i sjilvum swr
bera i sar, at anna6 av hesum biOum felogum ver6ur hildi6 at vera
fastur rakstrarstaur fyri hitt.

Grein 6

Inntoka av fastari ogn

1. Inntoka, i6 pers~nur, sum b~r i einum sAttmdlabundnum riki,
far av fastari ogn, (heruppil inntoka av land- og ella sk6gbriki), i6
liggur i einum o6rum sdttmilabundnum riki, kann ver6a skatta6 i hesum
seinna nevnda rikinum.

2. Reglurnar i 1. stykki skulu verda nttar um inntoku, i6 stavar
frA beinlei6is n~tslu, leigu ella einari og hvorjari a6rari nrtslu av
fastari ogn.

3. Um ta6 at eiga partabrov ella onnur lutapr6gv I einum felag,
hvers a~alendamdl er at eiqa fasta ogn, loyvir partabrava- ella
lutapr6gvaognaranum at br~ika fasta ogn, i6 felagi6 eigur, kann
inntoka, sum vernur havd vi6 beinleiis n~tslu, viA Ctleigu ella vi6
einhvorja n~tslu av slikum brnksrwtti, versa skattab i ti
sAttmAlabundna riki, har fasta ognin liggur.
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4. Reglurnar 1 1. stykki skulu eisini n tast, um inntoku av
fastari ogn, sum eitt virki eigur, og um inntoku av fastari ogn, i
n'tt ver~ur i sambandi vi6 at reka fria vinnu.

Grein 7

Inntoka av vinnuvirki

1. Inntoka, iA stavar frS virki 1 einum sittmilabundnum riki,
kann bert versa skatta6 i hesum riki, uttan so at virki6 rekur vinnu
I hinum sAttm6labundna rikinum, frd einum fostum rakstrarstadi har.
Um so er at virki6 rekur tilika vinnu, kann tess inntoka versa skatta6
I hinum rikinum, men t6 bert hvat t! parti vi~vikur, i6 kann ver6a
kanna6ur hesum fasta rakstrarstai.

2. Uttan so at isetingarnar 1 3. stykki Aseta annaO, skal, "
forum har eitt virki i einum sAttm6labundnum riki rekur vinnu i einum
o6rum s~tm~labundnum riki, frS einum fostum rakstrarsta6i har, silk
inntoka verda kanna6 hesum fasta rakstrarsta~i, sum virki6 atlandi
hev~i havt fingi6, um rakstrarsta6urin var fritt og 6heft vinnuvirki,
sum hevi innt sama sum ella liknandi virksemi undir somu ella
liknandi korum og sum vi6 fullum fralsi hev~i havt gjert handilsavtalu
vi6 virkid, sum hann er fastur rakstrarsta6ur hjA.

3. Ti i6 inntoka frA fostum rakstrarsta6i ver~ur gjord upp, skal
taO versa loyvt at draga fri (itrei~slur, sum standast av ti fasta
rakstrarsta6num, heruppil kostna0ur av lei~slu og fyrisiting
anna~hvert tar eru rinda~ar i ti sdttmnAlabundna rikinum, har fasti
rakstrarstaurin er, ella a6rasta5ni.

4. Um so er, at taO hevur veri6 sieur i einum sfttmdlabundnum
riki at Aseta ta inntoku, sum ver6ur kanna6 einum festum rakstrarstaoi
A tann h~tt, at ll innteka virkisins ver6ur bqtt millum tar ymisku
deildir tess, skal einki i 2. stykki for6a hesum shttm~labundna riki
at Aseta skattskylduga inntkuna grunda6 A teirra vanliga sundurb~ti,
og skal bqtingarh tturin t6 versa slikur, at Cirsliti6 samsvarar teimum
grundreglum, i6 eru Asettar i hesi grein.

5. Ongin inntoka skal versa kanna6 nokrum fostum rakstrarsta6i,
bara ti at fasti rakstrarsta~urin hevur keypt vorur fyri virki6.

6. TA i6 frammanfyri standandi stykkir versa n~tt, skal tann
inntoka, i6 verOur kannaO fostum rakstrarsta6i, versa dsett A sama
hitt A hverjum Ari, uttan so at g66 og valgrunda6 orsok er til at n~ta
a6ra mannagongd.

7. f teimum forum, ta innteka fevnir um inntokur, i6 umroddar eru
serstakt i o~rum greinum i hesum s~ttmAla, skulu reglurnar i teimum
greinunum ikki versa nerva6ar av reglunum i hesari grein.

Grein 8

Skipa- og loftferosla
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1. Inntoka, sum eitt virki, i6 er heimahoyrandi i einum
sdttmdlabundnum riki, hevur av skipa- ella loftfer~slurakstri i
altj66a samferslu, kann bert verda skatta6 i hesum sattmhlabundna
riki.

2. Inntoka, sum ein pers6nur, iO er heimahoyrandi i einum
shttmlabundnum riki, hevur av at nSta, vi6likahalda ella leiga ut
bingjur (heruppil vi~festar vognar og onnur t61 til bingjuflutnings),
sum n~ttar ver~a til g66s- ella voruflutnings, kann bert ver6a skatta6
1 hesum sdttmdlabundna rikinum, uttan so at bingjurnar bert ver6a
n9ttar millum sto6 i hinum s~ttm~labundna rikinum.

3. Reglurnar 1 1. og 2. stykki skulu eisini versa ngttar um
inntoku, i6 stavar fr& sokallauum pool-arbei~i, i handilsfelagsskapi
ella I einum altj66a rakstrarfelagsskapi.

Grein 9

Virki, sum sinamillum eru bundin hvort at morum

1. TA i5 soleidis er, at

a) virki i einum s~ttmhlabundnum riki beinlei~is ella
6beinlei~is eigur lut i lei6sluni i, eftirliti vi6, ella
I eginognini hjS virki I einum onrum sdttmslabundnum
riki, ella

b) somu pers6nar beinlei~is ella 6beinleifis eiga lut i
lei6sluni i ella, eftirliti vi, ella eiga part i
eginognini ba6i I einum virki i einum av teimum
sdttm~labundnu rikjunum og i einum virki i einum o6rum
av teimum s~ttmnlabundnu rikjunum skal fylgiandi gevast
gatur:

Er avtala millum tey avvar~andi virkini gjrd ella treytir
Ssettar um teirra handilsliga ella figgjarliga samband, sum vikja fra
teimum treytum, sum hovdu veri6 avtala6ar millum 6heft virki, kann ll
inntokan, sum, um hesar treytir ikki hovdu veri6, hevfi lutast o6rum
av hesum virkjum, men sum grunda6 A hesar treytir ikki lutast ti,
versa rokna6 uppi inntokuna hji hesum virki og versa skatta
samsvarandi.

2. I fari har eitt s~ttmAlabundi6 riki6 til inntokuna hjA einum
virki i hesum riki tekur vi6 - og samsvarandi skattar - inntoku, sum
eitt virki i einum o6rum s~ttmdlabundnum riki er blivi6 skatta6 av i
si~stnevnda riki, og tann solei6is irokna6a inntoka, er inntoka, sum
hevi veri6 kannaO virki i fyrstnevnda riki, um tey vilkor, i6 eru
avtala6 millum virkini, havdu veri6 tey somu, sum hovdu veri5 avtala6
millum 6heft virkir, tS skal siostnevnda riki gera eina javning,
samsvarandi ti skattinum, i6 er rokna~ur av inntokuni, um so er at
si[stnevnda riki heldur at javningin er ratt, ba!6i hvat viovikur
meginreglum og spurningi um upphadd. TA i6 javna6 ver~ur, skulu hinar
reglurnar i hesum s~ttmdla havast I huga og avvar6andi s~ttmilabundnu
rikini skulu um ney~ugt r6fsra seq sinamillum.
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Grein l0

Vinningsbkti

i. Vinningsb~ti, sum felag, i er heimahoyrandi I einum

s~ttm~labundnum riki, rindar til ein pers6n, sum er heimahoyrandi I
einum eo6rum s&ttmlabundnum riki, kann ver6a skatta6 I seinna nevnda
rikinum

2. Um ratti eigarin av vinningsb~tinum, er heimahoyrandi I einum
sgttmdlabundnum riki og hevur ein fastan rakstrarsta6 ella ein fastan
sta6 I einum o6rum s~ttm~labundnum riki enn har, hann er
heimahoyrandi, og tann partabr&vaognin, sum vinningsb~ti6 ver6ur
goldi6 av, hevur beinlei6is samband vi6 vinnuvirki, i6 verdur riki .

frg fostum rakstrarsta6i, 6vikavist frA friari vinnu, sum ver6ur rikin
fr& ti fasta starnum, skal, uttan mun til Asetingarnar 1 1. og 3.
stykki, vinningsbkti, i6 eitt virki, i6 er heimahoyrandi I einum
shttm6labundnum riki, rindar slikum rwttum eigara, ver6a skatta6
sambart Ssetingunum i Avikavist grein 7 ella grein 14 i t
s~ttmdlabundna rikinum, har ta6 fasta rakstrarsta6i6, Avikavist fasta
stadi6, liggur.

3. Vinningsbgti fra einum virki heimahoyrandi I einum
sdttmilabundnum riki, til ein pers6n heimahoyrandi I einum o6rum
s~ttmdlabundnum riki, kann eisini ver6a skatta6 I ti s~ttmalabundna
rikinum, har ta6 felagi6, i6 rindar vinningsbkti6, er heimahoyrandi,
og eftir 16ggivu, sum har er galdandi, men skatturin, i6 vercur

Alikna6ur, mi ikki fara upp um 15% av bruttoupphwddini av
vinningsbktinum, um r&tti eigari er ein pers6nur, heimahoyrandi i
hinum sattmdlabundna rikinum. Slikt vinningsbkti skal t6 ver6a
fritiki6 fyri skatting i fyrstnevnda rikinum i forum, har rvtti
eigarin er eitt felag (undantikin eru t6 samlogufelog og dey6sbagv),
sum beinlei6is eiga 1 minsta lagi 25% av ogn felagsins, i6
vinningsbgti rindar.

4. Hdast dsetingarnar 1 3. stykki kann islendskur skattur av
vinningsbgti verba ha!kka6ur til i mesta lagi 15% i tann mun tIlikt
vinningsb~ti, t& Islendski skatturin ver6ur Ssettur, er frAdrigi6 i
uppger6ini av inntokuni hjd ti felag, i6 ringar vinningsbgti.

5. Asetingarnar 1 3. og 4. stykki for6a ikki, at felagi6 ver6ur
skatta6 av ti inntoku, sum vinningsb~ti er goldi6 av.

6. Milberingin "vinningsb~ti" merkir i hesi grein inntoka av
partabrovum, lutaprdgvum ella o6rum rattindum, sum ikki eru
skuldarbrov, og sum geva rmtt til lut i vinningi eins og a6rari
inntoku fra felogum, hvors inntoka er undir somu skattligu vi5ger6 sum
inntoka av partabrovum sambart 16ggivu i t! rikinum, har sum felagi6,
i6 letur vinningsbgti6, er heimahoyrandi.

7. H6ast Asetingarnar i 3. og 4. stykki, kunnu mclsrioandi

myndugleikarnir i teimum s~ttmAlabundnu rikjunum avtala, at
vinningsb~ti, sum ver5ur lati6 einum ivisum i s~ttmilanum nevndum
stovni, hvors endamdl er alment g6ogerandi ella vxlgerandi, i6 sambvrt
16ggAvu i ti sdttmAlabundna rikinum, har stovnurin er heimahoyrandi,
er fritikin fyri skatting av vinningsbti, skal ver6a fritikin fyri
galdandi skatting i hinum s~ttm~labundna rikinum av vinningsbgti ErA
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felogum I hesum o0rum rikinum.

8. Td i6 solei6is er at felag, heimahoyrandi i einum
s~ttmilabundnum riki, f&r inntoku frS einum a6rum s~ttm~labundnum
riki, md hetta seinna nevnda riki ikki Slikna skatt av vinningsb9ti,
sum ver6ur rinda6 av nevnda felag, uttan so at vinningsb~tio ver6ur
goldi6 einum pers6ni, i6 er heimahoyrandi i hinum oOrum s

6
ttmAlabundna

rikinum, ella tann partabravaognin, sum vinningsbti6 ver6ur goldi6
av, hevur beinlei6is samband vi6 fastan rakstrarsta6 ella fastan sta6,
i6 liggur I sama riki, ella Sleggja ikki-Gtluta6an vinning felagsins
skatt av ikki-Citluta6um vinningi, sjdlvt um CtgoldnaO vinningsb~ti6
ella ikki-6tluta6i vinningurin heilt ella partvls er inntoka Or hesum
sama riki.

Grein 11

Renta

1. Renta, sum stavar frA einum sdttmilabundnum riki og ver6ur
goldin einum pers6ni, i6 er heimnahoyrandi I einum o6rum
s~ttm~labundnum riki, kann bert ver6a skatta6 i seinna nevnda rikinum.

2. Um rTtti ognari av rentunum er heimahoyrandi i einum
sittmilabundnum riki og hevur ein fastan rakstrarsta6 ella ein fastan
staO I einum o6rum sittmilabundnum riki enn ti, hann er heimahoyrandi
1, og kravi6, sum tann Gtgoldna rentan er grunda6 6, hevur heinleidis
samband vi6 virki, sum ver6ur riki6 frd festum rakstrarsta6i,
fvikavist friari vinnu, sum ver6ur tinnt frA fostum sta6i, skal,
h6ast reglurnar 1 1. stk. renta, iA stavar fr& einum sdatmdlabundnum
riki og ver6ur goldin einum tilikum rmttum ognara, ver5a skatta6
sasbart Ssetingunum i fvikavist grein 7 ella grein 14 i ti
sittmdlabundna rikinum, har fasti rakstrarsta6urin Avikavist fasti
sta6urin liggur.

3. Milberingin "renta" merkir i hesi grein inntoka av
skuldarbrevum av einum og hverjum slag, sum ikki er vinningsb~ti
samb&rt grein 10. stykki 6, uttan mun til, um tey eru tryggja6 vi6
ve6haldi i fastari ogn ella ikki. M~lberingin fevnir serstakliga um
inntoku av rikisbravaldnum og innteku av braval~num ella
skuldarbrovum, heruppii kursvinningur og annar vinningur, sum stavar
frd tilikum rikisbravaldnum, braval~num ella skuldarbrevum.
Dragurenta, tA il ikki er goldiO r&ttstundis, ver6ur ikki rokna6 sum
renta eftir hesi grein.

4. Um serligt samband millum tann, sum rindar rentuna og ratta
ognara av rentunum ella millum hesar bd6ar og triaja pers6n, ber i
sar, at rentan - i mun til taO skuldarkrav, sum hon er goldin av - fer
uppum ta upphadd, sum hev6i veri6 avtala6 millum skuldaran og ratta
ognaran av rentunum, um nevnda samband ikki hevoi veri6, skulu
reglurnar I hesi grein bert ver6a n~ttar um seinnu nevndu upphaddina.
Um so er, skal avlopsupphaddin kunna ver6a skatta6 i samsvari vi6
16gg~vuna 1 hvorjum av teimum avvar6andi sdttm~labundnu rikjunum, og
skulu td hinar reglurnar i hesum s~ttm~la ver6a havdar i huga.
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Grein 12

Ngtslugjald (Royalty)

1. Nktslugjold, i6 stava frd einum sAttmAlabundnum riki og ver6a
goldin pers6ni, i6 er heimahoyrandi i einum o6rum sattmAlabundnum
riki, kunnu bert versa skatta6 1 seinna nevnda rikinum um hesin
pers6nur er ratti ognari av nktslugjaldinum.

2. TA i6 solei6is er, at rotti ognari av nktslugjaldinum, er
heimahoyrandi i einum s~ttmAlabundnum riki, og hevur ein fastan
rakstrarsta6 ella sta6 I einum o6rum s~ttmrlabundnum riki enn ti, hann
er heimahoyrandi i, og tey r&ttindi ella ogn, sum er grundarlagi6
undir ngtslugjaldinum, hevur beinlei6is samband vi6 vinnuvirki, sum
ver6ur riki6 frA fostum rakstrarstaci ivikavist friari vinnu, sum
vercur (itinnt frA fostum sta5i, skal, h6ast reglurnar 1 i. stykki,
n~tslugjald, i6 stavar fri einum sittmilabundnum riki og ver6ur goldi6
einum tilikum rottum ognara, ver6a skatta6 samsvarandi reglunum I
Avikavist grein 7 ella grein 14 1 ti sAttm~labundna riki, har tann
fasti rakstrarsta5urin, Avikavist fasti sta~urin liggur.

3. Milberingin "ntslugjald" merkir I hesi grein gjalding av
ollum slag, sum fast sum sams~ning fyri at n.ta ella hava rmttin til
at n]ta einhvonn upphavsraett til b6kmentaligt, listarligt ella
vlsindaligt verk, (heruppii spmlifilmar, filmar og bond til ctvarps-
og sj6nvarpssendingar), oll einkarottindi, vorumerki, mynstur ella
fyrimyndir, tekningar, loyniligan formula (formel) ella loyniligan
framlei~sluhdtt ella fyri uppl~singar um idna6ar-, handils- ella
visindaligar royndir.

4. Um serligt samband er millum tann, i6 rindar og retta ognara
i6 m6ttekur ella millum hesar bd6ar og trivja pers6n, og hetta hevur
fort vi6 saer, at tey Gtgoldnu n~tslugjeldini, tA havt ver6ur I huga
ta ngtslu, tann rott ella ta upplysing, sum tey eru Otgoldin fyri,
fara upp um ta upphxdd, sum hev6i veri6 avtala6 millum tann id rindar
og rmtta ognara, um nevnda samband hevi ikki veri6, skulu reglurnar
I hesi grein bert vera ngttar um seinnu upphsddina. Um so er, skal
avlopsheddin kunna ver6a skatta6 i samsvari vi6 l6gg~vuna 1 teimum
s~ttmdlabundnu rlkjunum sum er, og skulu t6 hinar reglurnar i hesum
sdttmla vera havdar i huga.

Grein 13

Kapitalvinningur

1. Vinningur, sum pers6nur heimahoyrandi i einum sAttmdlabundnum
riki far av at selja fasta ogn sum liggur i einum sorum
sdttmAlabundnum riki, kann ver6a skatta6ur i hesum seinna nevnda
rikinum.

2. Vinningur, sum pers6nur heimahoyrandi 1 einum sAttmhlabundnum
riki far av at selja partabrov ella aorar partar i felogum, sum i
hovufsheitum hava til endamls at eiga fasta ogn og hvors ogn (A renn
fr~drhtt av skuld) beinleiis ella 6beinleiis, hvat vifvikur meira
enn 75% av ognini, liggur i fastari ogn, sum liggur i einum o6rum
s~ttmlabundnum riki, kann vera skatta6 i seinna nevnda riki.
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3. Vinningur av at selia leysafm, i6 er partur av vinnufmnum I
einum fostum rakstrarsta~i, sum virki I einum sittmilabundnum riki
hevur I o rum sAttmdlabundnum riki, ella solu av leysafa, sum hoyrir
til ein fastan sta6, sum likamligur pers6nur, bQsettur I einum
sittm~labundnum, riki, rseur yvir I samband vi6 fria vinnu I einum
eorum s&ttm~labundnum riki, kann versa skatta6 I seinna nevnda
rikinum. Sama er galdandi fyri vinning av at selja slikan fastan
rakstrarsta6 (fyri seg ella saman vio ollum virkinum), ella fastan
staO.

4. Vinningur, sum pers6nur, heimahoyrandi I einum sittmilabundnum
riki hevur av at selja skip ella flogfor, sum n'tt versa I altj66a
fer6slu, ella av leysafa, sum knott er at rakstrinum av tilikum
skipum ella flogforum, kann bert ver6a skattaOur I hesum rikinum.

5. vinningur, sum pers6nur, heimahoyrandi I einum sattm~labundnum
riki hevur av at selja bingjur (heruppii vi6fostum vognum og onnur t6l
til bingjuflutnings) , sum ver6a n9tt til g66s- ella voruflutnings,
kann bert versa skatta6 I hesum rlkinum, uttan so at bingjurnar bert
versa n~ttar millum sto6 i hinum sdttTnlabundna rikinum.

6. Vinningur vid solu av ellum o6rum ognum enn teimum I 1.-5.
stykki nevndu, kann bert versa skatta6ur I ti sittmilabundna rikinum,
har seljarin er heimahoyrandi.

7. Vinningur av at selja partabrov ella a6rar partar ella
rattindi I felagum ella pers6nsamtokum sum sambart l6gini i einum
s~ttmalabundnum riki er heimahoyrandi har ella i felegum ella
pers6nsamtokum, heimahoyrandi i einum o rum sdttmlabundnum riki, um
vir~i av teimum seldu partabrevum, partum ella r&ttindum i
hovu~sheitinum beinlei6is ella Sbeinlei~is veldst um ogn av
partabrovum, o rum partum ella rattindum I felegum ella
pers6nsamtokum, sum samb&rt 16ggdvuni i fyrstnevnda rikinum er
heimahoyrandi har, og um vinningurin verur havdur av einum likamligum
pers6ni, sum hevur veri6 heimahoyrandi I hesum rikinum og sum er
vordin heimahoyrandi I einum odrum s~ttmlabundmum riki, kann - uttan
mun til isetingarnar 1 6. stykki - vera skattaO I fyrstnevnda
s~ttmlabundna rikinum, um so er, at avhendingin av partabravunum,
portum ella r&ttindinum hendir i ti6arskei~i 66renn 5. iri6, i6 liggur
beint A.renn ta Sri6, har pers6nurin stegai at vera heimahoyrandi
i fyrstnevnda riki, er runni6. R&ttindi i felogum ella pers6nsamtokum
fevna, ti i6 hetta stykki verur br kt "konvertibel" braval~n,
"konvertibel" lutapr6gv, solurmtt, umframt "opti6nsratt" og
"terminssAttmSlar", sum vitvikja portum ella partabrov i felegum ella
pers6nsamtokum ella sum vitvikja einhvonn av hinum nevndu "financiellu
instrumentum".

Grein 14

Fri vinna

1. Inntoka av friari vinnu ella 0trum sjAIvstoougum yrki, sum
likamligur pers6nur far, it er heimahoyrandi i einum sAttm~labundnum
riki, kann bert vera skatta i hesum rikinum. Tilik inntoka kann t6
versa skatta6 I einum otrum s~ttm~labundnum riki, um so er at
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a) hann I hesum seinna nevnda rikinum hevur ein fastan stao,
i6 sto6ugt er honum til taks til tess at rokja virki
sitt, men bert 1 tann mun hon kann kannast hesum fasta
stai; ella

b) hann dvolur I seinna nevnda rikinum i eitt ella fleiri
tIarskei6, i6 tilsamas fevna um meira enn 183 dagar
innanfyri eitt 12 mdnaoa ti6arskei6, sum byrjar ella
endar vi~komandi skattadr men bert hvat vi~vikur ti
partinum av inntokuni, sum kann kannast ti virksemi, i6
er 6tinnt i hesum ti6arskei6i ella ti6arskei~um i seinna
nevnda rikinum.

2. MIlberingin "fri vinna" merkir serliga sjivsto6ugt visinda-, '

b6kmenta-, ftb6gvinga- ella undirvlsindaligt virksemi og sjilvsteSugt
virksemi sum lakni, advokatur, verkfro6ingur, arkitektur, tannlakni
og grannsko6ari.

Grein 15

Pers6nligt arbei6i i tanastuvi6urskiftum

1. Um reglurnar i greinumum 16, 18, 19,20 og 21 ikki 6seta anna5,
kann Ian og onnur Ilk samsgning fyri pers6nliga innt starv i tanastu,
i6 pers6nur hevur fingiA, i6 er heimahoyrandi i einum s~ttmdlabundnum
riki, bert vera skatta6 i hesum riki, uttan so at arbeii6 er gjart
j einum o6rum sdttmdlabundnum riki. Er starvi6 innt i hesum seinna
nevnda rikinum, kann samsgningin, sum fast fyri ta6, verca skatta6
har.

2. H6ast reglurnar 1 1. stykki kann sams!?ning, sum ein pers6nur,
heimahoyrandi 1 einum sdttmSlabundnum riki fvr fyri starv,- innt i
einum o rum sdttmilabundnum-riki, bert ver6a skatta6 i fyrr nevnda
riki, um so er:

a) at m6ttakarin dvelur i seinna nevnda rikinum I einum ella
fleiri ti6arskeiuum, sum tilsamans ikki fara upp um 183
dagar i einum tl~arskeili, sum byrjar ella endar
viokomandi skattaAr og

b) sams~ninqin verur goldin av ella fyri ein arbeisgevara,
sum ikki er heimahoyrandi i seinna nevnda rikinum, og

c) samsningin verur ikki lsgd d ein fastan rakstrarsta6
ella fastan sta6, sum arbeiOsgevarin hevur i seinna
nevnda rikinum, og

d) at ta1 ikki er talan um arbei5srtleigan.

3. Uttan mun til reglurnar frammanfyri i hesi grein, kann
sams'ning fyri starv innt umborb i donskum, foroyskum, finskum,
ialendskum, norskum ella svenskum skipi i altj66a sigling ver~a
skatta6 i ti s~ttmglabundna rikinum, har skipi6 hevur tj66arpr6gv; tA
io hesar reglur vera n~ttar ver6a fremmand skip, sum ein pers6nur,
i einum sdttmnlabundnum riki hevur leiga6 uppA sonevnda "bare-boat"
treytir javnmett vi6 donsk, faroysk, islendsk, norsk ella svensk skip;
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4. Uttan mun til reglurnar i hesi grein ver6ur sams~ning fyri
arbei~i umborO A

a) flogforum i altj66a fer6slu bert skatta6 i ti
sdttmalabundna rikinum, har tann er heimahoyrandi, i6
inntokurnar far;

b) fiski-, k6pa- ella hvalaveiub~ti bert skatta6 I ti
sAttmdlabundna rikinum, har tann er heimahoyrandi, iA
inntokurnar far, eisini tA i6 samsning fyri starvi6
ver~ur goldin sum ein Avisur partur ella partur I
avlopinum av fiski-, k6pa- ella hvalavei~uvirksemi.

Grein 16

Nevndarsamsningar

Nevndarsamsgningar og tilik samskning, sum pers6nur, i6 er
heimahoyrandi i einum shttmdlabundnum riki, far sum limur i nevndini
ella a6rari tilikari skipan I einum felag, sum er heimahoyrandi i
einum o6rum s~ttmnlabundnum riki, kann versa skatta6 I hesum seinna
nevnda rikinum.

Grein 17

Listaf6lk og itr6ttarf6lk

1. Uttan mun til reglurnar i grein 14 og 15 kann inntoka, sum
pers6nur, heimahoyrandi i einum s~ttmAlabundnum riki, far sum
sams~ning fyri at vera Ctinnandi listaf6lk, eitt nQi sum sj6nleikari,
films-, Citvarps- ella sj6nvarpslistaf6lk, t6nleikari, fimleika- ella
Itr6ttarf6lk i einum sdttmAlabundnum riki, versa skattao I seinna
nevnda rikinum.

2. T& i6 soleiis er, at inntoka av virksemi hjd atinnandi
lista-, ella itr6ttarf6lki, ikki legst sjilvum lista- ella
Itr6ttarf6lkunum til, men o6rum pers6ni, kann henda inntoka, uttan mun
til reglurnar i greinunum 7, 14 og 15, versa skatta6 i ti
sdttmalabundna rikinum, har lista- ella itr6ttarf6lki6 innir virksemi
sitt.

3. Reglurnar 1 1. og 2. stykki skulu ikki galda um inntoku av
virksemi sum listaf6lk ella itr6ttarf6lk, heimahoyrandi i einum
sAttmalabundnum riki gera i einum otrum sAttmilabundnum riki i forum,
har vitjanin i seinna nevnda rikinum mest er goldin vi6 almennum
peningi frS fyrstnevnda riki. I hesum fri kann inntokan bert ver~a
skatta6 1 fyrstnevnda riki.

Grein 18

Eftirlonir v.m.

i. Eftirlonir og livrenta, sum eitt s~ttmglabundi6 riki rindar,
og veitingar fri einum sittm~labundnum riki sambxrt tess almennu
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16ggivu til pers6n, heimahoyrandi I einum o6rum sittm.labundnum riki,
kunnu bert versa skatta6 i fyrstnevnda rikinum.

2. Uttan mun til hinar reglurnar i hesum sdttmdla skal
uppihaldspeningur, i6 pers6nur, heimahoyrandi I einum sittmdlabundnum
riki, rindar hjinafelaga ella fyrrverandi hj~nafelaga ella bernum,
heimahoyrandi I einum oerum s~ttm~labundnum riki, versa frltikin fyri
skatting I hesum seinna nevnda rikinum i forum, har peningurin vildi
haft veri6 fritikin fyri skatting I fyrstnevnda riki, um m6ttakarin
hev6i veri6 heimahoyrandi har.

3. Milberingin "livrenta" merkir ein isett upphadd, i6 ver6ur
tl~arvist Qtgoldin likamligum pers6ni til Avisar tidir antin fyri
livi6 hji vi~komandi, i einum ivisum tidarskeihi, ella I einum
tiarskeibi, sum kann skilast til, og sum ver~ur goldin vegna eina
skyldu til at veita hesi gjold sum m6tveiting til hartil svarandi
fulla samsjning I peningi ella penings vir6i.

Grein 19

Almenn sterv

1. Lon og Ilk sams~ning, eftirlon undantikin, sum eitt
s~ttm~labundi6 riki, tess politisku undirdeildir, stabundnir
myndugleikar ella almennir stovnar rinda einum likamligum pers6ni fyri
innt starv fyri hetta riki, tess politisku undirdeildir, sta~bundnir
myndugleikar ella almennar stovnar, kann bert verba skatta6 i hesum
rikinum.

2. Um lon og Ilk samsgning, nevnd i stykki 1, verOur latin einum
m6ttakara fyri starv, sum hesin innir i einum o6rum sAttmAlabundnum
riki enn ti, sum rindar upphoddina, kann sams~ningin h6ast ta6 bert
verda skatta6 i ti rikinum, har starvi er innt, um so er at m6ttakarin
er heimahoyrandi i hesum riki, og

a) er rikisborgari i hesum riki; ella

b) ikki gjordist heimahoyrandi i hesum riki bara vi6 ti I
hyggju at inna starviO.

3. Asetingarnar i greinunum 15, 16 og 17 ver6a brtktar um ln og
lika sams ning sum ver~ur goldin fyri innt starv i samband viO virki,
sum ver6ur gjort av einum sittmilabundnum riki, tess politisku
undirdeildum, stacbundnum myndugleikum ella almennum stovni.

Grein 20

Lesandi og praktikantar

Ein pers6nur sum dvolur i einum s$ttm~labundnum riki bert
vi6 atliti til

a) lesnab viO frdlarustovn i hesum s~ttmilabundna rikinum,
hvors lesnaOur er av tilikum slag, at almennur stu~ul
fmst 1 hesum rikinum ella
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b) praktikk innan handil, fiskivinnu, Idna6, landbGna6
ella sk6garbrfik I hesum rikinum,

og sum er ella beint i6renn dvolio var heimahoyrandi i einum o6rum
sAttmilabundnum riki, ver6ur ikki skatta5ur i fyrstnevnda riki av
upphadd, sum hesin far frA keldum uttanfyri hetta riki til uppihalds,
lesna6 ella praktikk.

Grein 21

Virksemi i samband vid forkanningar, rannsckn ella brik
av kolvetnisfyrikoming

1. Uttan mun til Asetingarnar i hesum s~ttmla, Asetingarnar I
grein 8 undantiknar, eru Asetingarnar i hesi grein galdandi I forum
har pers6nur, heimahoyrandi I einum sdttmilabundnum riki, rekur vinnu
I einum ofrum sdttmlabundnum riki i samband vi6 forkanning, ranns6kn
ella br,3k av kolvetnisfyrikoming, io liggur i hesum o6rum rikinum.

2 a) Elm pers6nur, heimahoyrandi i einum sdttm~labundnum
rlki, og sum Gti fyri strondini i einum o6rum
s~ttmAlabundnum riki rekur vinnu, sum nevnd i stykki
1, verur roknaur at reka vinnu frd einum fostum
rakstrarsta6i ella fostum stabi i hesum seinna nevnda
rikinum.

b) Um tilikur pers6nur rekur virki sitt innan eitt
ranns6knar- ella innvinningaroki, io rokkur frS stali
iti fyri strondini i hesum seinna nevnda rlkinus og inn
A tess landeki, og virksemi ikki bert verur rikio
innan landoki6, td eru dsetingarnar I litra a) eisini
galdandi.

c) Virksemi, sum er arbeii vi6 at gera ella innratta
rorlei6slu til at fara 6reinsa6a kolvetni, ella eitt
byggiarbeii i beinleiis samband vi6 tilik virksemi,
verur rokna6 riki6 frS einum festum rakstrarstai i
hesum seinna nevnda rikinum eisini hvat vifvikur
tilikum virksemi, innt a landi, t& i6 virksemi er
partur av atlan, if gongur frA einum stai uttan fyri
strondina 1 hesum rikinum og inn A landoki i sama riki.

3. Asetingarnar i 2. stykki vera ikki nyttar, um virksemi er i
ger, i einum ella fleiri tifarskeium, sum tilsamans ikki fara upp um
30 dagar i einum 12 mdnaa tifarskeii.

4. T6 iO atla verfur um ta tif, sum umrodd er i 3. stykki,
verfur virksemi, sum veraur Gtinnt av einum virki, sum hevur felags
Ahugamal vif, eitt annaf virki, rokna6 sum gjort av ti virkinum, sum
ta6 hevur felags 6hugasAl vi6, um so er at virki mest sum er av sama
slag sum ta6 virksemi, sum sicstnevnda virki atinnir og virksemi hjS
bdAum virkjunum vijvikja somu atlan.

5. Inntoka, sum eitt virki i einum s~ttmdlabundnum riki hevur av
at flyta f1lk ella t6l vi6 skipi ella flogfari til ella innan oki,
nevnd 1 2. stykki, litra a) og b) i hinum sAttmlabundna rikinum, har
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handilsvirksemi verour Otinnt i sambandi vi6 forkanning, ranns6kn ella
brdX av kolvetnisfyrikoming, ella av at reka sleiparar, Gtger6arbdtar
ella onnur hjhlpiskip i sambandi vi6 tilikt virksemi, kann bert ver6a
skatta6 I fyrst nevnda rikinum.

6. Asetingarnar i grein 13, 4. stykki og i grein 23, 3. stykki
ver~a njttar um vinning av solu av skipum, bitum ella flogforum,
umrodd i 5. stykki og um ogn, sum eru tilik skip, bAtar ella flogfor.

7. H6ast hinar Ssetingarnar i hesum sAttmla eru hesar reglur
galdandi um skatting av lon og o rum tilikum samspningum, sum
pers6nur, heimahoyrandi i einum sittmilabundnum rlki, fer fyri starv,
Citinnt I einum o6rum s~ttmilabundnum riki fyri ein arbei~sgevara, sum
rekur slikt virksemi, sum er umrott 1 1. og 2. stykki:

a) Uttan so at reglurnar I litra b) - d) hava anna6 vi6
s&r, kann tilIk sams~ning ver6a skatta6 i ti seinna
nevnda rlkinum, men bert um starvi6 er her I einum
tltarskei6i ella i tiarskei6um sum samanlagt fer upp
um 30 dagar innanfyri eitt 12 mAna6a ti6arskeid.

b) Tilik sams~ning kann bert ver6a skatta6 i fyrstnevnda
sdttmdlabundna rikinum, urn so er at

1. starvi6 hevur samband vi6 n~tslu av
kolvetnisfyrikomingum sum eru d miilinjuni millum
tey sdttmdlabundnu rikini, ella millum eitt
s~ttmdlabundi6 riki og eitt annao riki,

2. gjordur er sAttmAli millum hesi rikir um felags
ntslu av fyrikomingunum og

3. nytslan er samstundis bd6umegin miblinjuna.

Asetingarnar i hesurm stykki b) versa bert njttar
sambart avtalu millum mAlsr66andi myndugleikar i teimum
sAttmdlabundnu rikjunum.

c) Um so er at starv ver~ur Gtinnt umbor6 d einum skipi
ella bdti, sum umrott 1 5. stykki, so kann tilik
sams~ning versa skattaO I ti s~ttmAlabundna rikinum,
har skipi6 ella bAturin hevur tj66arpr6gv.

d) Um so er at starv ver'ur tinnt umbor6 & flogfari, sum
umrott i 5. stykki, so kann tilik sams~ning bert versa
skatta6 i t! sdttmrlabundna rikinum, har virki6 er
heimahoyrandi.

8. Pers6nur, heimahoyrandi i einum sattm~labundnum riki, og sum
rekur virksemi uttan fyri strondini i einum o~rum s~ttmilabundnum
riki, er fritikin fyri skatting i hesum seinna nevnda rikinum av
vinningi, sum hesin pers6nur verur rokna~ur at hava fingi6 vegna
flytan av boriltb(na6i ella hotelpalli, i) kunnu flytast, til oki
uttan fyri hetta seinna nevnda riki. Vinningur merkir i hesum stykki
tann upphadd, sum handilsvir~i6, t6 flutt ver0ur, fer upp um
restvir~id nG, gjrdar avskrivingar irokna6ar.
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9. Vinningur, sum pers6nur, heimahoyrandi i einum sdttmilabundnum
riki, hevur vi solu av

a) r&ttindi til forkanningar, ranns6knir ella ngtslu av
kolvetnisfyrikomingum i einum e6rum shttmslabundnum riki,
heruppil rattindi til part av ella fyrimuni av slikum
fyrikomingum, ella

b) partabrovum ella o6rum portum i virkjum, hvors viroi alt
ella fyri mesta partin, beinleidis ella 6beinlei6is kann
kannast tilikum rmttindum,

kann ver6a skatta6 i hesum seinna nevnda rikinum.

Grein 22

A~rar inntokur

1. Inntoka hjA pers6ni, sum er heimahoyrandi I einum
sittmhlabundnum riki, og sum ikki er vi6gjord i frammanfyri standandi
greinum I hesum s~ttm~la, kann, uttan mun til, hva6ani inntokan kemur,
bert ver~ur skatta6 i hesum rikinum.

2. Reglurnar 1 1. stykki skulu ikki ver6a nttar, um m6ttakarin
av inntakuni er heimahoyrandi i einum sdttmAlabundnum riki og hevur
fastan rakstrarsta6 ellan fastan sta6 i einum sorum s~ttmnlabundnum
riki,og tey r~ttindi ella ogn, sum inntokan er grunda6 6, hevur
beinlei5is samband vi6 ta6 virksemi, sum verur riki6 gjognum fasta
rakstrarsta6in, Avikavist frA vinnu, Gtinnt frA fasta sta6num. f
tilikum forum skulu dsetingarnar i grein 7, Svikavist grein 14, ver6a
n~ttar. T& i6 soleiis er, at til ein fastan rakstrarsta6 ella fastan
stao hoyrir fost ogn, th verOur inntoka av tilikari ogn t6 skatta6
samb~rt &setingunum i grein 6, stykki 1, 2 og 4.

Grein 23

Ogn

1. Ogn, ib er fost ogn, i6 pers6nur eigur, i6 er heimahoyrandi
i einum sittmdlabundnum riki, og sum liggur i einum o rum
s~ttm~labundnum riki, kann versa skatta6 i hesum seinna nevnda
rikinum.

2. Ogn, i6 er partabrov ella a6rir partar i einum felag, hvors
endamil i hovutsheitum er at eiga fasta ogn og hvors ogn (drenn
fr~dr~tt av skuld) beinlei~is ella 6beinleiOis hvat vivikur meira enn
751 av ognunum er i fastari ogn, sum liggur i einum sdttm~labundnum
riki, kann ver~a skatta6 i hinum sattmalabundna rikinum.

3. Ogn, i6 er skip ella flogfor, i(D veroa n~tt 1 altj63a fer~slu,
og leysafa, i6 er tengt av rakstrinus av tilikum skipum ella
flogforum, og sum pers6nur eigur sum er heimahoyrandi i einum
sittm~labundnum riki, kann bert veroa skatta6 i hesum sttmdlabundna
rikinum.
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4. Ogn, i6 eru bingjur (heruppii vi~festir vognar og onnur t61
til bingjuflutnings) iO versa n~ttar til voru- ella g66sflutnings, og
sum pers6nur eigur sum er heimahoyrandi i einum s~ttmilabundnum riki,
kann bert versa skatta6 i hesum s~ttm~labundna rikinum, uttan so at
bingjurnar bert versa nkttar millum stoO I einum o rum sdttmdlabundnum
riki.

5. 011 onnur ogn, i6 pers6nur eigur, iO er heimahoyrandi 1 einum
s~ttmdlabundnum riki, kann, uttan mun til hvar hon er, bert versa
skatta6 i hesum rikinum.

6. H6ast reglurnar I stykki 5 kann leysafa, iA er partur av
virkisogn i einum fostum rakstrarsta6i, sum eitt virki i einum
sdttm~labundnum riki hevur i einum o6rum s~ttmAlabundnum riki, ella
leysafa, i6 hoyrir til ein fastan sta6, i6 likamligur pers6nur,
heimahoyrandi i einum shttmilabundnum riki, hevur I einum 06rum
s~ttmslabundnum riki vi6 atliti til at Gtinna fria vinnu, ver6a
skattaO I hesum seinna nevnda rikinum.

7. Asetingarnar I stykki 1-6 ver6a bert nkttar I einum
s~ttm~labundnum riki 1 mun til eitt anna6 s~ttmdlabundi6 riki, i6
krevur vanligan ognarskatt.

Grein 24

Dey6sbigv

Innteka ella ogn, sum ver6ur skatta6 i einum dey6sbCigvi,
heimahoyrandi I einum sdttm~labundnum riki, kann ikki ver6a skatta6
hjA pers6num, i6 hava ratt til part I b6gvi og sum eru heimahoyrandi
i einum o6rum sAttmdlabundnum riki.

Grein 25

Tviskatting avtikin

1. Danmark:

a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Danmark, far
inntoku, sum sambart 6setingunum i hesum sAttmAla kann
ver6a skatta6 i einum o6rum sattmdlabundnum riki, skal
Danmark, uttan so at asetingarnar litra b) ella c)
ni6anfyri, Sseta anna6, loyva frAdrdtt i danska
inntokuskattinum hjS hesum pers6ni, vi6 eini upphadd, sum
svarar til tann inntekuskatt, i6 er goldin i hinum
rikinum.

FrddrAtturin skal t6 ikki nakranti6 fara uppum tann
partin av danska inntokuskattinum, rokna6ur A6renn sllkan
frddrtt, i6 kann ver6a goldin av ti inntoku, iO ver6ur
skattao i seinna nevnda rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi 1 Danmark, ftr
inntoku, sum sambart 5setingunum i hesum sdttmSla bert
kann ver6a skattao i einum eorum s~ttmdlabundnum riki,
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kann Danmark irokna hesa inntoku i skattagrundarlagio,
men skal i danska skattinum av inntokuni draga fr& tann
partin av inntokuskattinum, i6 ver~ur goldin av ti
inntoku, sum stavar frA hinum rikinum.

c) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Danmark, far
inntoku, sum umrdd i grein 15, stykki 1 ella grein 21,
stykki 7, litra a, kann Danmark irokna hesa inntoku I
skattagrundarlagi6, men skal J danska skattinum av
inntokuni draga frA tann partin av inntokuskattinum, i6
ver6ur goldinav ti inntoku, sum stavar frd hinum rikinum.

2. Foroyar:

a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi 1 Foroyum, far
inntoku, sum sambart 6setingunum i hesum s~ttm~la kann
versa skattad I einum o6rum sattm~labundnum riki, skulu
Foroyar, uttan so at Asetingarnar I litra b) ella c)
ni~anfyri, Aseta annaO, loyva fr6dr~tt I foroyska
inntokuskattinum hjA hesum pers6ni, vi6 eini upphadd, sum
svarar til tann inntokuskatt, i6 er goldin i hinum
rikinum.

Fr~dr~tturin skal t6 ikki nakranti6 fara uppum tann
partin av foroyska inntokuskattinum, rokna(ur &renn
slikan fr~dr~tt, i6 ver6ur goldin av ti inntoku, i6 kann
ver6a skatta6 i hinum rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Fsroyum, far
inntoku, sum sambart Asetingunum i hesum s~ttm~la bert
kann ver6a skatta6 i einum o6rum s~ttm~labundnum riki,
kunnu Foroyar irokna hesa inntoku i skattagrundarlagiO,
men skulu i feroyska skattinum av hesi inntoku draga frd
tann partin av inntakuskattinum, i6 ver6ur goldin av ti
inntoku, sum stavar frA hinum rikinum.

c) Um so er at persdnur, heimahoyrandi i Foroyum far inntoku
frA einum orrum s~ttm~labundnum riki fyri pers6nligar
tmnastur, sum umroddar i grein 15, stykki 1 ella grein
21, stykki 7, litra a, og sum sambart hesar greinir kann
versa skatta6 i hinum rikinum, kunnu Foroyar Irokna hesa
inntoku i skattagrundarlagi6, men skulu i faroyska
skattinum av hesi inntsku draga frd tann partin av
inntokuskattinum, i6 ver~ur goldin av ti innteku, sum
stavar frd hinum rikinum.

3. Finnland:

a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Finnlandi, far
inntoku ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum i hesum
sAttmdla kann versa skattaO i einum o rum s~ttm~labundnum
riki, skal Finnland, uttan so at Asetingarnar i litra b),
c) ella d) ni6anfyri, Sseta anna6, havandi i huga
dsetingarnar i finsku 16gg~vuni, eisini ti or6ing tar
munnu f~a vi at tar broytast, uttan at tar vanligu
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meginreglur sum her ver~a settar, versa Svirka~ar,

1) loyva frddr~tt i finska inntokuskattinum hjd hesum
pers6ni via eini upphsdd, sum svarar til tann
inntokuskatt i hinum s~ttm~labundna rikinum, i6
veraur goldin samsvarandi 16gg~vu tess og samsvarandi
hesum s~ttm~la, rokna~ur av somu inntoku sum tann
finski skatturin ver6ur rokna6ur av.

2) loyva frddrdtt 1 finska ognarskattinum hjS hesum
pers6ni via eini upphwdd, sum svarar til tann
ognarskatt, sum verOur goldin samsvarandi 16ggdvu tess
og samsvarandi hesum shttmdla, rokna6ur av somu ogn
sum finski skatturin ver~ur rokna~ur av.

b) Vinningsb9ti, stavandi frS einum virki, heimahoyrandi I
einum o6rum sfttmdlabundnum riki enn Finnland, til eitt
virki, i er heimahoyrandi i Finnlandi, er undantiki6
skatting I Finnlandi, um m6ttakarin beinlei6is eigur I
minsta lagi 10% av atkvmourmttindunum £ virkinum, i6
rindar vinningsbgti.

c) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I Finnlandi frA einum
o rum sdttmdlabundnum riki far inntokur fyri pers6nligt
arbei6i, sum umrott 1 grein 15, stykki I ella grein 21,
stykki 7 litra a, og sum sambart hesum greinum kunnu
skattast I hinum rikinum, skal slik inntoka ikki skattast
i Finnlandi.

d) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Finnlandi, far
inntoku ella eigur ogn, sum sambart 6setingunum I hesum
s~ttmdla bert kunnu skattast 1 einum obrum
shttmdlabundnum riki, ella far inntoku, sum samba!rt litra
c) omanfyri ikki skal skattast i Finnlandi, kann Finnland
Irokna hesa inntoku ella ogn i skattagrundarlagi6, men
skal I finska skattinum av hesi inntoku ella ogn draga
frd tann partin av inntmku- Avikavist ognarskattinum, i6
ver~ur goldin av ti inntoku Svikavist ogn, sum stavar frA
hinum s~ttmhlabundna rikinum.

4. Island:

a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Islandi, far
inntoku, ella hevur ogn, sum sambwrt Asetingunum i hesum
s~ttmAla bert kann ella kann verda skatta6 i einum o6rum
sdttm~labundnum riki, skal Island, uttan so at
dsetingarnar i litra b) niOanfyri, Sseta anna6, lakka
tann islendska inntoku- ella ognarskattin vic at draga
fr6 tann partin av inntoku- og ognarskattinum, sum verur
rokna6ur av ti inntoku ella ogn, i6 stavar frA hinum
rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i islandi, far
inntoku, sum sambart dsetingunum i grein 10, grein 13,
stykki 7, grein 15, stykki 5, grein 16 ella grein 21,
stykki 1-6, stykki 7, litra c), stykki 8 og 9, kann
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skattast I einum o rum s~ttm~labundnum riki, skal island,
loyva fr~drdtt I Islendska inntokuskattinum hjS hesum
pers6ni vi6 eini upphasdd, sum svarar til tann
inntokuskatt, iO er goldin I hinum s~ttm~labundnum
rikinum. Fr~drdtturin skal t6 ikki fara uppum tann partin
av islendska skattinum, roknaOur Srenn slikan fr~drdtt,
i6 ver~ur goldin av ti inntoku, i6 kann ver6a skatta6 I
hinum rikinum.

5. Noreg:

Um so er at Asetingarnar I norsku 16gg&vuni um fr~dr~tt
i norksum skatti fyri skatt goldin 1 okjum uttanfyri
Noreg ikki Aseta annaO, (t6 uttan at tar vanligu meginreglur
sum har vera settar, ver6a Avirka6ar), er fylgjandi
galdandi:

a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Noreg, fmr inntoku
ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum I hesum s~ttm~la,
kann verda skatta6 i einum o rum sdttmSlabundnum riki,
skal Noreg, uttan so at Asetingarnar 1 litra b) ella c)
ni4anfyri aseta anna6.

1. frA ti skatti, sum ver6ur rokna6ur av inntekuni hj6
einum pers6ni, draga fr6 eina upphadd, i6 svarar til
tann inntokuskatt, sum ver~ur goldin i hinum
sdttmalabundna rikinum.

2. frS ti skatti, sum ver6ur rokna5ur av ognini hjd einum
pers6ni, draga frd eina upphadd, i6 svarar til tann
ognarskatt, sum ver~ur qoldin i hinum s~ttm~labundna
rikinum.

FrAdrdtturin skal t6 ikki fara upp um norska skattin av
inntokuni ella ognini, rokna~ur aerenn slikan fr~dr~tt,
i6 ver6ur goldin av inntkum Avikavist ognum, sum ver6ur
skatta6 i hinun s~ttm&labundna rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Noreg, far inntoku,
sum sambart Ssetingunum I hesum s6ttm~la bert kann ver~a
skattaO i einum oOrum s~ttmdlabundnum riki, kann Noreg
irokna hesa inntoku I skattagrundarlagi6, men skal i
norska skattinum av hesi inntoku draga fr& tann partin
av inntokuskattinum, i6 verOur goldin av ti inntoku, sum
stavar frS hinum rikinum.

c) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Noregi, far
inntakur, sum sambart 6setingunum i grein 15, stykki 1
ella grein 21, stykki 7, litra a) , kann Noreg irokna hesa
inntoku i skattagrundarlagiO, men skal lakka norska
skattin av inntkuni vi6 at draga fra tann partin av
inntokuskattinum sum verOur rokna~ur av ti inntokuni, i6
stavar fra hinum rikinum.
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6. Svoriki:

a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Svoriki, far
inntokur ella eigur ogn, sum sambart dsetingunum i hesum
sdttm~la kann ver6a skatta6 i einum o6rum s6ttmnlabundnum
riki, skal Svoriki, uttan so at Asetingarnar i litra b)
ella c) ni6anfyri, Sseta anna6,

1) - td havdar vera I huga Asetingarnar I svensku 16gghvu
(eisini vi6 ti or6ing, sum tar kunnu f~a I framti4ini
vi6 at broytast, uttan t6 at vanligu meginreglurnar
I hesum sAttm6la ver6a broyttar) - loyva fridr~tt i
inntokuskattinum vi6 eini upphadd, i6 svarar til tann
inntokustatt, i6 er goldin 1 hinum rikinum.

2) loyva frAdr~tt I svenska ognarskattinum hjS hesum
pers6ni vi eini upphmdd, sum svarar til tann
ognarskatt, i6 er goldin 1 hinum rikinum. Frddrdtturin
skal t6 ikki fara uppum tann partin av svenska
ognarskattinum, rokna6ur drenn slikan frddr~tt, i6
ver5ur goldin av ti ogn, i6 kann ver6a skatta6 i hinum
rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi I Svoriki, fra einum
o6rum sdttmalabundnum riki far inntoku fyri pers6nligt
arbeii i tanastuviourskiftum, sum umrdd i grein 15,
stykkki 1, grein 21, stykki 7, litra a), og sum sambart
hesum Asetingum kann versa skatta6 1 hinum sdttmalabundna
rikinum, skal - uttan mun til Asetingarnar i litra a)
omanfyri - tilikar inntokur ver6a fritiknar fyri svenskan
skatt.

c) Um pers6nur, heimahoyrandi i Sveriki, far inntoku, sum
sambart Ssetingunum i hesum sdttmAla bert kunnu skattast
I einum s6rum sAttmAlabundnum riki, ella fxr inntokur,
sum sambart litra b) skal versa fritikin fyri svenska
skatting, kann Svoriki, t& i6 dsettur ver~ur skattastigi
fyri svenskan stlgandi skatt av a6rari inntoku ella ogn,
rokna uppi ta inntoku ella ogn, sum bert kann versa
skatta6 i hinum s~ttmdlabundna rikinum, ella lika
inntoku, i6 er fritikin svenskum skatti.

7. Felags reglur.

1. Milberingin "goldin I hinum seinna nevnda rikinum" i hesi
grein, skal harumframt versa rokna6 at fevna um tilikan skatt
av inntoku, sum er goldin i avikavist Danmark, Foroyum,
Finnlandi, Islandi, Noregi og Svorlki, og sum skal flytast til
seinna nevnda rikid fyri har at g66skrivast vitkomandi pers6ni
sum skattur 6 somu inntoku.

2. Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i einum s~ttm~labundnum
riki (b~statarriki) fmr inntokur fyri pers6nligt arbeii fra
einum ocrum sAttm~labundnum riki (arbeidsriki), sum sambart
grein 15, stykki 1, ella grein 21, stykki 7, litra a), kann
versa skatta6 i arbeitsrikinum, skal busta6arriki, uttan mun
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til Ssetingarnar I stykki 1, litra c), 2, litra c), litra 3
C), 4, litra a), 5, litra c) ella 6, litra b) I hesi grein,
avtaka tviskattingina vi6 at draga frS tann skatt, iO er
goldin i hinum rikinum vi6 at n9ta Asetingarnar I stykki 1,
litra a), 2, litra a), 3, litra a), 4, litra b), 5, litra a)
ella 6, litra a), um so er at vi6komandi pers6nur hevur fingi6
inntokurnar frA einum virki ella fostum rakstrarsta~i I
arbei~srikinum og harm beint AOrenn setanina I arbei6srlkinum
hevur ella hev~i

a) starv uttanfyri arbei6sriki I virki, i6 hevur felags
Ahugaml vi6 virki i arbei6srikinum ella

b) starv uttanfyri arbei6sriki 1 virki, i6 er undir tl fasta
rakstrarsta6num.

3. Uttan mun til &setingarnar i petti 2 skulu Ssetingarnar i
stykki 1, litra c), 2, litra c, 3, litra C), 4, litra a), 5,
litra c) ella 6, litra b) t6 versa ngttar, um vi~komandi
pers6nur kann Avisa at

a) hann £ vi~komandi inntokuari hevur dvolt og starvast i
arbeisrikinum I einum samanhangandi tidarskei6i, sum fer
upp um 3 mAnadir, ella

b) starvi6 1 arbei~srikinum er Gtinnt fyri virki i hesum
rikinum ella fyri fastan rakstrarsta6 har og at
Otrei~slurnar av rottum eru lagdar A nevnda virki ella
fastan rakstrarsta6.

Grein 26

Almennar reglur um skatting

1. Inntoka, i5 pers6nur fmr, i6 er heimahoyrandi i einum
sdttmdlabundnum riki, ella ogn, sum tilikur pers6nur eigur, kann ikki
versa skatta6 i einum o4rum sAttmSlabundnum riki, uttan so at skatting
beinleiis er loyvd sambart hesum sdttmAla.

2. Ti io soleiOis er at r&tturin til at skatta eina inntoku ella
ogn sambart hesum sAttmAla tilkemur einum orum sdttm~labundnum riki
enn ti rikinum, har vihkomandi pers6nur, 16 far inntokuna ella eigur
ognina, er heimahoyrandi og hetta seinna nevnda riki vegna 16ggdvu
slina ikki iroknar alla inntekuna ella ognina, tA ib skattaO ver6ur,
ella bert iroknar inntokurnar ella ognina i sambandi vi6 stigandi
skattaalogu ella a6ra skattarokning, ta kann inntokan ella ognin I
tann mun ikki o rvisi framgongur av stykki 3, bert ver6a skatta6 i ti
sAttmdlabundna rikinum, har vi6komandi er heimahoyrandi.

3. Asetingarnar i stykki 2 fevna ikki um

a) finsku f6lkapensi6nina sambart ti finsku
"famriliepensionslov" ella lika a6ra almanna veiting, sum
sambart finsku inntokuskattal6gini ikki er skattskyldug
innteka, ella

b) svensku f61kapensi6nina.
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4. Um ein pers6nur, iO er heimahoyrandi i einum s~ttm~labundnum
rlki, tar eftirlon ella livrentu, sum er fevnd av grein 18, og sum
ver6ur goldin av einum o6rum s~ttmhlabundnum riki og silk inntoka
ver6ur skatta6 I fyrst nevnda r1ki sambart Asetingunum i hesum
sattmala, skal pers6ninum i fyrst nevnda riki ver6a veittur ein
fridrdtt uppi sv. kr. 20.000,00 fyri hvort &lmanakkair ella somu
upphwdd i donskum, finskum, Islendskum ella norskum pengum, um hesin
pers6nur hevci havt ratt til serstakan fr~dr~tt vegna aldur ella
aviami I r1kinum i6 rindar veitingina. Fridr~tturin ver6ur t6 givin -
I fyrstnevnda rikinum vi6 eini upphwdd, i6 i mesta lagi er javnt vi6
eftirlonina ella livrentuna frA hinum sdttmAlabundna rikinum.
Fr~dr~tturin ver6ur lakka6ur vi6 teimum serstoku fr~dr~ttunum vegna
aldur og avlami, sum bsta6arrlki6 heimilar.

5. TA i0 solei~is er at ratturin til at skatta, sambart grein 14,
stykki 1, grein 15, stykki 2 og stykki 4, litra b) og c) eina inntoku,
i6 pers6nur far, i6 er heimahoyrandi i einum sdttm~labundnum riki,
sambart s~ttmdlanum einans er lagdur til hetta eina riki, ti kann
inntokan versa skatta6 i einum sorum s~ttmlabundnum riki, um inntokan
ikki kann skattast i fyrstnevnda riki vegna tess 16ggvu.

Grein 27

Bann fyri mannamuni

1. Rikisborgarar i einum shttm~labundnum riki skulu ikki i einum
sorum s~ttm~labundnum riki koma undir nakra skatting ella nokur
skattkend krov, sum eru sorvisi ella meira tyngjandi enn tann skatting
og tey skattakendu krev, sum rikisborgarar i seinna nevnda rikinum vi6
somu umsto6um serstakliga hvat vi~vlkur bsta6i eru ella koma undir.
H6ast reglurnar I grein 1 skal henda regla eisini versa ngtt um
pers6nar, sum ikki eru heimahoyrandi i einum ella fleiri av teimum
s~ttmnlabundnu rikjunum.

2. Skatting av fostum rakstrarsta6i ella festum staai, sum virki
ella pers6nur heimahoyrandi i einum sdttmilabundnum riki hevur 1 einum
oOrum s&ttmSlabundnum rlki, md ikki ver6a 61agaligari i hesum seinna
nevnda rikinum enn skatting av virkjum ella pers6num heimhoyrandj I
seinna nevnda rikinum, sum reka sama slag av vinnuvirki.

Henda regla skal ikki vera tulka6 sum bindandi einum
sdttmdlabundnum riki at geva pers6num, heimahoyrandi i einum sorum
s~ttmlabundnum riki, teir pers6nligu skattligu fyrimunir, lmttar og
ni6urskur~ir, sum fyrst nevnda riki, vegna hjtnarstou ella
uppihaldsste u fyri hzski gevur pers6num, sum eru heimahoyrandi I
hesum fyrst nevnda riki. Reglurnar hava heldur ikki vi6 sar ratt til,
I einum sAttm~labundnum riki, at f~a fridr~tt i sambandi vi6 skatting
ella fritoku fyri skatting av vinningsb~ti ella a)rari gjalding til
eitt virki, heimahoyrandi i einum sorum s~ttmdlabundnum riki.

Reglurnar I fyrsta stykki for~a heldur ikki einum sittmdlabundnum
riki at skatta inntokur, iO fastur rakstrarstadur far sambart egnari
16ggAvu, um so er at fasti rakstrarsta6urin hoyrir undir eitt
partafelag ella felag lika partafelagi i einum o rum sdttmdlabundnum
riki. Skattingin skal t6 vera Ilk ti skatting, i6 gierd ver~ur av
partafelegum og felegum likum partafelegum, i6 eru heimahoyrandi i
fyrstnevnda sttmlabundna rikinum, hvat vi6vikur inntoku teirra
rokna6 uttan fr6dritt fyri Gtluta6an vinning.
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3. Uttan so at reglurnar i grein 9, stykki 1, grein ii, stykki
4 ella i grein 12, stykki 4 versa nyttar, skal renta, nytslugjald og
aorar gjaldingar, sum virki I einum s~ttmalabundnum riki rindar
pers6ni, heimahoyrandi i einum oarum sittm6labundnum riki, kunna versa
drigin frd vi6 uppger6 av skattskyldugu inntokuni hjA slikum virki
undir somu treytum, sum um gjaldingarnar v6ru til pers6n,
heimahoyrandi I fyrr nevnda sittm~labundna riki. A sama h~tt skal oil
skuld; sum virki i einum scttm~labundnum riki skyldar pers6ni,
heimahoyrandi I einum o6rum sdttmSlabundnum riki, kunna versa drigin
fr& vi6 uppger6 av skattskyldugu ognini hjA slikum virki undir somu
treytum, sum um ta6 var pers6nur, heimahoyrandi I fyrr nevnda riki,
i6 Atti A.

4. Virki i einum sittmilabundnum riki, hvors ogn ein ella fleiri
pers6nar heimahoyrandi i einum ella fleiri av hinum sAttmdlabundnu
rikjunum heilt ella lutvist eiga ella hava eftirlit vi6 beinlei~is
ella 6beinlei6is, skulu ikki i fyrst nevnda riki koma undir nakra
skatting ella skattakend krov, sum eru morvisi ella meira tyngjandi
enn tann skatting og krov, sum onnur samsvarandi virki i fyrstnevnda
sAttmAlabundna rIki eru ella koma undir.

5. H6ast reglurnar i grein 2, skulu reglurnar i hesi grein ver6a
nyttar um skatt av einum og hvrrjum slag og heiti.

Grein 28

Mannagongdin, tA i6 sinAmillum avtalur ver6a gqjrdar

1. Um so er, at pers6nur heldur, at tiltok i einum ella fleiri
sdttmilabundnum rIkjum bera i sar, at han fer at koma undir skatting,
sum ikki er i samsvar vi6 reglurnar i hesum sdttm~la, t& kann hann,
uttan at taO dvirkar hansara ratt til at n~ta rattartiltok, sum honum
eru tok sambmrt innanh 'sis 16gg~vu I hvorjum riki sir, leggja mli6
fyri ti milsrAoandi myndugleika 1 ti sAttmnlabundna rikinum, har hanr
er heimahoyrandi ella um mAli6 er fevnt av grein 27, stykki 1, £ ti
sAttmdlabundna rlkinum, hat hann hevur rlkisborgararstt.

2. Mdlsrd6andi myndugleiki skal, um m6tmmli6 snist grunda6, og
um myndugleikin er ikki sjdlvur forur at loysa mlio a h6skandi h~tt,
royna at loysa mili6 vi6 sindmillum avtalu Vio mAlsr66andi myndugleika
i einum slikum sAttmlabundnum riki, sum ver~ur Avirka6 av malinum,
fyri at sleppa undan tvlskatting, i6 ikki er i samsvar vi6 henda
s~ttmila. Um taA rikie, fyri hvors mAlsrA6andi myndugleika vi~komandi
pers6nur hevur lagt m~li6, ikki sjilvt ver~ur avirka6 av milinum, skal
hesin mlsr&6andi myndugleiki lata mAli6 til tann mAlsrA6andi
myndugleikan i einum av teimum rikinum, sum ver6ur Avirka6 av mAlinum.
Gjordar avtalur skulu fremjast uttan mun til frestin, i6 eru Asettar
I innanh9sis 16ggAvum i teimum sAttmlabundnu rikjunum.

3. Um trupulleikar ella ivaml taka seg upp millum sttmilabundin
rikir um tulking ella nltslu av hesum sattmala, so skulu teir
mSIsri6andi myndugleikarnir I hesum rikjum samra6ast fyri at royna at
loysa m~liA vi6 sinamillum serstakari avtalu. MAlsr66andi myndugleikar
£ teimum sittmcilabundnu rikjunum kunnu eisini samriAast fyri at sleppa
undan tviskatting I tilikum forum, sum ikki eru fevnd av sAttmlanum
ella fyri, vi6 sinAmillum avtalu, at loysa mAl, sum - uttan at vera
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avridd I sittmdlanum - vegna misjavna I meginreglunum hjd teimum
einstoku rikjunum, tA i6 skattur ver~ur rokna6ur, ella av 06ruin
orsokum, kunnu stinga seg upp vi6vIkjandi teim skattum, sum eru
umroddir I grein 2.

4. A6renn avger6 ver6ur tikin I mlum, umrodd 1 3. stykki, skal
Ursliti6 av teimum nevndu samri6ingum skj6tast versa bo6a6 teimum
mSisrhdandi myndugleikunum I hinum mlsr&6andi rlkjunum. Um
mAisr&6andi myndugleiki I einum sittmhlabundnum riki heldur, at
samrSingar skulu ver6a millum milsri6andi myndugleika I ollum
s~ttmAlabundnum rijunum, skal eftir umbon fra malsrAandi
myndugleikanum I fyrstanevnda sdttmhlabundna rikinum slikar
samrAingar verda skj6tast gjorligt.

Grein 29

Limir i stj6rnar- 0g konslaumbo~um

Asetingarnar i hesum s ttm~la Svirka ikki teir skattligu
fyrimunir, sum limir 6 stj6rnar- ella konslaumbo~um munnu hava vegna
vanligar reglur I f6lkarattinum ella vegna serstakar avtalur.

Grein 30

Vi~kan av okjum

1. Hesin sittmili kann antin I sini heild ella vi6 teimum neyfugu
broytingum vidkast til at fevna um tey okir, sum sambert Asetingunum
i grein 3, stykki 1, litra a) eru undantikin n~tsluumrA6i s~ttm~lans,
treyta6 av at har ver6ur Alagdur skattur av A lei6 sama slag sum teir
skattir, sum s~ttmdlin verdur ngttur um. Ein og hvor tilik v16kan skal
galda frA ti tI6 og verda undir teimum broytingum og treytum, eisini
hvat vi~vikur treytum fyri uppsagn, sum munnu ver6a avtala~ar millum
tey sattmdlabundnu rikini i bo~skrivinum, i6 verda latin stj6rnarliga.

2. Um so er at sAttm~lin sambert grein 32 fer Or gildi, skal, um
onnur avtala ikki verOur gjord millum tey sittmdlabundnu rikini,
settm~lin fara Or gildi eisini hvat vidvikur teimum okjum, sum hesin
settmAli er vi~kaur til at galda sambart hesi grein.

Grein 31

Gildiskoma sdttmdlans

1. Hesin sittm~li kemur i gildi triatianda dagin eftir tann dag,
tS i6 oll s~ttmdlabundnu rikini hava bo5a6 finska uttanrikisr6Onum
frd, at s~ttmslin er g66kendur. Finska uttanrikismilar66i6 bo~ar hinum
sittm~labundnu rikjunum fri, at taO hevur fingi6 hesi bo6 og nar
sattmdlin kemur I gildi.

2. TA i6 sittmAlin kemur i gildi ver~a sAttmlareglurnar galdandi

a) hvat vi6vikur kelduskatti av inntoku, sum fdast tann 1.
januar 1 ti Almanakka~ri, sum kemur beint eftir ta6 ari6,



Volume 2263, 1-40316

s~ttm~lin kemur I gildi, ella seinni;

b) hvat viOvikur o6rum inntokuskattum, fyri skattir, ia
ver~a asettir fyri skatta~r, sum byrjar 1. januar i ti
AlmanakkaAri, sum kemur beint eftir tad 6r, sAttmalin
kemur I gildi, ella seinni;

c) hvat vidvikur ognarskatti, fyri ogn, i6 skattur verdur
Aliknadur 6, grunda6 d skattadlikning, i6 er gqjrd annaO

Almanakkahr eftir at s~ttmilin kemur I gildi ella seinni.

3. Uttan mun til reglurnar I grein 15, stykki 3, kann inntoka
fyri arbeidi, sum er fevnt av hesi grein bert ver6a skattad I ti
shttmAlabundna rikinum har skipi6 hevur tj66arpr6gv. Hesar Ssetingar
verda ngttar um skattin, sum vidvikur ti almanakkaAri, sum kemur beint
eftir ta6 Sr, sittmdlin kemur i gildi og tey tvey fylgjandi
almanakkadrini.

4. SAttmalin frS 12. september 1989 millum tey noraurlendsku
iondini at sleppa undan tviskatting av inntoku- og ognarskattum skal
fara Or gildi hvat vidvikur ti inntoku ella ogn, sum hesin s~ttmAli
verdur nkttur um sambart 2. stykki. Fyrstnevndi slttmlin skal fara
ir gildi ta sidst frabo6adu ti, tA io hesin s~ttmeli sambart
frammanfyri standandi reglum i sama stykki kemur i gildi.

5. Asetingarnar i stykki 2 og 3 i punkt VII avikavist I stykki
2 og 3 i punkt VIII i protokolluni til s~ttmAlan tann 12. september
1989 skal t6 framvegis verda nkttur um pers6nar, sum tann 1. januar
1997 WIka og fyri tidina hareftir framvegis munnu 10ka treytirnar i
nevndu Asetingum. Tidarskeii6 til og vid 30. juni 1997 skal havast
i huga t& io rokna6 verdur seksmanada tIdarskeidi6 i stykki 4 1 punkt
VII Avikavist i stykki 4 1 punkt VIII i protokolluni til nevnda
sAttmA1la. f hesum sambandi skulu ikki iroknast stutt slit t.d. fritid,
foreldrafarloyvi o.s.fr. Narri reglur um hetta skulu avtalast vi6
sinAmillum sAttmAla millum tey sAttmAlabundnu rikini.

Grein 32

Uppsogn

Eitt slttm~labundi6 riki kann, i seinasta lagi tann 30. juni i
einum AlmanakkaSri, sum byrjar aftanA at 5. Ar er fari eftir tann
dag, sittmllin kom i gildi, uppsiga sAttmAlan vi6 at boda hetta
skrivliga til tad finska uttanrikisrOAid, sum bodar hinum
s~ttmSlabundnau rikjunum frA tilikari frAbodan og frA innihaldi tess.
Um uppsagnarfreistin er hildin, heldur slttrnilin uppat at verda
galdandi i vidurskiftunum millum tad rikiO, sum hevur sent uppssgnina
og hini sdttm&labundnu rikini:

a) hvat vidvikur kelduskatti, um inntokur sum fdast tann 1.
januar i ti 6imanakkadri, sum kemur beint aftanA tad ar,
finska uttanrikismAlar66i6 fekk bodini um uppsogn ella
seinni;

b) hvat vidvikur odrum inntokuskatti, um skattir sum verda
Asettir fyri eitt skattadr, sum byrjar tann 1. januar i
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ti Almanakka~ri, sum kemur beint aftanA tao AriO, finska
uttanrikism~lariOi6 fekk boO um uppsoqnfina ella seinni;

c) hvat vi~vikur ognarskatti, um ogn, i6 skattur verOur
Slikna~ur A, grunda6 A skattaAllkning, i6 er gjord annaO
AlmanakkadriO sum kemur beint aftanh ta6 Ari6, finska
uttanrikism~larAOi6 fekk bo6 um uppsognina ella seinni.

FrumritiO av hesum sAttmila ver~ur lati finska
uttanrikismalar65num til var~veitslu. Finska uttanrikisrAOi6 gevur
hinum sAttmAlabundnu rikjunum vdtta6 avrit av s~ttm~lanum.

Til sta~festingar hava undirritaOu viO fullg66ari heimild skriva6
undir hendan sAttmdlan.

Skriva6 I Helsingfors, tann 23. september 1996 1 einum eintaki
A donskum, foroyskum, finskum, islendskum, norskum og svenskum, t6 eru
A svenskum gjordar tv-r or~ingar, ein fyri Finnland og ein fyri
Svoriki, allar or~ingarnar hava sama gildi.
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PROTOKOL

f t s~ttm.la millum tey nor6urlendsku londini sum er

undirrita6ur I dag at sleppa undan tviskatting av inntokum og ognum,
eru undirritafu samdir um hesar reglur, sum vera fastur partur i
shttm1lanum:

I Til grein 7 og 15.

1. H6ast reglurnar i grein 7 kann inntoka sum virki I Noregi ella

Svoriki f~a fyri virksemi, sum verur riki6 i Svoriki Svikavist Noreg,

bert ver6a skatta6 i ti rikinum, har virkih er heimahoyrandi, um so
er at virksemi6 mi~ar im6ti uppseting ella umsiting av sperristikum
fyri reind!rum i teimum okjum framviO markinum millum Noreg og
Svoriki, sum ver~a nevnd i einum sdttm~la sambart stykki 4.

2. H6ast reglurnar i grein 15 kann inntoka, sum ein pers6nur,

heimahoyrandi I Noregi ella Svoriki, fwr fyri pers6nligt arbei6i,
Citinnt i Svoriki dvikavist Noregi, bert verda skatta6 I ti rikinum,
har hesin pers6nur er heimahoyrandi, um so er at arbeicic mi~ar im6ti
uppsetan ella umsiting av sperristiki fyri reind~rum a teimum okjum
framvi6 markinum millum Noregi og Svoriki, sum ver6a nevnd 1 einum
sAttm~la sambart stykki 4.

3. Asetingarnar i stykki 1 og 2 vi~vikjandi virkjum 6vikavist
pers6num, heimahoyrandi 1 Noregi ella Svoriki, skulu eisini ver~a

n~ttar samsvarandi um virki, ivikavist pers6nar, i6 eru heimahoyrandi
1 Finnlandi ella Noregi.

4. Milsri6andi myndugleikar i teimum ivirkaou sdttmilabundnu
rlkjunum, skulu vi6 sindmillum avtalum dseta tey okini fram vio tey
avvarandi rikismarkini, sum dsetingarnar i stykki 1-3 verda n~ttar um.

II Til greinirnar 7, 10 - 15, 19 og 23.

1. H6ast Ssetingarnar i grein 7, grein 10, stykki 2, grein 11,
stykki 2, og grein 12, stykki 2, kann innteka, i6 virki i Danmark ella
Svoriki hevur i sambandi vi6 bygging og rakstur av festum sambandi
yvir Oyrasund, i tann mun inntokan hevur samband vi6 bygging og
rakstur av branni &vikavist hartil knqtt berghol, bert verda skatta6
itU rikinum, virki6 er heimahoyrandi. Somu reglur eru galdandi fyri
inntoku, sum slikt virki hevur 1 samband vi) bygging og umsiting av
ti gjerdu oynni.

2. H6ast Asetingarnar i grein 13, stykki 3, kann vinningur, sum

virki ivikavist pers6nur, heimahoyrandi i Danmark ella Svoriki og sum

luttaka i bygging ella rakstri av fostum sambandi yvir Oyrasund, far
vi6 solu av ogn har, i5 verdur ntt undir bygging og rakstri av brfigv

Svikavist hartil knott bergholssamband, bert verda skatta6 i t
rikinum, har pers6nurin dvikavist virki er heimahoyrandi. Somu reglur
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eru galdandi sum slikt virki ella slikur pers6nur hevur i samband vi6
solu av slikari ogn, sum ver6ur ngtt undir bygging og umsiting av ti
gjordu oynni.

3. H6ast asetingarnar I grein 14, stykki 1, grein 15, stykki 1
og grein 19 kann inntoka, sum pers6nur, heimahoyrandi I Danmark ella
Svoriki, hevur I sambandi vi6 bygging og rakstur av fostum sambandi
yvir Oyrasund, um so er at arbei6i6 hevur samband vid bygging og
rakstur av brOnni Avikavist hartil knott bergholssamband, bert verda
skattaO I ti rikinum, har pers6nurin er heimahoyrandi. Somu reglur eru
galdandi fyri inntoku sum slikur pers6nur hevur, um arbei6i6 hevur
samband viO ger6 og umsiting av t gjordu oynni, bert versa skatta6
I ti rikinum, har pers6nurin er heimahoyrandi.

4. H6ast isetingarnar i grein 23, stykki 6, kann ogn, sum umrodd
I grein 23, og sum virki Avikavist pers6nur, heimahoyrandi I Danmark
ella Svorlki, eigur, og sum ver~ur ntt viO bygging og rakstri av -
festum sambandi yvir Oyrasund, bert ver~a skatta6 I t rikinum, har
virki6 ivikavist pers6nurin er heimahoyrandi. Somu reglur eru galdandi
um ogn, sum slikt virki ella slikur pers6nur eigur og sum verOur n~tt
I samband vi6 bygging ella umsiting av t! gjordu oynni.

III Til greinirnar 7, 8, 13, 15 og 23.

1. Asetingarnar i grein 7, grein 8, stykki 1, grein 13, stykki
4, og grein 23, stykki 3 vera 1 Danmark, Noregi og Svoriki at n~ta
urn inntoku, sum samtokurnar Scandinavian Airlines System (SAS),
Scanair ella SAS Commuter f~a vi6 handilsligari altj66a ella
innanrlkis loftfer~slu og annaO at hesi loftfer6slu beinlei6is tengt
virki, og um kapitalvinning, sum nevndu samtekur fa vi6 solu av
leysafm, sum versa n ,tt 1 tilikari loftfer~slu og o rum tllikum
virksemi, og um ogn, sum samtakurnar eiga og sum ver6ur n~tt I
tilikari loftfer0slu og tillikum o0rum virksemi, I mun til tann partin
av samtokuni, sum eigarnir eiga, i6 eru heimahoyrandi i 6vikavist
Danmark, Noregi og Svoriki.

2. Asetingarnar i grein 15, stykki 4, litra a), ver6a eisini
n~ttar um inntokur av arbei6i, i6 ver~ur utinnt um borO A flogforum,
sum veroa n~tt i innanrlkis loftfer~slu av samtokunum Scandinavian
Airlines System (SAS) , Scanair ella SAS Commuter.

3. Asetingarnar I stykki 1 og 2 verca - sambart avtalu millum
mAIsr66andi myndugleikarnar i Danmark, Noregi og Svmriki - eisini
n:?ttar um aOra samtoku ella a~ra lika samtaku sum hava til endamdls
at reka loftfer6slu ella anna likt virksemi io er beinleiOis tengt
at henni, td i tilikari samtoku bert luttakarar i SAS beinlei6is ella
6beinleiois eiga partar, og tA samtokan fyri storan part er skipao
sambxrt teimum meginreglum, sum eru galdandi fyri SAS.

IV Til grein 13.

Asetingarnar i grein 13, stykki 6 og 7, nerva ikki rattin hji
Danmark sambart tess 16ggvu at skatta vinning av partabrovum, sum
pers6nur, i6 flytur 6r Danmark, verdur hildin at fla i samband vio
sjAlva flytingina.
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V Til grein 15.

1. 1 grein 15, stykki 2, litra d), ver6ur ein arbei~stakari,
heimahoyrandi i einum sAttmAlabundnum riki, roknaour fyri
Otleiga~ur, tA hann av einhvorjum (Citleigara) ver~ur
bj6oa6ur Qt at arbei~a i virkinum hjh einhvorjum orum
(arbeihsgevara/byggiharra) i einum odrum sdttmdlabundnum
riki, treyta6 av, at arbei6sgevarin er heimahoyrandi ella
hevur fastan rakstrarsta6 i hesum seinna nevnda rikinum
og at Qtleigarin ikki hevur Abyrgdina av og heldur ikki
stendur til svars fyri Qrslitinum av arbeiinum.

2. TA gerast skal av um ein arbei~stakari er at rokna sum
Citleigaur, skal hetta vera gjort Cit fr& eini
heildarmetan. T& i6 mett ver6ur, skal serstakur dentur
versa laqdur d, um

a) arbei~sgevari hevur ovastu leisluna av arbei~inum,

b) arbei6i6 ver~ur gjort A einum arbei6splAss, sum
arbeicsgevarin ra!Our yvir og ber dbyrgdina av,

c) gjaldi6 til Otleigaran ver6ur rokna6 eftir ti~ini, sum
arbei~i6 tekur, ella Gt frA 00rum sambandi millum
sams'ningina og ta ln, sum arbei~stakarin far,

d) arbei~sgevarin letur storsta partin av ambo.unum og
tilfarinum, og

e) Gtleigarin Asetur ikki einsamallur
tali6 A arbei6stakarum og Gtbgning teirra.

3. H6ast Ssetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2 kann Ion og iik
samsgning, sum pers6nur heimahoyrandi I Danmark far fyri arbeio innt
i donskum tokum, Avikavist sum pers6nur, heimahoyrandi i Svoriki far
fyri arbei6 innt 1 svenskum tokum, 1 feroslu millum Danmark og
Svoriki, bert versa skatta6 i ti sAttmAlabundna rikinum, har
pers6nurin er heimahoyrandi.

VI Til greinirnar 15 og 19.

1. H6ast Ssetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2 og grein 19,
stykki 1, kann inntoka, sum pers6nur, heimahoyrandi i einari kommunu
i Finnlandi ella Noreg, sum hevur mark til landamark millum hesi
rikir, far fyri pers6nligt arbeii, sum ver6ur Citinnt i tilikari
kommunu i hinum av nevndu rikjunum, bert versa skattao i ti rikinum,
har vickomandi pers6nur er heimahoyrandi, treyta6 av at hesin pers6nur
regluliga dvelur & sinum fasta bista6i i hesum rikinum.

2. H6ast Asetingarnar i grein 15, stykki 1 og 2 og grein 19,
stykki 1, kann inntoka, sum pers6nur, heimahoyrandi i einari kommunu
i Finnlandi ella Sveriki, sum hevur mark til landamark millum hesi
riki, far fyri pers6nligt arbeii, sum veriur Gtinnt i tilikari
kommunu i hinum av nevndu rikjunum, bert versa skatta6 i ti rikinum,
har viokomandi pers6nur er heimahoyrandi, treyta6 av at hesin pers6nur
regluliga dvolur A sinum fasta bsta6i i hesum rikinum.
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3. H6ast dsetingarnar I grein 15, stykki 1 og 2 og grein 19,
stykki 1, kann inntoka, sum pers6nur, heimahoyrandi I einari kommunu
I Noreg ella Svoriki, sum hevur mark til landamark millum hesi riki,
far fyri pers6nligt arbeii, sum ver6ur Utinnt I tillkari kommunu I
hinum av nevndu rlkjunum, bert ver6a skatta6 I ti rikinum, har
vi6komandi pers6nur er heimahoyrandi, treyta6 av at hesin pers6nur
regluliga dvolur 6 sinum fasta bsta~i i hesum rikinum.

4. Milberingin "regluliga dvolur" merkir, at skattskyldugi sum
meginregla I minsta lagi eina fer6 um vikuna dvolur S sinum fasta
bdsta6i I ti shttmlabundna rikinum, har hann er heimahoyrandi. Fyri
at skattskyldugur skal versa rokna6ur at dvolja i sinum fasta bsta~i,
skal dvoli6 I bdistacarrikinum fevna um minst tveir dagar. I hesum
sambandi er galdandi, so sum I hinum portunum av sAttmclanum, har
mAlberingin "dagur" er nevndur, at vid "degi" eisini skilst partur av
einum degi.

VII Til grein 18.

1. H6ast Asetingarnar I grein 18 skal millum Danmark og Foroyar
ver6a galdandi:

Eftirlnir, livrenta, almannaveitingar, uppihaldspeningur og
a6rar samsvarandi veitingar, i6 stava frd einum parti av rikinum, og
ver6sa goldnar einum pers6ni, sum er heimahoyrandi I hinum partinum av
rlkinum, kunnu bert versa skatta~ar 1 seinna nevnda partinum av
rikinum.

2. MAlberingin "almannaveitingar" fevna, hvat vi~vikur Danmark
"orlovsydelser".

VIII Til grein 19.

1. H6ast reglurnar 1 grein 19 skal millum Danmark og Foroyar vera
galdandi:

a) Lon og lik samsning (eftirian undantikin), sum annar
partur rikisins, tess politisku undirdeildir ella
myndugleikar A sta6num rinda einum likamligum pers6ni
fyri innt starv fyri henda partin av rikinum, tess
undirdeildum ella myndugleikum, kann bert versa skatta6
i ti partinum av rikinum, har sum arbei6i6 er gjort.

b) Uttan mun til reglurnar I litra a) kann lon og ilk
sams~ning, sum pers6nur, i6 er heimahoyrandi i einum
parti av rikinum, far fyri pers6nligt arbei6i i
tsnastuvi6urskiftum, innt i hinum partinum av rikinum,
bert ver6a skatta6 i fyrra nevnda parti av rikinum, um
so er at:

1) m6ttakarin dvolur i hinum partinum av rikinum i einum
ella fleiri t!6arskeiOum sum i samanhangi ikki fara
upp um 120 dagar i einum 12 m~na6a ti6arskei6i og

2) "vanliga tsnastustai6" rindar lonina ella
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samsningina.

c) Reglurnar i greinunum 15 og 16 09 punkt VII i
protokollini skulu ver6a n~ttar um ln og lika samskning,
sum fast fyri starv innt i samband viO vinnuvirki, sum
partur av rikinum, tess politisku undirdeildir ella
myndugleikar a sta~num reka.

2. H6ast reglurnar i stykki 1, skal millum Danmark og Foroyar
versa galdandi:

a) Veitingar, sum ta6 almenna dsetir, bert til rindan av
almennum ella embatisligum starvi, og sum ikki er nokur
starvssams'ning og sum danska rikiO, tess politisku
undirdeildir ella myndugleiki 6 sta~num rinda pers6num,
sum starvast i Foroyum, kunnu bert versa skatta~ar i
Danmark.

b) Veitingar, sum ta6 almenna Ssetir, bert til
rindan av almennum ella embmtisligum starvi, og sum ikki
er nokur starvssamsyning og sum Foroya Landsstgri, tess
politisku undirdeildir ella myndugleiki a sta6num rinda
pers6num, sum starvast i Danmark, kunnu bert versa
skatta~ar i Foroyum.

Reglurnar i 2. stykki, litra a) og b) eru galdandi fyri tey
fyrstu 5 &rini, sum pers6nur far nevndu veitingar.

IX Til grein 20.

1. Ein pers6nur, sum dvolur i einum o rum s~ttmlabundnum riki
enn Foroyum og ein pers6nur, sum dvolur I einum osrum sittmilabundnum
riki enn Islandi, bert vi6 atliti til

a) lesnaO vi6 larustovn, ella hvers lestna~ur er av slikum
slagi at I hesum sAttmAlabundnaO riki fast lesna6stu~ul
frd ti almenna,

b) praktikk innan handil, fiskivinnu, ldna6, landbinao ella
sk6garbrik i hesum sdttmlabundna rikinum,

og sum er ella beint Sdrenn dvolid var heimahoyrandi i Fsroyum ella
I Islandi, ver6ur bert skatta~ur av ti partinum av arbei6sinntokuni
I fyrstnevnda s~ttm~labundna rikinum, sum fer upp um 20.000,00
svenskar kr6nur 1 hvorjum ilmanakka~ri ella m6tvir6i6 i donskum,
finskum, Islendskum ella norskum gjaldoyra. A~urnevnda upphadd fevnir
undir Citb~gvingardvoli i Finnlandi, Noregi ella Svoriki, um galdandi
pers6nsfr~drAtt fyri avvareandi dimanakkadr.

2. Skattafralsi sambart stykki 1 verOur bert loyvt fyri eitt
ti~arskei6, sum eftir ollum likindum ella eftir siivenju fer til
lesna6 ella praktikktanastu, t6 i mesta lagi fyri seks fylgjandi
dImanakka~r.

3. H6ast isetingarnar 1 stykki 1 og 2 er fylgjandi galdandi
millum Danmark og Foroyar:
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Lesandi, larlingar og slik, sum eru ella sum - beint Airenn
dvolia I einum parti av rikinum - hovdu bistad I hinum partinum av
rikinum og sum brhfengis dvolja I fyrstnevnda parti av rikinum bara
vio lesi- og Otb6gvingarendam~li, ver6a ikki skatta6 I hesum parti av
rikinum av upphmddum, sum tey f~a Or hinum partinum av rikinum ella
uttanrikis til uppihalds- lesna6 ella Gtbdgving.

Tey ver6a heldur ikki skattao av upphaddum, iO versa goldnar sum
samsning fyri twnastuveitingar, treyta6 av at hesar
t&nastuveitingarnar eru ney~ugar fyri teirra uppihald.

Lesandi, larlingar og tilik, sum beint 66renn dvolia i Danmark
v6ru bsett I Foroyum, versa ikki skattab i Foroyum av samsning fyri
tanastuveitingar, sum vera Qtintar I Danmark.

Sum lesandi ver6ur ikki rokna6ur pers6nur sum eftir lokna
Otbigving byriar eina ser6tbgving ella Otbagving innan anna6 Oki.

Eitt dvol ver6ur rokna6 brdfengis, um ta6 ikki varar meir enn
dsett lestrartI6 vi tveimum Arum aftrat.

Eitt dvol ver~ur ikki roknaO at vera "bara viO lesi- og
Otbgvingarendamlli" um dvoliO, Adrenn lesturin byrja~i, f6r upp um
6 mAna6ir.

Til nevnda 6-m~na5a tIdarskei~i ver~ur ikki rokna6 tann ti, t6
I mesta lagi I Ar, sum ver~ur n~tt i samband viO fyrireikandi skei,
sum Otbigvingarstovnur treytar fyri at kunna byrja lesnain.

f forum har hjan sokja upptoku A einum Otb~gvingarstovni og bert
ta6 eina ver~ur upptiki6, so ver~ur 6 m~na6ar reglan tikin Or gildi,
hvat vi6vikur hinum hjnafelaganum, t6 i mesta lagi 1 2 Ar !alt.

4. Uttan mun til isetingarnar I stykki 1 versa lesandi, larlingar
og silk, i6 eru, ella sum beint idrenn dvoli6 i Danmark, v6ru
heimahoyrandi 1 Islandi, og sum dvolja brAfeingis 1 Danmark bara vi6
lesi- ella GtbcgvingarendamAli, ikki skatta6 av upphvddum i6 versa
goldnar sum samsgning fyri tenastuveitingar, treyta6 av at hesar
tonastuveitingar eru ney6ugar fyri teirra uppihald.

5. Pers6nar, heimahoyrandi 1 einum omrum sittm~labundnum riki enn
Danmark, og sum undir brAfengis dvoli i Danmark hava arbei~i i Danmark
I mesta lagi 100 dagar 1 sama Almanakkadri, ver6a bert skattair I
Danmark av ti partinum av inntkuni, sum fer uppum eina upph&dd sum
sambmrt galdandi reglum er neyoug til teirra uppihald, treyta6 av, at
arbeiiiO er skipa6 innan karmarnar hjA norOurlendskum etlanum um
umbgti av praktikk- og fritiOararbei~i, og at arbei~i6 er skipa6
gjagnum Nordjobb.

Upphddin, sum ver~ur rokna6 ney6ug til uppihalds hji vi6komandi,
ver~ur isett fyri eitt Ar og ver~ur minka6 i mun til longdina av
dvolinum i Danmark og alt almanakkaari6.

6. MAlsriandi myndugleikar i teimum sittmilabundnu rikjunum
kunnu gera avtalu um at n~ta Asetingarnar i stykki 1-5. MalsrA~andi
myndugleikar kunnu eisini gera sinAmillum avtalu um slika broyting j
teimum her nevndu upphaddum, i6 eru h6skandi viA atliti til broyting



Volume 2263, 1-40316

i peningavir~i, I6ggivu i einhvorjum av teimum sittmAlabundnu rikjunum
ella aV eorum tilikum grundum.

X Til grein 25.

i. Asetingarnar I grein 25, stykki I, litra c) kunnu eftir umbon
frA Danmark upphevast.

Umbon um tilika broyting ver6ur at bo6a frA stj6rnarliga vid
bo~sending til eitt og hvert av hinum sittshlabundnu rikjunum.
Broytingin kemur i gildi triatianda dagin eftir tann dag, tA i6 OII
hini sittmilabundnu rikini hava fingi tilik bo6, vi6 gildi fyri
skattir iO ver6a 6likna6ir fyri skattaari sum byrjar tann i. januar
I ti almanakka~ri, sum kemur beint aftand tai Sr broytingin kemur I
gildi ella seinni.

Asetingarnar I grein 25, stykki 1, kunnu eftir umbon fr& Danmark
broytast og henda or6ing koma ista5in:

"a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Danmark, fmr
inntoku ella hevur ogn, sum sambart Ssetingunum 1 hesum
s~ttm~la kann verda skatta6 i einum 06rum
s~ttmdlabundnum riki, skal Danmark, uttan so at
Asetingarnar i litra b) ella a) nihanfyri, Aseta anna6,

1) loyva fradrhtt I danska inntokuskattinum hjb hesum
pers6ni vi6 eini upphadd, sum svarar til tann
inntokuskatt, i6 er goldin i hesum seinna nevnda
rikinum,

2) loyva fr~drdtt i danska ognarskattinum hjd hesum
pers6ni vi6 eini upphwdd, sum svarar til tann
ognarskatt, i6 er goldin I hesum seinna nevnda
rikinum.

FrAdr~tturin skal t6 ikki nakrant!O kunna fara uppum
tann partin av danska inntoku- ella ognarskattinum,
rokna6ur 66renn slikan frddr~tt, i6 ver~ur goldin av
ti inntoku, i6 kann versa skatta6 i hesum seinna
nevnda rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Danmark, fmr
inntoku ella eigur ogn, sum sambart dsetingunum i hesum
sdttm~la bert kann versa skatta6 i einum oerum
s~ttm~labundnum riki, kann Danmark irokna inntokuna ella
ognina i skattingargrundarlagi6, men skal i danska
skattinum av inntokuni ella ognini draga frA tann partin
av inntekuskattinum dvikavist ognarskattinum, sum verur
goldin av ti inntoku, sum stavar frA hinum seinna nevnda
rikinum, dvikavist ognina har.

c) Um so er at pers6nur, i6 er heimahoyrandi I Danmark, far
inntoku sum umrodd i grein 15, stykki 1, ella grein 21,
stykki 7, litra a), kann Danmark irokna hesa inntmku i
skattagrundarlagi6, men skal i danska skattinum av
inntokuni draga frA tann partin av inntokuni, i6 verdur
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goldin av ti inntoku, sum stavar frd hinum o6rum
rikinum".

Umbon um tilika broyting verOur at bo~a frd stj6rnarliga vi6
bo0sending til eitt og hvort av hinum sattmrlabundnu rikjunum.
Broytingin kemur i gildi triatianda dagin eftir tann dag, ti i6 oil
scttmAlabundnu rikini hava fingi6 tilik bo6, og isetingarnar 1
broytingini ver0a nSttar, hvat vidvikur ognarskatti, i ogn, sum
skattur verOur Sllknadur A, grunda6 einari skattaiseting I o6rum
Aimanakka~rinum eftir taO, broytingin kemur . gildi, ella seinni.

2. Asetingar I grein 25, stykki 2, kunnu eftir umbon frS Foroyum
ver6a broyttar og I stalin kemur henda orOing:

"a) Urn so er at pers6nur, i6 er heimahoyrandi i Foroyum, far
inntoku ella eigur ogn, sum sambart Asetingunum I hesum
sdttmla kann verOa skattaO i einum sorum
s~ttmAlabundnum riki, skal Foroyar uttan so at dsett 1
litra b) ella c) niOanfyri Sseta annaO, i foroysku
inntoku- ella ognarskattinum hjS hesum pers6ni draga frd
eina upphadd, iO svarar til tann inntoku- ella
ognarskatt, i6 er goldin i seinna nevnda rikinum.

FrAdrdtturin skal tO ikki nakranti6 fara uppum tann
partin av foroyska inntoku- ella ognarskattinum,
rokna~ur 56renn slikan frAdrAtt, i ver~ur goldin av t!
inntoku ella ogn, iO kann versa skattaO I seinna nevnda
rikinum.

b) Um so er, at pers6nur, heimahoyrandi I Foroyum, far
inntoku ella eigur ogn, sum sambart Ssetingunum I hesum
s~ttm~la bert kann verda skatta6 i einum sorum
sdttm~labundnum riki, kunnu Foroyar irokna hesa inntoku
ella ogn i skattagrundarlagi6, men skulu I foroyska
skattinum av hesi inntoku ella ogn draga ErA tann partin
av inntoku- ella ognarskattinum, i6 ver6ur goldin av ti
inntoku, sum stavar frA hinum seinna nevnda rikinum ella
av teirri ogn, sum kann versa skatta6I seinna nevnda
rikinum.

c) Um so er at pers5nur, heimahoyrandi i Foroyum, far
inntoku fr6 einum aOrum sdttmdlabundnum riki fyri
pers6nligar tanastur, sum umroddar i grein 15, stykki
1, ella grein 21, stykki 7, litra a) og sum sambart
Ssetingarnar i hesum greinum, kunnu versa skatta~ar i
seinna nevnda sdttmdlabundna rikinum, kunnu Foroyar
irokna hesa inntoku i skattagrundarlagiO, men skulu i
foroyska $kattinumav hesi inntoku draga frA tann partin
av inntokuskattinum, iO verOur goldin av ti inntoku, sum
stavar fra hinum seinna nevnda rikinum".

Umbon um tilika broyting ver~ur at bo~a frd stj6rnarliga viO
boOsending til eitt og hvrt av hinum s~ttmilabundnu rikjunum.
Broytingin kemur i gildi triatianda dagin eftir tann dag, tS iO all
sittm~labundnu rikini hava fingi6 tilik boO, og 5setingarnar i
broytingini ver5a n ttar, hvat viOvikur ognarskatti, A ogn, sum
skattur ver~ur Alikna6ur d, arundao einari skattaAseting i sOrum
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Almanakkarinum eftir ta6, broytingin kemur I gildi, ella seinni.

3. Asetingarnar I grein 25, stykki 3, kunnu eftir umbon frS

Finnlandi versa broyttar og I staoin kemur henda oring:

"a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Finnlandi, far
inntoku ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum i hesum
s~ttmhla kann ver6a skattaO i einum o6rum
s~ttmdlabundnum riki, skal Finnland, uttan so at
Ssetingarnar I litra b) ella c) ni6anfyri Aseta anna6,
havandi I huga dsetingarnar I finsku 16gg~vuni, eisini
ti or6ing tar munnu fda vi at tar broytast, uttan at
tar vanligu meginreglur sum her versa settar, ver6a
Avikavist,

1) loyva frAdrdtt 1 finska inntokuskattinum hjA hesum
pers6ni vi6 eini upphadd, sum svarar til tann
inntokuskatt, 1 hinum s~ttmAlabundna rikinum, i6
ver6ur goldin samsvarandi 16ggivu tess og samsvarandi
hesum sdttmdla, rokna~ur av somu inntoku sum tann
finski skatturin ver6ur rokna6ur av,

2) loyva fr~dr~tt i finska ognarskattinum hjA hesum
pers6ni vi6 eini upphadd, sum svarar til tann
ognarskatt I hinum sAttmilabundnu rikinum, sum ver~ur
goldin samsvarandi 16ggavu tess og samsvarandi hesum
s~ttm~la, rokna6ur av somu ogn sum tann finski
skatturin ver~ur rokna~ur av.

b) Vinningsb-kti, stavandi frA einum virki, heimahoyrandi
i einum o rum sAttmAlabundnum riki enn Finnland, til
eitt virki, i6 er heimahoyrandi i Finnlandi, er
undantiki6 skatting i Finnlandi, um m6ttakarin
beinlei6is eigur i minsta lagi 10% av atkvourattindunum
i virkinum, i6 rindar vinningsbti.

c) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Finniandi, far

innteku ella eigur ogn, sum sambart Asetingunum i hesum
sdttm~la bert kunnu skattast I einum orum
sdttm~labundnum riki, kann Finnland irokna hesa innteku
ella ogn i skattagrundarlagi6, men skal I finska
skattinum av hesi inntoku ella ogn draga frA tann partin
av inntoku- avikavist ognarskattinum, i6 ver6ur goldin
av t! inntoku 6vikavist ogn, sum stavar frS hinum
sdttmalabundna rikinum".

Umbon um tilika broyting ver6ur at bo5a frd stj6rnarliga vio

bocsending til eitt og hvort av hinum sAttm6labundnu rikjunum.
Broytingin kemur 1 gildi triatianda dagin eftir tann dag, th i6 oil
hini sAttmilabundnu rikini hava fingi6 tilik bo6, og 6setingarnar
versa n~ttar

a) hvat vi~vikur kelduskatti, um inntmkur sum f~ast tann
1. januar i t! 6lmanakkadri, sum kemur beint aftanA ta6 Ar,
broytingin kemur i gildi, ella seinni;

b) hvat vi~vikur oOrum inntokuskatti, um skattir, sum ver6a
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dsettir fyri eitt skattadr, sum byrjar tann 1. januar
I tl lmanakkadri, sum kemur beint aftanA ta6 ri,
broytingin kemur i gildi, ella seinni;

c) hvat viOvIkur ognarskatti, um ogn, i6 skattur ver6ur
llkna6ur 9, grunda6 A skattadlikning, i6 er gjord anna6
almanakka~r eftir ta6 Sr broytingin kemur i gildi, ella
seinni.

4. Asetingarnar I grein 25, stykki 4, kunnu eftir umbon fra
fslandi broytast og henda or6ing koma I staoin:

"a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i tslandi, far
inntoku ella hevur ogn, sum sambart Asetingunum I hesum
sdttmdla kann ver6a skattaO i einum odrum
sdttmdlabundnum riki, skal Island, uttan so at
Ssetingarnar I litra b) nidanfyri, Aseta anna6,

1) draga frd I islendska inntokuskattinum hjd hesum
pers6ni, eina upphwdd, sum svarar til tann
inntokuskatt, i6 er goldin I hesum seinna nevnda
rikinum.

2) draga fr& I islendska ognarskattinum hjd hesum
pers6ni eina upphadd, sum svarar til tann ognarskatt,
i6 er goldin i hesum nevnda rikinum.

Frddratturin skal t6 ikki nakranti6 kunna fara uppum
tann partin av islendska inntoku- ella
ognarskattinum, rokna6ur d6renn slikan frAdrStt, i6
ver6ur goldin av ti inntoku ella ogn, i6 kann ver6a
skatta6 i hesum seinna nevnda rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Islandi, fer
inntoku ella eigur ogn, sum sambwrt dsetingunum I hesum
sdttmdla bert kann ver6a skatta6 i einum o6rum
shttmalabundnum riki, kann Island Irokna inntokuna ella
ognina i skattingargrundarlagio, men skal I islendska
skattinum av inntokuni ella ognini draga frd tann partin
av inntokuskattinum Avikavist ognarskattinum, sum ver6ur
goldin av t! inntoku, sum stavar frA hinum seinna nevnda
rlkinum, Avikavist ognina har".

Umbon um tIlika broyting ver6ur at bo6a fri stj6rnarliga vi6
bo6sending til eitt og hvort av hinum sdttmilabundnu rikjunum.
Broytingin kemur i gildi triatianda dagin eftir tann dag, td i6 ll
sAttmdlabundnu rlkini hava fingi6 tilik bo6, og dsetingarnar i
broytingini ver6ur n~tt

a) hvat vi6vikur kelduskatti, um inntokur sum f~ast tann
1. januar i ti ilmanakkairi, sum kemur beint aftani tad
ar, broytingin kemur 1 gildi, ella seinni;

b) hvat vi6vikur o6rum inntokuskatti, um skattir, sum ver6a
Ssettir fyri eitt skattaAr, sum byrjar tann 1. januar
i ti lmanakka~ri, sum kemur beint aftanA ta6 Ari,
broytingin kemur i gildi, ella seinni;
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c) hvat vi6vikur ognarskatti, um ogn, i6 skattur ver~ur
likna~ur 6, grunda6 A skattagllkning, i6 er gjord anna6
dlmanakkadr eftir ta6 Ar broytingin kemur i gildi, ella
seinni.

5. Asetingarnar I grein 25, stykki 5, kunnu eftir umbon frd
Noregi ver6a broyttar og henda or6ing koma i sta6in:

"Um so er at dsetingarnar i norsku 16ggdvuni um frddr~tt i
norskum skatti fyri skatt goldin I okjum uttanfyri Noreg
ikki dseta anna6, (t6 uttan at tar vanligu meginreglur sum
har versa settar, ver6a Avirka6ar), er fylgjandi galdandi:

a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Noregi, far
inntoku ella hevur ogn, sum sambart dsetingunum i hesum
sdttmAla kann ver6a skatta6 i einum oorum
shttmAlabundnum riki, skal Noreg,

1. draga frd i norska inntokuskattinum hj& hesum pers6ni
eina upphadd, sum svarar til tann inntokuskatt, i6
er goldin 1 hesum seinna nevnda rikinum,

2. draga frS i norska ognarskattinum hja hesum pers6ni
eina upphadd, sum svarar til tann ognarskatt, i6 er
goldin i hesum seinna nevnda rikinum.

Fr~dr~tturin skal t6 ikki nakranti! kunna6 fara uppum
tann partin av norska inntoku- ella ognarskattinum,
rokna6ur A6renn slikan fr~dr~tt, i6 ver6ur goldin av ti
inntoku ella ogn, i6 kann ver6a skatta6 1 hesum seinna
nevnda rikinum.

b) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Noregi far
inntoku, sum sambart dsetingunum i hesum s~ttm~la bert
kann ver6a skatta6 i einum o6rum sdttmdlabundnum riki,
kann Noreg irokna hesa inntoku ella ogn i
skattagrundarlagi6, men skal i norska skattinum av hesi
innteku ella ogn draga frS tann partin av inntoku-
6vikavist ognarskattinum, i6 ver6ur goldin av ti
inntoku, sum stavar frS hinum o6rum rikinum".

Umbon um tilika broyting ver~ur at bo6a frd stj6rnarliga
vi6 boosending til eitt og hvort av hinum sAttmdlabundnu
rikjunum. Broytingin kemur i gildi triatianda dagin eftir tann
dag, ti i6 all sittmilabundnu rikini hava fingi6 tilik bo6 og
Asetingarnar i s~ttm~lanum ver6a n ttar

a) hvat vi6vikur kelduskatti, um inntokur, sum faast tann
1. januar i ti Almanakkadri, sum kemur beint aftanA ta6
dr, broytingin kemur i gildi, ella seinni;

b) hvat viovikur oerum inntokuskatti, um skattir, i6 ver6a
asettir fyri eitt skatta~r, sum byrjar tann 1. januar
i ti 61manakkaari, sum kemur beint aftanS taO Sri6
broytingin kemur i gildi, ella seinni;

c) hvat viOvikur ognarskatti, um ogn, i6 skattur ver6ur
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likna6ur A, grunda6 A skatta~likning, i6 er gjord anna6
AlmanakkaAr eftir ta6 Ar broytingin kemur I gildi, ella
seinni.

6. Asetingarnar I grein 25, stykki 6, kunnu eftir umbon frd
Svoriki ver~a broyttar og henda or6ing koma i sta6in:

"a) Um so er at pers6nur, heimahoyrandi i Svoriki, far
inntoku ella hevur ogn, sum sambart dsetingunum I hesum
sAttm~la kann verda skatta6 I einum oarum
s6ttm~labundnum riki, skal Svoriki, uttan so at
Asetingarnar i litra b) ni6anfyri, Aseta anna6,

1) - tA havdar verda I huga Ssetingarnar I svenskari
16gg~vu (eisini vi6 broyttari or6ing, sum hon kann
f~a I framti6ini, uttan t6 at vanligar meginreglurnar
i hesum sAttmdla verfa broyttar) - loyva fridritt I
inntokuskattinum vi6 eini upphadd, i6 svarar til tann
inntokuskatt, i6 er goldin I hesum seinna nevnda
rikinum;

2) loyva frAdratt I svenska ognarskattinum hjA hesum
personi vi6 eini upph&dd, sum svarar til tann
ognarskatt, i6 er goldin i hesum seinna nevnda
rikinum. FrAdrAtturin skal t6 ikki nakranti6 kunna
fara uppum tann partin av svenska ognarskattinum,
rokna6ur 66renn slikan frAdrAtt, i6 ver6ur goldin av
t! ogn, i6 kann ver6a skatta6 i hesum seinna nevnda
rikinum.

b) Um pers6nur, heimahoyrandi I Svoriki, fmr inntoku ella
eigur ogn, sum samb&rt asetingunum i hesum sattmAla bert
kunnu skattast i einum o6rum sAttmdlabundnum riki, kann
Svorlki, tA Asettur ver6ur skattastigi fyri svenskan
stigandi skatt av a6rari inntoku ella ogn, rokna uppi
ta inntoku ella ogn, sum bert kann ver6a skatta6 i hinum
sAttmalabundna rikinum".

Umbon um tilika broyting ver6ur bo6a fri stj6rnarliga vi6
bo6sending til eitt og hvort av hinum sittmilabundnu rlkjunum.
Broytingin kemur i gildi triantianda dagin eftir tann dag, td i6 oil
sAttm~labundnu rikini hava fingi6 tilik bo6, og broytingarnar i
sdttmalanum ver~a n(ttar

a) hvat vi6vikur kelduskatti, um inntokur, sum fdast tann
1. januar i ti Almanakka~ri, sum kemur beint aftanA ta6
Ar, broytingin kemur I gildi, ella seinni;

b) hvat vi6vikur o6rum inntokuskatti, um skattir, i6 ver6a
Asettir fyri eitt skattaAr, sum byrjar tann 1. januar
i tI AlmanakkaAri, sum kemur beint aftanS ta6 Ari6,
broytingin kemur i gildi, ella

c) hvat vi6vikur ognarskatti, um ogn, i6 skattur ver6ur
Alikna~ur A, grundaO A skatta~likning i6 er g9jrd anna6
6imanakkaAr eftir ta6 Ar, sittmAlin kemur I gildi, ella
seinni.
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XI Til grein 26.

Asetingarnar i grein 26, stykki 5, skulu eisini ver6a n!ttar i

teimum forum, i6 ver6a umrodd I punkt II, stykki 3 og 4 1
protokollini.

XII Til grein 31.

1. Hvat vicvikur skatting undir bygging, umsiting og rakstur av

bragvum um landamark millum rikismark millum Finnland og Noreg, tA er
galdandi ta6, sum serstakliga er avtala6 um hesi viOurskifti.

2. Hvat vi~vikur skattafralsi I Finnlandi og Svoriki hjd
flotifelogum, iO eru stovnao til at taka smr av flotingini i almennu
flotivegunum I markaunum i Torne og Muonio, t& er galdandi ta6, sum
serstakliga er avtala6 um hesi vi6urskifti.

3. Hvat vi6vikur spurninginum um grundarlagi6 fyri byti av

skattingini I Noregi og Svoriki av inntokum frS felagnum Luossavaara-
Kiirunavaara Aktiebolag, ti er galdandi ta6, sum serstakliga er
avtala5 um hesi viurskifti.

Frumritib av hesi protokol ver6ur lati6 finska
uttanrikismlar56num til var~veitslu. Finska uttanrikisri gevur

hinum s~ttmhlabundnu rikjunum v~tta6 avrit av protokollini.

Til sta6festingar hava undirrita6u vi6 fullg66ari heimild skriva6
undir henda s~ttmlan.

Skriva6 i Helsingfors, tann 23. september 1996 1 einum eintaki

6 donskum, foroyskum, finskum, islendskum, norskum og svenskum, t6 eru
& svenskum gjordar tvxr or~ingar, ein fyri Finnland o ein fyri
Svoriki, allar or6ingar hava sama gildi.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Pohjoismaiden vijila tulo- ja varallisuusvemja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
viilttiimiselksi

Tanskan hallitus yhdessa Farsaarten maa-
kuntahallituksen kanssa sek~i Suomen, Islan-
nin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,

jotka haluavat tehda sopimuksen tulo- ja
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen vialttAmiseksi,

jotka toteavat, etta Fdrsaarten osalta sopi-
muksen piiriin kuuluvien asioiden hoitami-
nen mys suhteessa ulkomaihin kuuluu Far-
saarten itsehallintoon sisaltyvaan toimival-
taan,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Sopimuksen piriin kuuluvaz henkilot

Tata sopimusta sovelletaan henkilbihin,
jotka asuvat sopimusvaltiossa tai useissa so-
pimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. Tdtili sopimusta sovelletaan tulon ja va-
rallisuuden perusteella suoritettaviin veroi-
hin, jotka mairatiin kunkin sopimusvaltion,
sen valtiollisen osan tai paikallisviranomai-
sen lukuun, riippumatta siitA, millA tavoin
verot kannetaan.

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suon-
tettavina veroina pidetiaan kaikkia kokonais-
tulon tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon
tai varallisuuden osan perusLeella suoritetta-
via veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiin-
teAn omaisuuden luovutuksesta saadun voi-
ton perusteella suoritettavat verot sekd ar-
vonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. Talla hetkelli suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovelletaan, ovat

a) Tanskassa
1) valtion tulovero,
2) kunnan tulovero,
3) maakunnan tulovero, ja
4) hiilivetyverolain mukaan suoritettavat

verot,
(jaljempinj "Tanskan vero");
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b) FArsaarilla
1) maakunnan vero,
2) kunnan vero,
3) kirkollisvero,
4) osinkovero,
5) rojaitivero,
6) korkovero, ja
7) hiilivetyverolain mukaan suoritettavat

verot,
(jaljempAnA "Firsaarten vero");
c) Suomessa
1) valtion tuloverot,
2) yhteiso5jen tulovero,
3) kunnallisvero.
4) kirkollisvero,
5) korkotulon lihdevero,
6) rajoitetusti verovelvollisen lidhdevero, ja
7) valtion varallisuusvero,
(jiljempbini "Suomen vero");
d) Islannissa
1) valtion tulovero,
2) erityinen valtion tulovero,
3) kunnan tulovero,
4) valtion varallisuusvero,
5) erityinen valtion varallisuusvero, ja
6) rahalaitosten tulo- ja varallisuusvero,
(ja ijempan "Islannin vero");
e) Norjassa
1) valtion tulo- ja varallisuusvero,
2) kunnan tulo- ja varallisuusvero,
3) maakunnan tulovero,
4) verojenjakorahasoile suoritettava yhtei-

nen vero,
5) bljyverolain mukaan suoritettavat verot,

ja

6) ulkomaisille taiteilijoille maksettavista
hyvityksista suoritettava maksu valtiolle,

(jaijempaina "Norjan veto");
f) Ruotsissa
1) valtion tulovero, siihen luettuina meri-

miesvero ja kuponkivero,
2) ulkomailla asuvien erityinen tulovero,
3) ulkomailla asuvien taiteiijoiden ym.

erityinen tulovero,
4) laajennusvaroista suoritettava vero,
5) kunnan tulovero, ja
6) valtion varallisuusvero,
(jaIjempdni "Ruotsin vero").
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4. Sopimusta sovelletaan myos kaikkiin
samanlaisiin tai paiasiallisesti samanluontei-
siin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoit-
tamisen jailkeen suoritettava tAIllA hetkellA
suoritettavien verojen ohella tai asemesta.
Tanskan ja Farsaarten osalta sopimusta so-
velietaan iisAksi sellaiseen yleiseen varalli-
suusveroon, jonka Tanska tai Far-saaret saat-
taa ottaa kayttoon sopimuksen allekirjoitta-
misen jAlkeen. Sopimusvaltioiden toimival-
taisten viranomaisten on ilmoitettava toisil-
leen verolainsAAdantbionsa tehdyista olennai-
sista muutoksista.

3 artikla

Y leiset majrztelmgil

1. Jollei asiayhteydestA muuta johdu, on
tati so pimusta scvellettaessa seuraavilla sa-
nonnoi1la jAijempana -nainittu merkitys:

a) sopimusvaltio" tarkoittaa Tanskaa,
Suomea. Tslantia, Norjaa ja Ruotsia; sanonta
kasittUi inybs Tanskar valtakuntaan kuulu-
van FArsaarten itsehallinnollisen kansanyh-
teison; mikili sopimuksern mAAriykset kos-
kevat vain Tanskan ja FArsaarten vilist.a suh-
detta kAytetAAn sanontoja "valtakunnan osa"
ja "'toinen valtakunnan osa" sen mukaan
kuin asiayhteys ecdellyttAa;

sanonta kaisittaa myOs kunkin valtion alue-
vesien ulkopuoleila olevat aluect, joilla tAllA
valtiolla lainsAadantansaL mukaan ja kansain-
valisen oikeuden mukaisesti oin oikcuksia
rn-ierenpohjan ja sen sisustan Iiuionn onvarojen
tutkimiseen ja hyvaiksikAyttodn;

"Tanska" ei kAsita Farsaaria eika Crionlan-
tia; "Sucixri" ci Suomen kunnallisveron osal-
ta kasita Ahvenanmaan maakuntaa; "*Norja"
ei kasiti Svalbardia (jolla tarkoitetaan mycs
Karhusaarta). Jan Nayeni a iikA Euroopan
ulkopuolella olevia N'4orjan alueita ("biland");

b) "henkilb" kasittAA luonnollisen henki-
lon, yhtion ja henkilbyhteenliittymin;

c) "yhti' tarkoittaa oikeushenkil6A tai
muuta. jota verotuksessa kaisitellAan oi-
keushenkilona;

d) "henkiIbyhteenliittymAi" tarkoittaa yh-
teenliittyrinAi. jota ei veroteta itsenaiisenA ve-
rosubjektina;

e) *sopirnusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-
sessa sopirnusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-
tavat yritysta, jota sopinmusvaltiossa asuva
henkil6 harjoittaa, ja vastaavasti yritysta,
jota toisessa sopirnusvaltiossa asuva henkilo
harj oittaa;
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f) sanonnalla "kiintea omaisuus" on sen
sopimusvaltion iainsiiddinnin mukainen
merkitys, jossa omaisuus on; sanonta kasit-
tdd kuitenkin aina kiintean omaisuuden tar-
peiston, maataloudessa ja metsataloudessa
kaytetyn elavAn ja elottornan irtaimiston, ra-
kennukset, aikeudet, joihin sovelletaan yksi-
tyisoikeuden kiinteaia omaisuutta koskevia
maariyksia, kiintean omaisuuden kAyttkoi-
keuden seki oikeudet mAdradltdn muuttuviin
tai kiinteisiin korvauksiin, joLka saadaan ki-
vennaiisesiintyrnien, lahteiden ja muiden
luonnonvarojen hyviksikiiyt6stA tai oikeu-
desta niiden hyvAksikayttbon.

g) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista
henkilio, jolla on sopimusvaltion kansalai-
suus; luonnollista henkiloA, joka on Tanskan
kansalainen ja itsehallintolain (hei-
mast]risl6gi) mukaan asuu FArsaarilla, pide-
tiin vain Farsaarten kansalaisena; sanonta
tarkoittaa myois yhtibta tai henkilbyhteenliit-
tyma , joka on muodostettu sopimusvaltios-
sa voimassa olevan lainsaadannon mukaan;

h) "kansainvAlinen liikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota sopi-
musvaltiossa asuva henkil kayttdd, paitsi
milloin laivaa tai ilma-alusta kAytetaan aino-
astaan toisessa sopimusvaltiossa olevien
paikkojen vailld;

i) "etuyhteys" tarkoittaa tapausta, jossa
yritys vAlittomAsti tai valillisesti osallistuu
toisen yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistaa olennaisen osan taman toisen yrityk-
sen paaomasta taikka jos samat henkilot vd-
littomatsti tai vaillisesti osallistuvat molem-
pien yritysten johtoon tai valvontaan tahi
omistavat olennaisen osan naiden yritysten
padomasta;

j) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa
1) Tanskassa: veroministeria,
2) Farsaarilla: finanssiasiain maakuntahal-

lintomiesta.
3) Suomessa: valtiovarainmininteriota,
4) Islannissa: valtiovarainministeria,
5) Norjassa: valtiovarain- ja tulliministerii,
6) Ruotsissa: valtiovarainministeridi,
tai sita kunkin valtion valtuutettua edusta-

jaa ta-i viranomaista, jolle joku edella maini-
tuista tai muu antaa tehtAvAksi hoitaa sopi-
musta koskevia kysymyksia.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana
soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei asiayh-
teydesta muuta johdu, jokaisella sanonnaila.
jota ei ole sopimuksessa mraariteity, olevan
se merkitys, joka silla tana ajankohtana on
taman valtion niita veroja koskevan lainsad-
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dannbn mukaan, joihin sopimusta sovelle-
taan, ja tassa valtiossa sovellettavan vero-
lairsidiinnion mukaisella merkityksella on
etusija sanonnalle taman valtion muussa
I ai nsaaid innbssd annettuun merkitykseen
nahden.

4 artikla

Kotipcaikkcz

1. Ttatu sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkilb" tarkoite-
taan henkil6o joka tamarin valtion lainsida-
dainn6n rrukaan on siell a verovel vol linen
domnisiilin, asumisen, liikkeen johtopaikan
tai rnuun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta
kasittaA myos taman valtion sekA sen valtiol-
liset osat, paikallisviranomaiset ja julkisoi-
keudelliset laitokset. Sanonta

a) ei kasitA henkil6oa, joka on tissa valtios-
sa veroveivollinen vain tassa valtiossa ole-
vista lIahteista saadun tulon tai siella olevan
varallisuuden per-usteella, ja

b) kaisittaA henkil6yhteenliittymin ja kuo-
linpesan vain silta osin kuin niideri tulosta
tai varallisuudesta verotetaan tassa valtiossa
vast aavalla i -ava -kuin sielila asuvan heriki-
1in tulosta tai varallisuudesta.

2. Milloin luonnollinen henkilo 1 kappa-
Ieen mdAariiysten mukaan asuu useassa sopi-
mnusvaltiossa, maaritetiiari hinen kotipaik-

kansa seuraavasti:
a) hanen katsotaan asuvan vain siina val-

tiossa, jossa hanen kaytettavandAn on vaki-
nainen asunto; jos hanen kAytettaivtiniaan on
vakinainten asunto useassa valtiossa. katso-
taan hAinen asuvan vain siinA valtiossa, johon
hAnen henkil6kohtaiset ja taloudeiliset suh-
teensa ovat kiinteaimmait (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, rmissA valtiossa
hiianen elinetujcensa keskus on. tai jos htianen
kdytettdvNanaain ei ole vakinaista asuntoa mis-
saan valtiossa, katsotaan hAne-n asuvan vain
siind valtiossa, jossa hian oleskelee pysyvAs-
ti;

c) jos hAn oleskelee pysyvasti useassa val-
tiossa tai ei oleskele pysyvAsti missian niis-
t , katsotaan hanen asuvan vain siinA val-
tiossa, jonka kansalainen han on;

d) jos hAn on usean valtion kansalainen tai
ei ole minkaan valtion kansalainen, on asi-
anorn aisten sopirnusvaltioiden toirnivaltaisten
viranornaisten ratkaistava asia keskinaisin
sopirnuksin.

3. Milloin rnuu kuin luonnollinen henkilb
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1 kappaleen rmA.irdysten rrukaan asui uiseas-
sa sopimusvaltiossa, katsctaan henkii6n asu-
van -vain siina valtiossa, jussa sen tosiasialli-
nen johto on.

5 artikla

Kiirzted tcim ipcikka

I - Tata sopirnusta sovellettaessa sanornnaila
"kiintea toirnipaikka" tarkoitetaan kiiriteiii
Iiikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa koko-
naan tai asaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintea toimipaikka" kasittaa
erityisesti

a) yrityksen johtopaikan,
b) sivuliikkeen,
c) tcimiston.
d) tehtaan.
e) tybpajan. ja
f) kaivoksen. bljy- tai kaasulahteen. Iou-

hoksen tai muun paikan, josta luonnonivaroja
otetaan.

3. Rakennus-, asennius- tai kokcon-
panohanke, tahi toirninta, joka kAsittAA. tallai-
sen hankk eenhtd ihajjo ite tui suinit-
telun, valvonnan, neuivzionnan tai iuun avus-
tavan henkilcstcipanokser, muvxodostaa kiite-
an toimipaikan. mutta vain jos hanike tai toi-
minta kestini yli kaksitoista kuukautta sopi-
rnus vaxltiossa-

4. Tam/an artiklan 3 kappaleessa tarkoitet-
tua aikaa laskettaessa picet-an toisen yrityk-
sen kanssa etuyhteydess a olevan yrityksen
harjoittarnaa toirmintaa sen yritykseni harjoit-
tamana. jonka kanssa se Con etuiyhteydes ssU.
jos tolminta an olennaisesti sam ankalta.ista
kuin viimeksi mainitun yrityksen har-joittama
toininta ja jos mnolempiern yritysten toiminta
koskee sam aa hanketta_

5. Taman artiklan edella olevien manirays-
ten estamdattA sanonnan "kiintea toim ipaikka"
ei katsota kasittavan

a) jarjestelyja, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yritykselte kuuluvien tavaroi den varas-
toimista, niiytteilla pitamista tai luovuttarnis-
ta varten.

b) yrityksel le kuuluvan tava-avaraston pi-
tAmistA ai noastaarn varastoimista. rbayttei 1la
pitarnista tai luovuttamista varten.

c) yritykseIle kuuluvan tavaravaraston piti-
mista ainoastaan toisen yrityksen ttoiresta
tapahtuvaa rnuokkaamista tai jalstamista
v arten,

d) kiintedin liikepaikan pitarnista ainoastaari
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tavaroiden ostamiseksi tai tietojen kerAirmi-
seksi yritykselle,

e) kiinteain liikepaikan pitamista ainoastaan
munn lionteeltaan valmistelevan tai avusta-
van toirninnan harjoittamiseksi yritykselle,

f) kiiritedn liikepaikan pitarmisti ainoastaan
a)-e) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distarmiseksi, edellyttaden, etta koko se kiin-
teaist5 Iiikepaikasta harjoitettava toiminta, jo-
ka perustuu tAhAn yhdistamiseen, on luon-
teeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

6. Jos henkil6, olematta itsenainen edusta-
ja, johon 7 kappaletta sovelletaan, toimii yri-
tyksen puolesta seka hinella on sopimusval-
tiossa valtuus tehda sopimuksia yrityksen
ninissa ja hAn kaiyttAd valtuuttaan siella ta-
vanomaisesti, katsotaan tall yritykselld 1 ja
2 kappaleen maraysten estiamttti olevan
kiinteA toiniipaikka tassa valtiossa jokaisen
toiminnan osalta, jota tdmA henkilb harjoit-
taa yrityksen lukuun. TAtA ei kuitenkaan
noudateta, jos tAman henkil6n toiminta ra-
joittuu sellaiseen, joka mainitaan 5 kappa-
leessa ja joka, jos sitA harjoitettaisiin kiin-
teasta Iiikepaikasta, ci tekisi tdti kiintead
liikepaik-kaa kiintetiksi toimipaikaksi maini-
tun kappaleen mdaarAysten mukaan.

7. -Yritykse lta ci katsota olevan kiinteaai
toimipaikkaa sopimusvaltiossa peikastdiin
sen vuoksi, etta se harjoittaa liiketoirnintaa
siina valtiossa valittajan, komissionAarin tai
muun itsenaisen edustajan valitykseIli, jos
tamia henkilo toimii saAnnonmukaisen liike-
toimintansa rajoissa.

8. Se seikka, ettai sopimusvaltiossa asuval-
la yhtibliA on miArAdmisvalta yhtiossi - tai
siina4 on maarddmisvalta yhtiliA - joka
asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
toisessa sopimusvaltiossa harjoittaa Iiiketoi-
mintaa (joko kiinteAsta toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestidn tee kumpaakaan
yhtiiota toisen kiinteaiksi toimipaikaksi.

6 artikia

Kiinteds tci omcaisuuccdesta scLatu t Ulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilc saa toisessa sopimusvaltiossa olevas-
ta kiinteAsti omaisuudesta (siihen luettuna
maataloudesta ja metsAtaloudesta saatu tulo),
voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. T-rmAn artiklan I kappaleen maiArdyksia
soveiletaan tuloon, joka saadaan kiintean
omaisuuden valitt6masta kayt6sti, sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kAytostai.
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3. Jos yhtion, jonka pdiasiallisena tarkoi-
tuksena on omistaa kiintedi omaisuutta,
osakkeiden tai muiden osuuksien cr-nistus
oikeuttaa osakkceiden tai osuuksien omistajan
kaiyttarmain yhti6lle kuuluvaa kiirtciA omai-
suutta, voidaan tulosta, joka saadaan tallai-
sen kAyttboikeuden vialittomastiA kayt6sti,
sen vuokralle antamisesta tai muista kayti~s-
ta, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa
kiintea ornaisuus on.

4. Tdmdn artiklan I ja 2 kappaleen mAa-
rayksia sovelletaan myos yrityksen omista-
masta kiintedstd omaisuudesta saatuun tu-
loon ja itsenaisessd ammatinharjoittarnisessa
kaytetystai kiinteastai omaisuudesta saatuun
tuloon.

7 artikla

Liiketul.

1. Tulosta, jonka sopirnusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siini valtiossa.
jollei yritys harjoita liiketcimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteiAsta
toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa, liiketoi-
mintaa tilla tavalla, voidaan tassA toisessa
valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta,
rnutta vain niin suuresta tulon osasta, joka
on luettava kiinteAan toimipaikkaan kuulu-
vaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys har-
joittaa liiketciimintaa toisessa sopimusvaltios-
sa sieilIA olevasta kiintedstd toimipaikasta,
luetaan, jollei 3 kappaleen rmAnrayksistd
muuta johdu, kussakin sopimusvaltiossa., jota
asia koskee, kiinteaan toimipaikkaan kuxilu-
vaksi se tul", jonka toimipaikan olisi voitu
olettaa tuottavan, jos se olisi ollut erillinen
yritys, joka harjoittaa sarnaa tai samanluon-
tei sta toim intaa samojen tai samarluontei sten
edellytysten vallitessa ja itsenaisesti pittiiai
liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka
kiintead toimipaikka se on.

3- Kiintedin toimipaikan talon miirdttaessd
on vdifhennykseksi hyviiksyttAvai ki inteAtstdi
toimipaikasta johtuneet menot. niihin luettui-
na yrityksen johtamisesta ja yleisestd hallin-
nosta johtuneet menot, riippurtnatta siita.
ovatko ne syntyneet siina valtiossa, jossa
kiinteai toimipaikka on, vai rnuualla.

4. Mikdli sopimusvaltiossa noudatetun
kaytAnnbn niukaan kiinteaiin toimipaikkaan
kuuluvaksi luettava tulo ma rattiAn jakamalla
yrityksen kokonaistulo yrit-yksen eri osien
kesken, eivat 2 kappaleen maiirziykset estai
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tata sopimusvaltiota mnAiriAmastA verotetta-
van tuloa tillaista jakamismenettelyA noudat-
taen. KAytettdvan jakamismenetelman on
kuitenkiri johdettava tassA artiklassa ilmais-
tujen periaatteiden mukai seen tulckseen.

5- Tuloa ci lueta kiixnteaan toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkAstain sen perusteella. etta
kiinteai tcimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

6. SoveIlettaessa edella olevia kappaleita
on kiinteAan toimipaikkaan kuuluvaksi luet-
tava tulo vuodesta toiseen rii3ardttvzA sarnaa
menetelmiAA noudattaen, jollei pAtevistA ja
riittavistA syistat muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisAltyy tulca, jcta
kAsitell.iin erikseen tAmann sopimuksen muis-
sa artikioissa, tamAin artiklan mA ardykset
eivdt vaikuta sancttujcn artiklojen mAarayk-
siin_

8 artikla

Mererlkuk ja ilmcxkuLljetus%

I- -Tulosta. jonka sopi musvalticossa asuva
henkil6 saa laivan tai ilma-aluksen kAyttAimi-
sestA kansainv Liseen liikenteeseen, verote-
taan vain tAssa valtiossa_

2. Tulosta. jonka sopimus-valtiossa asu-va
henkil6 saa tavaranknljetuksen kAytettyjen
konttien (niihin uettuina peraivaunn ja vas-
taavanlairien kon ttiten kulj<etukseen tarvittava
kalusto) kdyt6sti, huoliosta tai -vuokralle
anitamisesta., verotetaan vain tissa valtiossa,
paitsi milloin konttia kAytetiAAn vain toisessa
sopimusvaltiossa olevien paikkojen vAlilla_

3. Tmiman artiklan I ja 2 kappaleen mA-
raiyksi A sovelIletaan my os tui oon, joka saa-
daan osallistumisesta pooliin, yhteiseen Iii-
ketoimiritaan tai kanisain vliseen kuljetisj ar-
jestzOn-

9 artikla

Etuyhiydesscz k esk enrtieir olevcz y ritykset

I. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitto-

masti tai valillisesti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa ole-van yrityksen johtoon tai
val vontaan tahi omnistaa osan sen paiiom asta,
ta i kka

b) samat henkil6t vilittomasti tai vtilillises-
ti osallistuvat sekiA sopi musvaltiossa olevan
yrityksen etta toisessa sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
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omistavat osan niiden paaounasta.
noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yri-

tysten vAlilla kauppa- tai rahoitussuhteissa
sovitaan ehdoista tai mdAriiadn ehtoja, jotka
poikkeavat siitAi mista riippumattomien yri-
tysten vAlill olisi sovittu, voidaan kaikki
tulo, joka ilman naita ehtc3ja olisi kertynyt
toiselle naisti yrityksistA, mutta naiden ehto-
jen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle, lukea
tArian yrityksen tuloon ja verottaa siita ta-
man rnukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltico tassA valtiossa
olevan yrityksen tuloon lukee - ja tAimin
mukaisesti verottaa - tulcn, josta toisessa
sopimusvaltiossa olevaa yritystA( on verotettu
tassa toisessa valtiossa, sekia siten mukaan
iuettu tulo on tuloa, joka olisi kertynyt en-
siksi mainitussa valtiossa olevalle yrityksel-
le, jos yritysten valilla sovilut ehdot olisivat
olleet sellaisia, joista riippurnattomien yritys-
ten vialilla olisi sovittu, tanmain toisen valtion
on asianmukaisesti oikaistava tasta tulosta
siella maAratyn veron mrnaira. jos taz-nA toinen
valtio pita oikaisua oikeutettuna seka peri-
aatteellisesti ettA maaiirallisesti. Tallaista oi-
kaisua tehtAessa on otettava huomioon taran
sopimuksen muut maiiAr.Aykset, ja sopimus-
valtio iden toi mivaltaisten viranormaisten on
tarvittaessa neuvoteltava keske nAAi.

10 artikla

Os in ko

1. Osingosta, jonka sopim usvaltiossa asuva
yhtib maksaa toisessa sopir-nusvaltiossa asu-
valle henkil6le, voidaan vcrottaa tissa toi-
sessa valtiossa.

2- Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osin-
koetuuden ornistajalla on kiinteia toirnipaikka
tai kiinteA paik-ka muussa sopimusvaltiossa
kuin siina, missa hAn asuu, ja osingonr mak-
samisen perusteena oleva osuus tosiasialli-
sesti liittyy kiititeastai toirnipaikasta harjoitet-
tuun liiketoimintaan tai kiinteastA paikasta
harjoitettuun itsenaiseen ammattitoimintaan,
voidaan, I ja 3 kappaleern rniiraysten estA-
matta, osingosta, jonka sopirnusvaltiossa
asuva yhti6 maksaa tillaiselle etuuden omis-
tajalle, verottaa 7 tai 14 artiklan mAiirdysten
mukaisesti siina sopimusvaltiossa, jossa kiin-
tea toirnipaikka tai kiintea paikka on.

3. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 rnaksaa toisessa sopirnusvalticossa asu-
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valle henkilblle, voidaan verottaa myos siina
sopimusvaltiossa. jossa osingon maksava
yhti6 asuu, taman valtion iainsAadAnnon mu-
kaan. mutta jos osinkoetuuden om istaja on
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilb, si-
ten nad rittAvA vero ei saa olla suurempi
kuin 15 prosenttia osingon kokonaismAaris-
L . Osinko vapautetaan kuitenkin verosta
ensiksi mainitussa valtiossa, jos osinkoetuu-
den omistajana on yhtib (Iukuun ottamatta
henkilbyhteenliittymad5 ja kuolinpesai), joka
vilittrnsti omistaa vaihintdian 10 prosenttia
osingon naksavan yhtibn piAormasta

4. *Tamain artiklan 3 kappaleen maiiraiysten
es taim itta voidaan osingosta suori tettavaa
Islannin veroa korottaa enintian 15 prosent-
tiin, sikali kuin tallaista osinkoa on vihen-
netty maksavan yhti an tulosta Islan nin veroa
mAirdttaessA.

5. Taiman artiklan 3 ja 4 kappaleen mAa-
raykset eivait vaikuta yhtibn 'verottamiseen
siita voitosta. josta osinko maksetaan.

6. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassa
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista.
ostuustodistuksista tai nuista oikeuksist.a,
jotka eivt ale saamisia ja jotka oikeuttavat
voittc-osuutiteen, samoin kuin muuta yhtibsta
saatua tuloa, jota sen valtion lainsAAdinnirn
mukaan, jossa voiton jak-ava yhtio asuu,
kohdellaan verotuksessa samnalla tavoin kuin
osakkeista saatua tu ioaa.

7. TimAn artiklan 3 ja 4 kappaleen estA-
matta voivat sopimusv'altioiden toirmivaltaiset
viranomaiset sopia keskentian, etti osinko.

jonka sopimuksessa nimetty, tarkoitukseltaan
yleisesti hyxvaa tekeva tai muutoin yleis-
hycidyllinen laitos, joka on vapaa osingosta
suoritettavasta verosta sen sopimusvaltion
Iai nsAadAnnnrn mukaan, jossa laitos asuu,
vapautetaan toi sessa sopimusvaltiossa taissa
toisessa valtiossa olevalta yhti61tA saadusta
osingosta suoritettavasta verosta.

8. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtio saa
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tima toi-
nen valtio saa verottaa yhtitin rnaksamasta
osingosta, paitsi mikali osinko maksetaan
tassai toisessa valtiossa asuvalle henkilblle tai
inikali osingon maksarnisen perusteena oleva
osuus tosiasiallisesti liittyy tAssa toisessa
valtiossa olevaan kiinteAan toimipaikkaan tai
kiinteaain paikkaan, eikA myoSska.An mdaritai
yhtion jakamattomasta voitosta tAllaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakarnaton voitto kokornaan tai
osaksi koostuisi tAssA toisessa valtiossa ker-
tyneestai tulosta.
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I I artikla

K ocrko

1- Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkillle, verotetaan vain tassa toisessa val-
tiossa, jos heinkilb on korkaetuuden am ista-
ja.

2. Milloin sopimrusvaltiossa asuvalla kor-
koetuuden omistajalla on kiintea toimipaikka
tai kiinteiA paikka muussa sopimusvaltiossa
kuin siina, jossa han asuu, ja koron maksa-
misen perusteena oleva saarni nen tosiasialli-
sesti liittyy kiintedsta toimipaikasta harjoitet-
tuun liiketoimintaan tai kiinteiAsta paikasta
harjoitettuun itseniaiseen am mattitoi mintaan,
voidaan. I kappaleen miaardysten estAmaitta,
karosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja
maksetaan tailaiselle etunden orni stajalle,
verottaa 7 tai 14 artiklan mAiaraysten mukai-
sesti siina sopimusvaltiossa, jossa kiintea
toimipaikka tai kiinteia paikka on

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassa
artiklassa tuloa kaikenlaatuisista. saamisista,
jotka eivat ole 10 artiklan 6 kappaleen mu-
kaista osinkoa, riipp'umatta siita, onko ne
turvattu kiinteistokiinnityksella vai ei. Sa-
nannall a tarkoitetaan erityisesti tu Ioa, jok a
saadaan valtion antamista arvopapereista, ja
tuloa, joka saadaan obligaatioista tai deben-
tuureista, siihen luettuina tallaisiin arvopa-
pereihin, abligaatioihin tai deberIntuureihin
Iiittyvat agiornmlrAt ja voitot. Maksun viivas-
ty misen j ohdosta suoritettavaa sakkomaksua
ei tata artiklaa sovellettaessa pidetat korkorna_

4. Jos koron miaara maksajan ja etuuden
ornistajan tai heidan molempien ja muun
henkiloin valisen erityisen suhteen vuoksi
ylittaai koron maksamisen perusteena olevaan
velkaan nahden mnaiaran, jasta maksaja ja
etuuden omistaja olisivat sapineet, jollei tal-
laista suhdetta olisi, sovelletaan taman artik-
Ian maiirayksiA vain viimeksi mainittuun
maariian. TAssiA tapauksessa verotetaan t/a-
man maiaran ylittavAstA maksun osasta kun-
kin asianornaisen sopinusvaltion lainsaadan-
n6n m ukaan, ottae n huomioan taim n sopi-
muksen muut miaraykset.

12 artikla

R ojclti

I. Rojaitista, joka kertyy sopirnusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
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valle henkiloi1e, verotetaan vain tassa toises-
sa valtiossa, jos henkilo on rojaltietuuden
o mistaja-

2. Miviloin sopimusvaltiossa asuvalla rojal-
tietuuden ornistajalla on kiintea toirnipaikka
tai kiinteA paikka muussa sopimusvaltiossa
kuin siina, jossa han asuu. ja rojaltin maksa-
misen perusteena oleva oikeus tai omaisuus
tosiasiallisesti liittyy kiinteadsta toimipaikasta
harjoitettuun Iiiketoimintaan tai kiinteAsta
paikasta-harjoi tettuun itsenAiseen ammattitoi-
mintaan, voidaan, I kappaleen maaraysten
estAmaitta, rojaltista, joka kertyy sopimusval-
tiosta ja maksetaan tAllaiselle etuuden omis-
tajalle, verottaa 7 tai 14 artiklan maaraysten
mukaisesti siina sopimusvaltiossa, jossa kiin-
tea toimipaikka tai kiintea paikka on.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tassa
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tie-
teellisen teoksen (siihen luettuina elokuvafil-
mi sekai radio- ja televisiolihetyksessa kay-
tettava filmi ja nauha) tekijinoikeuden, pa-
tentin, tavaramerkin, mallin tai rnuotin, pii-
rustuksen, salaisen kaavan tai valmistus-
menetelmain kAyttAmisesta tai kayttboikeu-
desta taikka kokemusperaisesta teollis-, kau-
pallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

4. Jos rojaltin miairA maksajan ja etuuden
omistajan tai heidan mnolempien ja rnuun
henkilin valisen erityisen suhteen vuoksi
ylittdA rojaltin maksamisen perusteena ole-
vaan kayttoon, oikeuteen tai tietoon nahden
mAarAn, josta maksaja ja etuuden omistaja
olisivat sopineet, jollei tallaista suhdetta oli-
si, sovelletaan ttimAn artiklan maadrAyksia
vain viimeksi mainittuun mrnAiraan. TissA
tapauksessa verotetaan taman mArdn ylittd-
vaista maksun osasta kunkin asianornaisen
sopimusvaltion lainsaadannbn mukaan, otta-
en huornioon tArnain sopirmuksen unuut maidd-
riykset.

13 artikla

Mlyynrtivoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkii6 saa toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiinteAn omaisuuden luovutuksesta, voidaan
verottaa taissA toisessa valtiossa.

2. Voi tosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkii6 saa sellaisen yhtion osakkeen tai
muun osuuden luovutuksesta, jonka pdAasial-
lisena tarkoituksena on kiintean omaisuuden
omistaminen ja jonka varoista (ennen velko-
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jen vaihentamista) valittomasti tai valillisesti
enemrnman kuin 75 prosenttia koostuu toises-
sa sopirnusvaltiossa olevasta kiinteaista omai-
suudesta, v)idaan verottaa tWssi toisessa val-
tiossa.

3- Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kiinteAn toirnipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopinus-
valtiossa asuvan luonnollisen henkil6n toi-
sessa sopimusvaltiossa itsenAista amrnmatin-
harjoittamista varten kaytettAvAnA olevaan
kiinteiaan paikkaan kuuluvan irtaimen orrai-
suuden luovutuksesta, voidaan verottaa tassA
toisessa valtiossa_ Sama koskee voittoa, joka
saadaan tillaisen kiinteAn toimipaikan luovu-
tuksesta (erillisenA tai koko yrityksen muka-
na) Lai kiintean paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilb saa kansainvaliseen liikenteeseen
kaytettivan laivan Lai ilma-aluksen taikka
tallaisen laivan tai ilma-aluksen kayttarmi-
seen liittyvan irtaimen omaisuuden luovu-
tuksesta, verotetaan vain tassa valtiossa.

5. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa tavarankuljetukseen kaytettAvien
konttien (niihin luettuina peravaunu ja vas-
taavanlainen konttien kuljetukseen tar-vittava
kalusto) luovutuksesta, verotetaan vain tassa
valtiossa, paitsi milloin kcnttia kdytetaian
vain toisessa sopimusvaltiossa olevier, paik-
kojen vAlilla.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin 1-5
kappaleessa tarkoitetun omaisuuden iuovu-
tuksesta, verotetaan vain siinai sopimusval-
tiossa, jossa luovuttaja asuu-

7. Sopimusvaltion lains-iAdAnn6n mukaan
sielia koLtipaikan omaavan yhtion Lai henki-
1iyhteenliittyrnan osakkeen tai muun osuu-
den tai oikeuden luovutuksesta syntyneesta
voitosta, taikka toisessa sopimusvaltiossa
kotipaikan omaavan yhtion tai henkiloyh-
teenliittyrnan osakkeen tai mnuun osuaden tai
oikeuden luovutuksesta syntyneest voitosta,
jos luovutetun osakkeen, osuuden tai oikeu-
den arvo pAdosaltaan vilitt6masti tai valilli-
sesti perustnu ensiksi mainitun valtion lain-
saadannon mukaan siellA kotipaikan omaa-
van yhtion tai henkilbyhteenliittyman osak-
keen, muun osuuden tai oikeuden omistarni-
seen, ja jonka voiton tassa valtiossa asunut
ja toisessa sopimusvaltiossa asuvaksi tullut
luonnollineri henkilo saa, voidaan. 6 kappa-
leen m iiriysten estAmAtta, verottaa ensiksi
mainitussa sopimusvaltiossa, jos osakkeen.
osuuden tai oikeuden luovutus tapahtuu jo-
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nakin ajankohtana niiden viiden vuoden ai-
kana, jotka vlittomasti seuraavat sita vuotta,
jona henkilo lakkasi asumasta ensiksi maini-
tussa valticossa. Yhtion tai henkil6yhteenliit-
tymnn oikeudella tarkoitetaan tata kappaletta
sovellettaessa vaihtcvelkakirjaa. vaihdettavaa
voitto-osaustodistusta, yhti6n tai henkiloyh-
teernliittymAn antamaa optio-oikeutta sekai
optio-oikeutta ja termiinia, jotka koskevat
yhtiqrn tai henkilyhteenliittyrnAn osuuksia
tai osakkeita tai jotka koskevat jotakin muis-
ta mainituista rahoitusinstrurenteista.

14 artikla

Itsenzciinen ctom aiCuin /aju9oittam- in en

I- Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
iuonnollinen henkilo saa vapaan amrnatin tai
muun itserinisen toiminnan harjcoittamisesta,
verotetaan vain tassa valtio ssa. Tulosta voi-
daan kuitenkin verottaa toisessa sopimusval-
ticssa. jos

a) h.Unelli on tassi toisessa sopimusvaltios-
sa kiinteai paikka, joka on v'akinaisesti hinen
kAytet taivanaiAn toiminnan harjoittamiseksi,
mutta vain niin suuresta tulon csasta. joka
on iuettava tAhan kiinteaiin paikkaan kuulu-
vaksi, tai

b) hAn oleskelee tAssa toisessa valtiossa
yhdessA jaksossa, tai useassa jaksossa yh-
teensd, yli 183 pAivdid kahdentoista kuukau-
den ajanjaksona, joka alkaa tai paiattyy kysy-
myksessi oleva verovuoden aikana, mutta
vain niin suuresta talon osasta. joka on luet-
tava tamAn jakson tai niiden jaks ojen aikana
tassa toisessa valtiossa harjoitettuun toimin-
taan kuuluvaksi.

2- Sanonta "vapaa amrnmatti" kasittd5 erityi-
sesti itseniisen tieteellisen, kirjallisern ja tai-
teel lisen toirninnan, kasvatus- ja opetusto i-
rninnan seka sellaisen itsenaisen toiminnan,
jota Miuikz iri, asianajaja, insinori, arkkitehti.
hammaslAk ikri ja tilintarkastaja harjoittavat_

1 5 artikla

Yksityinen palvelus

1. Jolei 16, 18, 19, 20 ja 21 artiklan maia-
rAyksista muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesti, jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkilb saa ep.iitsenai-
sesta tyosti, vain tissa valtiossa, jollei tyoti
tehdai toisessa sopimusvaltiossa. Jos t-y6 teh-
daiain tissi toisessa valtiossa, voidaan tyosta
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saadusta hyvityksestA verottaa siella.
2. Ta mn artiklan 1 kappaleen mrAraysten

estamatta verotetaan hyvityksest, jonka so-
pimusvaltiossa asuva henkiio saa toisessa
sopimusvaltiossa tekemrnstaan epAitsenaisesta
ty6sta, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos

a) saaja oleskelee tAssa toisessa valtiossa
yhdessa jaksossa, tai useassa jaksossa yh-
teensa, enintdAn 183 pAivdA kahdentoista
kuukauden ajanjaksona, joka alkaa tai paat-
tyy kysymyksessa olevan verovuoden aika-
na, ja

b) hyvityksen maksaa tyonantaja tai se
maksetaan tyonantajan puolesta, joka ei asu
tassA toisessa valtiossa, ja

c) hyvityksellA ei rasiteta kiinteaa toirni-
paikkaa tai kiintedA paikkaa. joka ty6nanta-
jalla on tAssa. toisessa valtiossa, sekd

d) kysymys ei ole tyovoiman vuokraukses-
ta.

3. Tamain artiklan edell olevien mAarays-
ten estamattA voidaan tulosta, joka saadaan
epaitsenAisesta ty6sta, milloin ty6 tehdiain
kansainvalisessi liikenteessa olevassa tans-
kalaisessa, frsaarel ai sessa, suornalaisessa,
islantilaisessa, norjalaisessa tai ruotsalaisessa
iaivassa, verottaa siina sopimusvaltiossa,
jonka kansallisuus laivalla on; sopimusval-
tiossa asuvan henkil n niin sanotuin bare-
boat ehdoin rahtaama ulkornainen laiva rin-
nastetaan tatai maairdysti sovellettaessa vas-
taavasti tanskalaiseen, fdrsaarelaiseen, suo-
m alaiseen, islantilaiseen, norjal aiseen tai
ruotsalaiseen laivaan.

4. TamAn artikian edella olevien mAArAys-
ten estamatta verotetaan tulosta, joka saa-
daan epiaitsenaisesta tybst., rnilloin ty6 teh-
daain

a) kansainvilisessa liikenteessa olevassa
ilrna-aluksessa, vain siina sopimusvaltiossa,
jossa ty6tulon saaja asuu,

b) kalastus-, hylkeenpyynti- tai valaan-
pyyntialuksessa, vain siina sopimusvaltiossa,
jossa tyotulon saaja asuu, myos silloin kun
tulo tyosta saadaan tiettyna osuutenia tai osa-
na kalastus-, hylkeenpyynti- tai valaanpyyn-
titoirninnan voitosta.

16 artikla

Johoknrzcrrz jcisenen palkkio

Johtokunnan jasenen palk-kiosta ja muusta
sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusval-
tiossa asuva henkilb saa toisessa sopimusval-
tiossa asuvan yhtion johtokunnan tai muun
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sellaisen elimen jAsenena, voidaan verottaa
tassA toisessa valtiossa.

17 artikla

Taiteilijat ja urheilijat

1. Timan sopimuksen 14 ja 15 artiklan
mdAraiysten estAmaitta voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil saa taiteilija-
na, kuten teatteri- tai elokuvanayttelijanA.
radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusik-ko--
na, taikka urheilijana, toisessa sopimusval-
tiossa harjoittamastaan henkilkohtaisesta
toiminnasta, verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Milloin tuio, joka saadaan taiteilijan tai
urheilijan tissA ominaisuudessaan harjoitta-
masta toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai ur-
heilijalle itselleen vaan toiselle henkil6le,
voidaan tastA tulosta. 7. 14 ja 15 artiklan
mAAr.Aysten estAmAtta, verottaa siina sopi-
musvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija har-
j oittaa toimintaansa.

3- Tarnan artiklan 1 ja 2 kappaleen mUiAa-
rAyksid ei sovelleta tuloon, joka saadaan so-
pinusvaltiossa asuvan taiteilijan tai urheili-
jan toisessa sopimusvaltiossa harjoittamasta
toiminnasta, milboin vierailu tassa toisessa
valtiossa paiaasiallisesti rahoitetaan ensiksi
mainitun valtion julkisilla varoilla. TassA
tapauksessa tulosta verotetaan vain tassa en-
siksi mainitussa valtiossa.

18 artikla

Elice yin.

1. ElAkkeestA ja elinkorosta, joka makse-
taan sopimusvaltiosta, ja suorituksesta, joka
tapahtuu sopimusvaltiosta tiaman vaition so-
siaalilainsAAdinnbn mukaan, toisessa sopi-
rnusvaltiossa asuvalle henkilolbe, verotetaan
vain ensiksi mainitussa valtiossa.

2. TAman sopimuksen muiden maadraysten
estaimAttA vapautetaan elatusapu, jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkilo maksaa toisessa
sopirnusvaltiossa asuvalle puolisolle tai enti-
selle puolisolle tahi lapselle, verosta tAssai
toisessa valtiossa, milloin elatusapu olisi
ollut vapautettu verosta ensiksi mainitussa
valtiossa, jos saaja olisi asunut siella.

3- Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan vah-
vistettua rahamiiraa, joka toistuvasti makse-
taan luonnolliseile henkil6l1e vahvistettuina
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ajankohtina joko henkilon elinkautena tai
yksiloitynA taikika maiairitettaivissai olevana
aikana ja joka perustuu velvoitukseen toi-
meenpanna maksut tayden raha- tai rahanar-
voi sen suorituksen vastikkeeksi-

19 artikla

Julkiner pdv4eIus

I - Palkasta ja irnuusta sellaisesta hyvityk-
sestbi (eldkettA lukuun ottamatta), jonka sopi-
musvaltio, sen valtiollinen osa, paikallisvi-
ranomainen tai julkisoikeucdel linen laitos
maksaa luornnolliselle henkilt11e tyast., joka
tehdacain trimin valtion, osan, vxrancoirlaisen
tai laitoksen palveluksessa, verotetaan vain
taissa valtiossa.

2- Jos henkilb saa I kappaleessa tarkoite-
tun palkan tai muun sellaisen hyvityksen
tyqbsta, jonka han on tehnyt miuussa sopirmus-
valtiossa kuin rnisti palkka tai hy'vitys mak-
setaan, palkasta tai hyvityksesta verotetaan
kuitenkin vain siinti valtiossa, jossa ty6 teh-
daatn, jos saaja on henkilt, joka asuu tissa
v'altiossa ja

a) on tamain valtion karnsalairien, tai
b) hanesta ei tullut tassa valtiossa asuvaa

ainoastaan timn tybn tekerniseksi.
3- Tarnin sopimuksen 15, 16 ja 17 artiklan

maariyksia sovelIletaan Ipaikkaan ja muuhun
sellaiseen hyvitykseen, jotka rnakset-aan so-
pimusvaltion, sen valtiollisen osan. paikallis-

,viranornaisen tai julkisoikeudellisen Iai tok-
sen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessA
tehdysta tybsta.

20 artikla

Opiskelijw jcz hcrjoirelijczt

HIcnkilba. joka oleskelee sopirnusvaltiossa
aino 3asta anl

a) tassa valtiossa olevassa oppilIaitoksessa
harjoitettavia opintoja varten, jos opinnot
ovat senluonteisia, etta julkisista varoista
Y-"aksettavaa opinrtotukea voidaan saada tdissai
valtiossa, tai

b) tassa valtiossa tapahtuvaa liikealan,
teol lisuuden. maatalouden tai metsatalouden
harjoittelua varten,

ja joka asuu tai vadlitt6misti ennen tAta
oleskelua asui toisessa sopimnusvaltiossa, ei
ensiksi mainitussa valtiossa veroteta raha-
mi risti, jotka han saa tatmnan valtion ulko-
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puolella olevasta Iiihteesta elatustaan, koulu-
tustaan tai harjoitteluaan varten.

21 artikla

I-iilii'vetyesiintym ien alustavawn
selvitystyihon. tutkimiseen tai

hyveiksiketyttdcn liittyva toimintz

I- Tim an sopiirruksen muiden -niaaraysten
estdmiAtta, lukuun ottamatta 8 artiklan maa-
rayksia, taman ax-tiklan miArayksiA sovelle-
taar, milloin sopimusvaltiossa asuva henkilj
toisessa sopimusvaltiossa harjoittaa tassa
toisessa valtiossa olevien hiilivetyesiintymi-
en alustavaan selvitystybh6n, tutkimiseen tai
hy-viksikiytti56n liittyviA toimintaa.

2. a) Sopimusvaltiossa asuvan henkilion,
joka toisen sopimusvaltion rannikcon ulko-
puolella harjcoittaa I kappaleessa tarkoitettua
toimintaa, katsotaan harjoittavan tata toimin-
taa tassa toisessa valtiossa olevasta kiinteaistA
toimipaikasta tai kiinteastA paikasta.

b) Jos tAllainen henkib harjoittaa toimin-
taansa tutkirmus- tai talteenottamisalueelia,
joka ulottuu tAmAn toisen valtion rannikon
ulkopuolella olevasta paikasta taimrAn valtion
maa-alueeile, eikA toimintaa harjoiteta aino-
astaan maa-alueella, sovelletaan vastaavasti
a) kohtaa.

c) Toiminta, joka kaisittai jalostamattomien
hiili vetyjen kuljetukseen kAytelttavin putki-
johdon rakentami sen tai asentam isen, taik-ka
taillaiseen toimintaan vAlittomasti Iiittyva ra-
kennustyob. katsotaan harjoitetuksi tAssA toi-
sessa valtiossa olevasta kiinteAsti toimipai-
kasta myos maissa tapahtuvan toiminnan
osalta, milloin toiminta sisiltyy hankkee-
seen, joka ulottuu tamdnn valtion rannikon
ulkopuoleila ole'vasta paikasta tAmAn valtion
maa-alueeile-

3. TFandin artiklan 2 kappaleen mrairayksiA
ei sovelleta. jos toiminta kestaa yhdessA jak-
sossa, tai useassa jaksossa yhteensi, enintaiin
30 paivaa kahdentoista kuukauden ajanjakso-
na.

4- TAman artiklan 3 kappaleessa tarkoitet-
tua aikaa iaskettaessa pidetaan toisen yrityk-
sen kanssa etuyhteydessa olevan yrityksen
harjoittamaa toimintaa sen yrityksen harjoit-
tamana, jonka kanssa se on etuyhteydessa,
jos toiminta on olennaisesti samankaitaista
kuin viimeksi mainitun yrityksen harjoittama
toiminta ja jos molempien yritysten toiminta
koskee samaa hanketta.
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5. Tulosta, jonka sopimusvalticossa oleva
yritys saa 2 kappaleen a) ja b) kohdassa tar-
koitetulle toisen sopimusvaltion alueelle,
jossa harjoitetaan hiilivetyesiintymien alusta-
vaan selvitysty6h6n, tutkimiseen tai hyvaksi-
kAyttoon liittyvad liiketoimintaa, tai tAilaisel-
la alueella laivalla tai ilma-alukseila suorite-
tusta henkilston tai tarvikkeiden kuljetuk-
sesta tahi tallaiseen toimintaan IiittyvAsta
hinaajien, huoltoalusten tai muiden apualus-
ten kAyt6sta, verotetaan vain ensiksi maini-
tussa valtiossa.

6. Taimain sopimuksen 13 artiklari 4 kappa-
leen ja 23 artiklan 3 kappaleen mAdirAyksiai
sovelletaan voittoon, joka saadaan 5 kappa-
leessa tarkoitettujen laivojen, veneiden tai
ilma-alusten luovutuksesta, ja varallisuuteen,
joka koostuu tillaisista laivoista, veneista tai
ilma-aluksista.

7. Sopirruksen muiden mairaysten esta-
mnAttA noudatetaan seuraavia rn~Ardyksit sel-
laisen palkan ja muun samankaltaisen hyvi-
tyksen verotuksessa, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkilb saa toisessa sopimusvaltiossa
tehdysta tyosta tyonantajan lukuun, joka
siellai harjoittaa I ja 2 kappaleessa tarkoitet-
tua toimintaa:

a) Jollei b)--d) kohdan mdArayksistai muu-
ta johdu, voidaan tallaisesta palkasta tai hy-
vityksestA verottaa tAssA toisessa valtiossa.
rnutta vain, jos tyo kestad sielli yhdessa jak-
sossa, tai useassa jaksossa yhteensa, yli 30
piivaii kahdentoista kuukauden ajanjaksona.

b) Tallaisesta palkasta tai hyvityksestA ve-
rotetaan vain ensiksi mainitussa sopimnsval-
tiossa, jos

1) tyb Iiittyy hiilivetyesiintymain hyvaksi-
kayttb6on, joka sijaitsee sopimusvaltioiden tai
sopimusvaltion ja muun valtion valiselli
keskiviivalta,

2) naiden valtioiden vUlilla on sopimus,
joka koskee esiintyman yhteistA hyvawfksikAyt-
tti, ja

3) hyvaksikayttb tapahtuu samanaikaisesti
keskiviivan molemmilla puolilla.

Tarmnn kohdan rniirdyksia sovelletaan
vain, milloin sopimusvaltioiden toirnivaltai-
set viranomaiset ovat tehneet asiasta sopi-
rnuksen.

c) Jos tyb tehdAiin 5 kappaleessa tarkoite-
tussa laivassa tai veneessa, voidaan taltaises-
ta palkasta tai hyvityksest- vcrottaa siina
sopirnusvaltiossa, jonka kansallisuus laivalla
tai veneell on.

d) Jos tyo tehdian 5 kappaleessa tarkoite-
tussa ilma-aluksessa, tilaisesta palkasta tai
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hyvityksesta verotetaan vain siinA sopimus-
valtiossa, jossa yritys asuu.

8. Sopirnusvaltiossa asuva henkilo, joka
harjoittaa toimintaa toisen sopimusvaltion
rannikon ulkopuolella, vapautetaan verosta
tassa toisessa valtiossa voiton osalta, jonka
taman henkilion katsotaan saaneen siirrettd-
vin porauslaitteiston tai hotellilautan siirta-
misesta taman toisen valtion ulkopuolella
olevalle alueelle. Voitolla tarkoitetaan tassa
kappaleessa maaria, jolla markkina-arvo
siirron tapahtuessa ylittaa sen hetkisen jian-
nosarvon lisattynA tehdyiliI poistoilla_

9. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilo saa

a) sellaisen oikeuden luovutuksesta, joka
kdsittaa toisessa sopimusvaltiossa olevien
hiilivetyesiintymien alustavan selvitystyon,
tutkirnisen tai hyvAksikayton, siihen luettuna
oikeus tillaisiin esiintymiin olevaan osuu-
teen tai etuuteen, tai

b) sellaisten yhti6n osakkeiden tai muiden
osuuksien luovutuksesta, joiden arvo koko-
naan tai olennaisilta osin valittomAsti tai vd-
lillisesti Iiittyy tAllaiseen oikeuteen,

voidaan verottaa taissa toisessa valtiossa.

22 artikla

Muu t"1o

1. Tulosta, jonka sopirnusvaltiossa asuva
henkilo saa ja jota ei kAsitella taman sopi-
muksen edella olevissa artikloissa, verote-
taan vain tassa valtiossa, riippumatta siita,
rmista tulo kertyy.

2. Taimain artiklan I kappaleen marayksia
ei sovelleta, jos tulon saaja asuu sopimusval-
tiossa ja hanella on toisessa sopimusvaltiossa
kiinteai toimipaikka tai kiinte5 paikka, seka
tulon maksamisen perusteena oleva oikeus
tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy kiinteasta
toimipaikasta harjoitettuun Iiiketoimintaan
tai kiinteAsta paikasta harjoitettuun itsenAi-
seen ammattitoimintaan. Taissa tapauksessa
sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan mia-
riyksia. Jos kiintedin toimipaikkaan tai kiin-
teaan paikkaan kuuluu kiinteaa omaisuutta,
verotetaan kuitenkin tulosta, joka saadaan
tAllaisesta ornaisuudesta, 6 artiklan 1, 2 ja 4
kappaleen mAiirdysten mukaisesti.
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23 artikla

Varallisuus

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus-
valtiossa asuvan henkilon omistamasta ja
toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinteistai
omaisuudesta, voidaan verottaa tAssA toisessa
valtiossa.

2. Varallisuudesta, joka koostuu sellaisen
yhtion osakkeesta tai rnuusta osuudesta, jon-
ka paiaasiallisena tarkoituksena on kiintedn
ornaisuuden omistaminen ja jonka varoista
(ennen velkojen vahentamista) vAlitt6masti
tai vailillisesti enemman kuin 75 prosenttia
koostuu sopimusvaltiossa olevasta kiinteaUsta
omaisuudesta, voidaan verottaa tAssa valtios-
sa_

3. Varallisuudesta, joka koostuu sopirnus-
valtiossa asuvan henkil n omistamasta, kan-
sainvaliseen Iiikenteeseen kAytettAvasta lai-
vasta tai ilrna-aluksesta seka tallaisen laivan
tai ilma-aluksen kayttami seen IiittyvastA ir-
taimesta omaisuudesta, verotetaan vain tAssa
valtiossa.

4. Varallisuodesta, joka koostuu sopimus-
valtiossa asuvan henkiln omistamasta, tava-
rankuljetukseen kaytettavista konteista (nii-
hin luettuina perAvaunu ja vastaavanlainen
konttien kuljetukseen tarvittava kalusto),
verotetaan vain tassa valtiossa, paitsi milloin
konttia kAytetdan vain toisessa sopimusval-
tiossa olevien paikkojen valill.

5. Muusta sopimusvaltiossa asuvan henki-
16n varallisuudesta verotetaan vain tassA val-
tiossa riippumatta siita, missa varallisuus on.

6. Taiman artiklan 5 kappaleen maaraysten
estamitta voidaan kuitenkin varallisuudesta,
joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityk-
sen toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintean
toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvasta
irtaimesta omaisuudesta tai sopimusvaltiossa
asuvan luonnollisen henkilon toisessa sopi-
musvaltiossa itsenaistd ammatinharjoittamis-
ta varten kAytettavana olevaan kiinteian
paikkaan kuuluvasta irtarimesta ornaisuudes-
ta, verottaa tassa toisessa valtiossa.

7. Taiman artiklan 1-6 kappaleen mia-
rAyksiA sovelletaan sopimusvaltiossa vain
sen suhteessa toiseen sopimusvaltioon, joka
kantaa varallisuudesta yleistd veroa.
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24 artikla

Kuolinpesa

Tulosta tai varoista, joista sopimusvaltios-
sa asuvaa kuolinpesia verctetaan, ei saa ve-
rottaa toisessa sopimusvaltiossa asuvaa kuo-
linpesri osakasta.

25 artikla

Kcaksinkertaisen verotuksen poisrci inen

1. Tanska
a) Milloin Transkassa asuva henkilo saa

tloAa, josta tAman sopimuksen miAriysten
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimus-
valtiossa, Tanskan on, jollei b) tai c) kohdan
maiarayksistai muuta johdu, vaheninettavA ta-
man henkili n Tanskan tuloverosta tissA toi-
sessa valtiossa maksettua tuloveroa vastaava
maara.

WVAhennyksen maard ei kuitenkaan saa olla
suurernpi kuin sce ennen vahe-nnyksen teke-
misti lasketun Tanskan tuloveron osa, joka
jakautuu sille tulolle. josta voidaan verottaa
tassa toisessa valtiossa.

b) Milloin Tanskassa asuva henkilo saa
tuloa, josta taman sopimuksen mAarAysten
mrukaan verotetaan vain toisessa sopimusval-

tiossa, Transka voi sisallyttAai tulon verotus-
perusteeseenTn, mutta sen on algennettava tu los-
ta suoritettavaa Tanskan veroa vaihentam alla
tasta verosta se tuloveron osa, joka jakautuu
tasta toisesta valtiosta kertynee lle tulolle.

c) Milloin Tanskassa asuva henkilb saa
tuloa, jota tarkoitetaan 15 artiklan I kappa-
leessa tai 21 artiklan 7 kappaleen a) kohdas-
sa, Tanska voi sisAllyttaA talon verotusperus-
teeseen, mutta sen on alcennettava tulosta
suoritettavaa Tanskan veroa vAhentAmAIlIA
tasta verosta se tuloveron osa, joka jakautuu
tasta toisesta valtiosta kertyneelle tulolle.

2. Farsaaret
a) Milloin Farsaarilla asuva henkiib saa

tuloa, josta taman sopimuksen maaraysten
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimus-
valtiossa, Farsaarten on, joliei b) tai c) koh-
dan maardyksist mnuuta johdu, vahennettava
taman henki)ion Farsaarten tuloverosta tiissa
toisessa valtiossa maksettua tuloveroa vas-
taava rnaara.

Vahennyksen maara ei kuitenkaan saa olla
suurerrpi kuin se ennen vAhennyksen teke-
mistA lasketun FArsaarten tuloveron osa, joka
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jakautuu sille tulolle, josta voidaan verottaa
tissA toisessa valtiossa.

b) Milloin Firsaarilla asuva henkil5 saa
tuloa, josta trnan sopimuksen mArAysten
mukaan verotetaan vain toisessa sopimusval-
tiossa, Fairsaaret voi sisallyttA tulon verotus-
perusteeseen, mutta sen on alennettava tuls-
ta suoritettavaa Farsaarten veroa vahentamAl-
Id tasta verosta se tuloveron osa., joka jakau-
tuu tisti toisesta valtiosta kertyneelle tulolle.

c) Milloin FArsaarilla asuva henkil6 saa
toisesta sopimusvaltiosta 15 artiklan I kap-
paleessa tai 2.1 artiklan 7 kappaleen a) koh-
dassa tarkoitettua yksityisest-A palveluksesta
saatua tuloa, josta tamAn kappaleen tati koh-
dan mukaan voidaan verottaa tassa toisessa
sopimusvaltiossa. Farsaaret voi sisAllyttai
tuIon verotusperusteeseen, Unutta sen on
alennettava tulosta suoritettavaa Fairsaarten
veroa vihentamallA tasta verosta se tulove-
ron osa, joka jakautuu tAstA toisesta valtiosta
kertyneelle tuloile. ]

3. Suorni
a) Milloin Suomessa asuva henkilo saa

tuloa tai hAnelii on varallisuutta, josta taindn
sopirmuksen unAArAysten mukaan voidaan
verottaa toisessa sopirnusvaltiossa. Suont-en
on. jollei b), c) tai d) kohdan Yndardyksista
rnuuta johdu, ottaen huornioon Suornen lain-
sAadAnnbn maaraykset (mybs siina rnuodos-
sa, jonka se vastedes saattaa saada muutettu-
na, ilman ettA tAssU ilmaistuun yleiseeOn peri-
aatteeseen vailkutetaan).

1) vAhennettavA tAmAn henkilon Suornen
tuloverosta tamin toisen valtion lainsidain-
no~n mukaan ja sopiruksen mukaisesti mak-
settua tuloveroa vastaava maiaira, joka laske-
taan saman tulon perusteella kuin minkA pe-
rusteella Suomen vero lasketaan;

2) vahennettivai taiman henkilbn Suomren
varallisuusverosta tarnan toisen valtion lain-
saiadann6n mukaan ja sopi muksen mukaisesti
maksettua varallisuusveroa vastaava miArA,
joka Iasketaan sam an varallii suuden perius-
teella kuin m inka perusteella Suomein vero
lasketaan.

b) Osinko, jonka muussa sopi musvaltiossa
kuin Suornessa asuva yhtio maksaa Suomes-
sa asuvalle yhtibile, vapautetaan Suomen
verosta, jos saaja vAlitt6masti hallitsee va-
hintain 10 prcosenttia osingon maksavan yh-
tibn 5iinirniartsti.

c) Milloin Suomessa asuva henkiI6 saa
toisesta sopimusvaltiosta 1 5 artiklan 1 kap-
paleessa tai 21 artiklan 7 kappaleen a) koh-
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dassa tarkoitettua yksityisesta palveluksesta
saatua tuloa, josta taman kappaleen tai koh-
dan mukaan voidaan verottaa tassa toisessa
sopimusvaltiossa, vapautetaan tami tuo
Suomen verosta.

d) Milloin Suomessa asuva henkilo saa
tuloa tai varallisuutta, josta tadmn sopimuk-
sen mA arysten mukaan verotetaan vain toi-
sessa sopimusvaltiossa, tahi tuloa, joka c)
kohdan mukaan on vapautettava Suonen
verosta, Suomi voi sisallyttAa trulon tai varal-
lisuuden verotusperusteeseen, mutta sen on
alennettava tulosta tai varallisuudesta suori-
tcttavaa Suomen veroa vahentArinalla tasta
verosta se tuloveron tai varallisuusveron osa,
joka jakautuu tasta toisesta valtiosta kerty-
neelle tulolle tai sielli olevalle varallisuudel-
le.

4. Islanti
a) Milloin Islannissa asuva henkil5 saa

tuloa tai hinella on varallisuutta. josta tamn
sopimuksen mdAiraysten mukaan verotetaan
vain tai voidaan verottaa toisessa sopimus-
valtiossa. Islannin on, jollei b) kohdan miA-
rAyksistA rnuuta johdu, alennettava Islannin
tulo- tai varallisuusveroa vahentimAliiA tasta
verosta se tulo- tai varallisuusveron osa. jo-
ka jakautuu tsti toisesta valtiosta saadulle
tulolle tai siella olevalle varallisuudelle.

b) Milloin Islannissa asuva henkil6 saa
tuloa, josta 10 artiklan, 13 artiklan 7 kappa-
leen, 15 artiklan 3 kappaleen, 16 artiklan tai
21 artiklan 1-6 kappale.en ja 7 kappaleen
c) kohdan seka 8 ja 9 kappaleen rndiirAysten
mukaan voidaan verottaa toisessa sopimus-
valtiossa, Islannin on vahennettava taman
henkilOn Islannin tuloverosta tassa toisessa
valtiossa maksettua tuloveroa vastaava mAA-
ri. Vahennyksen mAara ei kuiternkaan saa ol-
la suurernpi kuin se ennen vihennyksen te-
kemista lasketun Islannin veron osa, joka ja-
kautuu sille tulolle, josta voidaan verottaa
tassa toisessa valtiossa.

5. Norja
Jollei Norjan lainsiadannon maArayksistd,

joka koskee Norjan ulkopuolella olevalla
alueella maksetun veron vaihentArmistai Nor-
jan verosta, muuta johdu (kuitenkin ilman
ettA tassai iimaistua yleista periaatetta muute-
taan), noudatetaan seuraavaa:

a) Milloin Norjassa asuva henkilo saa tu-
loa tai hinella on varallisuutta, josta tman
sopirnuksen m aAraysten rnukaan voidaan
verottaa toisessa sopimusvaltiossa. Norjan
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on, jollei b) tai c) kohdan rndarAyksista
muuta johdu,

1) vAhennettaiva henkiln tulolle jakautu-
vasta verosta tissA toisessa valtiossa makset-
tua tuloveroa vastaava maiara,

2) vahennettava henkilon varallisuudelle
jakautuvasta verosta tassa toisessa valtiossa
na-ista varoista maksettua varallisuusveroa
vastaava maara.

Sellainen vahennys ei kuitenkaan saa olla
suurernpi kuin se ennen sellaisen vahennyk-
sen tekemistii lasketun tulosta tai varallisuu-
desta suoritettavan veron osa, joka jakautuu
sille tulolle tai niille varoille, joista voidaan
verottaa tAssii toisessa valtiossa.

b) Milloin Norjassa asuva henkilo saa tu-
loa, josta taiman sopimuksen maiaraystenr mu-
kaan verotetaan vain toisessa sopirnusval-
tiossa, Norja voi sisAllyttiaa tulon verotuspe-
rusteeseen, nutta sen on alennettava tuloosta
suoritettavaa Norjan veroa vaihentdamailiA tas-
ta verosta se tuloveron osa, joka jakautuu
tista toisesta valtiosta kertyneelle tulolle.

c) Milioin Norjassa asuva henkilb saa tu-
Ioa, jota tarkoitetaan 15 artiklan I kappa-
leessa tai 21 artiklan 7 kappaleen a) kohdas-
sa, Norja voi sisallyttiA tulon verotusperus-
teeseen. mutta sen on alennettava tulosta
suoritettavaa Norjan veroa vihentnilldi tas-
tai verosta se tuloveron osa, joka jakautuu
tasta toisesta valtiosta kertyncelle tulolle.

6. Ruotsi
a) Milloin Ruotsissa asuva henkii6 saa

tuloa tai hinellA on varallisuutta, josta taman
sopimuksen m dArAysten mukaan voidaan
vcrottaa toisessa sopimusvaltiossa, Ruotsin
on, jollei b) tai c) kohdan mniirayksistai
muuta johdu.

1) - ottaen huomioon Ruotsin lainsaadan-
non miiArdykset (rny6s siina muodossa, jon-
ka se vastedes saattaa saada rnuutettuna, ii-
man etta tassa ilmaistua yleista periaatetta
muutetaan) -- vahennettava tulosta suoritet-
tavasta verosta tAssd toisessa valtiossa mak-
setiua tuloveroa vastaava mara,

2) vahennettavA tarnan henkilbn Ruotsin
varallisuusverosta tass5 toisessa valtiossa
maksettua varallisuusveroa vastaava maard.
Vahennyksen mdArd ei kuitenkaan saa olla
suurempi kuin se ennen vihcnnyksen teke-
mista lasketun Ruotsin varallisuusveron osa,
joka jakautuu sille varallisuude lie, josta voi-
daan verottaa taissA toisessa valtiossa.

b) Milloin Ruotsissa asuva henkilb saa
toisesta sopirnusvaltiosta 1 5 artiklan I kap-
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paleessa tai 21 artiklan 7 kappaleen a) kah-
dassa tarkaitettua yksityisestai palveluksesta
saatua tulca. jasta tAmarn kappaleen tai koh-
dan mukaan voidaan verattaa tAssA toisessa
sopimusvaltiossa, vapautetaan tarma tulo, a)
kohdan mnAraiysten estAmatta, Ruatsin veros-
ta_

c) Millain Ruatsissa asuva henkilo saa
tuloa tai hainellaI on varallisuutta, josta tAma n
sapi m uksen rnAariys ten m ukaan ve rotetaan
vain taisessa sopirnxusvaltiossa, tahi saa tu-
loa, joka b) kohdan mukaan an vapautettava
Ruotsin verosta, Ruoitsi vai m~i~ratess~iain si-
tia verakantaa, jata an soveIlettava rnuusta
tulosta tai varallisuudesta suori tettavaa Ruat-
sin pragressiivista veraa laskettaessa, attaa
huormiaan sen tuaan tai varallisuuden, josta
verotetaan vain tai sessa sapirmusvaltiossa,
tahi sellaisen tulon, jaka vapautetaan Ruat-
sin verosta.

7. 'Y'hteiset rn~iirAykset
I - TAssai artiklassa alevan sanoinnan 'tAssa

taisessa valtiassa maksettu" katsataan my6s
kaisittAvari sell ai sen tulasta suori tettavan ve-
ran, joka on inaksettu Tanskassa, FiArsaarilla,
Suomessa., Islannissa, No. rjassa tai Ruatsissa
ja jaka an siirrettivi marniittuun taiseen val-
tioon hyvitettaivaksi sielltA asianamaiseile
henkil61le sam asta tuilasta m aksettavana ve-
ran a.

2. Millain sopimusvaltiassa (kotivaltia)
asuvalle henkila511e an toisesta sopimusval-
tioasta (timinitavaltia) yksityisestd palveluk-
sesta saatua tuloa, jasta 15 artiklan I kappa-
leen tai 21 artiklan 7 kappaleen a) kahdan
mukaan vaidaan verottaa taiminitavatiossa,
kotivaltion an, tAmain artiklan I kappaleen c)
kahdan, 2 kappaleen c) kahdan, 3 kappaleen
c) kohdan, 4 kappaleen a) kohdan, 5 kappa-
leen c) kohdan tai 6 kappaleeni b) kahdan
maaiirAysten estArmaitt i, paistettava kaksinker-
tainen verotus vahentArimillia se vera, jaka an
maksettu tassa toisessa valtiassa, soveltamal-
la I kappaleen a) kohdan, 2 kappaleen a)
kohdan, 3 kappaleen a) kahdan, 4 kappalecn
b) kohdan, 5 kappaleen a) kahdan tai 6 kap-
paleen a) kohdan miiarAyksia, jas kysymyk-
sessA ole-va henkilb an saanut tuilon tairminta-
valtiassa alevasta yrityksestd tai kiinteasta
taimipaikasta ja hAn on tai vAlittbmAsti en-
nen palvelusta toirnintavaltiossa an allut

a) tairnintavaltian ulkopuolila alevan sel-
iaisen yrityksen palveluksessa, jaka aon e-tu-
yhteydessai taiminta-valtiassa alevan yrityk-.
sen kanssa, tai



Volume 2263, 1-40316

b) toimintavaltion ulkopuolella olevan sel-
laisen yrityksen palveluksessa, johon tarna
kiintei toimipaikka kuuluu.

3. TAman artiklan 1 kappaleen c) kohdan,
2 kappaleen c) kohdan, 3 kappaleen c) koh-
dan, 4 kappaleen a) kohdan, 5 kappaleen c)
kohdan tai 6 kappaleen b) kohdan maarayk-
sia sovelletaan kuitenkin, sen estamAtta mita
edellisessa alakappaleessa on mdaaratty, jos
kysymyksessa oleva henkii voi nayttad. etta

a) hin ty6skentelyn vuoksi on oleskellut
toimintavaltiossa kysymyksessa olevana ve-
rovuonna yhtajaksoisesti yli koimen kuukau-
den ajan, tai

b) tyb toimintavaltiossa on tehty tassa val-
tiossa olevalle yritykselle tai siella olevalle
kiinteille toirnipaikalle tai vastaavasti kus-
tannuksilla on rasitettu tAta yritvstai tai toirni-
paikkaa_

26 artikla

Yleiset verotusm idrayk set

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilo saa, tai varallisuudesta. joka tallai-
sella henkilolla on, ei saa verottaa toisessa
sopimusvaltiossa, jollei verotus ole nimen-
ornaisesti sallittu timan sopimuksen mukaan-

2. Milloin oikeus verottaa tulosta tai va-
roista on sopimuksen mukaan annettu toisel-
le sopimnusvaltiolle kuin sille, jossa tulon
saava tai varat omistava henkilo asuu, ja
timA toinen valtio lainsaadAint6nsa johdosta
ei verotuksessa ota lukuun tuloa tai varoja
kokonaisuudessaan tai ottaa tulon tai varat
lukuun vain progressionkorotuksessa tai
muussa veron laskennassa, verotetaan tulosta
Lai varoista, jollei rnuuta mi~irata jailjernpana,
siltA osin kuin sita tai niiti ei oteta lukuun
LAimdn toisen valtion verotuksessa, vain siinA
sopimusvaltiossa, jossa henkilo asuu.

3. Timain artiklan 2 kappaleen miArayksiA
ei sovelleta

a) Suomen kansanelikkeeseen, Suomen
perhe-elAkelain mukaiseen eiiAkkeeseen tai
sellaiseen muuhun sosiaali etuuteen, joka
Suomen tuloverolain mukaan ei ole ve-
ronalaista tuloa, tai

b) Ruotsin kansanelAkkeeseen.
4. Jos sopimusvaltiossa asuiva henkiib saa

18 artiklassa tarkoitettua elAketti tai elinkor-
koa, joka maksetaan toisesta sopimnusvaltios-
ta, ja tillaisesta tulosta verotetaan ensiksi
rnainitussa valtiossa tamAn artiklan rnarAys-
ten mukaan, on henkilblle ensiksi mainitussa
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valtiossa myonnettiva vahennys, jonka mdA-
rA vuosittain on 20 000 Ruotsin kruunua tai
sen vasta-arvo Tanskan, Suomen, Islannin
tai Norjan rahana, jos henkill1iA olisi maksa-
javaltiossa ollut oikeus erityiseen vaihennyk-
seen iAn tai invaliditeetin perusteella. Ensiksi
mainitussa valtiossa myionnettavan vahen-
nyksen maara on kuitenkin enintdian maara,
joka vastaa toisesta sopimusvaltiosta saadun
elAkkeen tai elinkoron mAArad. V-hennys
alennetaan niilaI erityisillA vAhennyksilld,
jotka kotivaltiossa mybnnetAAn iAn ja invali-
diteetin perusteella.

5. Milloin oikeus verottaa 14 artiklan I
kappaleen seka 15 artiklan 2 kappaleen ja 4
kappaleen a) ja b) kohdan mukaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa,
on sopimuksen rnukaan annettu vain talle
valtiolle, voidaan tulosta verottaa toisessa
sopimusvaltiossa, jollei tulosta voida verot-
taa ensiksi mainitussa valtiossa tAman valti-
on iainsiaidinnbn johdosta.

27 artikla

S y rjiirztikie lto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa
sopi musvaltiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai siihen liittyvan velvoituksen koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liittyva velvoitus, jon-
ka kohteeksi tamain toisen valtion kansalai-
nen sarnoissa, erityisesti kotipaikkaa koske-
vissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua.
Tarnan sopimuksen I artiklan maiArdysten
estamatta sovelletaan tAta mnaraysti mnyos
henkil6n, joka ei asu sopimusvaltiossa tai
useissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus. joka kohdistuu sopimnusvaltios-
sa asuvan yrityksen tai henkil6n toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiinteAAn toimi-
paikkaan tai kiinteddn paikkaan, ei tassa toi-
sessa valtiossa saa olla epAedullisempi kuin
verotus, joka kohdistuu tAssa toisessa val-
tiossa asuvaan samanlaista toin-intaa harjoit-
tavaan yritykseen tai henkiloon.

Tadman maairAyksen ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota myont.Amaan toisessa sopi-
musvaltiossa asuvalle henkilile sellaista
henkiiokohtaista vahennysta verotiuksessa,
vapautusta verosta tai alennusta veroon sivii-
lisaadyn taikka perheen huoltovelvollisuuden
johdosta, joka myonnetdAn ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkil61le. Mi~irays ei
myoskaadn tuota oikeutta saada sopimusval-
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tiossa toimitettavassa verotuksessa vahennys-
ta tai oikeutta saada siella vapautusta verosta
toisessa sopimusvaltiossa asuvalle yhti6l1e
suoritetun osingon tai muun maksun perus-
teella_

Ensimmaisen alakappaleen maaraiys ei
myoskaan esta sopirnusvaltioita verottamasta
tuloa, jonka kiintea toimipaikka saa, tamn
valtion oinan lainsaaidann6n mukaan, jos
kiinteA toimipaikka kuuluu toisessa sopimus-
valtiossa olevalle osakeyhti6lle tai siihen
verrattavallec yhtiole. Verotuksen on kuiten-
kin vastattava verotusta, joka kohdistuu en-
siksi mainitussa sopimusvaltiossa asuvan
osakeyhtion tai siihen verrattavan yhtion
ennen jaetun voiton perusteella mybnnetta-
van vidt-ennyksen tekernista laskettuun tu-
loon-

3. NMuussa kuin sellaisessa tapauksessa,
jossa 9 artiklan 1 kappaleen. 1 1 artiklan 4
kappaleen tai 12 ar-tiklan 4 kappaleen mAi-
rayksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva
yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle hertkil61le, va.hennyskelpoisia timan
yrityksen verotettavaa tuloa m nAratta-essa
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkilol1e. Sarnoin on
sopirnusvaltiossa olevan yrityksen velka toi-
sessa sopinmusvaltiossa asuvalle henkibl1le
v~dhennyskelpoinen tamain yrityksen verotet-
tavaa varallisuutta mdirdttaessA samoin eh-
doin kuin velka ensiksi mainitussa valtiossa
asuvalle henkilllte_

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka
pdiioman toisessa sopimusvaltiossa tai useis-
sa toisissa sopimusvaltioissa asuva henkil6
tai sieila asuvat henkii6t valittrniasti tai va-
lillisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat
tai josta he tall tavoin mAaraA vt, ei ensiksi
mainitussa valtiossa saa joutua sellaisen ve-
rotuksen tai siihen liittyvan velvoituksen
kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaarnpi
kuin verotus tai siihen liittyva velvoitus, jon-
ka kohteeksi ensiksi muainitussa valtiossa
oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai
saattaa joutua.

5. ZrAman artiklan mAdriayksiA sovelletaan,
2 artiklan mAdraysten estAmatta, kaikenlaa-
tuisiin veroihin.

28 artikla

Keskincinenz sopim usm ene tely

1. Jos henkil6 katsoo, ettdi sopimusvaltion
tai useiden sopimusvaltioiden toimenpiteet
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ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan
verotukseen. joka on tamAn sopimuksen
mAardysten vastainen, han voi saattaa asian-
sa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viran-
omaisen kAsiteltavAksi, jossa han asuu tai,
jos kysymyksessA on 27 artiklan I kappaleen
soveltaminen. jonka kansalainen hAn on,
iinan etta tama vaikuttaa hanen oikeuteensa
kiyttA i naiiden valtioiden sisaiisessa oikeus-
jairjestyksessa olevia oikeussuojakeinoja.

2. Jos toirnivaltainen viranomainen havait-
see huomautuksen perustelluksi, mutta ei
itse voi saada aikaan tyydyttdv55 ratkaisua,
viranomaisen on pyrittava toisen sopimus-
valtion toimivaltaisen viranomaisen kanssa.
jota asia koskee, keskinaisin sopimuksin rat-
kaisernaan asia siind tarkoituksessa, etta vtl-
tetAan verotus, joka on sopimuksen vastai-
nen. Jollei asia koske sita valtiota, jonka
toimivaltaisen viranomaisen kasiteltivaiksi
asianomainen henkilo on saattanut asian, tdi-
man toimivaltaisen viranomaisen on siirrettii-
vA asia sellaisen valtion toimivaltaiselle vi-
ranomaiselle, jota asia koskee. Tehty sopi-
mus pannaan tiytAntoon asianomaisten sopi-
musvaltioiden sisaisessA lainsaadannossa
olevien aikarajojen estimAtta.

3. Jos sopimusvaltioiden vAlilli syntyy
vaikeuksia tai epAtietoisuutta sopimuksen
tulkinnassa. tai soveltamisessa, nAiden valti-
oiden toimivaltaisten viranomaisten on neu-
voteltava keskenaan kysymyksen ratkaisemi-
seksi keskiniisin sopimuksin. Sopimusvalti-
oiden toirnivaltaiset viranomaiset voivat
myos neuvotella keskenaan kaksinkertaisen
verotuksen poistaniseksi sellaisissa tapauk-
sissa, joita sopimus ei kaLsita, tai sellaisten
kysymysten ratkaisemiseksi keskiniisin sopi-
muksin, jotka, olematta sAdnneltyjai sopimuk-
sessa. voivat veron laskemisessa asianomai-
sissa valtioissa noudatettujen periaatteiden
erilaisuuden johdosta tai muista syistA il-
maantua, 2 artiklassa tarkoitettujen verojen
osalta.

4. Ennen kuin tehdadn paat6s kysymykses-
sA, jota 3 kappaleessa tarkoitetaan, on siina
tarkoitettujen neuvottelujen tulokset mahdol-
lisimman pian annettava tiedoksi rnuiden
sopimusvaltioiden toimivaltaisille viranomai-
sille. Jos sopimusvaltion toimivaltainen vi-
ranomainen katsoo, ettca kaikkien sopimus-
valtioiden toirnivaltaisten viranomaisten on
neuvoteltava keskenain, on ensiksi mainitun
sopimusvaltion toirnivaltaisen viranomaisen
pyynnstai tallaiset neuvotielut kaytava vii-
vytyksettai.
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29 artikla

Diplomaattisen edustuston iw
konsuliedustuto'in jri-enel

TAma sopimus ei vaikuta niihin verotusta
koskeviin erioikeuksiin, jotka kansainvAlisen
oikeuden yleisten sAAntojen tai erityisten
sopimusten m Aaraysten mukaan myan netAAn
diplomaattisen edustuston tai konsuliedustus-
ton jAsenille.

30 artikla

A lueellinen I&qtjentamzirzen

1. Taima sopimus voidaan ulottaa. joko
sellaisenaan tai tarpeellisin rnuutoksin, kasit-
taimdAn ne alueet, jotka on 3 artiklan I kap-
paleen a) kohdan miatraysten mukaan jdtetty
sopimuksen soveltamisalan ulkopuolelle.
edellyttien, ettA siella kannetaan samanlaisia
tai paiasiallisesti samanluonteisia veroja
kuin ne, joita sopimuksessa tarkoitetaan.
Taillainen laajentaminen on voimassa siita
pAivistA lukien sekA sellaisin muutoksin ja
ehdoin, niihin luettuina lakkaamista koskevat
m5iAraykset, kuin sopimusvaltioiden vililli
diplomaattiteitse tapahtuvalla noottienvaih-
dolla erikseen sovitaan.

2. Jos sopimus 32 artiklan mukaan lakkaa
olemasta voimassa, lakkaa sopimus olemasta
voimassa myos jokaisen alueen osalta, jota
sopimus tamain artiklan perusteel ia on ulotet-
tu koskenmaan, jollei sopimusvaltioiden valil-
Ia toisin ole sovittu.

31 artikla

Voim a2czntuIc

I- Taina sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentena paivaina siitd paivasta,
jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet
Suomen ulkoasiainministerib1le sopirnuksen
hyv5iksymisesta. Suomen ulkoasiainministe-
rib ilmoittaa muille sopimusvaltioiile niiden
ilmoitusten vastaanottarnisestaja sopimuksen
voi maantuloaj ankohdasta.

2. Sopimuksen tultua voimaan sen maa-
rayksiA sovelletaan

a) l hteella pidatettavien verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona sopi-
mus tulee voirnaan, lAhinna seuraavan kalen-
terivuoden tarnmikuun 1 paivana tai sen jal-
keen,
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b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mAiriitaan sitA vuotta,
jona sopimus tulee voimaan, lahinna seuraa-
van kalenterivuoden tammikuun 1 paivana
tai sen jalkeen alkavilta verovuosiita,

c) varallisuudesta suoritettavan veron osal-
ta, varallisuuteen, josta veroa on suoritettava
sita vuotta, jona sopimus tulee voimaan, toi-
seksi seuraavana kalenterivuotena tai sen jAl-
keen toimitettavan verotuksen perusteella.

3. Sopimuksen 15 artiklan 3 kappaleen
m aarayksen estamiitta verotetaan ty osta saa-
dusta tulosta, joka kuuluu taman maarayksen
piiriin, vain siina sopimusvaltiossa, jonka
kansallisuus laivalla on. TAta maraystd so-
velletaan veroihin, jotka koskevat sopimuk-
sen voimaantulovuotta ldinnd seuraavaa
kalenterivuotta ja kahta sita lahinnA seuraa-
vaa kalenterivuotta.

4. Pohjoismaiden valillA tulo- ja varalli-
suusveroja koskevan kaksinkertaisen vero-
tuksen vdlttAimiseksi 12 paivana syyskuuta
1989 tehtya' sopimusta lakataan soveltamasta
tuloon tai vara ilisuuteen, johon tata sopimus-
ta 2 kappaleen mukaan sovelletaan. Ensiksi
mainittu sopimus lakkaa olemasta voirnassa
sina viimeisena ajankohtana, jona tAma sopi-
mus mainitun kappaleen edella olevien ma-
raysten mukaan tulee sovellettavaksi.

5. Syyskuun 12 paivana 1989 tehtyyn so-
pimukseen liittyvan poytakirjan VII merkin-
nan 2 ja 3 kappaleen ja vastaavasti VIII
merkinnAn 2 ja 3 kappaleen mdarayksia so-
velletaan kuitenkin edelleen henkilo6n, joka
1 paivana tammikuuta 1997 tAyttad ja sen
jalkeiselta ajalta edelleen tIyttaa mainituissa
rnarayksissa olevat edellytykset. Aika 30
paivaan kesakuuta 1997 saakka saadaan ot-
taa huomioon, kun lasketaan mainittuun so-
pimukseen liittyvan poytAkirjan VII merkin-
nan 4 kappaleessa ja vastaavasti VIII mer-
kinnan 4 kappaleessa olevaa kuuden kuukau-
den ajanjaksoa. Lyhyehkot keskeytykset,
kuten loma, vanhempainloma ym., jdtetan
tialbin huomioon ottamatta. Taiman sovelta-
miseksi tarvittavista tarkemmista maarayk-
sistdi sovitaan Tanskan ja Ruotsin toimival-
taisten viranomaisten valisella keskinaisella
sopimuksella.
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32 artikla

Pdi tym inen

Sopimusvaltio voi irtisanoa sopirmuksen
viimneistiAn sellaisen kalenterivuoden keszi-
kuun 30 paivanA, joka alkaa viiden vuoden
kuluttua sopimuksen voimaantulosta, ilmoit-
tamalla siita kirjallisesti Suomen ulkoasiain-
ministeril1e, joka ilmoittaa muiile sopimus-
valtioille sellaisen ilmoituksen vastaanotta-
misesta ja sen sisalion. Jos irtisanomisaikaa
on noudatettu, sopimnus lakkaa o lemasta voi-
massa irtisanomisen toimittaneen valtion ja
muiden sopimusvaltioiden valilla

a) lAhteella pidAtettAvien -'erojen osalta,
tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona Suo-
men u lkoasiainmninisterii5 vastaanotti i r-
isanor-isilmoituksen, l dhinna seuraavan ka-
lenterivuoden tamrnmikuun I p5ivA-ii tai sen
jalkeen.

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka mnaratain sitA vuotta,
jona Suomen ulkoasiainministei6 vastaanotti
irtisanomisil moituksen. IdihinriA seuraavan
kalenterivuoden tammikuun 1 pAivana tai
sen j dkeen alkavilta verovuosiita.

c) varallisuudesta suoritettavan veron osal-
ta, varallisuuteen, josta veroa on suoritettava
sit vuotta. jona Suomen ulkoasiainministe-
ri6 vastaanotti irtisanomisilmoituksen, toi-
seksi IUihinna seuraavana kalenterivuotena tai
sen jialkeen toimitettavan verotuksen perus-
teella.

Tanin sopimuksen alkuperiiskappale tal-
letetaan Suomnen ulkoasiainministeribn huos-
taan, joka toimittaa siitai muille sopimusval-
tioille oikeaksi todistetun jiljennksen.

Tamdn vakuudeksi ovat asianmnukaisesti
valtuutetut edustajat allekirjoittaneet tamin
sopirmuksen-

Tehty Helsingissa 23 paiivaina syyskuuta
1996 yhtena tanskan-, faanin-, suomen-, is-
tannin-, norjan- ja ruotsinkieliseniA kappalee-
na, jossa ruotsin kielelld on kaksi tekstia,
toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten,
kaikkien tekstien ollessa yhtai todistusvoi-
maiset.
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POYTA KIRJA

Allekirjoitettaessa tanddn Pohjoismaiden
valillai tehtyi sopirnusta tulo- ja varallisuus-
veroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
vilttamiseksi allekirjoittaneet ovat sopineet
seuraavista miairayksista, jotka ovat sopi-
muksen olennainen osa:

1. 7 ja 15 artiklaan

1. Sopimuksen 7 artiklan maarAysten esta-
matta verotetaan tulosta, jonka Norjassa tai
Ruotsissa oleva yritys saa vastaavasti Ruot-
sissa tai Norjassa harjoitetusta toiminnasta,
vain siina valtiossa. jossa yritys asuu, jos
toiminta kAsittaa poroaitojen rakentamisen ja
kunnossapidon sellaisella Norjan ja Ruotsin
vailisen valtakunnanrajan osuudella, joka
mainitaan 4 kappaleen mukaisessa sopimuk-
sessa.

2. Sopimuksen 15 artiklan mdaraysten es-
tdamatta verotetaan tulosta, jonka Norjassa tai
Ruotsissa asuva henkil6 saa vastaavasti
Ruotsissa tai Norjassa tehdysta henkil6koh-
taisesta tybsta, vain siina valtiossa, jossa
henkilb asuu, jos ty6 kAsittia poroaitojen
rakentamisen ja kunnossapidon sellaisella
Norjan ja Ruotsin valisen valtakunnanrajan
osuudella, joka mainitaan 4 kappaleen mu-
kaisessa sopimuksessa.

3. Norjassa tai Ruotsissa olevia yrityksia
tai asuvia henkiloitA koskevia I ja 2 kappa-
leen maarAyksid sovelletaan vastaavasti Suo-
messa tai Norjassa olevaan yritykseen tai
asuvaan henkil6on.

4. Asianornaisten sopimusvaltioiden toimi-
valtaiset viranomaiset vahvistavat keskindi-
sin sopimuksin ne asianomaisen valtakun-
nanrajan osuudet, joihin 1-3 kappaleen m~i~-
rayksiA sovelletaan.

II. 7. 10-15, 19 ja 23 artiklaan

1. Sopimuksen 7 artiklan, 10 artiklan 2
kappaleen, 11 artiklan 2 kappaleen ja 12
artiklan 2 kappaleen m5iraiysten estamatti
verotetaan tulosta, jonka Ruotsissa tai Tans-
kassa oleva yritys, joka osallistuu Juutin-
rauman yli rakennettavien kiinteiden yhteyk-
sien rakentamiseen ja kaytt6on, saa, mikali
tulo saadaan sillan tai siihen ]iittyvan tunne-
liyhteyden rakentamisesta ja k.Aytosta vain
siina valtiossa. jossa yritys asuu. Taima kos-
kee vastaavasti tuloa, jonka tallainen yritys
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tai henkilo saa, mikali tulo saadaan tekosaa-
ren rakentamisesta ja kunnossapidcsta.

2. Sopimuksen 13 artiklan 3 kappaleen
maiaraysten estimAitA verotetaan voi tosta,
jonka Ruotsissa tai Tanskassa oleva yritys
tai asuva henkilb, joka osallistuu Juutin-
raurnan yli rakennettavien kiinteiden yhteyk-
sien rakentamiseen ja kayttoorn, saa siina
mainitun, sillan tai siihen Iiittyvan tunneliyh-
teyden rakentamisessa ja kaytossa kaytetta-
vain omaisuuden iuovutuksesta, vain siinA
valtiossa, jossa yritys tai henkil6 asuu. TAmai
koskee vastaavasti voittoa, jonka tallainen
yritys tai henkilo saa tekosaaren rakenrtami-
sessa ja kunnossapidossa kaytettavan omai-
suuden luovutuksesta.

3. Sopimuksen 14 artiklan 1 kappaleen, 15
artiklan I kappaleen ja 19 artiklarn maarays-
ten estimAttA verotetaan tulosta, jonka Ruot-
sissa tai Tanskassa asuva henkil6 saa yrityk-
selta, joka osailistuu Juutinraumar yli raken-
nettavien kiinteiden yhteyksien rakentami-
seen ja kdyttbon, jos tyciz koskee sillan tai
siihen liittyvAn tunneliyhteyden rakentamista
ja kayttoA, vain siina valtiossa, jossa henkilo
asuu. Timrn koskee vastaavasti tuloa, jornka
tallainern henkil6 saa, jos tyb koskee te-
kosaaren rakentarnista ja kunnossapitoa.

4. Sopimuksen 23 artiklan 6 kappaleen
maardysten estamAtta verotetaan siiniU tarkoi-
tetusta varallisuudesta, joka Ruotsissa tai
Tanskassa olevalla yritykselli tai asuvalla
henkil611i on ja jota kidytetaAn Juutinrauman
yli johtavaa siltaa tai siihen liittyvaa tunne-
liyhteyttd rakernettaessa ja kdytettaessa, vain
siina valtiossa, jossa yritys tai henkilo asuu.
Tamad koskee vastaavasti varallisuutta, joka
tallaisella yrityksellA tai henkilclla on ja jota
kiytetaain tekosaaren rakentamisessa ja kun-
nossapid(ossa.

II1. 7, 8. 13, 15 ja 23 artiklaan

1. Sopimuksen 7 artiklan, 9 artiklan I kap-
paleen, 13 artiklan 4 kappaleen ja 23 artik-
tan 3 kappaleen m aiirayksi a sovelletaan
Tanskassa, Norjassa ja Ruotsissa tuloon, jon-
ka Scandinavian Airlines System (SAS),
Scanair tai SAS Commuter niminen yhtymrA
saa kaupallisesta kansainvali sesta ja koti-
maan ilrnakuljetuksesta ja muusta siihen va-
litt6masti liittyvastd toiminnasta, myyntivoit-
toon, jonka asianomainen yhtyrnd saa tUillai-
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sessa ilmakuljetuksessa ja sellaisessa muussa
toi i-ninnassa kaytetyn irtaimen omaisuuden
luovutuksezssa, sekai varallisuuteen, joka yh-
tymAlla on ja jota kAytetAin tallaisessa ilma-
kuljetuksessa ja muussa sellaisessa toimin-
nassa, niiden osuuksien suhteessa, jotka
Yanskassa, Norjassa ja Ruotsissa asuvilla
osakkailla on yhtymaan.

2. Sopimuksen 15 artiklan 4 kappaleen a)
kohdan m.idriyksiA sovelletaan mybs tuloon,
joka saadaan SAS. Scanair tai SAS Commu-
ter nimisen yhtymnAn kotimaan Hikenteessa
kavttaTmAssa ilma-aluksessa tehdystd tyosta.

3. TFiman poytakirjamerkinnan I ja 2 kap-
paleen man AArayksiA sovelletaan Tanskan, Nor-
jan ja Ruotsin toi mivaltaisten viranomaisten
tekemnrxan sopi muksen mukaan my Os muuhun
yhtymAin tai muuhun samankataisee-n yh-
teenliittymrain, joka on perustettu ilmakulje-
tuksen tai muun siihen valitt6masti liittyvAn
toiminnan harjoittamista varten ja johon vain
SAS:n osakkailla valitt6maisti tai vAililisesti
on osuus ja joka paAasialli sesti on muodos-
tettu SA.S:Aa koskevien periaatteiden mukai-
sesti -

IV. 1 3 artiklaan

Sopirnuksen 13 artiklan 6 ja 7 kappaleen
ma iirAykscet eivat vaikuta -Tanskan oikeuteen
ornran lains iidintOnsA mukaa.n verottaa osa-
kevoitosta, jonka T'anskasta muuttavan hen-
kil n katsotaan saaneen mnaastanuuton yh-
teydessda

'V. 15 artiklaan

1. Sopimuksen 15 artiklan 2 kappaleen d)
kohdassa pidetAan sopi musvaltiossa asuvaa
tyorntekijAa vuokrattuna, milloin joku (vuok-
ranantaja) asettaa hanet kdytettAvdksi tyojn
tekemista varten toisen henkilon (toimek-
siantajan) toisessa sopimusvaltiossa olevassa
iiiketoirninnassa, edellyttaien, ettA toi mek-
siantaja asuu tassa toisessa valtiossa tai ettd
hinelli on sielli kiintea toimipaikka ja etta
vuokranantaja ei vastaa tyon tuloksesta eikA
kanna siihen Iiittyvaa riskiA_

2_ Ratkaistaessa kysyrnystd, onko tyonteki-
jda pidettava vuokrattuna, on tehtAva koko-
naisarviointi, jossa erityisesti otetaan huomi-
oori:

a) kuultLiuko tyon yleinen johto ja ohjaus
toim e ksiantajalle,

b) tehdiAnko tyb tyopaikalla, joka on toi-
meksiantajan m aaraamisvallan alainen ja



Volume 2263, 1-40316

josta hain vastaa,
c) lasketaankc) vuc)kranantajalle suowiri tetta-

va hyvitys kaytetyn ajan mukaan tai muitnn,
hyvitykscn ja ty6ntekijdn saaman palkan
valisen yhteyden perusteella.,

d) asettaako toi meksiantaja suuri mran
osan tyobvAlineistiA ja tarvikkeista kaytettai-
vAiksi. ja

e) jos vuokranantaja ei yksipuolisesti maa-
rAA tybntekijbiden lukumAarAA ja niideri so-
vecliaisuutta.

3. Sopimuksen 15 artiklan I ja 2 kappa-
leen maaUirAysten estaimattii verctetaafn palkas-
ta tai muusta sellaisesta hyvityksesta, jcnka
Tanskassa. asuva henkil6 saaL F.-anskanr ja
Ruotsin valisessi liikenteessa cilevassa tanrs-
kalaisessa junassa tehdystai ty6stiz tai jc-nka
Ruotsissa asuva henkil6 saa tdllai sessa ruot-
salaisessa junassa tehdystA ty6sti, vain sina
valti ossa, jossa henkil6 asuu_

WI. 1 5 ja 19 artiklaan

I - Sopimuksen 1 5 artiklan 1 ja 2 kappa-
leen ja 19 artiklan I kappaleen niaraystcn
estamattA verotetaan Suornen ja Norjan vali-
seen maaraj aan raj Dittuvassa j ommarnkum -
man valtion kunnassa asuvan henkii1cn tallai-
sessa kunnassa toisessa naistA valti oista teh-
dystA henki Ikohtaisesta tybsta saamasta tu-
losta vain siinA valtiossa, jossa kysyrimykses-
sa oleva henkiib asuu, edellyt-ien, eatt. tan-ii
henkiI6 saarnci11isesti oleskelee tassai 'atios-
sa clevassa vakinaisessa asunnossaan.

2- Sopirnuksen 15 artiklan 1 ja 2 kappa-
leen ja 19 artiklan 1 kappa-leen miAArAysten
estainAttA verotetaan SuAmen ja Ruotsin r vA-
liseen ri aaraj aan rajcmittuv assa j om m an-
kuimman 'valtion kunnassa asuvan henkil n
tallaisessa kunnassa toisessa naistA valtioi sta
tehdysta henkilbkcohtaisesta tybsti saamasta
tulosta 'vain siina valtiossa, jossa kysymyk-
sessa leva henkil6 asuu, edeilyttden, ettA
taimai henkii6 siaann6llisesti oleskelee tissa
vaitiossa clevassa vakinaisessa asunncssaan.

3. Scpirruksen 15 artiklan 1 ja 2 kappa-
ieen ja 19 artiklan I kappaleen maiadraysten
estamaittA verotetaan Norjan ja Ruotsin vAli-
seen rmnaarajaan rajoittuvassa jo-ri manklu m-
rn an -valtic n kuinassa asuvan h(enkil6n ti iai -
sessa kunnassa tcoi sessa niista valtioista teh-
dystiA henikil6kchtaisesta tybsta saamasta tu-
losta vain siinA valtiossa, jossa kysymykses-
sa oleva heinkil6 asuu, edellyttdcen, etta tamai
henkil6 saarlnnilisesti oleskelee tassd valtios-
sa o lev assa vakinai sessa asunnoDcssaan-
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4. Sanonnalla "siinn611isesti oleskelee"
tarkoitetaan, ett5 verovelvollinen normaalita-
pauksessa v ihintaan kerran viikossa oleske-
lee siini sopimusvaltiossa olevassa vakinai-
sessa asunnossaan, jossa han asuu. Jotta ve-
rovelvollisen voitaisiin katsoa oleskelevan
vakinaisessa asunnossaan, on oleskelun koti-
valtiossa kiasitettava vahintaAn kaksi paivaa.
Tailloin on voimassa, samoin kuin sopimuk-
sessa rnuutoinkin kun sanonta "pAiva" esiin-
tyy, etta "pdiivailla" tarkoitetaan myos paivan
osaa.

VII. 18 artiklaan

1. Sopimuksen 18 artiklan mairaysten es-
tiamatta on Tanskan ja Farsaartern valisessa
suhteessa seuraava mrnarays vcimassa:

Elaikkeesta, elinkorosta, sosiaalivakuutus-
korvauksesta, elatusavusta ja muista saman-
kaltaisista suorituksista, jotka kertyvAt valta-
kunnan osasta ja maksetaan toisessa valta-
kunnan osassa asuvalle henkil611e verote-
taan vain tAssa toisessa valtakunnan osassa.

2. Sanonta "sosiaalivakuutuskorvaus" ka-
sitti ia Tanskan osalta sanonnan "orlovsydel-
sey-

VIII. 19 artiklaan

1. Sopimuksen 19 artiklan maariiysten es-
taimAttA ovat Tanskan ja Fdrsaarten vailisessa
suhteessa seuraavat maaraiykset voimnassa:

a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityk-
sesta (elaikettA lukuun ottamatta), jonka val-
takunnan osa, sen valtiollinen osa tai paikal-
lisviranomainen maksaa luonriolliselle henki-
16le ty6sta, joka on tehty talle valtakunnan
osalle, valtiolliselle osalle tai viranomaiselle,
verotetaan vain siind valtakunnan osassa.
jossa tyb on tehty.

b) Taman kappaleen a) kohdan mraAraysten
estiirnAttA verotetaan palkasta ja muusta sel-
laisesta hyvityksestA, jonka valtakunnan
osassa asuva henkilo saa toimisuhteessa toi-
sessa valtakunnan osassa tekemastian henki-
l6kohtaisesta tyosta, vain ensiksi mainitussa
valtakunnan osassa, jos:

1) saaja oleskelee tassa toisessa valtakun-
nan osassa yhdessa jaksossa, tai useassa jak-
sossa yhteensa. enintaan 120 paiivaaii kahden-
toista kuukauden ajanjaksona, ja

2) hyvityksen maksaa "tavanomainen toi-
mipaikka".

c) Sopimuksen 15 ja 16 artiklan seka VII
pbytAkirjamerkinnain mA aryksid sovelletaan
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palkkaan ja rnuuhun sellaiseen hy vitykseen,
joka saadaan valtakunnan osan, sen v altiolli-
sen osan tai paikallisviranomaisen harjoitta-
massa elinkeinotoiminnassa tehdyst.A tyosta.

2- TAimnAn poytAkirjamerkinnin I kappa-
leen mAraysten estAmAttA ovat Tanskan ja
Fars aarten valisessa suhteessa seuraavat
mAArAykset voimassa:

a) hyvityksista, jotka julkisyhteis6 vahvis-
taa ainoastaan julkisen tai yksityisen palve-
iuksen yhteydessa syntyneiden mecnjen peit-
tAmiseksi ja joihin ei sis.Ally tyosta suoritet-
tua korvausta ja jotka Tanskan valtio, sen
valtiollinen osa tai paikalli svirunacnmainen
maksaa Farsaarilla ty6skenteleval le henkilci1-
le, verotetaan vain Tanskassa,

b) hyvityksista, jotka julkisyhteiso vahvis-
taa ainoastaan julkisen tai yksityisen palve-
luksen yhteydessai syntyneiden menojen peit-
tamiseksi ja joihin ei sisAlly tyosti suoritet-
tua korvausta ja jctka Fakrsaarten maaku3nta-
hallitus, sen valtiollinen osa tai paikallisvi-
ranom ainen iaksaa ranskassa tytc skentele-
vdlle henkilo1le., verotetaan vain Firsaarilla.

TamAr kappaleen a) ja b) k-ohdan miaA-
rayksiai sovelletaan niiiA viitena ensimmaise-
na vuotena. joina henkilio saa mairnittuja kcor-
vauksia-

IX. 20 artiklaan

1. Henkil, joka oleskelee muussa sopi-
musvaltiossa kuii Firsaarilla. ja henkile5.
joka cleskelee rnuussa sopimusvalticossa kuin
Islannissa, aincastaan

a) tassA rriuussa valtiossa cevassa oppilai-
toksessa harjoitettavia opintoja varten, jos
opinnot ovat senlucnteisia, etta julkisista
v'aroista maksettavaa cpintctukea voidaan
saada tassa valliossa, tai

b) tAssai muussa valtiossa tapahtuvaa Iii-
kealan. teollisuuden. maatalouden tai metsA-
talouden harjoittelua varten,

ja joka asuu tai valittcirnasti emlnen tatA
oleskelua asui Farsaarilla tai Islannissa, ve-
rotetaan ty6sta saadusta tulosta ensiksi mai-
nitussa sopimtusvaltiossa vain siita tLIaon
osasta, joka ylittUA 20 000 RuCtsin kruunua
kalenter-ivuoden aikana tai sen vasta-arvon
Tanskan, Suornen, Islannin tai Norjan raha-
na. Edella mainittuun midrarin sisaltyy Suo-
men, Norjan tai Ruotsin oleskelun aikana
kysymyksessa clevalta kalenterivuodelta
my6nnettava hc nkilbkohtainen vAhennys_

2. Verovapaus 1 kappaleen rnukaan rnmy6n-
netian vain ajalta, jonka opiskelu tai harjoit-
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teluty6 kchtuudella tai tavanomaisesti kes-
tAd, kuitenkin enint~ian kuudelta perAkkaisel-
tA kalenterivuodelta.

3. TaimiAn pbytakirjamerkinnain I ja 2 kap-
paleern maA-raysten estamatta ovat Tanskan ja
FArsaarten valisessa suhteessa seuraavat
rr.iiraykset voimassa:

Opiskelijaa, harjoittelijaa tai muuta sellais-
ta henkilIA, joka asuu tai valittbmAsti ennen
oleskeluaan valtakunnan osassa asui toisessa
valtakunnan osassa ja joka tilapaisesti oles-
kelee ensiksi unainitussa valtakunnan osassa
ainoastaan opiskelu- tai harjoittelutarkoituk-
sessa, ei veroteta tassA valtakunnan osassa
raharnaa-ristA, jotka han saa toisesta valtakun-
nan osasta tai ulkomailta elatusta, opintoja
tai harjoittelua varten.

Heiti ei rnyoskAan veroteta rahamriaristd,
jotka maksetaan korvauksena tyost, jos t-
ma tyo on vittAmAtontA heidan elatustaan
varten.

Opiskelijaa. harjoittelijaa tai muuta sellais-
ta henkiloia, joka valittOmaisti ennen oleske-
luaan Tanskassa asui Farsaarilla, ei veroteta
FArsaarilla korvauksesta, joka saadaan Tans-
kassa tehdysta ty6sta.

Opiskelijoina ei pidetA henkil6ita, jotka
koulutuksen p iitettyAan aloittavat erikois-
koulutuksen tai koulutuksen uudelta alalta.

Oieskelua pidetiiAn tilapdiisenid, jcs se ei
ylita siinneltyii opiskeluaikaa lisittynd kah-
della vuodella.

Oieskelun ei katsota olevan "ainoastaan
opiskelu- tai harjoittelutarkituksessa", jos se
on kestanyt yli kuusi kuukautta ennen opin-
tojen aloittamista.

TAhAn kuuden kuukauden ajanjaksoon ei
lueta aikaa, kuitenkin enintAAn yksi vuosi,
joka on kulunut sellaisen valmistavan kurs-
sin yhteydessA. joka oppilaitoksen mukaan
on kysyrnyksessA olevien opintojen aloitta-
misen edeIlytyksenai.

Milloin puolisot pyrkivat oppilaitokseen ja
vain toinen heista hyvAksytdAn siihen, kuu-
den kuukauden sgiAntia pidennetAan toisen
puolison osalta. mutta kuitenkin enintAan
kahden vuoden yhteenlasketuksi ajanjaksok-
si.

4. WimAin poytAkirjamerkinnian I kappa-
leen maariysten estamiAtta opiskelijaa., har-
joittelijaa tai muuta sellaista henkil6o, joka
asuu tai vailittomasti ennen oleskeluaan
Tanskassa asui Islannissa ja joka tilapaisesti
oleskelee 7Fanskassa ainoastaan opiskelu- tai
harjoittelutarkoituksessa, ci veroteta raha-
maiiristai, jotka maksetaan korvauksena tyos-
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ta, edellyttaen, etta tyb on vAttimAt6nta h-
nen elatustaan varten.

5. Henkil6, joka asuu muussa scpimusval-
tiossa kuin Tanskassa ja joka tilapaiisen cles-
kelun aikana Tanskassa ty6skentelee Ta-ts-
kassa enintdiin 100 pAivad saman kalenteri-
kuukauden aikana, verotetaan Tanskassa
vain tulon siitai osasta, joka ylittuA rniiaran,
jota voimassa olevien maiariysten mukan
pidetaan vilttamattomana hanen elatustaan
varten, edellyttaen, etta ty6 on tehty harjcit-
telu- ja lomatyon vaihtoa koskevan pohjois-
maisen ohjelman piirissAja ettA Nordjcbb on
valittanyt tyon.

Mdiara, jota pidetAiin valttamattmniinA asi-
anom aisen elatusta varten, vahvistetaan vuo-
siperusteisena ja siti alennetaan Tanskassa
oleskeluajan pituuden suhteessa koko kalen-
teri vuoteen.

6. Sopimusvalitioiden toirnivaltaiset viran-
omaiset voivat sopia keskenian 1-5 kappa-
leen mArAysten soveltarnisesta. Toimivaltai-
set viranomaiset voivat my6s sopia keske-
naan seIlaisesta muutoksesta siella mainittui-
hin raharnAAriin, joka rahan arvon nuuttu m i-
seen, jonkin sopirmusvaltion mu uttuneeseen
lainsAddanto6n tai muuhun sellaiseen seik-
kaan nahden katsotaan kohtuulliseksi.

X- 25 artiklaan

1. Tanskar pyynn6stA voidaan sopirnuksen
25 artiklan 1 kappaleen c) kuthdan mAarays
kumnota.

T'Allaista rnuutosta koskeva pyynt6 tehdiAn
diplomaattiteitse ilmoittamalla tAsti kaikille
muille sopirnusvaltioilie. Muutos tulee voi-
maan kol nuantenakymmenentenai pai vanri
siita pAivasta, jona kaikki rnuut sopimusval-
tiot ovat saaneet ilmoituksen. ja muutosta
sovelletaan veroihin, jotka mtiarataan sitA
vuotta, jona muutos tulee voimaan, Iadhinna
seuraavan kalenterivuoden tarnnikuun I paii-
vana tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta.

Tanskan pyynnosta voidaan sopimuksen
25 artiklan I kappaleen nadirayksiai muuttaa
ja ne kcrvata seuraavalla tekstilld:

"a) Milloin Tanskassa asuva henkil6 saa
tuloa tai hainellA on varallisuutta, josta taiman
sopimuksen maaraysten rnukaan voidaan
verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Tanskan
on, jollei b) tai c) kohdan mddrayksisti
rnuuta johdu,

1) vAhennettvd taman henkilon Tanskan
tuloverosta tAss, toisessa valtiossa maksettua
tuloveroa vastaava madra;
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2) vihennettAvi tarmnin henkilon Tanskan
varallisuusverosta tdssa toisessa valtiossa
maksettua varallisuusveroa vastaava maaru.

VAhennyksen rnira ei kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin
se ennen vdhennyksen tekemista lasketun
Tanskan tuloveron tai varallisuusveron osa,
joka jakautuu sille tuloile tai sille varallisuu-
delle, josta voidaan verottaa tAssa toisessa
valtiossa.

b) Milloin Tanskassa asuva henkilo saa
tuloa tai hAnellaI on varallisuutta, josta taman
sopimuksen mAdraysten mukaan verotetaan
vain toisessa sopimusvaltiossa, Tanska voi
sisallyttiA tulon tai varallisuuden verotuspe-
rusteeseen, mutta sen on alennettava tulosta
tai varallisuudesta suoritettavaa Tanskan ve-
roa vaihentamallA tasta verosta se tuloveron
tai varallisuusveron osa, joka jakautuu tasta
toisesta valtiosta kertyneelle tuloile tai siellI
olevalle varallisuudelle.

c) Milloin Tanskassa asuva henkilo saa
tuloa, jota tarkoitetaan 1 5 artiklan I kappa-
Jeessa tai 21 artiklan 7 kappaleen a) kohdas-
sa, Tanska voi sisillyttAa tuon verotusperus-
teeseen, mutta sen on alennettava tulosta
suoritettavaa Tanskan veroa vihentamAl i
tastA verosta se tuloveron osa, joka jakautuu
tasta toisesta valtiosta kertyneelle tuloile_

TAllaista mnuutosta koskeva pyynto tehdaan
diplomaattiteitse ilmoittamalla tasta kaikille
muille sopimusvaltioille. NVuutos tulee voi-
maan kol mian tenaky nme-nnentena p aivana
siitai paivasta, jona kaikki muut sopimusval-
tiot ovat saaneet ilmnoituksen, ja sen rn.a-
rayksia sovelletaan varallisuudesta suoritetta-
van veron osalta, varallisuuteen, josta veroa
on suoritettava sita vuotta, jona rnuutos tulee
voirnaan, toiseksi seuraavana kalenterivuote-
na tai sen jilkeen toirmitettavan verotuksen
perusteel la.

2. Farsaarten pyynn6stA voidaan sopimuk-
sen 25 artiklan 2 kappaleen mAdriyksia
muuttaa ja ne korvata seuraavalla tekstilla:"a) Milloin I-arsaarilla asuva henkilo saa
tuloa tai hainellA on varallisuutta, josta tmain
sopi muksen -n aardysten mukaan voidaan
verottaa toisessa sopimusvaltiossa. Farsaar-
ten on. jollei b) tai c) kohdan mi~irayksista
muuta johdu, vahennettivA taman henkilbn
Fdrsaarten tuloverosta tai varallisuusverosta
tassi toisessa valtiossa maksettua tuloveroa
tai varallisuusveroa vastaava mairAr.

\'Ahennyksen miiAra ei kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin
se ennen vAhennyksen tekemistAi lasketun
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Fiarsaarten tuloveron tai varallisuus veron
osa, joka jakautuu sille tulcdle tai sille varal-
lisuudelle, josta voidaan verottaa tassa toi-
sessa valtiossa.

b) Milloin Fdrsaariila asuva henkil6 saa
tuloa tai hanella on varallisuutta, josta tAiman
splimuksen mitiiriysten mukaan verotetaan
vain toisessa sopirnusvaitiossa. FArsaaret voi
sisillyttAi tulon tai varallisuuden verctuspe-
rusteeseen, mutta sen on alennettava tulon
tai varallisuuden perusteella su oritettavaa
Farsaar-ten veroa v ahentanaila tasta verosta
se tuloveron tai varallisuusveron osa. joka
jakautun tista toisesta valtiosta kertyneelle
tulolle tai sille varallisuudelle. josta voidaan
verottaa tssd toisessa valtiossa.

c) Mililoin Farsaarilla asuva henkil6 saa
toisesta sopimusvaltiosta 15 artiklan I kap -
paleessa tai 21 artiklan 7 kappaleen a) koh-
dassa tarkoitettua yksityisesta. palveluksesta
saatua tuloa, josta tAmAin kappaleen tai koh-
dan mukaan -,oidaan verottaa tassa toisessa
sopimusvaltiossa. FArsaaret voi sisallyttAii
tulon verotusperusteesee muritta sen on
alennettava tulon perusteella suoritettavaa
Farsaarten veroa vahentamAllai tastA verosta
se tbo-veron osa_ joka jakautun tista toisesta
valtiosta kertynieelle tuolle -"

Tillaista muutosta koskeva pyyntb tiehdin
diplornaattiteitse ilmoittamalla tasta. kaikille
Ynuille sopirnusvaitioille IMuutos tulee oi-
m aan k cd ranten akym reien ten i paivana
siita paivasta, jona kaikki runt sopimusval-
tiot ovat saaneet ilmoituksen, ja sen maa-
rayksia sovelletaan varallisuudesta suoritetta-
van veron osalta, varallisuuteen, josta veroa
on suoritettava sita vuotta, jona munutos tulee
voiim aan, toise.ksi seuraav aina kal enteri-vu on-
na tai sen jalkeen toi mitettavan verotukseni
perusteel la.

3. Su omen pyynnbista- voidaan sopimuksen
25 artiklan 3 kappaleen miirayksiA muuttaa
ja ne korvata seuraavalla tekstilli:

"a) Milloin Suornessa asuva henkii6 saa
tuloa tai hanella on varallisuutta, josta tanian
sopirnuksen rn Aiariy stein mukaan vo idaan
verottaa toi sessa sopimusvaltiossa., Suorneri
on, jolilei b) tai c) kohdan m dirayksistdi
muuta johdu, ottaen huoniooxn Suomnen lain-
saadanri4n xi-araiykset (my6s siinA muodos-
sa, jonka se vastedes saattaa saada rnuutettu-
na, ilman ettui tassa ilmaistuun yleiseen peri-
aatteeseen vaikutetaan).

1) vahennettdva tami hernkili6n Suoreni
tuloverosta tarnin toisen valtion lainsaidan-
nbn rnukaan j;a sopimuksen rnukaisesti mak-
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settua tuloveroa vastaava maarA, joka laske-
taan saman tulon perusteella kuin minka pe-
rusteella Suomen vero lasketaan;

2) vahennettdva tdamAn henkilon Suomen
varallisuusverosta taman toisen valtion lain-
saidainnon mukaan ja sopimuksen mukaisesti
maksettua varallisuusveroa vastaava maard,

joka lasketaan saman varallisuuden perus-
teella kuin minkA perusteella Suomen vero
lasketaan.

b) Osinko, jonka muussa sopimusvaltiossa
kuin Suomnessa asuva yhti6 maksaa Suomes-
sa asuvalle yhtiol1e, vapautetaan Suornen
verosta, -jos saaja valittomAsti hallitsee vi-
hintaain 10 prosenttia osingon maksavan yh-
tion dunimAdrasta.

c) Milloin Suomessa asuva henkilo saa
tuloa tai hainellA on varallisuutta, josta tA-nan
sopi-nuksen rnAarAysten nukaan verotetaan
vain toisessa sopimusvaltiossa, Suomi voi
sisailyttda tulon tai varallisuuden verotuspe-
rusteeseen, mutta sen on alennettava tulosta
tai varallisuudesta suoritettavaa Suomen ve-
roa vahentamrnlla tastA verosta se tuloveron
tai varaliisuusveron osa, joka jakautuu tasta
toisesta valtiosta kertyneelle tulolle tai sielli
olevalle varallisuudelle."

T alaista rnuutosta koskeva pyyntb tehdaan
diplonmaattiteitse ilmoittarnalla tdsta kaikille
muille sopimusvaltioille. Mvuutos tulee voi-
maan korn antenakyrnm enentenA pa-i vainA
siAiA pai-vAsta, jona kaikki muut sopimusval-
tiot ovat saaneet ilmoituksen, ja sen md5-
rdyksiA sovelletaan

a) lahteella pidAtettavien verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona muutos
tulee voirnaan, ldhinnA seuraavan kalenteri-
vuoden tammikuun I paiviind tai sen jAl-
keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka maiiritaain sita vuotta,
jona muutos tulee voimaan, lahinnai seuraa-
van kalenterivuoden tamrnikuun I paivAna
tai sen jlkeen alkavilta verovuosilta,

c) varallisuudesta suoritettavan veron osal-
ta, varallisuuteen, josta veroa on suoritettava
sita vuotta, jona muutos tulee voimaan, toi-
seksi seuraavana kalenterivuonna tai sen jal-
keen toimitettavan verotuksen perusteella.

4. Islannin pyynnostA voidaan sopimuksen
25 artiklan 4 kappaleen mA5arAyksiA muuttaa
ja ne korvata seuraavalla tekstilla:

"a) Milloin islannissa asuva henkilo saa
tuioa tai hAnella on varallisuutta, josta tarnn
sopimuksen maiirAys ten mukaan voidaan
verottaa toisessa sopimusvaltiossa. Islannin
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on, jollei b) kohdan mAdrAyksistA muuta joh-
du:

1) vAhennettAva tdiman henkilon Islannin
tuloverosta tassa toisessa valtiossa maksettua
tuloveroa vastaava maiaira,

2) vaihenriettava tAmrAn henkil6n Islannin
varallisuusverosta tassa toisessa valtiossa
maksettua varallisuusveroa vastaav a maari.

Vaihennyksen mdAra ei kummassakaan ta-
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin
se ennen vAhennyksen tekemista lasketun
Islannin tuloveron tai varallisuusveron osa,
joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuu-
delle, josta voidaan verottaa tAssA toisessa
valtiossa.

c) Milloin Islannissa asuva henkilo saa
tuloa tai hainella on varallisuutta. josta taman
sopimuksen rnaiaLrdysten mukaan verotetaan
vain toisessa sopimusvaltiossa. Islanti voi
sisaillyttaii tulon tai varallisuudern verotuspe-
rusteeseen, mutta sen on alennettava tulon
tai varallis uuden perusteella suoritettavaa
Islannin veroa vdhentamIliA tAsta verosta se
tuloveron tai varallisuusveron osa. joka ja-
kautuu tasta toisesta valtiosta kertyneelle
tulolle tai siella olevalle varallisuudelle."

T~illaista rnuutosta koskeva pyynti5 tehdAan
dipiomaattiteitse ilmoittamalla tAsta kaikille
muille sopinusvaltioille. Muutos tulee voi-
maan kol inanten akymmenen ten d pi v ini
siitA paivasta, jona kaikki muut sopimusval-
tiot ovat saaneet ilmoituksen, ja sen maiA-
rayksiA sovelletaan

a) Iihteelld pidatettavien verojen osalta.
tuloon, joka saadaan sitii vuotta. jona muutos
tulee voirnaan, lahinna seuraavan kalenteri-
vuoden tanimikuun I paivdna tai sen jai-
keen,

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotika maardtdAin sita vuotta,
jona muutos tulee voimaan. l hinnA seuraa-
van kalentcerivuoden tarnmikuun I paivana
tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta,

c) varallisuudesta suoritettavan veron osal-
ta, varallisuuteen, josta veroa on suoritettava
sitA vuotta, jona rnuutos tulee voimaan, toi-
seksi seuraavana kalenterivuonna tai sen jabi-
keen toimitettavan verotuksen perusteella.

5. Norjan pyynniosta voidaan sopimuksen
25 artiklan 5 kappaleen maarAyksia muuttaa
ja ne korvata seuraavalla tekstillii:

.Jollei Norjan lainsaadannon maarayksistA,
joka koskee Norjan ulkopuobella olevalla
alueella maksetun veron viahentaimistA Nor-
jan verosta, muuta johdu (kuitenkin ilman
etti tassai ilmaistua yleista periaatetta muute-
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taan). noudatetaan seuraavaa:
a) Milloin Norjassa asuva henkilb saa tu-

Joa tai hAneilA on varallisuutta, josta tarin
sopimuksen maarAysten mukaan voidaan
verottaa toisessa sopirnusvaltiossa, Norjan
on,

1) vaheninettava henkil45n tuloille jakautu-
vasta verosta tassa toisessa valtiossa makset-
tua tuloverca vastaava in aira,

2) vahennettdva henkilon varallisuudelle
jakautuvasta verosta tassa toisessa valtiossa
naista varoista maksettua varallisuusveroa
vastaava mniaara.

Sellairneri vihennys ei kuitenkaan saa olla
suurernpi kuin se ennen sellaisen vAhennyk-
sen tekemi std lasketun tulosta tai varallisuu-
desta suo ritettavan veron osa. joka jakautuu
sille tulolile tai niiile varoille, joista voidaan
verottaa tassA toisessa valtiossa.

b) Jos N4orjassa asuva henkil saa tuloa,
josta tam an sopi muksen nin irAysten in ukaan
verotetaan vain toisessa sopimus valtiossa,
Norja voi sisallyttai tulon verotusper-ustee-
seen, nutta sen on alenrinettava tulosta suori-
tettavaa 'Torjan veroa viihertaall~i tasta
-verosta se tuloveron osa, joka jakautuu tasta
toisesta valtiosta kertyneelle tulolle."

Tfallaista muutosta koskeva pyynt6 tehdiin
dipiomaattiteitse i lmoittamalla tasta kaikille
muille sapimusvaltioille. Muutos tulee voi-
maan koi man tenaky nmenen ten a pAi van a
siitAi pAivAsta, jona kaikki muut sopirnusval-
tioat ovat saaneet i rnoituksen, ja sen maidd-
riyksia;i sovelletaan

a) lAhteelali pidatettavien verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sitai vuotta, jona muntos
tulee voirmaan, lAhinna seuraavan kalenteri-
vuodern tammikuun I p;iivAnA tai sen jAl-
keen,

b) muiden Lulosta s u oritettavi en veroj en
osalta, veroihin, jotka mairAtA.An sitA vuotta,
jona inuuto s tulee voirm aan, Lihinnai seuraa-
van kalenterivuoden tarnmikuun 1 pdivAna
tai sen j alkeen alkavilta verovuosilta,

c) varallisuudesta suoritettavan veron osal-
ta, varallisuuteen, josta veroa on suoritettava
sitA vuotta, jona muutos tulee voimaan, toi-
seksi seuraavana kalenterivuonna tai sen jal-
keen toimnitettavan verotuksen perusteella.

6. Ruotsin pyynnostai voidaan sopimuksen
25 artiklan 6 kappaleen miarayksia muuttaa
ja ne korvata seuraa-valla tekstilli:"a) Milloin Ruotsissa asuva henkilo saa
tuloa tai hanell on varallisuutta, josta tamin
sopi muksen rnirAysten mukaan voidaan
verottaa toisessa sopimusvaltiossa, Ruotsin
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on, jollei b) kohdan miairayksista i muuta joh-
du,

1) - ottaen huomioon Ructsin lainsaaidan-
non miiraykset (myos siinA muodossa, jon-
ka se vastedes saattaa saada muutettuna, il-
man ettai tssa ilmaistua yleistai periaatetta
muutetaan) -- v ihennettAvd tulosta stuoritet-
tavasta verosta tAssa toisessa valtiossa mak-
settua tuloveroa vastaava rndiara,

2) vahennettavii tamrin henkilon Ruotsin
varallisuusverosta tdssai toisessa valti ossa
maksettua varailisuusveroa vastaava miaAir-.
Vihennyksen maiAra ei kuittenkaan saa olla
suurempi kuin se ennen vahennyksen teke-
mnista lasketun Ruotsin varallisuusv erorn osa,

joka jakautuu sille varallisuudelle, josta vci-
daan verottaa tassa toisessa valtiossa_

b) Milloin Ruotsissa asuvalla henkil11IA on
tuloa tai varallisuutta, josta tamri sopimuk-
sen mbairdysten mukaan verotetaan v ainz toi-
sessa sopimusvaltiossa, Ruotsi voi maarates-
saain sitA verokantaa, jota on sovellettava
muusta tulosta tai varallisuudesta su opri-tetta-
vaa Ruotsin progressiivista veroa laskettaes-
sa, ottaa huomi oon sen tulon tai va-rallIisuu-
den. josta verotetaan vain toisessa sopi mus-
valticoss a."

Talaista muutosta koskeva pyynto tehdan
dipiornaattiteitse il moittamalla tAsta kaikille
muille sopiniusvaltioille- Mluutos tulee voi-
m aan ko nantern aky m mernenlten iA p-ii vAnta
siiti paivaistA, jona kaikki muiut sopimusval-
tiot ovat saaneet ilmoituksen, ja sen rn5a-
raiyksia soveilletaan

a) lAhtcella pidAtettavien verojen osalta,
tuloon, joka saadaarn siti vuotta, jona muutos
tuIlee voi naan, ldIhinni se-uraavan kalenteri-
vuoden tammikuun 1 pAivink tai sen jAl-
keen.

b) muiden tulosta suori tettavieni verojen
osalta, veroihin, jotka mriiratdan sit.a vuotta,
jona rnuutos tulee voirriaan, laihinndi seuraa-
van kalenterivuoden tamnikuun I piivAna
tai sen jalkeen alkavilta verovuosiita,

c) varallisuudesta suoritettavan vteron osal-
ta, varalli suuteen, josta veroa on sCoritettava
siti vuotta, jona muutos tulee voirnaan, toi-
scksi seuraavana kalenterivuonna tai sen jal-
keen toi-nitettavan verotuksen perustee lla_

XI. 26 artiklaan

Sopimuksen 26 artiklan 5 kappaleen maii-
raiyksii sovelletaan vastaavasti tapauksissa,
joita tarkoitetaan II poytakirjamerkimnnn 3 ja
4 kappaleessa.
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XII. 31 artiklaan

1. Verotuksesta rakennettaessa, kunnossa-
pidettAiessa ja kaytettdessi Suomen ja Norjan
valisen vaitakunnanrajan ylittamiseksi tarkoi-
tettuja rajasiltoja ym_ on voirnassa, mitA siita
erikseen on sovittu.

2 T-ornion ja Muonion rajajokien uillo-
vAylIssi uittoa toimittamaan perustetun uit-
toyhdistyksen verovapaudesta Suomessa ja
Ruotsissa on voimassa, mita siitA erikseen
on sovittu.

3. Perusteista, joita noudatetaan jaettaessa
Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolag nimi-
sen yhti6n tulojen verotusta Norjan ja Ruot-
sin kesken, on voimassa, mita siitA erikseen
on sovittu.
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YTamain pbiytAkirjan alkuperaiiskappale talle-
tetaan Suomen ulkoasiainministeribn huos-
taan, joka toimittaa siitA muille sopimusval-
tioille oikeaksi todistetun jiljennbiksen.

TamAn vakuudeksi ovat asianmukaisesti
valtuutetut edustajat allekirjoittaneet tamran
poytiiki rj an.

Tehty HeisingissA 23 paivana syyskuuta
1996 yhtena tanskan-, fAArin-, suoner--, is-
lannin-. norjan- ja ruotsinkielisena kappalee-
na, jossa ruotsin kielellai on kaksi tekstia.
toi nen S uomea ja toinen Ruotsia varten,
kaiklkien tekstien ollessa yhti todistusvoi-
maiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR

milli NorOurlanda til aO komast hjfi tviskottun a0 jvi er
var~ar skatta i tekjur og eignir.

Rfkisstj6rn Danmerkur 6samt landsstj6rn Fw-reyja og rikisstj6rnir Finniands,
fslands, Noregs og Svikj6bar,

sem 6ska a6 gera me5 s~r samning til ab komast hji tvisk6ttun ab jvi er
vartar skatta 6 tekjur og eignir,

sem gera s~r Ij6st a6 lPvf er Fereyjar varbar a6 framkvwmd Peirra mila sem
samningur Iessi tekur til heyrir undir sjSlfsstj6rnarvaIdsvi6 Fwreyja, jafnvel i
samskiptum vib 6itond,

hafa komi6 s~r sarnan um eftirfarandi:
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1. gr.
Abilar sem samningurinn tekur til.

Samningur Pessi tekur til aSila sem eru heimilisfastir f einu e6a fleiri
samningsrikjanna.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.

1. Samningur Pessi tekur til skatta af tekjum og eignum sem eru lagbir A vegna
samningsrilds, e6a opinbers a6ila e6a sveitarstj6rnar f Ovi dn tillits til Pess A hvern
hitt IPeir emu laglSir g.

2. Til skatta af tekjum og eignum teijast allir skattar sem iag6ir eru 5
heildartekjur e6a heildareignir e6a i hluta tekna e6a eigna, P~ar me6 taldir skattar af
Ag6Sa vegna s61u iausafjdr e6a fasteigna, svo og skattar af vermartisaukningu.

3. Gildandi skattar sem samningurinn tekur til eru Pessir:

a) f Danm6rku:
1) tekjuskattur til rikisins,
2) tekjuiitsvar til sveitarfilaga,
3) tekjufitsvar til amta og

4) skattar samkvamt dkvaOum kolvetnisskattalaganna,
(h.r eftir nefndir "danskur skattur");

b) I Fereyjum:
1) skattur i landssj66,
2) ditsvar til sveitarf~laga,
3) kirkjuskattur,
4) dg66ahlutaskattur,
5) skattur af fr6knunum,
6) vaxtaskattur og
7) skattar samkvwmt 6kva6um kolvetnisskattalaganna,
(her eftir nefndir "fareyskur skattur");

c) i Finnlandi:
1) tekjuskattar til rikisins,
2) tekjuskattur 16ga ila,
3) titsvar til sveitarf~laga,
4) kirkjuskattur,
5) sta6grei6sluskattur af vaxtatekjum,
6) sta6grei6sluskattur Peirra er bera takmarkaba skattskyldu og
7) eignarskattur til rikisins,

( h~r eftir nefndir "finnskur skattur");
d) A islandi:

1) tekjuskattur til rikisins,

2) s6rstakur tekjuskattur til rikisins,
3) tekjutitsvar til sveitarfdlaga,
4) eignarskattur til rikisins,
5) sdrstakur eignarskattur til rfkisins og
6) tekju- og eignarskattur A banka og innl6nsstofnanir,
(her eftir nefndir "fslensk-ur skattur");

e) f Noregi:
1) tekju- og eignarskattur til rfkisins,
2) tekju- og eignar6tsvar til sveitarf6laga,
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3) tekjuskattur til fylkjanna,
4) sameiginlegur skattur til skattaj6fnunarsj66s,
5) skattar samkvaemt gkvaeOum kolvetnisskattalaganna og
6) gjald til rikisins af ,6knun til erlendra listamanna,
(her eftir nefndir "norskur skattur");

f) I Sv,j66:
1) tekjuskattur til rikisins, Par me6 talinn sj6mannaskattur og
afdrfittarskattur af ar6mi6um,
2) s~rstakur tekjuskattur 6 Pi sem bisettir eru erlendis,
3) s6rstakur tekjuskattur A listamenn o.fl. sem bfisettir eru erlendis,
4) fjgrfestingasj6bsskattur,
5) tekjuutsvar til sveitarfflaga og
6) eignarskattur til rildsins
(h6r eftir nefndir "swnskur skattur").

4. Samningurinn tekur einnig til skatta s6mu eba aO verulegu leyti svipa6rar tegundar
sem lag6ir eru i eftir undirritun samnings 1essa til vi6b6tar e6a i sta?5inn fyrir
gildandi skatta. A6 Ivf er Danm6rk og Fwereyjar var6ar tekur samningurinn einnig til
almenns skatts i eignir sem Danm6rk ea Freyjar gwtu komi6 til meb ao taka upp
eftir undirritun Pessa samnings. Bamr stj6mv61d i samningsrtkjunum skulu gefa hvert
66ru uppl~singar um allar verulegar breytingar sem ger6ar ver6a A skattal6gum hvers
Ieirra um sig.

3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. I samningi Pessum merkja nebangreind hugtok eftirfarandi, nema anna6
lei6ti af samhenginu:

a) " samningsriki " merkir Danm6rku, Finnland, island, Noreg og Svifj66.
Hugtakib tekur einnig til hins sjgilfstj6rnandi jPj6&6lags Fwreyja innan danska
rikisins. i Peim tilvikum Oegar Akvae6i samningsins snerta einungis samskipti milli
Danmerkur og Fereyja eru hugt6kin "hluti af rikinu" og "'hinn hluti rikisins" notu5
eftir JOvi sem samhengiO krefst.
Hugtaki6 tekur einnig til sgrhvers a6liggjandi svw.6is utan landhelgi hviers rlis Par
sem rfki6 samkvwmt 1ogum sfnum og i samrwmi vib lj66argtt hefur rgtt til
ranns6knar og hagntingar i ngttfiruau6lindum fi hafsbotni e6a i honum.
"Danm6rk" tekur ekki til Fwreyja og Grenlands. "Finniand" tekur ekki til
landsv&6isins Alands a6 Ovi er var6ar finnskt 6tsvar til sveitarfglaga. "Noregur"
tekur ekki til Svalbara (P.m.t. Bjarnarey), Jan Mayen og norskra svwe5a ("biland")
utan Evr6pu;

b) "a6ili" merkir mann, fWlag og 6nnur samt6k a6ila;
c)"fglag" merkir l6ga6ila e6a hvern IPann annan sem talinn er i6ga6ili ao lPvi

er skatta varar;
d) " samt6k a~tila" merkir samt6k sem ekki eru skattlog6 sem sjfilfstw6ir

skatta6ilar;
e) "fyrirteki i samningsriki" og "fyrirteki i 66ru samningsriki" merkir annars

vegar fyrirtwki sem rekiO er af atila heimilisfostum f einu samningsrfki og hins vegar
fyrirtxki sem reki6 er af a(ila heimilisfostum i 66ru samningsriki;
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f) "fasteign" hefur s6mu merkingu og hugtakib hefur samkvaemt 16gum Iess
samningsrilds Par sem fasteignin er. Hugtakib felur P6 i 61lum tilvikum i sdr fylgif6
meb fasteign, gh6fn og taki sem notub eru f landbtinabi og vi6 sk6garntingu,
byggingar, r~ttindi varbandi fasteignir samkvamt reglum einkamfilarttar, afnotardtt
af fasteign og rdtt til breytilegs eba fasts endurgjalds fyrir hagngtingu i ea r~tt til
hagn~tingar i nfmum, lindum e6a 66rum nittiruaub5indum;

g) "rikisborgari" merkir mann sem 4 rildsfang f samningsrfki. Mabur sem er
danskur rikisborgari og sem hefur heimilisfesti i Fareyjum samkvaemt
heimastj6rnarl6gunum telst einungis eiga rikisfang f Faereyjum. Hugtaki6 merkir
einnig 16ga6ila e/a 6nnur samt6k a6ila sem stofna6 er til samkvemt 16gum sem gilda
f samningsrfkinu;

h) "flutningar A a1Pj66aleibum" merldr flutninga me6 skipi e6a Ioftfari sem
reki6 er af a~ila sem hefur heimilisfesti i samningsrfld, nema Pvf a6eins a6 skipi6 e6a
loftfari6 s6 eing6ngu notaO milli sta6a f 6bru samningsriki;

i) "Hagsmunatengd fyrirteki" merkir Pau tilvik er fyrirtaeki tekur beinan eba
6beinan ARitt f stj6rnun e6a yfirri6um annars fyrirtaekis e6a 6i verulegan hlut i eignum
pess fyrirtaekis e6a ef s6mu a6ilar taka beinan e~a 6beinan PArtt i stj6rnun e6a
yfirrfium beggja fyrirtwkjanna e6a eiga verulegan hlut i eignum fyrirtwekjanna;

j) "bwr stj6rnv6ld" merkir:
1) f Danm6rku: skattamflar iherra,
2) i Fareyjum: landsstj6marmann fjgrmla,
3) f Finniandi: fjfrmflarAluneyti6,
4) 6 fslandi: fjgrmflarg6herra,
5) i Noregi: fjirmAila- og tollamdl ardbherra,
6) f SviPj66: fjfrmdlarA6herra;

e6a bier umbo6sma6ur Peirra eba pa6 stj6mvald f einhverju Pessara rikja sem einhver
ofangreindra a(ila e~a annar a~ili felur a6 fara meb mdlefni er snerta samninginn.

2. A Peim tima sem samningsriki beitir dkvw?6um samningsins skal, nema
anna6 iei0i af samhenginu, serhvert hugtak sem ekki er skilgreint f samningnum hafa
li merkingu sem hugtaki6 hefur samkvaemt 16gum hluta6eigandi rfkis A peim tima a6
Pv[ er varar PA skatta sem samningurinn tekur til og skal sui merking er hugtakib
hefur samkva-mt gildandi skattaldggj6f i hluta6eigandi riki ganga framar Peirri
merkingu er kann a6 finnast i 66rum 16gum Pess rkis.

4. gr.
Heimilisfesti.

1. I samningi Pessum merkir hugtaki6 "a6ili heimilisfastur i samningsriki"
a6ila sem a6 I6gum Pess rikis er skattskyldur Par vegna heimilisfesti, btisetu, absetur
stj6rnar fyrirtekis e6a af 6brum svipu6um iste6um, og tekur einnig til Pess rikis og
opinberra a6ila, sveitarstj6rna og opinberra stofnana i Ovi. Hugtaki6

a) tekur ekki til a6ila sem einungis er skattskyldur i pvi riki af tekjum sem
eiga uppruna sinn Par e6a af eignum sem Par eru, og

b) tekur til samtaka a6ila og d~inarbdis cinungis a6 Pvi marki sem tekjur eba
eignir Peirra eru skattlagbar i Pvi riki meb sambacrilegum hetti og tekjur ela eignir
sem atili meO heimilisfesti Par hefur e6a Ai.

2. I'egar ma6ur telst samkvemt 1. mgr. heimilisfastur i fleiri en einu
samningsriki skal ,ikvar6a heimilisfesti hans meb eftirfarandi hatti:
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a) malur telst einungis heimilisfastur i jvi riki Par sem hann 6 fast heimili.
Eigi hann fast heimili i fleiri en einu rfki telst hann einungis heimilisfastur f Ovf riki
sem hann er ninast tengdur pers6nulega og Fjrhagslega (mi6st66 pers6nuhagsmuna);

b) ef elcki er unni aO Akvar a i hva6a riki mabur hefur mi6st6b
pers6nuhagsmuna sinna, e6a ef hann i ekki fast heimili i neinu rikjanna telst hann
einungis heimilisfastur i Pvi riki lPar sem hann dvelst a jafna i;

c) ef ma6ur dvelst a6jafna6i i fleiri en einu rikjanna e6a dvelst ekki aO jafna6i
i neinu peirra telst hann einungis heimilisfastur f Ovi riki Par sem hann A rikisfang;

d) ef ma6ur A rfkisfang f fleiri en einu rfkjanna eba i engu lPeirra skulu ber
stj6rnv6ld hluta6eigandi samningsrikja leysa mAii6 me6 gagnk-vmmu samkomulagi.

3. P'egar a6ili, annar en ma6ur, telst samkvemt gkvweum 1. mgr.
heimilisfastur f fleiri en einu samningsrki telst hann einungis heimilisfastur f Pvf riki
par sem raunveruleg framkvmmdastj6rn hans hefur a6setur.

5. gr.
Fist atvinnustiO.

1. f samningi fessum merkir hugtaki6 "C1st atvinnust66" fasta starfsst6? par
sem starfsemi fyrirtakis fer a0 nokkru e6a 611u leyti fram.

2. Hugtaki6 "f'6st starfsst66" tekur einkum til:
a) alSsetur stj6rnar fyrirtwekis;
b) t6tibtds;

c) skrifstofu;
d) verksmitju;
e) verkstaeris og
f) nimu, olfu- eba gaslindar, grj6tndmu e6a annars sta~ar Par sem

nAttiruaubindir eru nttar.
3. Byggingar-, mannvirkja-, samsetningar- e6a uppsetningarframkvwmd e6a

starfsemi, sem felur f sdr skipulagningu, eftirlit, ri6gj6f e6a alSra a6sto6 e6a framlag
starfsli6s f sambandi vi6 slfka framkvemd, telst Ovi a6eins f6st atvinnust66 a6
framkvemdin e6a starfsemin vari lengur en t6lf mfnubi i samningsriki.

4. Vib gkv6r6un pess timabils sem um rw6ir f 3. mgr. telst starfsemi, sere
rekin er af fyrirtaki sem er hagsmunatengt 6bru fyrirteki, vera rekin af Pvf fyrirteki
sem IOa6 hefur hagsmunatengsl vi6, ef starfsemin er a6 verulegu leyti sams konar og
s6 starfsemi sem si6arnefnda fyrirtaki6 rekur og starfsemi beggia fyrirtakjanna
tengist somu framkvamdinni.

5. Pritt fyrir framangreind ikvwe5i pessarar gr. tekur hugtaki6 "f6st
atvinnustiA" ekki til:

a) n~tingar ast6bu sem einskor6ub er vib geymslu, sningu et~a afhendingu i
v6rum i eigu fyrirtaekisins;

b) birg6ahalds A v6rum i eigu fyrirtiekisins sem eing6ngu eru wetia6ar til
geymslu, sningar e6a afhendingar;

c) birg6ahalds i v6rum i eigu fyrirtaekisins ser eing6ngu eru etlabar til
vinnslu hjA 66ru fyrirtaeki;

d) fastrar starfsst66var sem eing6ngu er notu6 vi6 kaup i v6rum e6a 6flun
upplsinga fyrir fyrirteki;

e) fastrar starfsst66var sem eing6ngu er notu6 til a6 annast abra undirbfinings-
e~a absto6arstarfsemi fyrir fyrirtaki6;
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f) fastrar starfsst6tvar sem eing6ngu er n'tt til starfsemi sem samsett er 6r

einhverri starfsemi samkvaemt a- til e-1i0 enda felist 611 sci starfsemi hinnar f6stu
starfsst6?var vegna Pessarar samsetningar i undirbdnings- e5a a6sto6arst6rfum.

6. Ef a/ili sem ekki er 6hAiur umbo sabili samkvemt 7. mgr. hefur i hendi
starfsemi fyrir fyrirtwki og hefur heimild i samningsriki til ab gera samninga fyrir
h6nd fyrirtwkisins og beitir henni reglulega telst ]etta fyrirteki - ]rtt fyrir ikvarbi 1.
og 2. mgr. - hafa fasta atvinnust66 f Ovi riki a6 Pvf er var6ar hvers konar starfsemi
sem hann gegnir fyrir fyrirtarki6. ,etta i P6 ekki vib ef starfsemi iessa a6ila er
takmrkub vi6 Pi starfsemi sem urn re 6ir f 5. mgr. og myndi ekki, ef innt vyeri af
hendi i fastri starfsst6O, gera ]essa f6stu starfsst66 aO fastri atvinnustd61 samkvemt
Akvaeum jPeirrar milsgreinar.

7. Fyrirtaeki telst ekki hafa fasta atvinnust66 f samningsrfki Px~tt 9a6 reki Par
vitSskipti fyrir milligdngu mil5lara, umbo~smanns e6a annars 6hdgs umbo6sa6ila, ef
pessir abilar koma fram innan marka venjulegs atvinnurekstrar Peirra.

8. I>6tt felag sem er heimilisfast f samningsnidi stj6rni e5a s6 stj6ma6 af fMIagi
sem er heimilisfast i 6ru samningsriki e6a fMlagi sem rekur vi6skipti i 66ru
samningsrfli (annadhvort Erg fastri atvinnust6o e6a A annan hAtt) lei~ir Pa6 f sj~lfu s~r
ekki til pess a?5 anna6 hvort fdlagi6 s6 fbst starfsstd6 hins.

6. gr.
Tekjur af fasteign.

1. Tekjur ser a6ili heimilisfastur i samningsrfli hefur af fasteign (par me6
taldar tekjur af landb6na i og n~tingu sk6gar) ser sta6sett er i 66ru samningsrfki, mg
skattleggja i si6arnefnda rikinu.

2. Akv 6i 1. mgr. gilda um tekjur af beinni hagn~tingu, leigu e6a 6tSrum
afnotum fasteignar.

3. Ef hlutabr6faeign eba 6nnur hlutareign i fMlagi, sem hefur pann megin-
tilgang a6 eiga fasteign, veitir eiganda hlutabrifanna e6a hlutanna rett til a6 n9ta
fasteign i eigu f~lagsins mA skattleggja tekjur af beinni hagngtingu, leigu eCa annarri
beitingu afnotar~ttar f pvf samningsrfki Par ser fasteignin er.

4. Akvdei 1. og 2. mgr. eiga einnig vi6 um tekjur af fasteign i eigu fyrirtaekis

og um tekjur af fasteign sem notu6 er vi65 sjilfstwe6a starfsemi.

7. gr.
Hagna6ur af atvinnurekstri.

1. Hagnabur fyrirtekis i samningsriki af atvinnurekstri skal einungis
skattlagbur f Pvi rfki nema fyrirteki6 hafi me6 h6ndum atvinnurekstur i 6 ru
samningsrtlki fri fastri atvinnust66 par. Ef fyrirtweki6 hefur slikan atvinnurekstur meO
h6ndum mi leggja skatt A hagnab fyrirtkisins f sfdarnefnda rfkinu, en 06 einungis a6
Ovi marki sern tengja mi hagna6inn hinni fostu atvinnust66.

2. ,egar fyrirtweki f samningsriki hefur me5 hondum atvinnurekstur i 6oOru
samningsriki fri fastri atvinnust6o Par skal hvert samningsriki, nema annao leidi af
AkvwOum 3. mgr., Akvar6a fdstu atvinnust6oinni Pann hagnaO sem aetla mi ad falli
hefti i hennar hlut ef hdn hefli veri6 sjilfstxett fyrirteki f sams konar eba svipuOum
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atvinnurekstri vi6 s6mu e6a svipatar a6stw6ur og hefi komi6 sjAIfstatt fram i
sidptum vi6 Pa6 fyrirtacki ser h6n er f6st atvinnust6? fyrir.

3. Vib gAkv6r6un hagnatar fastrar atvinnustb6var skal heimilt aO draga frd
kostnab sem lei~ir af IPvi a6 urn fasta atvinnust6b er a6 raeba, Par me6 talinn kostnaI3
vi6 stj6rnun fyrirt.kisins og almennan rekstur jess, hvort heldur kostnaburinn er til
or6inn f Pvi rfki Par sem fasta atvinnust66in er e6a annars sta6ar.

4. A6 Pvi leyti sem venja hefur veri6 f samningsriki a6 gAkvar6a hagnab fastrar
atvinnust66var g grundvelli skiptingar heildarhagna6ar fyrirtakisins g hina msu
hluta jPess, skulu gkvaei 2. mgr. ekki 6tiloka Pa6 samningsriki fri jvi a6 Akvar6a
skattskyldan hagna6 rne6 Peim haetti. Afer6 sfi sem notu6 er vi6 skiptinguna skal
saint sem 6ur vera Pannig a6 ni6ursta6an ver6i f samrarmi vi6 meginreglur Pessarar
greinar.

5. Engan hagna6 skal telja fastri atvinnust66 eing6ngu vegna v6rukaupa
hennar fyrir fyrirtwki6.

6. Vi6 beitingu gkvalba undanfarandi mfilsgreina skal hagna6ur sem talinn er
fastri atvinnust66 gkvar6ast eftir s6mu reglum frA Ari til irs nema rik og fullnaegjandi
gstmba s6 til annars.

7. Pegar hagna6ur af atvinnurekstri felur f s~r tekjur sem sirst6k gkvic6i eru
um i 60rum greinum Pessa samnings skulu gkvw6i Pessarar gr. ekki hafa Ahrif g gildi
Peirra ikvw6a.

8. gr.
Siglingar og loifter0ir.

1. Hagna6ur abila me6 heimilisfesti i samningsriki af rekstri skipa e6a loftfara
f flutningum A aloj66aleibum skal einungis skattlag6ur i Pvi rki.

2. Hagna6ur a6ila meb heimilisfesti i samningsriki af hagn~tingu, vi6haldi e6a
dtleigu gAma (P.m.t. drAttarvagn og annar fitbfiina6ur tit flutnings A gimum) sem
nota6ir eru tii flutnings i v6rum e6a vamingi skal einungis skattlag6ur i Ovf rid,
nema gAmarnir s6u eing6ngu nota6ir milli sta6a i 66ru samningsrflk.

3. Akvw6i 1. og 2. mgr. eiga einnig vi6 um hagna6 sem hlst af Pittt6ku i
rekstrarsamvinnu ("pool") sameiginlegu fyrirtweki e6a alpj661egum rekstrarsamt6kum.

9. gr.
Tengd fyrirtaeki.

1. Pegar:
a) fyrirtaki i samningsriki tekur beinan e6a 6beinan Pitt stj6rn e6a yfirrA6um

fyrirt;Ekis i 66ru samningsriki e6a A hluta af fjirmagni ]Pess, e6a
b) s6mu a6ilar taka beinan e6a 6beinan P9tt f stj6rn eba yfirri6um fyrirtekis f

einu samningsrfki svo og fyrirtiekis i 66ru samningsriki, e6a eiga hluta af fjArmagni
meirra,

gildir eftirfarandi:
Ef hluta6eigandi fyrirtki semja e6a Ak-ve0a skilmila um innbyr(5is samband

sitt A vi6skipta- eOa fjirmAlasvi6inu sem eru frAbrugOnir 1eirn sem varu ger6ir ef
fyrirtekin veru 6hA6 hvort 61ru, mi telja allan hagna6, sem gn Pessara skilmila hef'i
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runniO til annars fyrirtekisins en rennur ekki til Oess vegna skilmilanna, sem hagna6
oess fyrirtaekis og skattleggja hann f samraemi vit la6.

2. I Ov tilviki er samningsriki telur til hagnalSar fyrirthekis f Ovi rfki - og
skattleggur samkvamt tvi - hagnaO fyrirtekis f 6ru samningsrki sem skattlagur
hefur veri6 i Ovf rfki og IPessi hagna6ur Oannig reikna?5ur het/i talist til hagnatar
fyrirtwekisins f fyrrnefnda rfkinu ef umsamdir skilmilar fyrirtwkjanna hef5u verit eins
og i milli 6tengdra a6ila, skal hitt rfki6 ef Oa5 riki telur leibrittinguna r~ttmwta be6i
almennt og hvab fjirhw(Jina varbar gera viieigandi lei6rdttingu i IPeirri skattFjirh~e6
er leggst Par g hagnalsinn. Vi5 slfka lei6r~tttingu skal taka tillit til annarra Akvwe6a
pgessa samnings og skulu baer stj6mv6ld vilkomandi samningsrkja, ef naubsyn
krefur, rgbgast sfn A milli.

10. gr.
Ag66ahlutir.

1. Ag66ahluti sem f~lag heimilisfast i samningsriki greitir atila

heimilisfo-stum f 66ru samningsriki mg skattleggja f si6arnefnda rifkinu.
2. Iegar raunverulegur eigandi Ag6ahluta er heimilisfastur i samningsriki en

hefur fasta atvinnust66 eba fasta st61 i 60Sru samningsriki en Par ser hann er
heimilisfastur og hlutareignin sem ig6bahlutirnir eru greiddir af er raunverulega
bundin vib atvinnustarfsemi ser rekinn er fri hinni f6stu atvinnustf6 e5a vi6
sjAlfsta~a starfsemi sem stunduO3 er fri hinni f6stu st66 mg, lPritt fyrir ikvazbi 1. og 3.
mgr., skattleggja ig66ahluti sem f~lag heimilisfast i samningsriki greit5ir slikum
raunverulegum eiganda samkvw-mt ikva!Oum 7. gr. e~a 14. gr., eftir lvi sem vi6 A, i
pvf samningsrki Paar sem fasta atvinnust66in eba fasta st66in er.

3. Ag66ahluti sem fiag heimilisfast i samningsriiki grei6ir atila
heimilisf6stum f o6tru samningsrfki mA einnig skattleggja i lvf samningsrki Par sem
fd1agib sem g6tahlutina greitir er heimilisfast samkvwmt 16ggj6f Pess rikis, en ef
raunverulegur eigandi ig6tahlutanna hefur heimilisfesti f hinu samningsrilinu mi
skatturinn sem Pannig er lagOur A vera aO himarki 15 af hundra6i af vergri fjArhMI5
6g66ahlutanna. SlIkir ig6bahlutir skulu P6 vera undanpegnir skattlagningu i
fyrrnefnda rikinu ef raunverulegur eigandi ig66ahlutanna er f61ag (a( undanskildum
samt6kum a~ila og dinarba) sem A beint aO minnsta kosti 10 af hundra5i
eignarhlutdeild i fi1aginu sem ig6Oahlutina grei5ir.

4. IPritt fyrir Akva!6i 3. mgr. mA hwkka islenskan skatt af Ag6bahlutum i a5
himarki 15 af hundratsi a6 svo miklu leyti ser slikir Ag6bahlutir hafa veri?5 dregnir
fri tekjum f61agsins sem Ag6ahlutina greiddi vi6 ilagningu islensks skatts.

5. AJcvp-6i 3. og 4. mgr. eru 6vilskomandi skattlagningu f~lags af hagna6i sem

ig6tahlutirnir eru greiddir af.
6. Hugtaki6 "Ag6Oahlutir" merkir f Pessari grein tekjur af hlutabrtfum,

hlutdeildarskfrteinum e6a 6srum r6ttindum, sem ekki eru skuldakrofur, er veita r6tt til
hlutdeildar i ig6ba, svo og abrar tekjur frA f61dgum sem vi6 skattlagningu er fari6
met5 A sama hitt og tekjur af hlutabrefum samkvamt I6ggj if Pess rfkis Par sem
f61agib ser Ag6bahlutina greiddi er heimilisfast.

7. f'ritt fyrir ikva i 3. og 4. mgr. geta bhr stj6rnvbld i samningsrikjunum
gert samkomulag um aO Ag6tahlutir, sem falla til stofnunar, nafngreindrar f
samkomulaginu, sem stundar g6,geroarstarfsemi eta 6nnur st6rf i almannapigu og er
undanoegin skatti at' Ag(Aahlutum samkvwemt 1iggj6f less samningsrikis fPar sem
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stofnunin er heimilisf6st, skulu f 66ru samningsrki vera undangegnir skatti af
Aig6~ahlutum frfi fdlagi f Pvf rfki.

8. Ef filag heimilisfast f samningsrfki faer tekjur fri 60ru samningsrild getur
sfbarnefnda r1i1 hvorki skattlagt gg66ahluti sem filagio grei(ir, nema a65 Ivi leyti
sem ig66ahlutirnir eru greiddir a~ila heimilisf6stum f sibarnefnda rikinu e/a a6 IPvf
leyti sem hlutareignin sem g6ahlutirnir eru greiddir af er raunverulega bundin vib
fasta atvinnust66 e~a fasta st6b i starnefnda rikinu, n6 heldur skattlagt 66thluta?3an
hagna6 fMiagsins sem slfkan. l'etta gildir jafnt P6tt g6ahlutirnir e0a 66thluta6i
hagnaurinn s~u ab o11u e~a nokkru leyti tekjur sem hafa myndast i si6amefnda
rikinu.

11. gr.
Vextir.

1. Vexti sem myndast I samningsrfki og greiddir eru abila heimilisfo-stum i
66ru samningsrfki skal einungis skattleggja i siarnefnda rikinu ef vikomandi abili
er raunverulegur eigandi vaxtanna.

2. IPegar raunverulegur eigandi vaxtanna er heimilisfastur f samningsriki en
hefur fasta atvinnust6t eba fasta st66 i 66ru samningsriki en Par sem hann er
heimilisfastur og krafan sem vextirnir eru greiddir af er raunverulega bundin vi6
atvinnustarfsemi sem rekin er frA hinni f6stu atvinnust6? eOa vib sj~ilfstea starfsemi
sem stundub er frA hinni fi6stu st6b mA, ]gritt fyrir dkvwe~i 1. mgr., skattleggja vexti
sem myndast f samningsriki og greiddir eru slikum raunverulegum eiganda
samkvwemt Akvwbum 7. gr. eba 14. gr., eftir jvi sene vi6 i, i lPvf samningsrnii Par sem
fasta atvinnust66in e6a fasta st66in er.

3. Hugtaki6 "vextir" merkir f Pessari grein tekjur af hvers konar krafu sem
ekki telst fig6bahluti samkvemt 6. mgr. 10. gr., An tillits til Pess hvort hun er tryggt5
me6 vei f fasteign e6a ekki. Hugtaki6 tekur sfrstaklega til tekna af
rfldsskuldabr~fum og tekna af 66rum siculdabr~fum ea skuldavi6urkenningum, o~ar
me0 talinn gengismunur og gg66i tengdur slfkurn ver6brffum, skuldabr~fum esa
skuldavi~urkenningum. Drdttarvextir vegna vanskila teljast ekki vextir samkvwemt
Pessari gr.

4. Pegar vaxtafjdrhwein, vegna sdrstaks sambands milli greijanda og
raunverulegs eiganda e~a milli Peirra beggja og Pri~ja abila, er herri, mibao vii 1
skuldakrofu ser htin er greidd af, en st vaxtaFjgrh~c?5 sem greibandi og raunverulegur
eigandi hetfu sami6 um ef lPetta strstaka samband hefti ekki veri6 fyrir hendi, skulu
Ak-vEe6i Pessarar geinar einungis gilda urn sf6arnefndu fjirhwe6ina. ,egar Oannig
stendur 6 skal skattleggja fj~irha!6ina sem umfram er samkvemt Ioggj6f hvers
hlutaeigandi samningsrikis a6 teknu tilliti til annarra Ak-vwOa Pessa samnings.

12. gr.
P6knun.

1. ,6knun sem myndast f samningsrfki og greidd er aIila heimilisf6stum i
60ru samningsriki skal einungis skattleggja i sfiarnefnda rfkinu ef viokomandi abili
er raunverulegur eigandi fr-knunarinnar.
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2. I'egar raunverulegur eigandi P6knunar er heimilisfastur i samningsriki en
hefur fasta atvinnust6O ea fasta st66 f 66ru samningsrki en Par ser hann er
heimilisfastur og r6ttindin ea eignin sem P:6knunin stafar fri eru raunverulega
bundin vi6 atvinnustarfsemi sem rekinn er fri hinni f6stu atvinnust665 e5a viii
sjilfstatba starfsemi sem stundu6 er fri hinni ft'stu st66 mg, ritt fyrir Akvaei 1. mgr.,
skattleggja l6knun sem myndast f samningsrki og greidd er shikum raunverulegum
eiganda samkvaemt gkve6um 7. gr. e6a 14. gr., eftir ,vf sem vib g, i Pvf samningsriki
par sem fasta atvinnust66in e6a fasta sto6in er.

3. Hugtaki6 ",6knun" merkir i Pessari grein hvers konar grei~slu sem teki6 er

vi6 sem endurgjaldi fyrir afnot e~a r6tt til a6 hagn ta hvers konar h6fundarr6tt d svi6i

b6kmennta, lista e~a visinda (par meO taidar kvikmyndir og mynd- og hlj66segulb6nd
fyrir hlj66varps- og sj6nvarpssendingar), einkaleyfi, v6rumerki, mynstur e a 1ICk.n,

teikningu, leynilega form6ilu e6a framlei6slua ferb, e6a fyrir uppi'singar um reynslu
S svibi i~na6ar, vi~skipta eba visinda.

4. I'egar fjArhwe6 ,6knunarinnar er vegna s6rstaks sambands milli greibanda og

raunverulegs eiganda e~a milli J:eirra beggja og Ori ja a~ila haerri, mil~ab vi6 Pau

afnot, r6ttindi e6a uppl)singar sem hdn er grei~sla fyrir, en s6 fjirhae sem grei?5andi
og raunverulegur eigandi het6u samiI um ef jetta s~rstaka samband hef73i ekki veri6
fyrir hendi, skulu Akve i ,essarar greinar einungis gilda um sf?5arnefndu' fjArhwe6ina.
1'egar Pannig stendur g skal skattleggja fjgrhe6ina sem umfram er samkv-mt 16ggj6f

hvers hluta6eigandi samningsrfkis a6 teknu tilliti til annarra Alkv2e~a ],essa samnings.

13. gr.
Sb1uhagnaOur af eignum.

1. Hagna6 sem a6ili heimilisfastur i samningsrili hltur af afhendingu
fasteignar sem sta6sett er f 6Oru samningsriki, mi skattleggja i sfiarnefnda rikinu.

2. Hagna6, sem a~ili heimilisfastur i samningsriki hl'tur af afhendingu
hlutabr~fia eba annarrar hlutareignar f M1agi sem hefur Pann megintilgang ab eiga
fasteignir og i eignir scm (O ur en skuldir eru dregnar fri) eru a6 minnsta kosti a0S 75
hundra6shlutum beint e~a 6beint f6ignar I fasteign sem sta6sett er i 66ru
samningsriki, m6 skattleggja i sfiarnefnda rkinu.

3. Hagna6, sem hlst af afhendingu lausafjgr sem er hluti rekstrareigna fastrar
atvinnust6bvar er fyrirteki i samningsriki hefur f 6oru samningsriki e6a lausafjAr sem
tilheyrir fastri st6( er ma~ur heimilisfastur i samningsriki hefur til Pess a6 leysa af
hendi sjAlfstaba starfsemi i 6ru samningsriki, m. skattleggja i si6arnefnda rikinu.
Sama gildir um hagna6 af afhendingu A slfkri fastri atvinnust65 (einni s r eba Asamt
fyrirtrekinu i heild) eia slfkri fastri st6?5.

4. Hagnab, sem abili me6 heimilisfesti i samningsriki hlitur af afhendingu

skips e6a Ioftfars sem notaI3 er flutningum A alj6baleium e~a lausafjir sem tengt
er notkun silks skips e6a loftfars, skal einungis skattleggja i Pvi riki.

5. HagnaO, sem abili meb heimilisfesti i samningsrt'ki hl'tur af afhendingu
gAma (P.m.t. drittarvagn og annar ttb6na0ur til flutnings g gimum) til flutnings A
v6rum e6a varningi, skal einungis skattleggia i ]vi riki, nema gimurinn s6 eing6ngu
notabur milli staba i 66ru samningsrfki.

6. Hagna6, sem hlst af afhendingu annarra eigna en geti6 er 1 .-5. mgr. skal

einungis skattleggja i Ovi samningsriki Par sem eigandinn er heimilisfastur.
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7. Hagna6 vegna atbendingar hlutabr6fa eba annarrar hiutareignar e0a
rfttinda i fM1agi e6a samt6kum a(ila sem samk-vwmt 16ggj6f samningsrikis hafa
heimilisfesti Par e6a I f Magi e6a samtokum a6ila sem hafa heimilisfesti i 66ru
samningsrfki, a6 vif tilskildu a0 verbmwti hinna afhentu hlutabrdfa e6a hfutareignar
e6a rfttinda s6u einkum f6lgin beint e6a 6beint i eignarhaldi hlutabr~fa, annarrar
hlutareignar e6a r6ttinda f fM1agi e6a samt6kum abila sem samkvemt I6ggjof
fyrrnefnda rikisins hafa heimilisfesti Iar, og vif a6 hagnaburinn komi i hlut manns
sem haf6i heimilisfesti if Ivf rfki, en hefur 66last heimilisfesti i 66ru samningsrfki -
mi Pritt fyrir dkvebi 6. mgr.- skattleggja i fyrrnefnda samningsrikinu ef afhending
hlutabr~fanna, hlutareignarinnar ela rttindanna i s~r sta6 einhvern tima A n~stu
fimm irum eftir Pa6 Ar Pegar maurinn hwtti a6 eiga heimilisfesti f fyrrnefnda rikinu.
Me6 r~ttindum i f Magi e6a samtdkum abila er f Pessarri mAlsgrein Att vi6 breytanleg
skuldabr6f, breytanleg hagna~arhlutdeildarskfrteini, valkvwe rdttindaskirteini sem
filag e~a samt6k abila gefa 6t isamt valkvebum r~ttindaskfrteinum og
tfmabilsgreislusamningum sem f61gnir eru f hlutareignum e6a hlutabr~fum i f Magi
e a samt6kum a6ila e6a f einhverjum af framangreindum fjirhagslegum r~ttindum.

14. gr.
SjfilfsteaO starfsemi.

1. Tekjur sem ma~5ur heimilisfastur f samningsriki hefur af starfi A eigin
vegum e6a annarri sjilfstw6ri starfsemi skal einungis skattleggja i Oif rlki. Saint sem
Aour mAi skattleggia slfkar tekjur [ 66ru samningsrfki ef-

a) hann hefur a6 jafnabi yfir a0 rAia fastri st60 f rvf riki til jPess aO leysa af
hendi st6rf sin, en P6 einungis Pann hluta teknanna sem stafar rA hinni f6stu st66; eoa

b) hann dvelur i fri riki i eitt e6a fleiri timabil saintals lengur en 183 daga A
t61f mina6a timabili ser hefst ee~a endar A umrweddu tekjuiri, en Pr6 einungis Pann
hluta teknanna sem stafar frA Peirri starfsemi ser var innt af hendi i hinu rikinu A
umreddu timabili eba tfmabilum.

2. Hugtakib "starf g eigin vegum " merkir einkum sjAilfstwa starfsemi A svii
visinda, b6kmennta, lista, uppeldis- og kennslumila, svo og sjglfst.eba starfsemi
loekna, 16gmanna, verkfre~inga, arkitekta, tannlekna og endurskobenda.

15. gr.
LaunaO starf.

1. Meb Peim undantekningum ser um rwebir i 16., 18., 19., 20. og 21. gr.
skulu starfslaun og anna6 svipa6 endurgjald sem abili heimilisfastur i samningsriki
fier fyrir starf sitt, einungis skattl6g f Ovi riki, nema starfi s6 leyst af hendi i 66ru
samningsrfki. Ef starfi er leyst af hendi i O61ru samningsriki mi skattleggja
endurgjaldi6 fyrir starte Par.

2. I'rAtt fyrir Akvwei 1. mgr. skal endurgjald, sem abili heimilisfastur i
samningsriki far fyrir starf sem hann leysir af hendi i o6Sru samningsriki, einungis
skattlagt f fyrrnefnda rikinu, ef

a) vi6takandinn dvelur i hinu rfkinu i eitt e6a fleiri tfmabil, sem samanliigO
fara ekki yfir 183 daga A t61f minaba tifmabili ser hefst eOa endar A umreddu
tekjugri, og
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b) endurgjaldib er greitt af e6a fyrir h6nd vinnuveitenda sem ekki er
heimilisfastur i hinu rfkinu, og

c) endurgjaldi6 er ekki gjaldfert hjd fastri atvinnust66 e 5a fastri st6d5 sem
vinnuveitandinn hefur f hinu rikinu, og

d) ekki er um ab rwba titleigu i vinnuafli.
3. lPritt fyrir framangreind Akvw6i IPessarar greinar mg skattleggja endurgiald

fyrir storf unnin um borb f d6nsku, fereysku, tinnsku, islensku, norsku eba sensku
skipi i flutningum i aloj6baleium i Pvf samningsriki Par sem skipi6 er skrO. Vi6
beitingu IPessa gkvxeis er erlent skip sem a6ili me6 heimilisfesti f samningsriki tekur
i leigu in Ahafnar ("bareboat basis") lagt a6 j6fnu vi6 danskt, fereyskt, finnskt,
fslenskt, norskt ela SZnskt skip.

4. l'r~tt fyrir framangreind gikvaei Oessarar greinar skattleggst endurgjald
fyrir st6rf unnin um bor6 f

a) Ioftfari f flutningum A aloj6b)aleirum einungis i jvf samningsrfki Par sem sAi
er aflar endurgjaldsins er heimilisfastur;

b) fiskveibi-, selveibi- e~a hvalvei6iskipi einungis i :vf samningsriki Par ser
sA er aflar endurgjaldsins er heimilisfastur, einnig P6tt endurgjaldib mi6ist Ai6
gk-veinn aflahlut e6a ig6Oahlut af fisk-, sel- et~a hvalvei6unum.

16. gr.
Stj6rnarlaun.

Stj6rnarlaun og anna( svipab endurgjald, ser a/ili heimilisfastur i
samningsriki fer fyrir setu f stj6rn e6a stj6rnarigildi i fdlagi heimilisfo-stu i 6ru
samningsrl, mA skattleggja I si-arnefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og fbr6ttamenn.

1. l3ritt fyrir dkvwe6i 14. og 15. gr. mAi skattleggja tekjur a6ila heimilisfasts f
samningsrfki sem hann aflar i 61)ru samningsriki me6 pers6nulegum st6rfurn ser
listamaur, svo sem leikari i leikh6si e6a kvikmynd, listamabur f hlj66varpi et~a
sj6nvarpi e~a t6nlistarma?3ur, eta sem ijr6ttarna6ur, i sfearnefnda rlkinu.

2. l'egar tekjur af starfi, sem leyst er af hendi af listamanni eoa fjr6ttamanni
sem slfkum, renna ekki til listamannsins eba f3r6ttamannsins sjdIls heldur til annars
a6ila mi, IPrfitt fyrir gikvwe6i 7., 14. og 15. gr., skattleggja tekjurnar i Ovf samningsriki
Par sem starfsemi listamannsins e6a ilr6ttamannsins fer fram.

3. Akvebum 1. og 2. mgr. skal ekki beita var~andi tekjur sem listamenn el~a
-pr6ttamenn heimilisfastir i samningsriki afla me6 st6rfum sem leyst eru af hendi i
66ru samningsriki Pegar heims6knin i Pvi riki er atallega kostu6 af opinberu f6 f
fyrrnefnda rfkinu. f slfkum tilvikum skattleggjast tekjurnar einungis i fyrrnefnda
r kinu.
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18. gr.
Eftirlaun o.fl.

1. Eftirlaun og Iffeyri, sem greiddur eru fri samningsriki og greislur fri
samningsrild samkvaemt almannatryggingal6ggj6f jess til a6ila heimilisfasts f 6bru
samningsriki, skal einungis skattleggja f fyrrnefnda rikinu.

2. I'rftt fyrir 6nnur 6kvmbi f lwessum samningi skal framfarrslueyfir, ser
ma6ur heimilisfastur i samningsrfki greibir til maka eba fyrrverandi maka e6a me
barni me6 heimilisfesti i 66ru samningsriki, undanjxginn skattlagningu f sflarnefnda
rildnu f 1vf tilviki a6 Iffeyriinn heiN veriO undan~eginn skattlagningu i fyrrnefnda
rikinu, hefbi vittakandi hans Att Par heimilisfesti.

3. Hugtakib "lffeyrir" merkir tiltekna fjgrhwb ser greidd er manni me6 vissu
millibili A tilteknum tima i lifanda lifi, e6a i tilteknu tIfmabili eba timabili sern haegt er
ab gkvar~a, og greidd er samkvwmt skuldbindingu urn a6 inna Pessar greislur af
hendi gegn fullu endurgjaldi f peningum e6a peningaigildi.

19. gr.
Opinbert starf.

1. Laun og anna6 svipa6 endurgjald (a0 undanskildum eftirlaunum), sem
greitt er af samningsrfki etla af opinberum a6ila, sveitarstj6rn e6a opinberri stofnun i
jPvi til manns fyrir starf hans i Pj6nustu lessa rikis e~a opinbera a~ila, sveitarstj6mar
e~a opinberu stofnunar, skal einungis skattleggja i [vf riki.

2. f ivf tilviki ab laun ela anna6 svipab endurgjald sern um rm0ir i 1. mgr.
kemur f hlut vibtakanda fyrir start' sern hann leysir af hendi i 66ru samningsriki en vf
riki ser grei6ir launin eba endurgjaldi6 skattleggjast launin e~a endurgjaldi6 x 6
einungis i Pvf riki Prar sem starfiO er leyst af hendi ef vibtakandinn er matur me6
heimilisfesti i [ivi riki og

a) er rikisborgari Pess rfkis; eba
b) t6k ekki upp heimilisfesti I jvi riki einv6r6ungu til jiess a6 leysa starfib af

hendi.
3. Akvw6i 15. 16. og 17. gr. skulu gilda um laun og anna6 svipab endurgjald

sem greitt er fyrir st6rf leyst af hendi f tengslum vio atvinnurekstur i vegum
samningsrfkis, opinbers abila jiess, sveitarstj6rna etsa opinberra stofnanna [ Pv[.

20. gr.
Nfimsmenn og nemar.

Ma~ur, ser dvelur i samningsriki einungis i ieirn tilgangi:
a) a0 nema vi6 menntastofnun i Pvy riki og nfimi6S er Pess e6lis ab Piao

veitir r~tt til opinberra nimslina e~a -styrkja i jivi riki; e~a
b) a0 nema vi~skipta-, sj~ivartvegs-, ionalar-, landbtina)ar- eOa

sk6garntingarst6rf i jivi riki,
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og er, e6a var sfast fyrir dvblina, heimilisfastur f 60ru samningsriki, er ekki
skattskyldur f fyrstnefnda rfkinu af fjgrhwb ser upprunnin er utan Iess rikis og hann
far til ab standa straum af framfwrslu sinni, nimi e6a PjAlIfun.

21. gr.
Starfsemi f sambandi vi undirbfningskiinnun, ranns6kn e6a

hagnftingu kolvetnislinda.
1. Iritt fyrir 6nnur Skve6i i Pessum samningi, 06 ab undanskildum Akvwe5um

8. gr., gilda ikvw,6i lessarar greinar legar a6ili me6 heimilisfesti f samningsrki
stundar starfsemi f 66ru samningsrfki i sambandi vi6 undirbiningsk6nnun, ranns6kn
e6a hagn~tingu kolvetnislinda ser sta6settar eru i sft-arnefnda rikinu.

2. a) A6ii me6 heimilisfesti f samningsrfki, ser stundar starfsemi sem um
r 6ir f 1. mgr. undan str6ndum annars samningsrikis, telst stunda starfsemi fri fastri
atvinnust66 eba fastri st66 i siZarnefnda rfli nu.

b) Ef slikur a6ili stundar starfsemi sina innan ranns6knar- e6a vinnsiusvmlis
sem ner samfellt fri stab undan str6ndum si6arnefnda rfidsins og inn i Jandsve6i
pess rikis og starfsemin er ekki einv6r6ungu stundu6 innan landsva6isins gildir a
IAivr rnP' vnmqvrandi hmtti.

c) Startseml, sem telst i byggingu eoa samsetningu A iei6slum til flutnings g
6hreinsu6u kolvetni e6a byggingarvinnu sem er f beinu sambandi viO slika starfsemi,
telst stunduO frS fastri atvinnust66 f sibarnefnda rikinu, einnig Pegar um er a re6a
starfsemi sem fer fram A landi Pegar hfin er hluti af framkvemd sem ner samfellt fri
stab undan str6ndum lessa rikis og inn A landsvae6i Pess.

3. Akvme6i 2. mgr. eiga ekki vi6 ef starfsemin fer fram A einu e6a fleiri

timabilum sem samtals fara ekki yfir 30 daga A t61f mna6a timabili.
4. Vi6 Akv6r6un Pess tfmabils ser um re6ir f 3. mgr. teist starfsemi, sem

rekin er af fyrirtwki sem er hagsmunatengt 66ru fyrirteki, vera rekin af Pvy fyrirtaki
sem Pa6 er f hagsmunatengslum vi6, ef starfsemin er a6 verulegu leyti sams konar og
s6 starfsemi sem sf6arnefnda fyrirteki6 rekur og starfsemi beggja fyrirtaekjanna
tengist s6mu frarnkvemdinni.

5. Hagna6ur, sem fyrirtaeki i samningsrfki hl:ytur af flutningum starfsmanna og
vamings me6 skipum e6a loftf6rum til e6a innan sve6is sem urn er rett i a og b lib 2.

mgr., i 66ru samningsrfki Par sem atvinnustarfsemi er rekin f sambandi vi5
undirbfiningsk6nnun, ranns6kn e6a hagn~tingu kolvetnislinda e6a af rekstri
drrittarbita, birg6askipa e0a annarra a6sto6arskipa vegna slikrar starfsemi, skal
einungis skattlagbur f fyrrnefnda rfkinu.

6. Akvw6i 4. mgr. 13. gr. og 3. mgr. 23. gr. eiga vi6 um hagna6 vegna

afhendingar Peirra skipa, bita e6a Ioftfara sem um rre6ir i 5. mgr., svo og um eignir
sem f6lgnar eru f slikum skipum, bAtum e~a Ioftf6rum.

7. Irdtt fyrir 6nnur Akvw6i Iessa samnings gildir eftirfarandi Pegar um er a6
rw6a skattlagningu launa e6a annars svipa6s endurgjalds sem abili heimilisfastur i
samningsrfli hltur fyrir vinnu sem leyst er af hendi i 66ru samningsriki fyrir
atvinnurekanda sem rekur slika starfsemi sem um ra6ir i 1. og 2. mgr.:

a) Lei6i ikv 6i b - d i6ar ekki til annars md skattleggja slikt endurgjald i
sf6arnefnda rfkinu, en P6 Pvi abeins a6 vinnan s6 leyst af hendi A einu e6a fleiri
tfmabilum sem sarntals fara yfir 30 daga i t61f mAna0a tfmabili.
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b) Slik laun e6a endurgjald skal einungis skhttleggja i fyrrnefnda
samningsrikinu ef;

1) vinnan tengist hagnktingu kolvetnislinda sem eru i miOlfnu milli
samningsrfkja eba milli samningsrikis og annars rikis,

2) samningur er til milli Pessara rfkja um sameiginlega hagntingu lindanna
og

3) hagn~ting fer fram samtimis bOum megin miblinu.
Akvwei b libar koma ekki til framkvzmda fyrr en bwr stj6mvold i

samningsrikjunum hafa gert um Pa6 samkomulag.
c) Ef vinnan er ieyst af hendi um borb f skipi e6a biti, sbr. 5. mgr., skal

skattleggja slhkt endurgjald f pvf samningsriki par sem skipi6 eba bfturinn er skrdiur.
d) Ef vinnan er leyst af hendi um borO i loftfari, sbr. 5. mgr., skal einungis

skattleggja slik laun e6a endurgjald i jPvf samningsrfki Par sem f6lagib hefur
heimilisfesti.

8. Aili me6 heimilisfesti f samningsrfki, sem stundar starfsemi undan
str6ndum annars samningsrfkis, er undan~eginn skattlagningu f sfiarnefnda rfkinu af
hagna6i sem hann telst hafa hloti6 vegna tilflutnings hreyfanlegra mannvirkja til
borunar e6a h6telpalla yfir i sv 6i utan sf6arnefnda rikisins. Hagna6ur samkvamt
Pessari milsgrein teist vera sfi fjirh 6 sem Ivi nemur sem marka6sver6 eignarinnar i
Oeim tima sem tilflutningurinn A sdr staO er hwrra en eftirstd6varverb i sama tima, a?5
vi5bettum fengnum fyrningum.

9. Hagna6 sem a6ili me6 heimilisfesti i samningsrfki hlytur vegna afhendingar
S:

a) rttindum til undirb3ningsk6nnunar, ranns6kna efa hagn~tingar
kolvetnislinda f 6oru samningsrfki, h~r me6 talin rdttindi til hlutdeildar i e6a
forgangsr~ttur til slikra linda e6a

b) hlutabr~fum eba annarri hlutareign, s6 verfmrti Peirra a6 1llu eSa verulegu
leyti, beint e6a 6beint, tengt slfkum rittindum,
mi skattleggja i sf?5arnefnda rciknu.

22. gr.
Alrar telkjur.

1. Tekjur sem a ili heimilisfastur f samningsriki aflar og ekki er fjalla6 um h~r
a6 framan skal einungis skattleggja f jPvi rfki og skiptir ekki mili hvar peirra er afla5.

2. Akvwei 1. mgr. eiga ekki vi6 ef s~i er teknanna aflar er heimilisfastur f
samningsrfki og hefur fasta atvinnust6b e6a fasta st6b i 66ru samningsrki og rfttindin
eOa eignin sem tekjurnar stafa fri eru raunverulega bundin vi6 atvinnurekstur sem
rekinn er frd hinni f6stu atvinnust66 e~a vib sjilfstw-Oa starfsemi sem stundub er frA
hinni f6stu st6o. f slikum tilvikum gilda fkv6i 7. gr. c6a 14. gr. eftir IPvf sem vi ii.
Ef fasteign, sbr. 2. mgr. 6. gr., tilheyrir fastri atvinnust6?5 e~a fastri st6& skal hins
vegar skattleggja tekjur af slikri eign samkvemt Akv e6um 1., 2. og 4. mgr. 6. gr.

23. gr.
Eignir.

1. Eign sem F61gin er i fasteign ser er i eigu a~ila heimilisfasts i samningsriki
og sem stabsett er i 6Oru samningsriki mi skattleggja i sf~arnefnda rikinu.
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2. Eign, sem f6lgin er i hlutabr6faeign eba annarri hlutareign f f~lagi sem
hefur pann megintilgang a6 eiga fasteignir og A eignir sem (Our en skuldir eru
dregnar fWi) eru a6 minnsta kosti ab 75 hundra?3shlutum beint e6a 6beint f6lgnar f
fasteign sem stabsett er i samningsriki, mg skattleggja i JPvi riki.

3. Eign, sem f6Igin er f skipum e~a loftfiirum sem notu6 eru flutningum S
al4j6baleitsum, svo og lausafd sem tengt er notkun slilcra skipa esa Ioftfara og er i
eigu a6ila me?5 heimilisfesti I samningsriki, skal einungis skattleggja i 1vf rfki.

4. Eign sem f6lgin er f g~imum (f.m.t. drittarvagn og annar titb6na?3ur til
flutnings 6 g~imum) sem nota6ir eru til flutnings i v6rum eba varningi og er i eigu
alsila meb heimilisfesti f samningsrfid, skal einungis skattleggja i 1vf riki, nema
g~imarnir seu eingongu notabir milli sta6a i 6ru samningsrfki.

5. Allar a6rar eignir aOila sem heimilisfastur er i samningsrfki, skal einungis
Sskattleggja f vi riki og 6h6 fIPvf hvar Pwr eru sta6settar.

6. IPr~tt fyrir 6kvwi 5. mgr. mg skattleggja lausaff sem er hluti
atvinnurekstrareignar fastrar atvinnust6ovar sem fyrirtwki f samningsrild hefur i 6ru
samningsrlkd e6a lausafj~ireign sem tengd er fastri st66 til a6 stunda sjilfstw6a
starfsemi sem ma6ur heimilisfastur f samningsrild hefur i 615ru samningsriki f
sfiarnefnda rikinu.

7. Akvwe/um 1.- 6. mgr. skal einungis beita i samningsrl i Peim tilvikum
pegar anna? samningsrfki leggur almennan skatt i eignir.

24. gr.
Dfinarb6.

Tekjur e6a eignir sem skattlag/ar eru hjfi dinarbtii heimilisfbstu f
samningsrfki mi ekki skattleggja hji alila sem i r~tt til hlutdeildar f bilinu og er
heimilisfastur 6ru samningsriki.

25. gr.
AOferO til An komast hji tviskottun.

Danm6rk
a) Hafi atili heimilisfastur f Danmorku tekjur ser skattleggja mg samkv~emt

gkveum I~essa samnings i o6ru samningsrfki skal Danm6rk, nema Akvw6i b eba c
iar lei6i til annars, draga frg d6nskum tekjuskatti kessa abila fjrirhwte sem svarar til

Pess tekjuskatts sem greiddur er i sfbarnefnda rfkinu.
Frgdrdttarfjirhe6in skal hins vegar ekki vera hwrri en sAi hluti danska

tekjuskattsins, reikna/ur fyrir slikan fr~dr~itt, sem lag6ur er A tekjur sem skattleggja
md f hinu rfkinu.

b) Hafi aSili heimilisfastur f Danmorku tekjur sem einungis skal skattleggja
samkviemt ikvweum hessa samnings i 66ru samningsrfki mAi Danmbrk teija tekjurnar
me6 i skattstofni, en fr~i d6nskum skatti af tekjunum skal Pi draga Pann hluta af
tekjuskattinum sem reikna6ur er af Peim tekjum sem stafa frH sf0amefnda rikinu.

c) Haft a0ili heimilisfastur i Danmorku tekjur sem um er rwett i 1. mgr. 15. gr.
e'a i a it 7. mgr. 21. gr., mAi Danm6rk telja tekjurnar me0 f skattstofni, en fri
donskum skatti af tekjunum skal Pi draga Pann hluta af tekjuskattinum sem reiknaSur
er af eim tekjum sem stafa fr~i sfiIarnefnda rikinu.
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2. Fxreyjar
a) Hafi aili heimilisfastur i Fxreyjum tekjur sem skattleggja mg samkvemt

kvae15um Pessa samnings i 66ru samningsriki skulu Faereyjar, nema ;kvie~i b e~a c
iar leibi til annars, veita ser fridritt fri fereyskum tekjuskatti jPessa a~ila fjirhr-6
sem svarar til hess tekjuskatts sem greiddur er i sfOarnefnda rikinu.

Fr6drttarfjgrha: 6in skal fr6 ekki vera herri en si hluti f.ereyska tekjuskattsins,

reikna Sur fyrir slikan fridritt, sem lagSur er 6 Per tekjur sem skattleggja mi f
siarnefnda rfkinu.

b) Hafi abili heimilisfastur i Fereyjum tekjur sem einungis skal skattleggja
samkvwemt Akvw6um Pessa samnings f 66ru samningsriki mega Frereyjar telja
tekjurnar me1 f skattstofni, en frA fwereyskum skatti af tekjum skal Pi draga Pann hiuta

aftekjuskattinum sem reikna~ur er afjPeim tekjum sem stafa fri si6arnefnda r1kinu.
c) Hafi a6ili heimilisfastur f Farreyjum tekjur f 66ru samningsriki af launubu

starfi sem urn er rwett f 1. mgr. 15. gr. ea f a lib 7. mgr. 21. gr. og sem samkvemt
pessum gikvwr6um mA skattleggja i si6arnefnda samningsrikinu mega Fereyjar telja
tekjumar meO f skattstofni, en fr fereyskum skatti af tekjunum skal Pi draga Iaann
hluta af tekjuskattinum sem reiknabur er af fPeim tekjum ser stafa fri siamefnda
rikinu.

3. Finnland:
a) Hafi a6ili heimilisfastur f Finniandi tekjur ea eigi hann eign sem

skattleggja mg samkvaemt Aikvwe6um lessa samnings i 66ru samningsrfki skal
Finnland, nema gkvaOi b, c e6a d li6ar leibi til annars, a6 teknu tilliti til kvaela
finnskrar 16ggjafar (einnig f Oeirri merkingu sem hin getur fengiO vi6 si ari
breytingar in Pess a6 PA hafi ghrif i a er grundvallarreglur sem h6r eru settar
fram),

1) draga fri finnskum tekjuskatti Oessa a/ila fjirhwe sem svarar til hess

tekjuskatts sem greiddur er hinu rfkinu samkvwrmt 16gum Pess rfkis og i samremi
vib gikv 6i samningsins og reikna5ur er af s6mu tekjum og Jeim sem finnski
skatturinn er reiknatur af;

2) draga fri finnskum eignarskatti jessa a~ila fj~rhxe sem svarar til hess
eignarskatts sem greiddur er i hinu rfkinu samkvemt 16gum jess rrkis i samremi vi?5
Akvwei samningsins og reiknabur er af s6mu eign og Peirri ser finnski skatturinn er

reikna6ur af.
b) Ag6bahluti f6lags me6 heimilisfesti i 6ru samningsriki en Finniandi til

fW1ags me6 heimilisfesti f Finnlandi er undapeginn skattlagningu i Finnlandi ef
vi6takandinn re ur ab minnsta kosti yfir 10 hundrashlutum af atkvwe(amagni Pess
f6lags sem greibir fig66ahlutina.

c) Haft abili heimilisfastur i Finnlandi tekjur i 80ru samningsriki af launuSu

starfi sem urn er rett i 1. mgr. 15. gr. e6a f a li3 7. mgr. 21. gr., og sem samkvwemt
jressum ikvxebum mri skattleggja f sf6arnefnda samningsrikinu skulu slikar tekjur
undanpegnar skattlagningu i Finniandi.

d) Hafi abili heimilisfastur i Finnlandi tekjur ela eigi hann eign sem einungis

skal skattleggja samkvemt kvacium Pessa samnings f 613ru samningsriki coa hafi
hann tekjur ser samkvwemt c lib, eru undanlegnar finnskum skatti mi Finnland teija
tekjurnar ea eignina meO i skattstofni, en frAi finnskum skatti af tekjum eta eign skal
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Pi draga Pann hluta af tekjuskattinum eba eignarskattinum, eftir jvf sem vi6 A, sem
reikna6ur er af teim tekjum sern stafa fri sibarnefnda rikinu e6a afeiln sem er bar.

4. island
a) Haft abili heimilisfastur 6 fslandi tekjur e6a eigi hann eign sem einungis

skal e6a mA skattleggja samkvaemt Akvm6um i9essa samnings I 66ru samningsriki,
skal island, nema ikvwe6i b liar leibi til annars, lkka islenska tekju- eba
eignarskattinn me6 vi a6 draga fri Pann hluta tekju- eba eignarskattsins sem
reiknabur er aft eim tekjum sem aflah er e6a eign sem er f hinu rilkinu.

b) Haft abili heimilisfastur A fslandi tekjur sem skattleggja mA f 66ru
samningsri samkvwmt 10. gr., 7. mgr. 13. gr., 3. mgr. 15. gr., 16. gr. eba 1.- 6.
mgr., c i5 7. mgr. og 8.-9. mgr. 21. gr. skal island draga fri islenskum tekjuskatti
pessa a6ila fjirhe6 sem svarar til Pess tekjuskatts sem greiddur er i hinu
samningsril'inu. Fridrittarfjirhfi6in skal hins vegar ekki vera hwrri en si hluti
islenska skattsins, reikna6ur fyrir slikan fridritt, sem lagbur er A Per tekjur sem
skattleggja mA f hinu rikinu.

5. Noregur
Ef ikvee6i norskrar I6ggjafar um frfdritt fri norskum skatti vegna skatts sem

greiddur er g sva6i utan Noregs leibir ekki til annars (fr6 An hess a5 hafa Ahrif A Per
grundvallarreglur sem hdr eru settar fram) gildir eftirfarandi:

a) Haft abili heimilisfastur i Noregi tekjur e6a eigi hann eign sem skattleggja
mS samkvaemt ikvw-6um Iessa samnings i 66ru samningsriki skal Noregur, nema
ikvawii eftirfarandi b eba c iar lei~i til annars,

1) draga fri keim skatti sem lag6ur er A tekjur abilans, fjirhb6 sem nemur
eim tekjuskatti sem greiddur er i hinu rikinu,

2) draga fri eim skatti sem lag6ur er A eignir abilans, fjirha 6 sem nemur
Peim eignarskatti ser greiddur er af eignum hans I hinu rlkinu.

Slikur fridrittur skal hins vegar ekki vera harri en si hluti skattsins af
tekjunum eba eignunum, reikna0ur An sihks fridrittar, sem er af keim tekjum eba
eignum sem skattleggja mi i hinu rikinu.

b) Haft abili heimilisfastur i Noregi tekjur sem einungis skal skattleggja
samkvremt ikva,6um kessa samnings f 66ru samningsriki mA Noregur telja tekjurnar
me5 i skattstofni, en fri norskum skatti af tekjunum skal Oi draga Pann hluta af
tekjuskattinum sem reikna~ur er af eim tekjum er stafa fri hinu rikinu.

c) Haft a6ili heimilisfastur i Noregi tekjur sem kvei6 er g urn i 1. mgr. 15. gr.
e6a i a i6 7. mgr. 21 gr. mi Noregur reikna tekjurnar me6 i skattsstofni, en fri
norskum skatti af tekjum skal 1i draga j ann hluta af tekjuskattinum sem reiknajur er
aftjeim tekjum er stafa fri hinu rikinu.

6. Svqlj66
a) Haft a6ili heimilisfastur f SvQj66 tekjur e6a eigi hann eign sem skattleggja

mg samlcvamt Akvwbum Pessa samnings i 60ru samningsriki skal SvIlj66, nema
Akvw-bi b e6a c ibar leii til annars,

1) -me5 hlisj6n af ik-w6um i sanskri 16ggj6f (einnig f Ikeirri merkingu sem
h6n getur fengi? vi6 sfoari breytingar in kess k6 a? a6 hafa ihrif A Paer
grundvallarreglur sem h~r eru settar fram)- draga fri skatti af tekjunum fjirhaeO sem
svarar til Pess tekjuskatts ser greiddur er i hinu rikinu;

2) draga fri saenskum eignarskatti kessa abila fjArhae6 sem svarar til 1ess
eignarskatts sem greiddur er i hinu rikinu. FridrgttarfjirhawIins skal hins vegar ekki
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vera hzerri en sA hluti srenska eignarskattsins, reikna0ur fyrir slikan fridritt, sem er af
peirri eign sem skattleggja mi f hinu rilinu.

b) Ef abili heimilisfastur i SvOj66 hefur f 66ru samningsriki tekjur af launubu
starfi sem um rmbir i 1. mgr. 15. gr. etSa a lib 7. mgr. 21. gr. og sem skattleggja mg
samkvaemt pessum Akv 6um i Pvi samningsriki, skulu slikar Iekjur, prAtt fyrir gk-vai
f a i6, undanpegnar swcnskum skatti.

c) Haft a6ili heimilisfastur i Svf~j66 tekjur e~a eigi hann eign sem einungis
skal skattleggja samkvamt gkvweum Pessa samnings i 6 ru samningsriki, ea hefur
tekjur sem samkvemt b lib skulu undanpegnar swnskum skatti, mi Svifj66, vi6
6kvbr un skattorepa fyrir swenskan stighwkkandi skatt af 60rum tekjum e~a eignum
taka tillit til peirra tekna e a eigna sem einungis cru skattlagbar i hinu samningsrfkinu
e6a Peirra tekna, sem eru undanPegnar senskum skatti.

7. Sameiginleg Ak-vm~i
1. HugtakiO "greiddur er f sibarnefnda rfkinu " i ssari grein telst einnig fela f

s6r slican skatt i tekjur sem greiddur er i Danmbrku, i Fwreyjum, i Finniandi, i
fslandi, i Noregi e6a i Svilj6b, eftir Pvi ser vi6 i, og sem skal yfirfwrast til hinna
rikjanna til pess a6 f2era Par hlutabeigandi abila til g66a ser skatt af s6mu tekjum.

2. Ef aSili heimilisfastur i samningsriki (heimilisfestisrikinu) hefur tekjur i
66ru samningsrfki (starfsrfkinu) af launu6u starfi sem samkvmmt 1. mgr. 15. gr. e6a a
1iM 7. mgr. 21. gr. md skattleggja i starfsrikinu, skal heimilisfestisrfki6, Pritt fyrir
dkvw6in i c HO 1. mgr., c i6 2. mgr., c iM 3. mgr., a liM 4. mgr., c lib 5. mgr. e6a b
iM 6. mgr. Pessarar greinar, komast hji tvisk6ttun me6 fridraetti i Icim skatti sem
greiddur hefur veri6 f sibarnefnda rifkinu me6 Pvi a6 beita ikvmoum a li6ar 1. mgr., a
liar 2. mgr., a liar 3. mgr., b liiar 4. mgr., a libar 5. mgr. e6a a libar 6. mgr. ef
vi6komandi a6ili afla6i teknanna hjg fyrirtweki eba fastri atvinnust66 f starfsrilkinu og
hann er e6a var sf6ast fyrir starf sitt i starfsrikinu i starfi hji:

a) fyrirtalki utan starfsrifkisins ser er I hagsmunatengslum vi6 fyrirtwki6 i
starfsr-kinu, eba

b) fyrirtmki utan starfsrfkisins sem fasta atvinnust66in tilheyrir.
3. Prdtt fyrir Akv 6i framangreindrar milsgr. skal beita gkvac6um c li6s 1.

mgr., c li6s 2. mgr., c li6s 3. mgr., a libs 4. mgr., c li6s 5. mgr. e6a b lis 6. mgr. ef
viOkomandi a6ili getur s nt fram i a6

a) hann dvaldi i starfsriUnu i starfinu og vegna Pess f samfelit timabil lengur
en PrjA minu6i A vi6komandi tekjuiri, eba

b) starfib i starfsrikinu s6 unni6 fi gu fyrirtwkis i Pvf riki ea fastrar
atvinnust66var sem Par er sta sett eba ab kostna6urinn s6 me6 r~ttu gjaldfwrur hji
Pvi fyrirtakinu e6a hinni f6stu atvinnust65.

26. gr.

Almennar skattlagningarreglur.
1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur i samningsriki hefur e6a eign sem hann A mA

ekki skattleggia i 60ru samningsrfki nema skattlagning s6 sk~laus heimil samkvamt
pessum samningi.

2. i Pvi tilviki aO skattlagningarrftturinn A tekjur ea eignir samkvamt
samningnum er heimilaOur 66ru samningsriki en Pvf Par ser a6ilinn sem hefur
tekjurnar eba A eignina er heimilisfastur og Petta annaO riki, samkvemt eigin iggj6f,
leggur ekki skatt A tekjurnar e6a eignina i heild sinni eba tekur einungis tillit til
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teknanna e6a eignarinnar viO ikv6r/un stighmekkunar e/a viO annann 6treikning
skatts, skattleggjast tekjurnar e6a eignin - svo framarlega sem ekki er kve5ib i um
anna6 hOr a6 ne6an- aZ5 19vi marki sem IPr eru ekki teknar meo viO skattlagninguna i
hinu rikinu, einungis f 1vi samningsrfki Par sem vibkomandi abili er heimilisfastur.

3. Akvaebi 2. mgr. eiga ekki viO um
a) finnskan ellilifeyrir, eftirlaun i samrcmi viO finnska Fj61skyldu-

Iffeyrisl6ggjof e~a 6nnur slik filagsleg r~ttindi sem teljast ekki skattskyldar tekjur
samkvwmt finnskri tekjuskattsl6ggj6f eba

b) senskan elfilifeyri.
4. Ef abili mel heimilisfesti f samningsriki frer eftirlaun eba lifeyri samkvamt

18. gr. sem greiddur eru fri 66ru samningsriki og slikar grei/5slur eru skattlag6ar f
fyrrnefnda rkirnu samkvemt gkvaeOum 1essarar greinar, skal aOilanum i fyrrrnefnda
r 'kinu vera heimila6ur fridrrittur sem svarar 20.000 swenskum kr6num i hverju
almanaksgri eOa jafnvirbi jcss i d6nskum, finnskum, islenskum e6a norskum
gjaidmil31i, ef vi?5komandi a6ili hefi Att r~tt til s~rstaks fridrrittar vegna aldurs e6a
6rorku i grei~slurkinu. Fr-Adritturinn f fyrrnefnda rikinu er 06 aOeins heimilaur upp
at5 Jeirri fjirhme6 sem eftirlaunin e6a Iffeyririnn nemur i hinu samningsrikinu.
Frddrgittturinn skal lekka sem nemur 1eim frridrwetti sem veittur er vegna aldurs og
6rorku i heimilisfestisrikinu.

5. 1 Pvi tilviki a6 skattlagningarr~tturinn samkvemt 1. mgr. 14. gr., 2. mgr.
15. gr. og a og b i6 4. mgr. 15. gr. i tekjur, sem abili heimilisfastur i samningsriki
hefur er einungis heimilabur samkvwmt samningnum i Pvi rili, mg skattleggia
tekjurnar f 66ru samningsriki ef ekki er unnt abi skattleggja Paer f fyrrnefnda rfkinu
samkvemt h6ggj6f Pess rikis.

27. gr.
Bann vid mismunun.

1. Rikisborgari samningsrfkis skal ekki sw-ta annarri e6a Pyngri skattlagningu
etSa kr6fum i Pvy sambandi f 6ru samningsriki en rikisborgarar jPess rikis, sirstaklega
varbandi heimilisfesti, swta eba gwetu swett vift somu a0stmeur. ,rAtt fyrir ikvw6i 1.
gr. gildir Ietta ik-vaebi einnig um aftila sem ekki er heimilisfastur i einu samningsrild
eta fleirum.

2. Skattlagning fastrar atvinnust6tCvar e6a fastrar st6otvar, sern fyrirteki e~a
a/ili heimilisfastur f samningsrfki rekur i 6bru samningsriki, skal ekki vera
6hagstm6ari i sifarnefnda rfkinu en skattlagning fyrirtekis e3a afila heimilisfasts f
JPvf rfki sem hefur sams konar starfsemi me6 h6ndum.

Petta ikvwe~i skal 6 ekki sk2ra Pannig a6 ha6 skyldi samningsriki til aO veita
a6ila heimilisf6stum f 66ru samningsriki nokkurn Pann pers6nufridrnitt, ivilnun eba
lwkkun skatta vegna hj6skaparst66u e/a framfwerslu fjolskyldu sem lPa6 veitir a~ila
sem er heimilisfastur f fyrrnefnda rfkinu. i nikvweinu felst heldur ekki r~ttur til fess i
samningsrfki a6 ffi Nfridritt viO5 skattlagningu e6a a6 vera undanpeginn skattlagningu
af ig6ahlut e6a annarri (tborgun til fUlags heimilisfasts i 6Oru samningsriki.

Akvweei 1. mgr. hamlar heldur ekki samningsrfki ab skattleggja samkvemt
eigin lggjbtf tekjur sem f6st starfsstMf hefur ef fasta starfsstoftin tilheyrir hlutaiftlagi
efta hlistaw6u f(lagi f 60ru samningsriki. Skattlagningin skal 6 samsvara gildandi
skattlagningu A heimilisr6st hlutaf .hig efa hliOst 6 fCI6g i fyrrnefnda samningsri-kinu
af tekjum 1eirra, reiknuftum in frAdrfittar tithluta6s hagnafar.
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3. Eigi fikvai 1. mgr. 9. gr., 4. mgr. 11. gr. e6a 4. mgr. 12. gr. ekki vi(5 skulu
vextir, 06knanir og a6rar greibslur fri fyrirteki i samningsriki til a~ila heimilisfasts i
66ru samningsriki vera frfidrittarberar vib Aikv6rbun skattskyldra tekna sliks
fyrirtakis eftir s6mu reglum og grei6slur til abila heimilisfasts i fyrrnefnda rikinu. ,,
sama hitt er skuld fyrirtekis i samningsriki vib a6ila heimilisfastan i 6?5ru
samningsriki fridr~ttarbwer vi6 gkvorbun skattskyldrar eignar fyrirtekisins eftir s6mu
reglum og skuld vi6 aila heimilisfastan i fyrrnefnda rikinu.

4. l'6tt fjirmagn fyrirtekis i samningsriki s6 a6 611u eOa nokkru leyti, beint
eSa 6beint, i eigu e6a stj6ma6 af einum e~a fleiri abilum heimilistostum f einu e6a
fleiri 66rum samningsrikjum skal 1,a6 ekki sreta annarri e~a 1,yngri skattlagningu e/a
kr6fum i lvf sambandi i fyrrnefnda samningsrfkinu en anna6 svipa6 fyrirtaeki setir
eSa gwti saett i Ovi riki.

5. Pritt fyrir ikvae6i 2. greinar gilda gikvae6i Pessarar greinar urn hvers konar
skatta, hverju nafni sem Peir nefnast.

28. gr.
Framkvarmd gagnkvaems samkomulags.

1. l'egar a~ili telur a6 eitt e6a fleiri samningsrikjanna geri r~i~stafanir sem lei/i
eba muni leiSa til skattlagningar a6 jOvi er hann varlar ser ekki er i samremi vi6
gkvae i samnings messa getur hann, in 1,ess a6 la6 rasid rdtti hans til ab fwra s6r i nyt
r6ttatirrem6i sem 16ggj6f Pessara rikja kvebur A urn, lagt mlib fyrir bert stj6rnvald f
1,vi samningsrfki Par sem hann er heimilisfastur e6a, ef milib fellur innan Aikveba 1.
mgr. 27. gr., f Ovf samningsriki Par sem hann er rikisborgari.

2. Ef bwrt stj6mvald telur a6 m6tmalin s6u i rokum reist en getur 06 ekki
sjilft leyst mli6 A vi6unandi hAtt skal 1a6 leitast vi6 ab5 leysa milib me6 gagnkvemu
samkomulagi vi6 bwert stj6rnvald i Ovi samningsriki sem miliH6 varbar f Ovf skyni a6
komist verdi hjA skattlagningu ser ekki er i samremi vi6 samninginn. Hafi m6tmaeli
verib borin fram vi6 bwrt stj6mvald f rili sem ekki er sjdlft milsa6ili skal 1,a6 bera
stj6rnvald framsenda mdili6 til bers stj6mvalds i einhverju 1,eirra rfkja sem mili5
varSar. a samkomulag sem nest skal koma til framkvwemda 6h66 1eim tfmafresti
sem lig vi~komandi samningsrikja kveba i um.

3. f pvi tilviki a5 upp koma erfibleikar e0a vandamil milli samningsrikja
varbandi tdlkun eba beitingu ikvweba samningsins skulu ber stj6mv6ld i ],eim rfkjum
rg6gast sin i milli til Pess a6 reyna a6 leysa miliM meb gagnkvatmu samkomulagi.
Ber stj6mv6ld i samningsrfkjunum geta einnig raigast sfn a milli til a6 komast hj~a
tvfsk6ttun i tilvikum ser samningurinn ner ekki til eSa til a6 leysa me?5 gagnkvemu
samkomulagi atri6i sem ekki eru fastar reglur um i samningnum en geta komio upp i
sambandi vi6 skatta samkvemt 2. grein vegna mismunandi grundvallarreglna
hlutabeigandi rfkja vib 6treikning skatta e6a af 6brum iste um.

4. Aur en ikv6rbun er tekin f mili ser fellur undir 3. mgr. skal tilkynna
bacrum stj6rnv6ldum i 6rum samningsrikjum sem fyrst nibursto0ur m~lsumleitana
sem Oar um raeir. Telji bzert stj6rnvald i samningsrfki a6 samningaumleitanir skuli
fara fram milli b~erra stj6rnvalda i lillum samningsrfkjunum skulu slikar umleitanir
fara fram in tafar a?3 beifni biers stj6rnvalds i 1,vf samningsriki.
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29. gr.
Sendierindrekar og raiiserindrekar.

Akvwei jessa samnings skulu ekki hafa ghrif ;i skattaivilnanir ser

sendierindrekar og ra?5iserindrekar nj6ta samkvmmt almennum j6 rttarreglum e6a
dikvae6um srstakra samninga.

30. gr.
Landrnafileg rmkun.

1. RSmka mg gildissvib samnings ]essa, annahvort i heild e~a me5
nau6synlegum breytingum Oannig a6 hann nii til svw6a sem undanaegin eru
gildissvi6i samningsins samkvemt gkv-e6um a iar 1. mgr. 3. gr. g Peim grundvelli
a par s6u lagbir i skattar sem eru sams konar e6a i meginatri~um svipalir eira
sk6ttum sem samningurinn tekur til. Allar slikar rmkanir skulu gilda fr eim degi
og me6 Ieim breytingum og skilyr6um, a5 me6t61dum uppsagnargkvw(5um, ser
sdrstaklega yr6i sami6 um milli samningsrikjanna me6 erindaskiptum eftir
dipl6matiskum leibum.

2. Ver6i samningurinn felldur 6r gildi samkvacmt 32. gr. skal hann einnig
falla 6r gildi varbandi hvert Pab sva:?5i sem hann hefur verib litinn ngi til vegna
r~mkunar samkvwemt Iessari grein nema samningsrikin hafi komi6 s6r saman urn
anna6.

31. gr.
Gildistaka.

1. Samningur essi 6olast gildi i lritugasta degi eftir Pann dag er 611
samningsrikin hafa tilkynnt finnska utanrilisriuneytinu a6 samningurinn hafi veri6
sta~festur. Finnska utanrfkisribuneytib tilkynnir 60rum samningsrkjum um m6tt6ku
essara tilkynninga og urn Pann dag sem samningurinn 6MIast gildi.

2. Eftir a6 samningurinn hefur 66Iast gildi skal &kv 6um hans beitt:
a) ab Pvi er tekur til stat~grei6slu- e6a afdrittarskatta, i tekjur sem aflab er

Pann 1. jan6ar A Pvf almanaksfiri sem fylgir nwst A eftir Pvi almanaksfiri Pegar
samningurinn 6Mlast gildi e6a sf ar,

b) ab vi er tekur til annarra skatta A tekjur, var6andi skatta sem Akvenir eru
fyrir tekjugr sem hefst IPann 1. jan6ar i jvi almanaksiri sem fylgir nest i eftir Pvj
almanaksgri Pegar samningurinn M6last gildi eba siOar;

c) a6 lvi er tekur til skatta fi eignir, i eignir sem mynda eignarskattsstofn til
ilagningar S 66ru almanaksiri A eftir [vi almanaksiri egar samningurinn 6MIast gildi
eba sifar.

3. Pritt fyrir ikvac6i 3. mgr. 15. gr. skal cinungis skattleggja tekjur vegna
vinnu sem fellur undir PaO ikvw6i i Pvi samningsriki Par sem skipib er skri3. Pes.u
Akve 6i skal beitt var6andi skatta ser ikvetSnir eru fyrir Pa6 almanaksir er fylgir natst
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i eftir 1vf Ari er samningurinn 6last gildi og einnig nestu tv6 Air i eftir Pvf
almanaksiri.

4. Samningnum fri 12. september 1989 milli norrmnu landanna til a6 komast
hji tvfsk6ttun a6 vi er varOar skatta i tekjur og eignir skal ekki beitt ao Pvf er tekur
til jeirra tekna eOa eigna Par sem niiverandi samningi skal beitt samkvaemt 2. mgr.
Fyrrnefndi samningurinn fellur 6r gildi vib sfbustu tfmam6rk Pegar n6verandi
samningi samkvwmt framangreindri milsgrein skal beitt.

5. A cv 6um'2. og 3. mgr., b6kunarliar VII og 2. og 3. rngr. b6kunarli6ar
VIII vi6 samninginn fri 12. september 1989 skal 06 beitt var~andi a~ila sem Pann 1.
janriar 1997 og um tima Par i eftir fulinegir skilyrbum nefndra gkvwe6a. Timinn til
og meO 30. jinf 1997 skal reiknast me6 f sex minaba timabilinu samkvaemt 4. mgr.
b6kunarli6ar VII og 4. mgr. b6kunarli6ar Vill i nefndum sarnningi. Styttri hW s.s.
orlof, fweingarorlof o.fl. skulu ekki reiknub meO. Ber stj6rnv6ld f Danm6rku og
SviPj66 skulu me6 gagnkvemu samkomulagi ikvar~a nAnari beitingu framangreindra
Ik-vwe6a.

32. gr.
Uppsiogn.

Samningsrfki getur f si-asta lagi 30. jini i sgrhverju almanaksgri, sem hefst
eftir ab li6in eru fimm ir fri gildist6kudegi samnings Pessa, sagt honum upp meO
skriflegri tilkynningu Pess efnis til finnska utanrikisrAbuneytisins sem tilkynnir hinum
samningsrikjunum urn m6tt6ku slfkrar tilkynningar og um efni hennar. Hafi
Akvw6anna um uppsagnartima veri6 gatt fellur samningurinn ir gildi f samskiptum
milli jess rikis sem sagt hefur honum upp og hinna samningsrfkjanna:

a) ab lvi er tekur til stagrei6slu- e6a afdrfttarskatta, d tekjur sem afla6J er
jann 1. jandar i Pvf almanaksiri sem fylgir nmst i eftir Ovi almanaksdri sem finnska
utanrikisrd6uneyti6 t6k vib tilkynningunni um upps6gnina e~a sfiar;

b) a6 kvf er tekur til annarra skatta A tekjur, var6andi skatta sern Aveonir eru
fyrir tekjuAr sem hefst Pann 1. jantiar i Ovi almanaksiri ser fylgir nest A eftir Pvi
almanaksgri ser finnska utanrfkisrAiuneytiO t6k vi? tilkynningunni um uppsognina
e6a si6ar;

c) aO Pvf er tekur til skatta i eignir, A eignir sem mynda eignarskattsstofn til
glagningar A 66ru almanaksgiri sem fylgir nest i eftir 1vi almanaksfri sem finnska
utanrikisriSuneyti6 t6k vib tilkynningunni um upps6gnina e a sifar.

Frumrit samnings Pessa skal varbveitt f finnska utanrfkisrAfuneytinu sem
sendir hinum samningsrfkjunum sta6fest afrit af vf.
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,essu til statfestu hafa Iulltr6ar, ser til pess hafa fullt umboO, undirritah
samning ennan.

Gjort i Helsinki hinn 23. september 1996 i einu eintaki i d6nsku, fwereysku,

finnsku, islensku, norsku og sensku og eru saensku textarnir tveir, annar fyrir

Finnland og hinn fyrir Svij66, og skulu allir textarjafngildir.
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BOKUN

Vi6 undirritun Pessa samnings sem i dag hefur veri6 ger6ur g milli
Nor6urlandanna til a6 komast hjg tvisk6ttun a6 ,vf er var~ar skatta 6 tekjur og eignir
hafa undirritabir komi6 s6r saman um eftirfarandi Alkvwe/i sem er 6a~skiljanlegur hiuti
af samningnum:

I. Vib 7. og 15. gr.

1. Iritt fyrir Aikvwei 7. gr. skal einungis skattleggja hagnab sem fyrirteki f
Noregi eba SviPj66 aflar meO starfsemi sem stundu6 er i Svifj66 eba Noregi, eftir ,vi
sem vi A, f JPvi riki par sem fyrirteki6 er heimilisfast, ef starfsemin felst f
uppsetningu og vi~haldi A hreind ragir ingum g svweum me~fram landamaerum
Noregs og Svilj6bar og svm?5anna er geti6 f samkomulagi skv. 4. mgr.

2. PrAtt fyrir gkvaei 15. gr. skal einungis skattleggja tekjur sem abili
heimilisfastur f Noregi e6a Sv'j668 aflar me6 pers6nulegu starfi sinu i SviPj66 eba
Noregi, eftir ,vf sem vi?6J , i ],vf rfki Par sem Pessi aiili er heimilisfastur, ef vinnan
felst i uppsetningu og vihaIdi g hreind~ragiringum g svweum metfram
landamarum Noregs og Svi)j6,ar og svebanna er getiO i samkomulagi sky. 4. mgr.

3. Akvwe6i 1. og 2. mgr. var~andi fyrirteki eba abila, eftir lvi sem vib 4, sem
heimilisfastir eru f Noregi e~a SviPj66 sk-ulu einnig gilda um fyrirtzki e6a abila, eftir
Pvi sem vi6 A, sem heimilisfastir eru i Finnlandi eba Noregi.

4. Ber stj6mv6ld i vi?5komandi samningsrfkjum skulu Akveba meb
gagnkvemu samkomulagi til hva5a svxt~a me6fram vitkomandi iandamerum ikvwi
1. - 3. mgr. taka.

Ii. Vi6 7., 10-15, 19. og 23. gr.

1. Pr~tt fyrir Akve6i 7. gr., 2. mgr. 10. gr., 2. mgr. 11. gr. og2. mgr. 12. gr.,
skal einungis skattleggja tekjur sem fyrirteki i Danm6rku e~a Svflj66 er tekur PAtt f
byggingu og rekstri fastrar tengingar yfir Eyrarsund aflar, f jiim meli sem tekjurnar
stafa frA byggingu og rekstri br6ar og Par me6 hinna samfelldu jar~gangna, i Pvi riki
Par sem fyrirtekiO hefur heimilisfesti. Hi sama skal eiga vi6 um tekjur sem sifkt
fyrirtweki aflar vegna byggingar og vi~halds hinnar tilb6nu eyju.

2. Pr~tt fyrir Alkvei 3. mgr. 13. gr. skal einungis skattleggja hagna6 sem
fyrirteki e6a abili heimilisfastur f Danm6rku e a Svijj66 er tekur itt f byggingu og
rekstri fastrar tengingar yfir Eyrarsund hltur vegna afhendingar Par til greindrar
eignar sem notu6 er til byggingar og reksturs A br6nni og Par me6 hinna samfelldu
jar~gangna, i Pvi rfki Par sem fyrirtweki6 e a a6ilinn er heimilisfastur. Hib sama i vib
um hagna8 sem slfkt fyrirtwki e6a slikur a6ili fwr vegna afhendingar slikrar eignar
ser notub er viO byggingu og vikhalds hinnar tilb6nu eyju.

3. ,rAtt fyrir AkvOi 1. mgr. 14. gr., 1. mgr. 15. gr. og 19. gr. skal einungis
skattleggja tekjur sem a6ili heimilisfastur f Danm6rku eo5a Svf[j66 fwer fr fyrirteki
sem tekur PAtt f byggingu og rekstri fastrar tengingar yfir Eyrarsund, ef vinnan felur i
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s~r byggingu og rekstur brfiarinnar og par me6 hinna samfelldu jarogangna, i ]vf riki
par sem a6ilinn er heimilisfastur. HiO sama A vib um tekjur sem sli kur a6ili faer ef
vinnan tengist byggingu og vi6haldi hinnar tilb6nu eyju.

4. Pritt fyrir Aikvwei 6. mgr. 23. gr. skal einungis skattleggja Iar greindar
eignir, sem fyrirteki eba aOili heimilisfastur i Danm6rku eba Svi'j66 A og notar vi6
byggingu og rekstur br6arinnar og Par meb hinna samfelldu jar~gangna yfir
Eyrarsund, f Pvi rili Par sem fyrirteki6 e6a a6ilinn er heimilisfastur. Hi6 sama g vib
um eignir sem slhkt fyrirtaeki eba slilur abili g og notabar eru vi6 byggingu og
vi?5halds hinnar tilbtinu eyju.

II. Vi6 7, 8, 13, 15, og 23 gr.

1. Akva6um 7. gr., 1. mgr. 8. gr., 4. mgr. 13. gr. og 3. mgr. 23. gr. skal beita
i Danm6rku, Noregi og Svf1j66 vegna tekna sem fyrirtekjasamsteypumar
Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair e6a SAS Commuter bera tir b~tum
vegna reksturs Ioftfara g alpj6ba- eba innanrikisflugleiSum og annarar tengdrar
starfsemi, af s61uhagnabi sem greindar fyrirtwkjasamsteypur bera ir b~tum vi?5
afbendingu lausafjir sem nota6 er f slikum rekstri loftfara og annarri tengdri starfsemi
og af eignum sem fyrirtekjasamsteypurnar eiga og eru notatSar i slikum rekstri
Ioftfara og annarri tengdri starfsemi, i hlutfalli vi6 Pann hlut f fyrirtackjasamsteypunni
sem er f eigu hlutareigenda ser b6settir eru f Danmdrku, Noregi e a Svqlj66.

2. Akve6i a li6ar 4. mgr. 15. gr. eiga einnig vi6 um tekjur af vinnu sem
unnin er um bor6 I loftfo-rum sem fyrirtekjasamsteypurnar SAS, Scanair e6a SAS
Commuter nota f innanlandsflugi.

3. AkcvweSum 1. og 2. mgr. skal einnig beitt, samkvaemt samkomulagi milli
baerra stj6mvalda Danmerkur, Noregs og SviPj66ar, i sambandi vi6 a6ra
fyrirtakjasamsteypu ea 6nnur svipuO samt6k um rekstur loftfara eCa annarrar
tengdrar starfsemi, Pegar eignarhlutdeild, beint e6a 6beint, er einungis f eigu
hlutareigenda f SAS og samt6kin eru i meginatriSum bygg6 upp samkvaemt Peim
meginreglum sem gildir um SAS.

IV. Vi6 13. gr.

A cvaei 6. og 7. mgr. 13. gr. raska ekki r~tti Danmerkur til ab skattleggja
samkvemt eigin I6ggj6f hagna6 af hlutaf6 sem a?5ili sem flytur fri Danm6rku telst
hafa hloti6 i sambandi vi? brottflutninginn.

V. Vi6 15. gr.

1. I d li6 2. mgr., 15. gr. telst launoegi me6 heimilisfesti i samningsriki
leig6ur Ct Iegar honum af einhverjum (6tleigjanda er riAstafa6) til a6 framkvarma
vinnu i starfsemi einhvers annars (verkefnisveitandans) f 66ru samningsriki, svo
framarlega sem verkefnisveitandinn er meu heimilisfesti e6a hefur fasta atvinnust6b i
sfarnefnda rikinu og 6tleigjandinn er ekki ibyrgur fyrir og her ekki ihwttu af Arangri
vinnunnar.

2. Vi6 fikv6r6un i 1vf hvort launpeginn telst leig?5ur 6t skal framkvwemt
heildarmat Par sem sdrstaklega skal tekiO tillit til Pess a0 hve miklu leyti

a) verkstjdrnin i heild hvilir i verkefnisveitandanum;
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b) vinnan er framkvwemd i vinnustab sem verkefnisveitandinn hefur til umrA6a

og ber Abyrg6 g;
c) greitslan til itleigjandans er mibu6 vi6 Pann tifma semr nttur er eZSa me?5

tilliti til annars samhengis milli greitstunnar og Peirra launa sem launbeginn fer,
d) meginhluti vinnutaekja og eftis er til rA stffunar af hilfu verkefnisveitanda

og
e) 6tleigjandinn gkvar~ar ekki einhli?5a fj6lda launbega og hwefniskr6fur til

freirra.
3. Prdtt fyrir ikvwe6i 1. og 2. mgr. 15. gr. skulu laun e~a annaI5 svipat5

endurgjald sem aeili me6 heimilisfesti i Danm6rku hl~tur vegna vinnu um borO i
danskri lest, e6a abili me6 heimilisfesti i SvIIPj66 hltur vegna vinnu um bor5 i
swnskri lest, sem er i fer6um i milli Danmerkur og Svifj66ar, einungis skattleggjast f
Pvf rfki Par sem a ilinn hefur heimilisfesti.

VI. Vib 15. og 19. gr.

1. PrAtt fyrir gkvae6i 1. og 2. mgr. 15. gr. og 1. mgr. 19. gr. skal einungis

skattleggja tekjur scm a6ili heimilisfastur f sveitarfdlagi i Finniandi e5a Noregi, sem
liggur a6 landamarum milli bessara rifja, aflar meb pers6nulegu starfi sem leyst er af
hendi i slfku sveitarf~lagi f hinu samningsrikinu, f bvf rfki Par sem hann 9
heimilisfesti, a?5 Pvf tilskildu aO a ilinn dveljist a6 sta aldri i sinu fasta heimili i wIM
r fci.

2. PrAtt fyrir dkvae i 1. og 2. mgr. 15. gr. og 1. mgr. 19. gr. skal einungis
skattleggja tekjur sem a ili heimilisfastur f sveitarf61agi f Finniandi eba Svi~j6o, sem
liggur a6 landamerum milli bessara rilcja, aflar me6 pers6nulegu starfi sem leyst er af
hendi i sliku sveitarf61agi i hinu samningsrikinu, i Ovi riki Par sem hann A
heimilisfesti, ab Ivf tilskildu a abilinn dveljist a6 sta~aldri g sfnu fasta heimili f Pvf
rifki.

3. l'ritt fyrir Skvwei 1. og 2. mgr. 15. gr. og 1. mgr. 19. gr. skal einungis

skattleggja tekjur sem aSili heimilisfastur f sveitarf~lagi i Noregi e6a Svij615, sem
liggur a6 landamerum milli Pessara rija, aflar meb pers6nulegu starfi sem leyst er af

hendi i sliku sveitarf6lagi f hinu samningsrkinu, i lvf rfki Par ser harm A
heimilisfesti, a Pvif tilskildu ab a6ilinn dveljist a6 stabaldri i sifnu fasta heimili f 17vi
r ki.

4. Meb or6unum "dveljist a6 stabaldri" er Att viO ab skattskyldi alilinn dvelji
af jafnaei eigi sjaldnar en einu sinni i viku 6 sifnu fasta heimili i Pvf samningsrfki Par
sem hann er heimilisfastur. Til jess a6 skattskyldi a6ilinn teljist dvelja A sifnu fasta
heimili skal dvdlin i heimilisfestisrifkinu vara a.m.k. tvo daga. Hr gildir sama og
annars staear f samningnum Par sem hugtakib "'dagur" kemur fyrir, atb me6 "degi"
telst einnig hiuti 6r degi.

Vii. Vib 18. gr.

1. lritt fyrir ikve6i 18. gr. skal eftirfarandi gilda i samskiptum Danmerkur og

Fwereyja;
Eftirlaun, lifeyrir, almannatryggingaba-tur, framfwrslueyrir og aorar svipa6ar

grei6slur sem eiga rietur aO) rekja fri hluta af rikinu og greiddar eru abila
heimilisfostum i hinum hiuta rikisins skattleggjast einungis f sibarneftndum hluta
rfkisins.
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2. HugtakiO "almannatryggingabwtur" tekur a5 t vf er Danm6rku varo5ar til
"orlotfsgrei/slna".

VIII. Vi6 19. gr.

1. ,ritt fyrir fikvwe5i 19. gr. skal eftirfarandi gilda i samskiptum Danmerkur
og Fereyja:

a) Laun og annaO svipaO endurgjald (ab undanteknum eftirlaunum), ser greitt
er af hluta af rikinu, opinberum abila e6a sveitarstj6m Pess til manns fyrir starf hans i
Pj6nustu Iessa hluta af rfkinu, opinbers abila ess ebSa sveitarstj6rna, skattleggjast
einungis i Peim hluta af rfinu Par sem starfi? er leyst af hendi.

b) Iritt fyrir gkvw5i a liar skattleggjast laun og anna6 svipa6 endurgjald,
sem abili heimilisfastur i hluta af rikinu hefur af pers6nulegu starfi sfnu leystu af
hendi samkvemt rAiningarskilmilum i hinum hluta rfkisins, einungis f fyrstnefnda
hluta af rfkinu, ef:

1) vitakandinn delur i sfiarnefnda hluta af rfkinu yfir samfelit timabil sem
vanr ekki lengur en 120 daga 6 t61f mAinaba timabili og

2) hinn venjulegi starfssta ur grei6ir launin e/a anna6 svipa6 endurgjald.
* c) Akvwum 15. og 16. gr. svo og b6kunarli5ar VII skal beitt vartandi laun

og anna5 svipa6 endurgjald sem afla6 er fyrir starf leyst af hendi i atvinnustarfsemi
sem rekin er af hluta af rfkinu, opinberum aeSila e6a sveitarstj6rn Pess.

2. Pritt fyrir Skvwli 1. mgr. skal eftirfarandi gilda i samskiptum Danmerkur
og Fwreyja:

a) greislur, sem ikvarOalar eru af opinberum abila eing6ngu til ab standa
straum af kostna6i f sambandi vi6 opinbert starf e Sa launa6 starf, sem ekki fela i s6r
endurgiald fyrir startf og sem danska rki5, opinberir a~ilar e6a sveitarstj6rn jpess
greita til abila sem starfa f Fwreyjum skattleggjast einungis i Danmorku.

b) greibslur, sem ikvar6abar eru af opinberum afSila eing6ngu til a6 standa
straum af kostnai f sambandi vi6 opinbert starf e~a launa6 starf, sem ekki fela f s6r
endurgjald fyrir starf og sem landsstj6rn Fwreyja, opinberir a6ilar e6a sveitarstj6rn
Pess grei!Sa til a ila sem starfa f Danm6rku skattleggjast einungis f Fwreyjum.

Akvw~um a og b 1Mfar skal beitt fyrstu fimm Arin sem hlutaeeigandi a~ili fwr
umrmddar greitslur.

IX. Vib 20. gr.

1. A1ili sem dvelur i 66ru samningsr'ki en Fereyjum og a6ili sem dvelur
615ru samningsrilki en islandi einungis i Peim tilgangi:

a) a?5 nema vi6 menntastofnun i Pvf rfki og ngmi6 er Pess e6lis a6 hwgt er ao
fA nAmslAn e~a styrki fri opinberum a6ila vegna Pess i Pvi riki eSa

b) ab nema vitskipta-, sjfvar6tvegs-, if'natSar-, landbnabSar- eea
sk6garntingarstorf f P vf riki
og er, eba sf?)ast var fyrir dv61ina, heimilisfastur i Fereyjum e~a A islandi skattleggst
einungis af Peim hluta tekna vegna starfs f fyrrnefnda samningsrfkinu sem er umtfram
20.000 saenskar kr6nur i almanaksiri e~a jafnvir~i Peirrar fjirhwt3ar i dnnskum,
t'innskum, fslenskum e6a norskum gjaldmi li. Greind jArhwO felur i sdr gildandi
pers6nufrAdritt fyrir vit3komandi almanaksir ef dvali6 er i Finnlandi, Noregi e !a
Svtfj6.
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2. Skattfrelsi samkvemt 1. mgr. veitist P,6 einungis fyrir Pa6 timabil sem

hwefilegt e6a venjulegt telst fyrir nfmi6 e6a j:Ifunina, P6 ekki lengur en sex
almanaksgr i r66.

3. lrftt fyrir Akva6i 1. og 2. mgr. skal eftirfarandi gilda f samskiptum
Danmerkur og Fereyja:

Ngmsma6ur, nemi eba 4Aekkur abili sem er, ela var si6ast fyrir dv6lina i hluta
af rikinu, heimilisfastur i hinum hluta rikisins og dvelur um stundarsakir i
fyrrnefndum hluta af rikinu einungis i nims- e6a Pjilfunarskyni skattleggst ekki f
Iessum hluta af rikinu af fjgrha6um sem hann tekur vi6 fri hinum hluta rikisins e6a
6itl6ndum til a6 standa straum af framfwerslu sinni, nimi e/a 1jilfun.

Hann skattleggst heldur ekki af fjirh&6um sem honum eru greiddar sem
endurgJald fyrir starf svo fremi a0 starti6 s6 nau6synlegt til framferslu hans.

Nfrmsmabur, nemi e~a A1ekkur atili, sem var stast fyrir dv6lina i Danmorku
heimilisfastur f Fwreyjum, skattleggst ekki i Fereyjum af endurgjaldi fyrir starf sem
leyst er af hendi f Danm6rku.

Si ser eftir nimslok hefur sdrnim e~a nim 6 66ru svi6i telst ekki vera
nirnsma~ur.

Dv6 telst vera um stundarsakir ef- htin fer ekki yfir tilskilinn nimstfma ab
vi~bettum tveimur irum.

Dv6I telst ekki vera "einungis f nms-ea Ojilfunarskyni" ef hfin O6ur en nim
er haft, fer yfir 6 rninuSi.

Til greinds sex mAnala timabils skal ekki telja 1Pann tfma, a6 himarki P)6 eitt
Air, ser n~ttur er til undirb6ningsnfrmskei~a ser menntastofnunin gerir kr6fu til a6
s6tt s6 4i6ur en n~im er hafi6.

i jvf tilviki ab bibir makar sackja um nimsvist f menntastofnun og a6eins
annar makinn far inng6ngu, framlengist sex mAna~a reglan gagnvart hinum
makanum, 1)6 a? h~marki fyrir timabil sem i heild sinni nemur tveimur Srurn.

4. PrAtt fyrir ikvaei 1. mgr. skal nimsmaOur, nemi eba Ailekkur alili, sem er,
eba var si6ast fyrir dvolina i Danm6rku, heimilisfastur i islandi og ser dvelur um
stundarsakir f Danm6rku einungis f nims- eba 1)jglfunarskyni, ekki vera skattlagSur af
Fjfrhae6urn sem honum eru greiddar ser endurgjald fyrir starf ef starfiO telst
nau6synlegt til framfamrslu hans.

5. Abili heimilisfastur i 66ru samningsriki en Danm6rku og ser vib dv6l urn
stundarsakir i Danm6rku starfar P)ar a6 himarki f 100 daga i sama almanaksri
skattleggst einungis f Danm6rku af 1eim hluta teknanna sem er urnfram PAfi fjfirhwt5
sem samkvwmt gildandi reglum er talin nau5synleg til framfarslu hans, me0 ]vi
skilyr6i a6 starfiU sd innt af hendi innan svi6s norrannar Aettunar urn reynslu- e~a
fridagavinnuskipti og a6 6itvegun vinnunnar haft fari6 frarn i vegum Nordjobb.

Fjirhac6in ser telst vera nau~synieg til framferslu hluta6eigandi abila
ikvar6ast fi Airsgrundvelli og lIkkar i hlutfalli vi6 lengd frarfterslutimans og heilt
almanaksdr.

6. Bwer stj6rnvo1d i samningsrfkjunum geta gert samkomulag um framkvarmd
Akve6a 1.- 5. mgr. Baer stj6rnv61d geta einnig gert samkomulag urn 0acr breytingar A
Par greindum fjfirha-6um ser sanngjarnar ])ykja meb hlibsj6n af breytingum i
peningagildi, breyttri 16ggjof i einhverju samningsrikjanna eba 60rum svipuoum
gste6um.
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X. Vi6 25. gr.

1. A6 6sk Danmerkur mi nema 6ir gildi gkvwt6i c idar 1. mgr. 25. gr..
Osk um slfka breytingu skal komi6 i framferi eftir dipl6matiskum lei6um

me6 tilkynningu til s6rhvers hinna samningsrikjanna. Breytingin 66Iast gildi S
prftugasta degi eftir IPann dag er 611 hin samningsrikin hafa teki6 vib slkri tilkynningu
og skal 6kvae6um hennar beitt varandi skatta sem 6kvenir eru fyrir tekjufir sere
hefst Iann 1. janiar i jvi almanaksiri sem fylgir nest i eftir Pvi Airi sem breytingin
t6k gildi eba si-ar.

Ab 6sk Danmerkur mg breyta gikvmt6um 1. mgr. 25. gr. Pannig a6 i sta6 jeirra
komi svohlj66andi texti:
...... l ,a) Hafi a6ili heimilisfastur i Danm6rku tekjur e6a eigi hann eign sem
skattleggja mg samkvemt ikvwbum Pessa samnings i 60ru samningsriki skal
Danm6rk, nema ikvw2i b e6a c i ar lei6i til annars,

1) veita sem fridritt fri d6nskum tekjuskatti Pessa a6ila fjirhaE6 sem svarar
til pess tekjuskatts sem greiddur er i s[Oarnefnda rfkinu;

2) veita sem frWdr~itt fri d6nskum eignarskatti Pessa abila fjgrha:6 sem svarar
til jpess eignarskatts sem greiddur er i sfiarnefnda rikinu.

Frgdrittarfjirh 6in skal hins vegar aldrei vera herri en si hluti danska
tekjuskattsins e6a eignarskattsins, reiknaur fyrir slfkan fridritt, sem lagJur er i
tekjur eba eignir sem skattleggja mgi i hinu rildnu.

b) Hafi a6ili heimilisfastur i Danmarku tekjur e6a eigi hann eign sem
einungis skal skattleggja samkvaemt ikv.e6um samnings Pessa i 66ru samningsriki,
mg Danm6rk telja tekjumar eOa eignirnar meb f skattstofni, en frA donskum skatti af
tekjum e6a eign skal Pi draga Pann hluta af tekjuskattinum e6a eignarskattinum sem
reiknabur er af Peim tekjum e6a eignum sem stafa fri si-arnefnda rikinu,

c) Hafi a6ili heimilisfastur f Danm6rku tekjur sem um er raett 11. mgr. 15. gr.
eba a lib 7. mgr. 21. gr., mdi Danm6rk telja tekjurnar me6 i skattstofni, en fri
donskum skatti af tekjum skal PA draga Pann hluta af tekjuskattinum sem reikna~ur er
af peim tekjum sem stafa frg sf6arnefnda rikinu."

6sk um slika breytingu skal komiO d framfweri eftir dipl6matiskum lei6um
me1 tilkynningu til s~rhvers hinna samningsrikjanna. Breytingin 615last gildi A
pritugasta degi eftir Pann dag er 611 hin samningsrikin hafa teki6 vi6 sl'kri tilkynningu
og ikvwe6um hennar skal beitt ab Pvi er tekur til skatta a' eignir, a' eignir sem mynda
eignarskattsstofn til gilagningar fi 66ru almanaksiri sem fylgir nest S eftir Oeim degi
sem breytingin t6k gildi e6a sfbar.

2. A6 6sk Fereyja mg breyta dikveum 2. mgr. 25. gr. Pannig a6 i stat5 jeirra
komi svohij66andi texti:

"a) Hafi a6ili heimilisfastur f Faereyjum tekjur e6a eigi hann eign sem
skattleggja mAi samkvamt ikv&e5um Pessa samnings i o6ru samningsriki skulu
Fareyjar, nema ikvwOi b e6a c litar leiOi til annars, veita sem fridritt frA faereysk-um
tekjuskatti eta eignarskatti Pessa abila fj~rhai sem svarar til tess tekjuskatts ela
eignarskatts sem greiddur er i sfbarnefnda rikinu;

FridrfittarfjfrhwOin skal hins vegar aldrei vera hwrri en s~i hluti faereyska
tekjuskattsins e6a eignarskattsins, reikna'ur fyrir slikan fridritt, scm lag6ur er 6
tekjur eta eignir sem skattleggja mi i hinu rikinu.
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b) Hafi a6ili heimilisfastur i Fareyjum tekjur eba eigi hann eign, sem einungis
skal skattleggia samk-vamt Ak-vwbum ]xssa samnings i 6Sru samningsrfki, mega
Fa~reyjar telja tekjurnar e~a eignirnar me6 i skattstofni, en frA fareyskum skatti af
tekjum e6a eign skal 13i draga Iann hluta af tekjuskattinum e6a eignarskattinum ser
reiknabur er af jieim tekjum e6a eignum, er stafa fri siarnefnda rikinu.

c) Hafi abili heimilisfastur i Fweyjum tekjur af launu6u starfi sem um er ra-tt
f 1. mgr. 15. gr. e6a a lib 7. mgr. 21. gr. og sem samk-va~mt jzessum mAlsgreinum mi
skattleggia i hinu samningsrikinu, mega FaEreyjar telja tekjurnar me6 i skattstofni, en
fri fareyskum skatti af tekjum skal PdA draga 13ann hluta af tekjuskattinum sem
reiknaur er af p3eim tekjum sem stafa frA sifbarnefnda nrkinu."

6sk um silka breytingu skal komi6 A framfwri eftir dipl6matiskum lei6um
meb tilkynningu til sdrhvers hinna samningsrikjanna. Breytingin 61last gildi 6
orftugasta degi eftir arnn dag er 611 hin samningsrikin hafa tcki6 vi6 slikri tilkynningu
og kvabum hennar skal beiti a6 Pvf er tekur til skatta A eignir, A eignir sem mynda
eignarskattsstofn til Mlagningar A 6ru almanaksgri sem fylgir eftir a6 breytingin t6k
gildi e6a sf6ar.

3. AO 6sk Finnlands mA breyta ikva 6um 3. mgr. 25. gr. jannig a6 i stab
cirra komi svohlj66andi texti:

"a) Hafi abili heimilisfastur f Finnlandi tekjur e6a eigi hann eign sem
skattleggja md samkvemt ik-vwum Pessa samnings i 6ru samningsrfki skal
Finnland, nema Akvat6i b e6a c Ii6ar lei0i til annars, a6 teknu tilliti til finnskrar
l6ggjafar (einnig i fPeirri merkingu sem htn getur fengi6 vi6 si-ari breytingar An jOess
aO hafa 6hrif A 13ar grundvallarreglur sem hr eru settar fram),

1) draga frAi frA finnskum tekjuskatti Pessa aSila fjirhwd sem svarar til lhess
tekjuskatts sem greiddur er i hinu rikinu samkvmmt 16ggj6f l3css rfkis og i samrwmi
vid samninginn og reiknadur er af s6mu tekjum og 1 eim ser finnski skatturinn er
reiknabur af;

2) draga fri frA finnskum eignarskatti Ipessa abila fjgrhaw6 ser svarar til ess
eignarskatts sem greiddur er i sidarnefnda rlkinu samkva!mt 16ggi6f ess rikis og i
samracmi vi6 samninginn, og reikna6ur er af s6mu eignum og leim sem finnski
skatturinn er reiknadur af;

b) Ag66ahlutir frA MAlagi meb heimilisfesti i 6ru samningsriki en Finnlandi
sem greiddur er til fWlags heimilisfasts i Finnlandi er undanjegin skattlagningu i
Finnlandi ef vi6takandinn rwdur beint yfir ab minnsta kosti 10 hundraoshluta
atkvw-6amagns f j3vf Mlagi sem grei6ir g6dahlutina.

c) Hafi adili heimilisfastur i Finnlandi tekjur e6a eigi hann eign sem einungis
skal skattleggja samkvwmt ikvatum ljessa samnings i 6dru samningsriki mA
Finniland telja tekjurnar me6 i skattstofni, en fri finnskum skatti af tekjum e6a eign
skal Ii draga I)ann hluta af tekjuskattinum ea eignarskattinum sem reiknadur er af
Peim tekjum sem stafa fr-A sif6arnefnda rikinu eda afeign sem er feigu hans Par."

Osk um slka breytingu skal komi65 A framfweri eftir dip16matfskum leidum
me tilkynningu til sdrhvers hinna samningsrikjanna. Breytingin 66last gildi i
Pritugasta degi eftir ]ann dag er 611 hin samningsrfkin hafa tekio viA slfkri tilkynningu
og ikva6um hennar skal beitt

a) a( I1vf er tekur til staSgrei6slu skatta, A tekjur sem aflaO er fann 1. jan6ar A
jPvi almanaksfri sem fylgir na-st A eftiir vf gri sem breytingin t6k gildi e6a sibar,

b) a6 ]vi er tekur til annarra skatta A tekjur, varbandi skatta sem ikvetSnir eru
fyrir tekjuAr sem hefst jann 1. jandar A Ovi almanaksiri sem fylgir naxst A eftir Pvf Ari
sem breytingin t6k gildi e6a sidar,
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c) a? 13vf er tekur til skatta i eignir, 6 eignir sem mynda eignarskattsstofn til
Alagningar A 65ru almanaksiri fi eftir 13vf giri ser breytingin t6k gildi e6a sfiar.

4. Ab 6sk islands mi breyta dikvwe6um 4. mgr. 25. gr. Pannig a1 i staO Iaeir-ra
komi svohlj65andi texti:

"a) Hafi a6ili heimilisfastur 6 islandi tekjur e6a eigi hann eign ser skattleggja
mg samkvwmt fikvw6um Pessa samnings f 66ru samningsrfki skal Island, nema
Akvaebi b libar lei~i til annars,

1) draga fri islenskum tekjuskatti kessa abila fjirhaet ser svarar til jess
tekjuskatts ser greiddur erf si6arnefnda rlkinu,

2) draga fri fslenskumn eignarskatti Pessa a6ila fjirhae? ser svarar til j3ess
eignarskatts ser greiddur er i sfiarnefnda rikinu.

FrAdrAttarfpirhw5in skal hins vegar aldrei vera harri en sd hluti islenska
tekjuskattsins ela eignarskattsins, reiknaur fyrir slikan frdritt, ser lag/ur er 6
tekjur e6a eignir ser skattleggja mi f hinu rikinu.

b) Hafi aili heimilisfastur A fslandi tekjur eba eigi hann eign sem einungis
skal skattleggja samkvaemt dikvw6um samnings jPessa i 66ru samningsriki, mg Island
telja tekjurnar me6 i skattstofni, en frAi islenskum skatti af tekjum ela eign skal JA
draga lann hluta af tekjuskattinum e6a eignarskattinum ser reikna6ur er af lOeim
tekjum sem stafa fri si6arnefnda rfkinu etla af eign sem er f eigu hans p3ar. "

Osk um slika breytingu skal komi?5 6 framfwri eftir dipl6matfsk-um leiCum
me6 tilkynningu til s6rhvers hinna samningsrfkjanna. Breytingin oMlast gildi 6
jorftugasta degi eftir 13ann dag er 611 hin samningsrikin hafa teki? viR si-kri tilkynningu
og fkcvwdum hennar skal beitt

a) a6 1vf er tekur til stabgrei?5slu skatta, i tekjur ser afla6 er Jlann 1. jandar A
1,vf almanaksiri sem fylgir naest 6 efiir lyi. ri sem breytingin t6k gildi e~a sfcar,

b) a6 13vf er tekur til annarra skatta A tekju-r, var6andi skatta ser Skvet5nir eru
fyrir tekjudir ser hefst Iann 1. jan6ari ivi almanaksiri ser fylgir nwst A eftir ]3vf Ari
sern breytingin t6k gildi e6a si6ar,

c) a6 Pvi er tekur til skatta i eignir, i eignir ser mynda eignarskattsstofn til
Alagningar i b6ru almanaksari i eftir avi giri sem breytingin t6k gildi etsa sftjar.

5. Ab 6sk Noregs ma breyta Aikvweum 5. mgr. 25- gr. 13annig a3 f star Jaeirra
komi svohlj66andi texti:

.' Ef 6kvwe5i norskrar 16ggjafar urn fr-4dr~itt fri norskum skatti vegna skatts
ser greiddur er utan Noregs kve6a ekki 6 urn anna6 ( 136 in tress a6 I~a6 haft Ahrif A
jpcr grundvallarreglur sem h~r eru settar fram), gildir eftirfarandi:

"a) Hafi a~ili heimilisfastur i Noregi tekjur e6a eigi hann eign ser skattleggja
mi samkvemt dikvweum 13essa samnings i 66ru samningsrfki skal Noregur,

1) draga frd norskum tekjuskatti jessa abila fj~irhw?3 sern svarar til 13ess
tekjuskatts sem greiddur er i sf6arnefnda rfkinu,

2) draga fr-i frA norskum eignarskatti taessa a6ila fjirhae? ser svarar til jWess
eignarskatts ser greiddur er af eignum hans i sfiarnefnda rfkinu.

FrfdrAttur 13essi skal 136 f engu tilviki vera herri en sA hluti norska
tekjuskattsins e~a eignarskattsins, reikna~s in sh'ks fridrittar, sem er af eim tekjum
e6a peirri eign ser mAi skattleggja f sioarnefnda rfkinu.

b) Hafi aOili heimilisfastur i Noregi tekjur ser einungis skal skattleggja
samkvemt Akvweum samnings 13essa i 60ru samningsriki, mi Noregur telja tekjurnar
me5 i skattstofni, en fri norskum skatti af tekjum skal 06 draga Pann hluta af
tekjuskattinum ser reiknaOur er af 1heim tekjum er stafa CrAi hinu rfkinu."
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Osk urn slika breytingu skal komi5 A framferi eftir dipl6matiskum leioum
me6 tilkynningu til s~rhvers hinna samningsrfkjanna. Breytingin 6last gildi i
Prftugasta degi eftir Iann dag er 611 hin samningsrfkin hafa teki6 vi slrkri tilkynningu
og kvwcbum hennar skal beitt

a) a6 Pvi er tekur til sta6grei6slu skatta, A tekjur ser atlaO er Pann 1. jantiar i
Pvi almanaksiri ser fylgir narst 6 eftir Pvf iri ser breytingin t6k gildi e6a sizar,

b) a6 jvf er tekur til annarra skatta i tekjur, var6andi skatta ser ikve6nir eru
fyrir tekjufir sem hefst Pann 1. janfiar A jvf almanaksiri sem fylgir nest i eftir jvf Air
sem breytingin t6k gildi e6a siar,

c) a5 l v er tekur til skatta i eignir, S eignir sem mynda eignarskattsstofn til
flagningar A 66ru almanaksiri i eftir liv iri sem breytingin t6k gildi e6a siar.

6. A6 6sk Sv4lj66ar mi breyta ikva6um 6. mgr. 25. gr. annig a6 i stab
leirra komi svohlj66andi texti:

"a) Hafi a ili heimilisfastur f Svijj66 tekjur eOa eigi hann eign sem skattleggja
mg samkvarmt dkvwtum hessa samnings i 66ru samningsrfki skal Svilj66, nema
ikva6i i b) 1i0 lei6i til annars,

1) me6 hli6sj6n af sanskri 16ggj6f ( einnig i Peirri merkingu sem hfn getur
fengib vib sf6ari breytingar in ]Pess a6 hafa Ahrif A Per grundvallarreglur ser hdr eru
settar fram) draga fri skatti af tekjum fjirha:6 ser svarar til 1ess tekjuskatts ser
greiddur er f sf6amefnda nkinu,

2) draga frd smnskum eignarskatti fessa a6ila fjgrha6 sem svarar til Pess
eignarskatts sem greiddur er af eignum hans f si6arnefnda rilkinu. Frfdrgttarfjgrhw6in
skal P6 i engu tilviki vera haerri en si hluti senska eignarskattsins, reiknabur fyrir
slikan fridrittar, ser er af Peirri eign sem ma skattleggja i hinu rfkinu.

b) Hafi a6ili heimilisfastur f Svilj6b tekjur e6a eigi hann eign ser einungis
skal skattleggja samkvemt gkva,6um samnings Pessa f 6oru samningsriki, getur
Svibj66, vi?5 Akv6rbun skattorepa fyrir senskan stighakkandi skatt i a6rar tekjur eCa
eignir tekib tillit til fleirra tekna e6a eigna sem skattleggjast einungis i si6amefnda
rikinu."

Osk urn slfka breytingu skal komi6 i framfa-ri eftir dipl6matiskum leilum
meb tilkynningu til strhvers hinna samningsrfkjanna. Breytingin 60last gildi i
1r[tugasta degi eflir Pann dag er 611 hin samningsrfkin hafa teki6 vi6 slhkri tilkynningu
og Akve6um hennar skal beitt

a) a6 ]vi er tekur tii sta6grei6slu skatta, i tekjur sem aflab er Pann 1. jan6ar i
pvi almanaksgri ser fylgir nest i eftir Pvi Ari sem breytingin t6k gildi e6a si6ar,

b) a6 Pvi er tekur til annarra skatta i tekjur, varOandi skatta ser Aikve6nir cru
fyrir tekjuAr sem hefst Pann 1. jan6ar A Pvi almanaksgri sem fylgir nwst A eftir vi Ari
sem breytingin t6k gildi e6a si6ar,

c) a? hvi er tekur til skatta i eignir, A eignir sem mynda eignarskattsstofn til
Alagningar A 66ru almanaksfri i eftir Ovi Ari ser breytingin t6k gildi eba slOar.

XI. Vift 26. gr.

AkvaOum 5. mgr. 26. gr. skal beitt A samsvarandi hAtt i feim tilvikum ser
urn er ab reba 1 3. og 4. mgr. b6kunarlibar II.
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Xi. Vie) 31. gr.

1. Var?5andi skattlagningu A byggingu- vi6haldi og rekstri landamwrabra ofl.
y"ir landamrnri Finniands og Noregs gildir s6rstakt samkomulag ser gert hefur veri6
par urn.

2. Vardandi skattfrelsi i Finnlandi og Svilj66 fyrir fleytingarfyrirtaki sem
stofna? hefur veri6 til a6 annast fleytingu i fleytingarleiOum landamierafinna Tome
og Muonio gildir sOrstakt samkomulag sem gert hefur veri6 Par urn.

3. Varbandi grundv6ll a5 skiptingu milli Noregs og Svfjj663ar g skattlagningu
tekna hlutafdlagsins Luossavaara-Kiirunavaara gildir serstakt samkomulag 13ar urn.

Frumrit b6kunar jessarar skal vardveitt i finnska utanrikisri6uneytinu sem
sendir hinum samningsrikjunum stablest afrit af Ibvi.
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1'essu til sta~festu hafa fulltruiar, sem til Pess hafa fulit umboOL, undirritaZ
b6kun 1:,ssa.

Gj6rt f Helsinki hinn 23. september 1996 i einu eintaki ki d6nsku, fxreysku,
finnsku, islensku og norsku og sawnsku og eru soensku textarnir tveir, annar fyrir
Finniand og hinn fyrir Svflj60, og skulu allirtextarjafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST

mellom

de nordiske land for A unng& dobbeltbeskatning med hensyn til skatter pA inntekt
og formue.

Danmarks regjering sammen med Faroyenes landsstyre sant Finlands, Islands,
Norges og Sveriges regjeringer,

som onsker A inngA en overenskomst for A unngfi dobbeltbeskatning med hensyn
til skatter av inntekt og av formue,

som konstaterer at, for sA vidt anger Fmroyene, behandlingen av disse sporsmil
ogsA i forhold til utlandet, horer under Faroyenes selvstyrekompetanse,

er blitt enige om folgende:
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Artikkel I
DE PERSONER SOM OMFATTES AV OVERENSKOMSTEN

Denne overenskomst far anvendelse pi personer som er bosatt i en eller
flere av de kontraherende stater.

Artikkel 2
DE SKATTER SOM OMFATTES AV OVERENSKOMSTEN

I. Denne overenskomst far anvendelse pi skatter av inntekt og formue som
utskrives for regning av enhver av de kontraherende stater eller deres regionale
eller lokale forvaltningsmyndigheter, uten hertsyn ti[ pA hvilken mAte de
oppkreves.

2. Som skatter av inntekt og formue anses alle skatter som utskrives av den
samlede inntekt, av den samlede formue, eller av deler av inntekten eller
formuen, herunder skatter av gevinst ved avhendelse av Isore eller fast
eiendom saint skatter av verdistigning.

3. De skatter som for tiden utskrives og kommer inn under overenskomsten
er:

a) i Danmark:
I ) inntektsskatten til staten;
2) den kommunale inntektsskatten;
3) den arntskomnmunale inntektsskatten; og
4) skattene i henhold til petroleumsskatteloven;
(i det folgende kalt "dansk skatt");

b) i Fmroyene:
1) skatten til landskassen;
2) skatten til kommnunene;
3) kirkeskatten;
4) utbytteskatten;
5) royaltyskatten;
6) renteskatten; og
7) skattene i henhold til petroleumsskatteloven;
(i det folgende kalt "fwroysk skatt");

c) i Finland:
i) inntektsskattene til staten;
2) inntek-tsskatten for samfunn;
3) konununeskatten;
4) kirkeskatten;
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5) kildeskatten pA renteinntekt;
6) kildeskatten for begrenset skattepliktige; og
7) formuesskatten til staten;
(i det folgende kalt "finsk skatt");

d) i Island:
I) inntektsskatten til staten;
2) den smerskilte inntektsskatten til staten;
3) inntektsskatten til kommunene;
4) formuesskatten til staten;
5) den serskilte formuesskatten til staten; og
6) inntekts- og formuesskatten for pengeinstitusjoner;
(i det folgende kalt "islandsk skatt");

e) i Norge:
1) inntekts- og formuesskatten til staten;
2) intekts- og formuesskatten til kommunene;
3) inntektsskatten til fylkene;
4) fellesskatten til Skattefordelingsfondet;
5) skattene i henhold til petroleumsskatteloven; og
6) avgiften til staten pA honorarer til utenlandske kunstnere;
(i det folgende kalt "norsk skatt");

f) i Sverige:
1) inntektsskatten til staten, herunder sjomannsskatten og

kupongskatten;
2) den serskilte inntektsskatten for utenlandsk bosatte;
3) den serskilte inntektsskatten for utenlandsk bosatte artister m fl;
4) ekspansjonsmiddelskatten;
5) inntektsskatten til kommunene; og
6) formuesskatten til staten;
(i det folgende kalt "svensk skatt").

4. Overenskomsten skal ogsA fa anvendelse pA skatter av samme eller
vesentlig lignende art som etter undertegningen av overenskomsten utskrives i
tillegg til eller i stedet for de gjeldende skatter. For sAvidt angAr Danmark og
Feroyene gielder overenskonsten dessuten en slik alminnelig skatt pA formue
som Danmark henholdsvis Fieroyene mAtte irnfore etter undertegningen av
overenskomsten. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater skal
underrette hverandre om vesentlige endringer som blir foretatt i de respektive
staters skattelovgivning.
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Artikkel 3
ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. NAr ikke annet fremgAr av sammenhengen har folgende uttrykk i
overenskomsten denne betydning:

a) "kontraherende stat" betyr Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige;
uttrykket omfatter ogsA det i det danske riket selvstyrende folkesanifunn
Feroyene; i den grad bestemmelser i overenskomsten bare berorer
forholdet mellom Danmark og Faeroyene benyttes utrykkene "en del av
riket" og "den annen del av riket", slik det fremgfr av sammenhengen;

uttrykket omfatter ogsA ethvert omnrnde utenfor vedkornmende stats
territorialfarvann, der denne stat i samsvar med sin lovgivning og
folkeretten har rettigheter med hensyn til undersokeise og utnyttelse av
naturforekomster pA havbunnen eller i dens undergrunn;

"Danmark" omfatter ikke Fwroyene og Gronland;
"Finland" omfatter ikke landornrAdet Aland for sA vidt angfr den finske
kommuneskatten, "Norge" omfatter ikke Svalbard (herunder Bjomnya),
Jan Mayen og de norske omrAder (biland) utenfor Europa;

b) "person" omfatter en fysisk person, et selskap og en
personsammenslutning;

C) "selskap" betyr enhver juridisk person eller enhver enhet sor ved
beskatningen blir behandlet som en juridisk person;

d) "personsammenslutning " betyr en sammenslutning som ikke beskattes
som et selvstendig skattesubjekt;

e) "foretagende i en kontraherende stat" og "foretagende i en annen
kontraherende stat" betyr henholdsvis et foretagende som drives av en
person bosatt i en kontraherende stat og et foretagende som drives av en
person bosatt i en annen kontraherende stat;

0 "fast eiendom" skal ha den betydning som det bar etter lovgivningen i
den kontraherende stat hvor eiendornmen ligger; uttrykket omfatter
imidlertid ailtid tilbehor til fast eiendom, besetning og redskaper som
anvendes i jordbruk og skogbruk, bygninger, rettigheter sor er undergit
privatrettens regler om fast eiendom, bruksrett til fast eiendom og rett til
varierende eller faste ytelser sor vederlag for utnyttelse av eller retten ti
A utnytte mineralforekomster, kilder og andre naturforekomster;
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g) "statsborger" betyr enhver fysisk person som er borger av en
kontraherende stat; fysisk person som er dansk statsborger og som er
bosatt i Faeroyene i henhold til ov om hjemmestyre anses for A vwre
statsborger bare av Feroyene; uttrykket omfatter ogsA selskap eller
personsammenslutning som erverver sin status som shdan i henhold til
gieldende lovgivning i en kontraherende stat;

h) "intemasjonal fart" betyr transport med skip eller luftfartoy som drives
av en person hjemmehrende i en kontraherende stat, unntatt nfr skipet
eller luftfartoyet gAr i fart utelukkende mellom steder i en annen
kontraherende stat;

i) "interessefellesskap" betyr tilfeller der et foretagende deltar direkte eller
indirekte i ledelsen eller kontrollen av et annet foretagende, eller eier en
vesentlig del av kapitalen i dette andre foretagende eller om samme
personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen eller kontrollen av begge
foretagender eller eier en vesentlig del av disse foretagenders kapital;

j) "kompetent myndighet" betyr:
1) i Danmark: skatteministeren;
2) i Faroyene: landsstyremannen for finansmrenden;
3) i Finland: finansministeriet;
4) i Island: finansministeren;
5) i Norge: fmans- og tollministeren;
6) i Sverige: finansministeren;

eller det ombud eller den myndighet i enhver av disse stater som av noen
av de ovenfor nevnte eller andre har fatt fullmakt til A behandle sporsmAl
vedrorende overenskomsten.

2. Nr en kontraherende stat pA et hvilket som heist tidspunkt anvender
denne overenskomsten skal ethvert uttrykk som ikke er definert i overens-
komsten, nAr ikke annet fremgfr av sammenhengen, ha den betydning som
uttrykket pfi dette tidspunkt har i henhold til lovgivningen i vedkommende stat
med hensyn til de skatter som overenskomsten far anvendelse pa, og den
betydning som uttrykket har i henhold til skattelovgivningen i denne stat gielder
fremfor den betydningen som uttrykket gis i annen lovgivningen i derme stat.

Artikkel 4
SKATTEMESSIG BOPEL

1. I denne overenskomst betyr uttrykket "person bosatt i en kontraherende
stat" enhver person som i henhold til lovgivningen i denne stat er skattepliktig
der pA grunnlag av domisil, bopel, sete for foretagendets ledelse, eller annet
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lignende kriterium, og omfatter ogsA denne stat, dens regionale eller lokale
forvaltningsmyndigheter eller offentligrettslige institusjoner. Uttrykket

a) omfatter ikke noen person som er skattepliktig i denne stat bare pA
grunnlag av inntekt fra kilder i denne stat eller formue som befinner seg
der, og

b) omfatter personsammenslutning og dodsbo, men bare i den utstrekning
deres inntekt, henholdsvis formue, tas opp til beskatning i denne stat pi
samme mite som inntekt som erverves, henholdsvis formue som
innehas, av en person bosatt der.

2. Nir en fysisk person etter bestemmelsene i punkt I har bopel i flere
kontraherende stater, skal hans status avgjores etter folgende regler:

a) han skal anses for bosatt bare i den stat hvor han disponerer fast bolig.
Hvis han disponerer fast bolig i flere stater, skal han anses for bosatt i
den stat hvor han har de sterkeste personlige og okonomiske forbindelser
(sentrum for livsinteressene);

b) hvis det ikke kan bringes pA det rene i hvilken stat han har sentrurn for
livsinteressene, eller hvis han ikke bar en fast bolig i noen av de
kontraherende stater, skal han anses for bosatt bare i den stat hvor ban
har vanlig opphold;

c) hvis han har vanlig opphold i flere stater eller ikke i noen av dem, skal
han anses for bosatt bare i den stat i hvilken han er statsborger;

d) hvis han er statsborger i flere stater eller ikke av noen av dem, skal de
kompetente myndigheter i de angjeldende kontraherende stater avgjore
sporsmAlet ved gjensidig avtale.

3. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsen i punkt I,
anses for bosatt (hjemrnehorende) i flere kontraherende stater, skal den anses for
hjenmehorende bare i den stat hvor setet for den virkelige ledelse befimner seg.

Artikkel 5
FAST DRIFTSSTED

1. Uttrykket "fast driftssted" betyr i denne overenskomst et fast
forretningssted gjennom hvilket et foretagendes virksomhet helt eller delvis blir
utovet.

2. Uttrykket "fast driftssted" ornfatter swrlig:
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a) et sted hvor foretagendet har sin ledelse;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrikk;

e) et verksted, og

o et bergverk, en oije- eller gasskilde, et stenbrudd eller ethvert annet sted
hvor naturforekomster utvinnes.

3. Et bygnings-, anleggs-, installasjons- eller monteringsprosjekt, eller
virksomhet som bestAr av planlegging, overvAking, rAdgivning eller annen
hjelpende personalinnsats i forbindelse med slikt prosjekt, utgjer et fast
driftssted, men bare dersom prosjektet eller virksornheten varer mer enn tolv
mfneder i en kontraherende stat.

4. Ved beregning av den tid som omhandles i punkt 3 arses virksomhet,
som utoves av et foretagende som har interessefellesskap med et annet
foretagende, for utovet av det foretagende som det har interessefellesskap med,
hvis virksomheten i vesentlig grad er av samme art som den virksomhet som det
sistnevnte foretagende utover og begge foretagenders virksomhet gjelder sarnme
prosjekt.

5. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel, skal uttrykket
"fast driftssted" ikke arses A omfatte:

a) bruk av innretninger utelukkende til lagring, utstilling eller utlevering av
varer som tilhorer foretagendet;

b) opprettholdelsen av varelager som tilhrer foretagendet, utelukkende for
lagring, utstilling eller utlevering;

C) opprettholdelsen av et varelager som tilhrer foretagendet utelukkende
for bearbeidelse ved et annet foretagende;

d) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for innkjop av
varer eller til innsamling av opplysninger for foretagendet;

e) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for A drive annen
virksomhet som for foretagendet er av forberedende art eller har karaktcr
av en hjelpevirksomhet;
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f) opprettholdelsen av et fast forretningssted utelukkende for en
kombinasjon av slike aktiviteter som nevnt i underpunktene a)-e),
forutsatt at resultatet av det faste forretningssteds samlede virksomhet
som skriver seg fra denne kombinasjon, er av forberedende art eller hat
karakteren av en hjelpevirksomhet.

6. NAr en person, som ikke er en uavhengig mellommann som punkt 7
gjelder for, opptrer pA vegne av et foretagende og har, og vanligvis utover, i en
kontraherende stat fullmakt til A slutte kontrakter pi vegne av foretagendet, skal
foretagendet uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 anses for A ha et fast
driftssted i denne stat for enhver virksomhet som denne person phtar seg for
foretagendet. Dette gjelder dog ikke hvis denne persons virksomhet er begrenset
til A omfatte aktiviteter nevnt i punkt 5, og sor hvis de ble utovet gjennom et
fast forretningssted ikke ville ha giort dette faste forretningssted til et fast
driftssted etter bestemmelsene i nevnte punkt.

7. Et foretagende skal ikke anses for A ha et fast drifissted i en
kontraherende stat bare av den grunn at det driver forretningsvirksomhet i denne
stat gjennorn en megler, kommisjonacr eller annen uavhengig mellornmann,
sifremt disse personer opptrer innenfor rammen av sin ordinere
forretningsvirksomhet.

8. Den omstendighet at et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat
kontrollerer, eller blir kontrollert av, et selskap hjemmehrende i en annen
kontraherende stat, eller sor utover forretningsvirksomhet i en annen
kontraherende stat (enten gjennom et fast driftssted eller pA annen mAte),
medforer ikke i seg selv at noen av disse selskaper skal anses A utgjire et fast
driftssted for det annet.

Artikkel 6
INNTEKT AV FAST EIENDOM

1. Inntekt som en person bosatt i en kontraherende stat oppeberer av fast
eiendom (herunder inntekt av jordbruk eller skogbruk) som ligger i en arien
kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat.

2. Bestemmelsen i punkt I far anvendelse pA inntekt som oppebaeres ved
direkte bruk, utleie eller ved enhver annen form for utnyttelse av fast eiendom.

3. Nr besittelse av aksjer eller andeler i et seiskap, hvis hovedsakelige
formal er A eie fast eiendom, gir innehaveren av aksjene eller andelene rett til A
bruke fast eiendom sor tilhorer selskapet, kan inntekt som oppeberes ved



Volume 2263, 1-40316

direkte bruk, ved utleie eller ved enhver annen utnyttelse av slik bruksrett,
skattlegges i den kontraherende stat hvor den faste eiendom ligger.

4. Bestemmelsene i punktene I og 2 far ogsA anvendelse pi inntekt av fast
eiendom sor tilhorer et foretagende, og pA inntekt av fast eiendom som
anvendes ved utorvelse av fritt yrke.

Artikkel 7
FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHET

I. Fortjeneste som oppeberes av et foretagende i en kontraherende stat skal
bare kunne skattlegges i denne stat, med mindre foretagendet utover
forretningsvirksomhet i en annen kontraherende stat gjennom et fast dritssted
der. Hvis foretagendet utover slik forretningsvirksomhet, kan dets fortjeneste
skattlegges i denne annen stat, men bare si meget av den sor kan tilskrives det
faste driftssted.

2. Nfir et foretagende i en kontraherende stat utover forretningsvirksomhet i
en annen kontraherende stat gjennom et fast driftssted der, skal det, med
forbehold av bestemmelsen i punkt 3, i hver av de kontraherende stater tilskrives
det faste driftssted den fortjeneste sor det ventelig ville ha ervervet hvis det
hadde vert et swrskilt og selvstendig foretagende som utovet samme eller
lignende virksomhet under samme eller lignende vilkir og sor opptrAdte helt
uavhengig i forhold til det foretagende hvis faste driftssted det er.

3. Ved beregrmngen av et fast driftssteds fortjeneste skal det innrmrmes
fradrag for utgifter som er pilopt i forbindelse med det faste driftssted, herunder
direksjons- og alminnelige administrasjonsutgifter, uansett om de er pilpt i den
stat hvor det faste driftssted ligger eller andre steder.

4. Hvis det har vert vanlig praksis i en kontraherende stat A fastsette den
fortjeneste som skal tilskrives et fast driftssted pi grunniag av en fordeling av
foretagendets samlede fortjeneste pA dets forskjellige avdelinger, er regelen i
punkt 2 ikke til hinder for at denne kontraherende stat fastsetter den
skattepliktige fortjeneste p5 denne mAte. Den fremgangsmite sor anvendes,
skal imidlertid vare slik at resultatet blir overensstemmende med de prinsipper
som er fastsatt i denne artikkel.

5. Fortjeneste henfores ikke til et fast driftssted utelukkende i anledning av
dettes innkjop av varer for foretagendet.

6. Ved anvendelse av de foranstAende punkter skal den fortjeneste som
tilskrives det faste driftssted fastsettes etter den samme fremgangsmhte hvert Ar,
med mindre det er god og fyldestgjorende grunn for noe annet.
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7. Hvor fortjenesten omfatter inntekter som er smrskilt omhandlet i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmelsene i disse artikler ikke berores
av reglene i nerverende artikkel.

Artikkel 8
SKIPSFART OG LUFTFART

I. Fortjeneste som en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer ved
driften av skip eller luftfartoy i internasjonal fart skal bare kunne skattlegges i
denne stat.

2. Fortjeneste som en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer ved
bruk, vedlikehold eller utleie av containere (inbefattet tilhengere og annet
utstyr for transport av containere) benyttet til transport av gods eller varer, skal
bare kunne skattlegges i denne stat, med mindre containeren benyttes bare
mellom steder i en annen kontraherende stat.

3. Bestemrnelsene i punkt I og 2 far ogsA anvendelse pA fortjeneste
oppeb.ret ved deltakelse i en "pool", et felles forretningsforetagende eller i en
intemasjonal driftsorganisasjon.

Artikkel 9
FORETAGENDER MED FAST TILKNYTNING TIL HVERANDRE

I. I tilfelle hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat deltar direkte eller indirekte i
ledelsen eller kontrollen i et foretagende i en annen kontraherende stat,
eller eier andel av kapitalen i dette foretagende, eller

b) samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen eller kontrollen i
sAvel et foretagende i en kontraherende stat som et foretagende i en
annen kontraherende stat, eller eier andel av kapitalen i disse
foretagender,

skal folgende gielde:

Hvis det mellom vedkommende foretagender blir avtalt eller pAlagt vilkhr i
deres kommersielle eller finansielle samkvem, som avviker fra dem som ville ha
vaert avtalt mellom uavhengige foretagender, kan enhver fortjeneste som uten
slike vilkhr ville ha tilfalt et av foretagendene, men i kraft av disse vilkhr ikke
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har tilfalt dette, medregnes i og skattlegges sammen med dette foretagendets
fortj eneste.

2. I tilfelle hvor en kontraherende stat medregner i fortjenesten til et

foretagende som er hjemmehorende i denne stat - og skattlegger i samsvar med
dette - fortjeneste som et foretagende i en annen kontraherende stat er blitt
skattlagt for i denne annen stat, og denne medregnede fortjeneste er fortjeneste
som ville ha tilfalt foretagendet i den forstnevnte stat dersom vilk~rene som ble
avtalt mellom foretagende hadde vwert slike som ville ha blitt avtalt mellom
uavhengige foretag, da skal denne annen stat foreta en passende justering av den
skatt som er beregnet av denne fortjeneste, hvis denne annen stat finner
justeringen berettiget, bAde i prinsipp og belop. Ved slik justering skal det tas
hensyn til denne overenskomsts 0vrige bestemmelser og de kompetente
myndigheter i de berorte kontraherende stater skal om nodvendig radfore seg
med hverandre.

Artikkel 10
DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av et selskap hjeminehorende i en kontraherende
stat til en person bosatt i en annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne
annen stat.

2. Bestemrnmelsene i punktene I og 3 far ikke anvendelse n5r den virkelige
rettighetshaver til dividendene er bosatt i en kontraherende stat og har et fast
driftssted eller et fast sted i en annen kontraherende stat cnn der hvor han er
bosatt og de aksjer hvorav dividendene utdeles reelt er knyttet til
nwringsvirksomhet som drives fra det faste driftssted eller til utovelse av fritt
yrke fra et fast sted. I sA tilfelle skattlegges dividender som utbetales fra et
selskap som er hjemmehorende i en kontraherende stat til en slik virkelig
rettighetshaver, etter bestemmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 i
den kontraherende stat hvor henholdsvis det faste driftssted eller det faste sted er
beliggende.

3. Dividender fra et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat til en
person bosatt i en annen kontraherende stat kan ogsA skattlegges i den
kontraherende stat der selskapet som utdeler dividendene cr hjemmehorende, og
i henhold til lovgivningen i denne stat, men hvis den virkelige rettighetshaver til
dividendene er en person bosatt i den andre kontraherende stat skal den skatt
som ilegges ikke overstige 15 prosent av dividendenes bruttobelop. Slike
dividender skal imidlertid vaere unntatt fra beskatning i den forstnevnte stat
dersom den virkelige rettighetshaver til dividendene er et selskap (med unntak
av personsammenslutninger og dodsboer) som direkte eier minst 10 prosent av
det utbetalende selskaps kapital.
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4. Uansett bestemmelsene i punkt 3 kan islandsk skatt av dividender
forhoyes til hoyst 15 prosent i den utstrekning slike dividender er fratrukket i det

utdelende selskaps inntekt ved fastsettelsen av islandsk skatt.

5. Bestemmelsene i punktene 3 og 4 berorer ikke skattleggingen av

selskapet for sA vidt angir den fortjeneste hvorav dividendene utdeles.

6. Uttrykket "dividender" betyr i denne artikkel inntekt av aksjer,
andelsbevis eller andre rettigheter, som ikke er gjeldsfordringer, med rett til

andel i overskudd, saint inntekt av andre selskapsrettigheter som etter
Iovgivningen i den stat hvor det utdelende selskap er hjemmehmrende er

undergitt den samme behandling ved beskatningen som inntekt av aksjer.

7. Uansett bestemmelsene i punklene 3 og 4 kan de kompetente
myndigheter i de kontraherende stater avtale at dividender, som tilfaller en i
avtalen navngitt institusjon med ailment, veldedig eller annet allmennyttig
formil, som etter lovgivningen i den kontraherende stat der institusjonen er
hjemmehorende er fritatt for skatt av dividender, skal vwre fritatt i en annen
kontraherende stat for skatt av dividender fra selskap i denne annen stat.

8. Nfr et selskap hjemmehorende i en kontraherende stat oppebcrer inntekt
fra en annen kontraherende stat, kan denne annen stat ikke skattlegge dividender
utdelt av selskapet, med mindre dividendene er utdelt til en person bosatt i

denne annen stat, eller de aksjer hvorav dividendene utdeles reelt er knyttet til et
fast driftssted eller et fast sted i denne annen stat, og kan heller ikke av

selskapets ikke-utdelte overskudd ilegge en skatt som utgAr av selskapets ikke-
utdelte overskudd, selv om de utdelte dividender eller det ikke-utdelte over-

skudd bestAr helt eller delvis av inntekt som skriver seg fra denne annen stat.

Artikkel 11
RENTER

1. Renter som skriver seg fra en kontraherende stat og utbetales til en
person bosatt i en annen kontraherende stat, skal bare kunne skattlegges i denne
annen stat hvis mottakeren er den virkelige rettighetshaveren til rentene.

2. Bestemmelsene i punkt I far ikke anvendelse nAr den virkelige

rettighetshaver til rentene er bosatt i en kontraherende stat og har et fast
driftssted eller et fast sted i en annen kontraherende stat enn der han er bosatt, og
den fordring som foranlediger rentebetalingen reelt er knyttet til den virksomhet
som drives fra det faste driftssted eller til utovelsen av fritt yrke fra det faste

sted. I sA fall skattlegges renter som skriver seg fra en kontraherende stat og
betales til en slik virkelig rettighetshaver etter bestemnmelsene i henholdsvis
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artikkel 7 eller artikkel 14 i den kontraherende stat hvor henholdsvis det faste
driftssted eller det faste sted er beliggende.

3. Med uttrykket "renter" i denne artikkel forsths inntekt av fordringer av
enhver art som ikke er utdeling etter artikkel 10 punkt 6, uansett om de er sikret
ved pant i fast eiendom eller ikke. Uttrykket omfatter serlig inntekt av
statsobligasjoner, andre obligasjoner eller gjeldsbrev, herunder agiobelop og
gevinster som skriver seg fra slike obligasjoner eller gjeldsbrev. Morarenter
som folge av for sen betaling skal ikke anses som renter etter denne artikkel.

4. Nfir det betalte rentebelop ph grunn av et swrlig forhold mellom
skyldneren og den virkelige rettighetshaveren, eller mellom begge og
tredjemann, og sett i relasjon til den gjeld som det erlegges for, overstiger det
belop sor ville ha vaert avtalt mellom betaleren og den virkelige
rettighetshaveren, hvis det serlige forhold ikke hadde foreligget, skal bestem-
melsene i denne artikkel bare ta anvendelse ph det sistnevnte belop. I sA fall skal
den overskytende del av betalingen kunne skattlegges i henhold til lovgivningen
i hver av de kontraherende stater under hensyntagen til denne overenskomsts
ovrige bestemrnmelser.

Artikkel 12
ROYALTY

1. Royalty som skriver seg fra en kontraherende stat og utbetales til en
person bosatt i en annen kontraherende stat skal bare kunne skattlegges i derme
annen stat hvis mottakeren er den virkelige rettighetshaveren til royaltyen.

2. Bestemmelsene i punkt 1 far ikke anvendelse nfir den virkelige
rettighetshaver til royaltyen er bosatt i en kontraherende stat og bar et fast
driftssted eller et fast sted i en annen kontraherende stat enn der han er bosatt,
og den rettighet eller eiendom sor foranlediger betalingen av royalty reelt er
knyttet til den virksomhet som drives fra det faste driftssted eller til utovelsen av
fritt yrke fra det faste sted. I sA fall skattlegges royaltys som skriver seg fra en
kontraherende stat og betales til en slik virkelig rettighetshaver etter
besternmelsene i henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 i den kontraherende stat
hvor henholdsvis det faste driftssted eller det faste sted er beliggende..

3. Med uttrykket "royalty" i denne artikkel forstAs betaling av enhver art
som mottas som vederlag for bruken av, eller retten til i bruke, enhver
opphavsrett til verker av litterwr, kunstnerisk eller vitenskapelig karakter
(herunder kinematografiske filmer og filmer og bhnd for radio- eller
fjemsynsutsendelse), patenter, varemerker, monstre eller modeller, tegninger,
hemmelige formler eller fremstillingsm~ter, eller for opplysninger om
industrielle, kommersielle eller vitenskapelige erfaringer.
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4. N~r det betalte royaltybelop p5 grunn av et serlig forhold mellom
betaleren og den virkelige rettighetshaveren eller mellom begge og tredjemann,
og sett i relasjon til den bruk, rettighet eller opplysning som det er vederlag for,
overstiger det belop som ville ha vert avtalt mellom betaleren og den virkelige
rettighetshaveren hvis det saxrlige forhold ikke hadde foreligget, skal bestem-
melsene i denne artikkel bare fa anvendelse pA det sistnevnte belop. I sA fall skal
den overskytende del av betalingen kunne skattlegges i henhold til lovgivningen
i hver av de kontraherende stater under hensyntagen til denne overenskomsts
ovrige bestemnelser.

Artikkel 13
FORMUESGEV[NST

1. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppeberer ved
avhendelse av fast eiendom som ligger i en annen kontraherende stat, kan
skattlegges i denne annen stat.

2. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppebaerer ved
avhendelse av aksje eller annen andel i et selskap hvis hovedsakelige formAl er A
eie fast eiendom og hvor verdiene (for fradrag for gjeld) direkte eller indirekte
utgjor mer enn 75 prosent fast eiendom beliggende i en annen kontraherende
stat, kan skattlegges i denne stat.

3. Gevinst ved avhendelse av Iosore som utgjor driftsmidler knyttet til et
fast driftssted som et foretagende i en kontraherende stat har i en annen
kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen stat. Dette gjelder ogsA
gevinst ved avhendelse av losore knyttet til et fast sted som en fysisk person
bosatt i en kontraherende stat har i en annen kontraherende stat for utovelse av
fritt yrke. Det samme gjelder gevinst ved avhendelse av slikt fast driftssted
(alene eller sammen med hele foretagendet), eller av fast sted som nevnt.

4. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppeberer ved
avhendelse av skip eller luftfartoy som anvendes i internasjonal fart eller losore
knyttet til driften av slike skip eller lufifartoyer skal bare kunne skattlegges i
denne stat.

5. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppeberer ved
avhendelse av containere (innbefattet tilhengere og annet utstyr for transport av
containere) som benyttes til transport av gods eller varer, skal bare kunne skatt-
legges i denne stat, med mindre containeren benyttes bare mellom steder i en
annen kontraherende stat.
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6. Gevinst ved avhendelse av enhver annen formuesgjenstand enn
ornhandlet i punktene 1-5 skal bare kunne skattlegges i den kontraherende stat
hvor avhenderen er bosatt.

7. Gevinst ved avhendelse av aksje eller annen andel eller rettighet i
selskap eller personsammenslutning, sor i henhold til lovgivningen i en
kontraherende stat er hjemmehorende der, eller i selskap eller
personsammenslutning hjemmehrende i en annen kontraherende stat dersom
verdien av den overdratte aksjen, andelen eller rettigheten hovedsakelig, direkte
eller indirekte, bestAr av aksjer, annen andel eller rettighet i selskap eller
personsammenslutning som i henhold til lovgivningen i den forstnevnte stat er
hjemmehorende der, og hvor gevinsten oppebwres av en fysisk person sor bar
hatt bosted i denne stat og fatt bosted i annen kontraherende stat, kan - uansett
bestemmelsene i punkt 6 - beskattes i den forstnevnte kontraherende stat,
dersom avhendelsen av aksjen, andelen eller rettigheten skjer pA noe tidspunkt i
ipet av de fern r som folger nwrmest etter det Ar da vedkommende person
opphorte A ha bosted i den forstnevnte stat. Med rettighet i selskap eller
personsammenslutning anses ved anvendelsen av dette punkt konvertible
gjeldsbrev, konvertible gevinstandelsbevis, opsjoner som forplikter selskapet
eller personsammenslutningen, saint opsjoner og terminer som knytter seg til
andeler eller aksjer i selskap eller personsammenslutning eller sor knytter seg
til noen av de ovrige nevnte finansielle instrumenter.

Axtikkel 14
SELVSTENDIGE PERSONLIGE TJENESTER

(FRIT- YRKE)

I. Inntekt som en fysisk person bosatt i en kontraherende stat oppebwrer
gjennom utovelse av et fritt yrke eller annen virksomhet av selvstendig karakter,
skal bare kunne skattlegges i denne stat. Imidlertid kan slik inntekt ogsA
skattlegges i en annen kontraherende stat dersom:

a) han i denne annen stat har et fast sted som regelmessig sthr til hans
rAdighet for utovelse av hans virksomhet, men bare sA meget av
inntekien som kan tilskrives dette faste sted; eller

b) han oppholder seg i denne annen stat i et eller flere tidsrom som til
sammen overstiger 183 dager i lopet av en tolv-mAneders periode sor
begynner eller slutter i det angjeldende skatteAr, men bare sA meget av
inntekten som kan tilskrives virksomhet som er utovet i denne annen stat
i dette eller disse tidsrom.

2. Uttrykket "fritt yrke" omfatter swrlig selvstendig virksomnhet av
vitenskapelig, litterwr, kunstnerisk, pedagogisk eller undervisningsmessig art, sA
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vel som selvstendig virksomhet som lege, advokat, ingenior, arkitekt, tannlege
og revisor.

Artikkel 15
PRIVAT TIENESTE (LONNSARBEID)

1. Med forbehold av besternmelsene i artiklene 16, 18, 19, 20 og 21, skal
kmnn og annen lignende godtgjorelse som en person bosatt i en kontraherende
stat mottar i anledning av lonnsarbeid, bare kunne skattlegges i denne stat, med
mindre arbeidet er utfort i en annen kontraherende stat. Hvis arbeidet er utfort i
denne annen stat, kan godtgjorelse for dette skattlegges der.

2. Uansett bestemmelsene i punkt 1, skal godtgjorelse som en person bosatt
i en kontraherende stat mottar i anledning av lnnsarbeid utfort i den annen
kontraherende stat, bare kunne skattlegges i den forstnevnte stat, dersom:

a) mottakeren oppholder seg i denne annen stat i et eller flere tidsrom som
til sam-men ikke overstiger 183 dager i lopet av en tolv-mAneders periode
som begynner eller slutter i det angjeldende skatteAr; og

b) godtgjorelsen er betalt av, eller pA vegne av en arbeidsgiver som ikke er
bosatt i denne annen stat; og

c) godtgjorelsen ikke belastes et fast driftssted eller et fast sted som
arbeidsgiveren har i denne annen stat saint,

d) det ikke er tale om utleie av arbeidskraft.

3. Uansett de foranstAende bestemmelser i denne artikkel, kan inntekt av
Ionnsarbeid som utfores om bord pA dansk, faeroysk, finsk, islandsk, norsk eller
svensk skip i internasjonal fart skattlegges i den kontraherende stat hvis nasjo-
nalitet skipet har; ved anvendelsen av denne bestenmelse skal utenlandsk skip,
som befraktes pA sAkalt bareboat basis av en person bosatt i en kontraherende
stat, likestilles med henholdsvis dansk, feroysk, finsk, islandsk, norsk eller
svensk skip;

4. Uansett de foranst~ende bestemmelser i denne artikkel skattlegges
inntekt av lonnsarbeid som utfores om bord pA:

a) luftfartoy i internasjonal fart bare i den kontraherende stat hvor den som
oppeberer godtgjorelsen far Ionnsarbeidet er bosatt;

b) fiske-, selfangst- eller hvalfangstfar-ty bare i den kontraherende stat
hvor den som oppebaerer lonnsgodtgjorelsen er bosatt, ogsA n5r godt-
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gjorelsen for lonnsarbeidet utredes i form av en Viss tott eller part av
utbyttet av fiske-, selfangst- eller hvalfangstvirksomheten.

Artikkel 16
STYREGODTGJORELSE

Styregodtgjorelse og annet lignende vederlag som oppebaeres av en
person bosatt i en kontraherende stat, i egenskap av medlem av styret eller annet
lignende organ i et selskap som er hjemmehorende i en annen kontraherende
stat, kan skattlegges i denne annen stat.

Artikkel 17
ARTISTER OG SPORTSUTOVERE

1. Uansett bestemmelsene i artiklene 14 og 15, kan inntekt sorn en person
bosatt i en kontraherende stat oppebwrer ved personlig virksomhet i en annen
kontraherende stat som artist, sAsom teater- eller filmskuespiller, radio- eller
fjernsynsartist eller musiker, eller i egenskap av sportsutover, skattlegges i
denne annen stat.

2. N5r inntekt som skriver seg fra virksomhet utovet av en artist eller
sportsutover i denne egenskap, ikke tilfailer artisten eller sportsutoveren selv,
men en annen person, kan denne inntekt uansett besternmelsene i artildene 7, 14
og 15, skattlegges i den kontraherende stat hvor artisten eller sportsutoveren
utover virksornheten.

3. Bestemrnelsene i punktene I og 2 far ikke anvendelse pA inntekt som
skriver seg fra virksomhet som artist eller sportsutover bosatt i en kontraherende
stat utover i en annen kontraherende stat hvis besoket i denne annen stat hoved-
sakelig er understottet av offentlige fond i den forstnevnte staten. I et slikt til-
felle skal innteklen bare kunne skattlegges i den forstnevnte staten.

Artikkel 18
PENSJON M.M.

1. Pensjon og livrente, som utbetales fra en kontraherende stat og
utbetaling fra en kontraherende stat i henhold til sosiallovgivningen i denne stat
til en person bosatt i en annen kontraherende stat skal bare kunne skattlegges i
den forstnevnte staten.

2. Uansett de ovrige besternmelser i denne overenskomst skal
underholdsbidrag, som en person bosatt i en kontraherende stat betaler til
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ektefelle eller tidligere ektefelle eller til barn bosatt i en annen kontraherende
stat, unntas fra beskatning i denne arnen stat dersom det ville ha vwrt unntatt fra
beskatning i den forstnevnte staten hvis mottakeren hadde vwrt bosatt der.

3. Uttrykket "livrente" betyr et fastsatt belop, som betales til en fysisk
person periodisk til fastsatte tider pA livstid eller i lopet av et bestemt eller
konstaterbart tidsrom, og som erlegges i henhold til en forpliktelse til A foreta
disse utbetalinger som motytelse for dertil svarende fullt vederlag i penger eller
pengers verdi.

Artikkel 19
OFFENTLIG TJENESTE

I. Lonn og annen lignende godtgjorelse (unntatt pensjon) som utbetales av
en kontraherende stat, eller en av dens regionale eller lokale
forvaltningsmyndigheter eller offentligrettslige institusjoner til en fysisk person
i anledning av tjenester som er ytet denne stat, regionale eller lokale
myndigheter eller offentligrettslige institusjoner skal bare kunne skattlegges i
denne stat.

2. Dersom lorm eller annen lignende godtgjorelse som omhandlet i punkt I
tilfaller en mottaker for arbeid som denne utforer i en annen kontraherende stat
enr den som lonnen eller godtgjorelsen utbetales fra, skal imidlertid lonnen eller
godtgjorelsen kunne skattlegges bare i den stat der arbeidet utfores, dersom
mottakeren er en person som er bosatt i denne stat og

a) er statsborger av denne stat; eller

b) ikke bosatte seg i denne stat utelukkende for A utfore arbeidet.

3. Bestemmelsene i artiklene 15, 16 og 17 skal fR anvendelse pi lonn og
annen lignende godtgjorelse i anledning tjenester som er ytet i forbindelse med
forretningsvirksomhet drevet av en kontraherende stat, eller en av dens
regionale eller [okale forvaltningsmyndigheter eller offentligrettslige
institusjoner.

Artikkel 20
STUDENTER OG PRAKTIKANTER

En person som oppholder seg i en kontraherende stat utelukkende for
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a) studier ved lareanstalt i denne stat, dersom studiene er av slik art at
studiene omfattes av ordning om utdanningsstotte av offentlige midler i
denne stat, eller

b) A fa forretnings-, fiskeri-, industri-, landbruks- eller skogbrukspraksis i
denne stat;

og som har eller umiddelbart for oppholdet var bosatt i en annen kontraherende
stat, skal ikke skattlegges i forstnevnte stat for belop som han oppebarer fra
kilder utenfor denne stat til sitt opphold, sin undervisning eller praksis.

Artikkel 21
VIRKSOMHET KNYYFIET TIL FORBEREDENDE

UNDERSOKELSE, UTFORSKNING ELLER
UTNYTTELSE AV PETROLEUMSFOREKOMSTER

I. Uansett de ovrige bestemmelser i denne overenskomst med unntak av
bestemmelsene i artikkel 8, far bestemmelsene i denne artikkel anvendelse n~r
en person som er bosatt i en kontraherende stat driver virksomhet i en annen
kontraherende stat knyttet til forberedende undersokelse, utforskning eller
utnyttelse av petroleumsforekomster i denne annen stat.

2.
a) En person som er bosatt i en kontraherende stat, og sor utenfor en

annen kontraherende stats kyst driver virksomhet som omhandlet i punkt
1, anses A drive virksomheten fra fast driftssted eller fast sted i denne
annen stat.

b) Dersom en slik person driver sin virksomhet innenfor et utforsknings-
eller utvinningsomrAde som strekker seg fra et sted utenfor denne annen
stats kyst og inn pA denne stats landomrAde og virksomheten ikke
utelukkende drives innenfor landornrAdet, far underpunkt a) tilsvarende
anvendelse.

c) Virksomhet som angfr bygging eller installasjon av rorledning til
transport av uraffinert petroleum eller bygningsarbeid direkte knyttet til
slik virksomhet anses drevet fra et fast driftssted i denne annen stat ogsA
med hensyn til slik virksomhet som utfores pA land, nfr virksomheten
inngfkr i et prosjekt som strekker seg fra et sted utenfor kysten i denne
stat og inn pA denne stats landomrAde.

3. Besterunelsene i punkt 2 far ikke anvendelse dersom virksomheten er
utovet i et eller flere tidsrom som til sammen ikke overstiger 30 dager i lopet av
en tolv-mAneders periode.
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4. Ved beregning av den tid som omhandles i punkt 3, anses virksomhet,
som utoves av et foretagende som har interessefellesskap med et annet

foretagende, for utovet av det foretagende som det har interessefellesskap rned,
hvis virksomheten i vesentlig grad er av samme art som den virksomhet som det

sistnevnte foretagende utover og begge foretagenders virksomhet gjelder samme
prosjekt.

5. Inntekt, som oppebaeres av et foretagende i en kontraherende stat ved
transport av personell eller forsyninger med skip eller luftfartoy til eller innenfor

et omride som omhandlet i punktene 2 a) og 2 b) i den annen kontraherende stat
der det utoves forretningsvirksomhet knyttet til forberedende undersokelse,
utforskning eller utnyttelse av petroleumsforekomster eller ved drift av taubAter,

forsyningsfartoy eller andre hjelpefartoy knyttet til slik virksomhet, skal bare
kunne skattlegges i den forstnevnte staten.

6. Bestemmelsene i artikkel 13 punkt 4 og artikkel 23 punkt 3 far
anvendelse henholdsvis ph gevinst ved avhendelse av skip, biter eller luftfartoy
som omhandlet i punkt 5 og ph formue som bestir av slike skip, biter eller
luftfartoy.

7. Uansett de ovrige bestemmelser i overenskomsten gjelder folgende ved
beskatning av Ionn og annen lignende godtgjorelse som en person som er bosatt
i en kontraherende stat mottar i anledning av lonnsarbeid som utfores i en annen
kontraherende stat for en arbeidsgiver som utover slik virksomhet som
omhandlet i punktene 1 og 2:

a) Med mindre bestemmelsene i underpunktene b) - d) medforer noe annet,
kan slik lonn eller godtgjorelse skattlegges i denne annen stat, men bare
dersom arbeidet pagir der i et eller flere tidsrom som til sammen
overstiger 30 dager i lopet av en tolv-mAneders periode.

b) Slik Ionn eller godtgjorelse skal bare kunne skattlegges i den forstnevnte
kontraherende stat dersom

1) arbeidet er knyttet til utnyttelsen av petroleumsforekomster som
befinner seg pA midtlinjen mellom kontraherende stater eller
mellom en kontraherende stat og en annen stat;

2) det foreligger overenskomst mellom disse stater om felles
utnyttelse av forekomstene; og

3) utnyttelsen skjer samtidig pA begge sider av midtlinjen.
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Bestemmelsene i dette underpunkt far bare anvendelse etter avtale derom
mellom de kompetente myndighetene i de kontraherende stater.

c) Dersom arbeidet utfores om bord i skip eller bAt sor omhandlet i punkt
5, kan slik lonn og godtgjorelse skattlegges i den kontraherende stat hvis
nasjonalitet skipet eller biten har.

d) Dersom arbeidet utfores om bord i luftfartoy som omhandlet i punkt 5,
skal slik godtgjorelse bare kunne skattlegges i den kontraherende stat der
foretagendet er hjemmehorende.

8. En person som er bosatt i en kontraherende stat og som driver
virksomhet utenfor kysten av en annen kontraherende stat er unntatt fra
beskatning i denne annen stat for gevinst som denne person anses A ha
oppebAret som folge av overflytting av flyttbar boreinstallasjon eller
hotellplattform til et omride utenfor denne annen stat. Med gevinst i dette punkt
forstfs det belop hvormed markedsverdien pA tidspunktet for overflyttingen
overstiger restverdien pA dette tidspunkt med tillegg av foretatte avskrivninger.

9. Gevinst som en person bosatt i en kontraherende stat oppeberer ved
avhendelse av:

a) rett til forberedende undersokelse, utforskning eller utnyttelse av
petroleumsforekomster i en annen kontraherende stat, herunder rett til
andel i eller fordel av slike forekomster; eller

b) aksjer eller andre andeler i selskap, hvis verdi helt eller for den
vesentligste del, direkte eller indirekte, skriver seg fra slik rett;

kan skattlegges i denne annen stat.

Artikkel 22
ANNEN INNTEKT

I. Inntekter sor oppebwres av en person bosatt i en kontraherende stat, og
som ikke er ornhandlet i de foranst~ende artikler i denne overenskomst, skal
uansett hvor de skriver seg fra, bare kunne skattlegges i denne stat.

2. Bestemmelsene i punkt I far ikke anvendelse, nfr mottakeren er bosatt i
en kontraherende stat og har fast driftssted eller et fast sted i en annen
kontraherende stat, og den rettighet eller eiendom som inntekten skriver seg fra
reelt er knyttet til den virksomhet sor drives fra det faste driftssted eller
utovelsen av fritt yrke fra det faste sted. I sA fall far bestemmelsene i
henholdsvis artikkel 7 eller artikkel 14 anvendelse. I tilfelle hvor det til et fast
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driftssted eller et fast sted horer fast eiendom, skal imidlertid inntekt av slik
eiendom skattlegges i henhold til bestemmelsene i artikkel 6, punktene 1,2 og
4.

Artikkel 23
FORMUE

1. Formue i fast eiendom som eies av en person bosatt i en kontraherende
stat, og som ligger i en annen kontraherende stat, kan skattlegges i denne annen
stat.

2. Formue i aksje eller annen andel i selskap hvis hovedsakelige forml er i
eie fast eiendom og hvor mer enn 75 prosent av verdiene (for fradrag for gjeld),
direkte eller indirekte, bestir av fast eiendom beliggende i en kontraherende stat,
kan skattlegges i denne stat.

3. Fornue i skip eller luffartoy som drives i intemasjonal fart, og lsre
knyttet til driften av slike skip eller luftfart y, og som eies av en person bosatt i
en kontraherende stat, skal bare kunne skattlegges i denne stat.

4. Formue som bestr av containere (innbefattet tilhengere og annet utstyr
for transport av containere) benyttet til transport av gods eller varer, og som eies
av en person bosatt i en kontraherende stat, skal bare kunne skattlegges i denne
stat, med mindre containeren benyttes bare mellom steder i en annen
kontraherende stat.

5. All annen formue som tilhorer en person bosatt i en kontraherende stat,
skal, uansett hvor den befinner seg, bare kunne skattlegges i denne stat.

6. Uansett bestemmelsene i punkt 5 kan imidlertid formue bestAende av
lesore, som utgjor driftsmidler knyttet til et fast driftssted som et foretagende i
en kontraherende stat har i en annen kontraherende stat, eller av losore knyttet til
et fast sted som en fysisk person bosatt i en kontraherende stat har i en annen
kontraherende stat for utovelsen av et friti yrke, skattlegges i denne annen stat.

7. Bestemmelsene i punktene 1 - 6 far kun anvendelse i en kontraherende
stat i forhold til en annen kontraherende stat som ilegger en alminnelig skatt pi
formnue.
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Artikkel 24
DODSBO

Inntekt eller formue, som skattlegges hos dodsbo hjemmehorende i en
kontraherende stat, kan ikke skattlegges hos loddeier eller legatar som er bosatt i
en annen kontraherende stat.

Artikkel 25
UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING

1. DANMARK

a) N r en person bosatt i Danmark oppeberer inntekt som i henhold til
bestemnmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen
kontraherende stat, skal Danmark, med mindre bestemmelsene i
underpunktene b) eller c) medforer noe annet, innromne fradrag i denne
persons danske inntektsskatt med et belop sor tilsvarer den inntektsskatt
som er betalt i denne annen stat;

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke overstige den del av den danske
inntektsskatt beregnet for slikt fradrag er gitt, som svares av den inntekt
som kan skattlegges i denne annen stat.

b) Nfr en person bosatt i Danmark oppebaerer inntekt som i henhold til
bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en
annen kontraherende stat, kan Danmark medregne inntekten i
beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den danske inntektsskatten
med den del av inntektsskatten som svares av den inntekt sor skriver
seg fra denne annen stat.

c) NAr en person bosatt i Danmark oppeberer inntekt som orhandlet i
artikkel 15 punkt I eller artikkel 21 punkt 7 a), kan Danmark medregne
inntekten i beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den danske
inntektsskatten med den del av inntektsskatten som svares av den inntekt
sor skriver seg fra denne annen stat.

2. FEROYENE

a) Nhr en person bosatt i Feroyene oppeberer inntekt som i henhold til
bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en annen
kontraherende stat, skal F~wryene, med mindre bestemmelsene i
underpunktene b) eller c) medforer noe annet, innrmme fradrag i detine
persons feroyske inntektsskatt med et belep som tilsvarer den
inntektsskatt som er betalt i define annen stat.
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Fradragsbelopet skal imidlertid ikke overstige den del av den feroyske
inntektsskatt, beregnet for slikt fradrag er gitt, som svares av den inntekt
som kan skattlegges i denne annen stat.

b) NAr en person bosatt i Fawroyene oppebwrer inntekt som i henhold til
bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en
annen kontraherende stat, kan Fxrroyene medregne inntekten i
beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den faxroyske inntektsskatten
med den del av inntektsskatten som svares av den inntekt som skriver
seg fra denne annen stat.

c) Nr en person bosatt i Feroyene fra en annen kontraherende stat
oppeberer godtgjorelse for privat tjeneste som omhandlet i artikkel 15
punkt 1 eller artikkel 21 punkt 7 a), og som i henhold til disse artikler
kan skattlegges i denne annen stat, kan Fwroyene medregne inntekten i
beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den feroyske inntektsskatten
med den del av inntek-tsskatten som svares av den inntek-t som skriver
seg fra denne annen stat.

3. FINLAND

a) NAr en person bosatt i Finland oppebaerer inntekt eller eier formue sor i
henhold til bestenmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en
annen kontraherende stat, skal Finland, med mindre bestemmelsene i
underpunktene b), c) eller d) medforer noe annet, med forbehold av
bestemmelsene i finsk lovgivning (ogsd i den ordlyd den i fremtiden kan
fa ved A endres uten at de her angitte alminnelige prinsipper pfvirkes),

1) innromme fradrag i denne persons finske inntektsskatt med et
belop sor tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne annen
stat i henhold til lovgivningen i denne stat og i overenssternmelse
med avtalen, beregnet pA samme inntekt som den pi hvilken den
finske skatten beregnes;

2) innromme fradrag i denne persons finske formuesskatt med et
belop som tilsvarer den formuesskatt som er betalt i defne annen
stat i henhold til lovgivningen i denne stat og i overensstemmelse
med avtalen, beregnet pa samme formue som den pi hvilken den
finske skatten beregnes;

b) Utbytte fra et selskap bosatt i en annen kontraherende stat enn Finland til
et selskap bosatt i Finland er unntatt fra beskatning i Finland, dersom
mottakeren direkte kontrollerer minst 10 prosent av stemmetallet i det
selskapet som utdeler utbyttet.
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c) NAr en person bosatt i Finland fra en annen kontraherende stat
oppebarer inntekt av privat tjeneste som onhandlet i artikkel 15 eller
artikkel 21 punkt 7 a) og som i henhold til disse punkter kan beskattes i
denne annen kontraherende stat, skal slik inntekt unntas fra finsk skatt.

d) N~r en person bosatt i Finland oppebaerer inntekt eller eier formue som
henhold til bestemrnmelsene i denne overenskomst bare skal kunne o
skattlegges i en annen kontraherende stat eller oppebaerer inntekt sorn i
henhold til underpunkt c) skal unntas fra finsk skatt, kan Finland
medregne inntelten eller formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal
sette ned den finske inntektsskatten eller formuesskatten med den del av
henholdsvis inntektsskatten eller formuesskatten som svares av den
inntekt sor oppebares fra denne annen stat eller den formue som eies
der.

4. ISLAND

a) Nr en person bosatt i Island oppebwrer inntekt eller eier formue sor i
henhold til bestemnelsene i denne overenskomst bare skattlegges eller
kan skattlegges i en annen kontraherende stat, skal Island, med mindre
bestemnelsene i underpunkt b) medforer noe annet, sette ned den
islandske inntekts- eller formuesskatten med den del av henholdsvis
inntekts- eller formuesskatten som svares av den inntekt som oppeberes
fra denne annen stat eller den formue sor eies der.

b) Nr en person bosatt i Island oppeberer inntek-t som i henhold til
bestemmelsene i artikkel 10, artikkel 13 punkt 7, artikkel 15 punkt 3,
artikkel 16 eller artikkel 21 punktene 1-6 og 7 c) samt 8 og 9 kan
skattlegges i en annen kontraherende stat, skal Island innromme fradrag i
denne persons islandske inntektsskatt med et belop sor tilsvarer den
inntektsskatt sor er betalt i denne annen stat. Fradragsbelopet skal
imidlertid ikke overstige den del av den islandske skatten, beregnet for
slikt fradrag er gitt, som svares av den inntekt som kan skattlegges i
denne annen stat.

5. NORGE

Om ikke bestemmelsene i Norges lovgivning om godskrivning mot
norsk skatt av skatt betalt i et ornAde utenfor Norge medforer noe annet (dog
uten 5 pAvirke de her nevnte alminnelige retningslinjer),

a) Nir en person bosatt i Norge oppebarer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en
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annen kontraherende stat, skal Norge, med mindre bestemnelsene i
underpunktene b) eller c) medforer noe annet,

1) innromme fradrag i denne persons inntektsskatt med et belop
som tilsvarer den inntektsskatt sor er betalt i denne annen stat;

2) innromme fradrag i denne persons formuesskatt med et belop
som tilsvarer den formuesskatt som er betalt pA disse deler av
formuen i denne arnen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del av
inntektsskatten eller formuesskatten, beregnet for slikt fradrag er gitt,
som svares av den inntekt, henholdsvis formue, som kan skattlegges i
denne annen stat.

b) NAr en person bosatt i Norge oppeberer inntekt som i henhold til
bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en
annen kontraherende stat, kan Norge medregne inntekten i
beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den norske inntektsskatten
med den del av inntektsskatten som svares av den inntekt som skriver
seg fra denne annen stat.

c) Nfr en person bosatt i Norge oppeberer inntekt som omhandlet i artikkel
15 punkt I eller artikkel 21 punkt 7 a), kan Norge medregne inntekten i
beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den norske inntektsskatten
med den del av inntektsskatten som svares av den inntekt sor skriver
seg fra denne annen stat.

6. SVERIGE

a) NAr en person bosatt i Sverige oppeberer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en
annen kontraherende stat, skal Sverige, med mindre bestemmelsene i
underpunktene b) eller c) medforer noe annet,

1) - under hensyntagen til bestemmelsene i svensk lovgivning (ogsA
med den ordlyd som den i fremtiden kan fa ved 5 endres uten at
de her angitte alminnelige prinsipper endres) - innromme fradrag
i inntektsskatten med et belep som tilsvarer den irntektsskatt
som er betalt i denne annen stat;

2) innrrmme fradrag i denne persons svenske formuesskatt med et
belop som tilsvarer den formuesskatt sor er betalt i denne annen
stat. Fradragsbelopet skal imidlertid ikke overstige den del av
den svenske formuesskatten, beregnet far slikt fradrag er gitt,
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som svares av den formue som kan skattlegges i denne annen
stat.

b) N5r en person bosatt i Sverige fra en annen kontraherende stat

oppeberer inntekt av privat tjeneste som omhandlet i artikkel 15 punkt I
eller artikkel 21 punkt 7 a) og som i henhold til disse punktene kan

skattlegges i denne annen kontraherende stat, skal, uansett bestemmel-

sene i underpunkt a), slik inntekt unntas fra svensk skatt.

c) NAr en person bosatt i Sverige oppeberer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne

skattlegges i en annen kontraherende stat eller oppebwrer inntekt som i
henhold til underpunkt b) skal unntas fra svensk skatt, kan Sverige, ved

beregningen av skattesatsen for svensk progressiv skatt pi annen inntekt
eller formue, ta i betraktning den irntekt eller formue som bare skal

kunne skattlegges i den annen kontraherende stat eller slik inntekt sor er
unntatt fra svensk skatt.

7. FELLES BESTEMMELSER

1. Uttrykket "er betalt i denne annen stat" i denne artikkel anses ogsA A
omfatte slik inntek'tsskatt sor er betalt i henholdsvis Danmark, Fawryene,
Finland, Island, Norge eller Sverige og som skal overfores til nevnte annen stat

for der A godskrives vedkommende person som skatt pi samme inntekt.

2. Dersom en person som er bosatt i en kontraherende stat (bostedsstaten)
fra en annen kontraherende stat (arbeidsstaten) oppeberer inntekt av privat

tjeneste (lonnsarbeid) som i henhold til artikkel 15 punk-t 1 eller artikkel 21

punkt 7 a) kan beskattes i arbeidsstaten, skal bostedsstaten, uten hinder av

bestemmelsene i punktene I c), 2 c), 3 c), 4 a), 5 c) eller 6 b) i denne artikkel,

unngi dobbeltbeskatning ved A innrmme som fradrag den skatt som er betalt i

denne annen stat ved anvendelse av besternmelsene i punktene I a), 2 a), 3 a), 4

b), 5 a) eller 6 a) dersom vedkommende person har oppebiret inntekten fra et
foretagende eller fast driftssted i arbeidsstaten og han er eller umiddelbart for
ansettelsen i virksomheten har vwert ansatt i

a) et foretagende utenfor arbeidsstaten som stAr i interessefellesskap med
foretagendet i arbeidsstaten, eller

b) et foretagende utenfor arbeidsstaten som eier det faste driftssted.

3. Bestemmelsene i punktene I c), 2 c), 3 c), 4 a), 5 c) eller 6 b) skal uten

hensyn til foregfende punkt likevel anvendes dersom vedkommende kan
godtgjore at
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a) han i vedkommende inntektsAr i og under arbeidet har oppholdt seg i
arbeidsstaten i en sammenhengende periode pi mer enn tre mneder,

eller

b) arbeidet i arbeidsstaten er utfort for foretagendet i denne stat eller det der
beliggende faste driftssted og at kostnadene rettelig er belastet dette
foretagende eller faste driftssted.

Artikkel 26

GENERELLE BESKATNINGSREGLER

1. Inntekt som oppebperes av en person bosatt i en kontraherende stat, eller
formue som eies av en slik person kan ikke skattlegges i en annen
kontraherende stat, med mindre skattleggingen uttrykkelig er tillatt etter denne
overenskomst.

2. Dersom beskatningsretten til en inntekt eller formue i henhold til
overenskomsten er tillagt en annen kontraherende stat enn den stat hvor
personen som oppebawrer inntekten eller eier formuen er bosatt, og denne arnen
stat pf grunn av sin lovgivning ikke medtar inntekten eller formuen i sin helhet
ved skattleggingen eller bare tar i betraktning inntekten eller formuen ved
progresjonsberegningen eller annen skatteberegning, skattlegges den del av
inntekten eller formuen som ikke medtas ved skattleggingen i denne andre stat,
bare i den kontraherende stat der vedkommende person er bosati, med mindre
noe annet folger nedenfor.

3. Bestemmelsene i punkt 2 kommer ikke til anvendelse pA

a) finsk folkepensjon, pensjon i henhold til den finske
familiepensjonsloven eller tilsvarende annen sosialutbetaling som i
henhold til den finske inntektsskatteloven ikke er skattepliktig inntekt,
eller

b) svensk folkepensjon.

4. Dersom en person bosatt i en kontraherende stat oppeb~erer pensjon eller
livrente som omfattes av artikkel 18 og sor utbetales fra en annen
kontraherende stat og slik inntekt skattlegges i den forstnevnte stat i henhold til
denne artikkel, skal personen i den forstnevnte staten gis et fradrag pA 20 000
svenske kroner per kalendernr eller motverdien i dansk, finsk, islandsk eller
norsk valuta, forutsatt at vedkommende person hadde hart krav pA et serskilt
fradrag for alder eller uforhet i utbetalingsstaten. Fradrag gis dog i den
forstnevnte staten med hoyst et belop som tilsvarer belopet av pensjonen eller
livrenten fra den andre kontraherende stat. Fradraget reduseres med de serskilte
fradrag for alder og uforhet som gis i bostedsstaten.
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5. Dersom beskatningsretten i henhold til artikkel 14 punkt I sant artikkel
15 punkt 2 og underpunktene 4 a) og 4 b) til en inntekt som oppeberes av en
person som er bosatt i en kontraherende stat i henhold til overenskomsten er
tillagt bare denne stat, kan inntekten beskattes i en annen kontraherende stat
dersom inntekten ikke kan beskattes i den forstnevnte staten pA grunn av lov-
givningen i denne staten.

Artikkel 27
IKKE-DISKRIMINERING

1. Statsborgere av en kontraherende stat skal ikke i en annen kontraherende
stat vxre undergitt noen beskatning eller forpliktelse i sammenheng hermed,
isrer med hensyn til bosettelse, som er annerledes eller mer tyngende enn den
som statsborgere av denne annen stat under samme forhold er eller mAtte bli
pAlagt. Denne bestemmelse skal uansett bestemmelsene i artikkel 1, ogsA fi
anvendelse pA personer som ikke er bosatt i en eller flere av de kontraherende
stater.

2. Beskatningen av et fast driftssted eller et fast sted, som et foretagende
eller en person bosatt (hjemmehorende) i en kontraherende stat har i en annen
kontraherende stat, skal i denne annen stat ikke vaere mindre gunstig enn
beskatningen av foretagender eller personer bosatt (hjemmehtrende) i denne
annen stat som utover samme virksomhet.

Denne bestemmelse skal ikke tolkes slik at den forplikter en kontraherende stat
til A inromme personer bosatt i en annen kontraherende stat slike personlige
fradrag, fritagelser og nedsettelser ved beskataingen, som den pA grunn av
sivilstand eller forsorgelsesplikt innrommer personer som er bosatt i den
forstnevnte stat.

Bestemmnelsen medforer heller ikke rett til i en kontraherende stat A oppnA
fradrag ved beskatningen eller fitagelse for beskatning av dividende eller annen
utbetaling til et selskap hjemmel-rende i en annen kontraherende stat.

Bestemmelsen i forste ledd hindrer heller ikke en kontraherende stat i A
skattlegge inntekt som oppebaeres av et fast driftssted etter reglene i denne stats
egen lovgivning, nAr det faste driftssted tilhorer et aksjeselskap eller dermed
likestilt selskap i en annen kontraherende stat. Beskatningen skal dog svare til
den beskatning som anvendes for aksjeselskaper og dermed likestilte selskaper
hjemmeharende i den forstnevnte kontraherende stat, for sA vidt angAr deres
inntekt, beregnet uten fradrag for utdelt utbytte.
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3. Med mindre bestemmelsene i artikkel 9 punkt 1, artikkel 11 punkt 4 eller
artikkel 12 punkt 4 kommer til anvendelse, skal renter, royalties og andre
utbetalinger fra et foretagende i en kontraherende stat til mottaker i en annen
kontraherende stat, kunne fratrekkes ved beregningen av den skattbare inntekt
for slikt foretagende pA samme vilkfr som tilsvarende utbetalinger til personer
hjemmehorende i den forstnevnte stat. PA samme mAte skal gjeld sor et
foretagende i en kontraherende stat har til en person bosatt (hjemnehorende) i
en annen kontraherende stat, ved beregningen av foretagendets skattepliktige
formue vere fradragsberettiget pA samme vilkAr som gjeld til personer som er
bosatt (hjemmehorende) i den forstnevnte stat.

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis kapital, belt eller delvis, eies
eller kontroileres direkte eller indirekte av en eller flere personer som er
hjemmnehorende i en eller flere av de andre kontraherende stater, skal ikke i den
forstnevnte stat kunne underkastes noen beskatning eller dermed forbundne
skattekrav, som er annerledes eller mer tyngende enn den beskatning eller
dermed forbundne krav som andre tilsvarende foretagender i den forstnevnte stat
er eller mAtte bli undergitt.

5. Uansett bestemnmelsene i artikkel 2 skal bestenmelsene i denne artikkel
Oa anvendelse pA skatter av enhver art og slag.

Artikkel 28
FREMGANGSMATE VED rNNGAELSE AV GJENSIDIGE AVTALER

1. N en person mener at tiltak som er truffet i en eller flere kontraherende
stater i forhold til ham medforer, eller vii medfore en beskatning sor avviker fra
bestenmelsene i denne overenskomst, kan han, uten at dette pAvirker hans rett
til A anvende de rettsmidler som finnes i disse staters interne lovgivning, legge
sin sak frem for den kompetente myndighet i den kontraherende stat hvor han er
bosatt, eller hvis saken faller inn under artikkel 27 punkt 1, i den kontraherende
stat hvor han er statsborger.

2. Hvis den kompetente myndighet finner at innvendingen synes begrunnet,
men ikke selv er i stand til A finne en tilfredsstillende losning, skal den soke A
avgjore saken ved gjensidig avtale med den kompetente myndighet i
vedkommende arnen kontraherende stat, som berores av sporsmhlet, med sikte
pA A unngA beskatning som ikke er overensstemmende med overenskomsten.
Hvis den stat hvis kompetente myndighet vedkommende person har lagt saken
frem for ikke selv berores av sporsmAlet, skal denne kompetente myndighet
overlate saken til den kompetente myndighet i en av de stater som berores av
sporsmAlet. Avtale som treffes skal legges til grunn uansett tidsfristene i de
kontraherende staters interne lovgivning.
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3. Dersom vanskeligheter eller tvil oppstAr mellom de kontraherende stater

vedrorende fortolkningen eller anvendelsen av overenskomsten, skal de

kompetente myndigheter i disse stater forhandle for A soke sporsmAlet lost ved
giensidig avtale. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan ogsi
forhandle for A unngA dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke omfattes av over-

enskomsten eller ved gjensidig avtale A lose sporsmAi som uten A vwre regulert i
overenskomsten, kan oppstA pA grunn av ulikhet i vedkommende staters
prinsipper for skattens beregning, eller av andre grunner for sA vidt anger de
skatter som er omhandlet i artikkel 2.

4. Innen avgjorelse treffes i sporsmAl som omhandlet i punkt 3, skal

resultatet av forhandlingene som der omhandlet snarest meddeles til de
kompetente myndigheter i de ovrige kontraherende stater. Finner den
kompetente myndighet i en kontraherende stat at forhandlinger bor finne sted
mellom de kompetente myndigheter i samtlige kontraherende stater, skal pA
begjering fra den kompetente myndighet i den forstnevnte kontraherende stat
slike forhandlinger finne sted snarest mulig.

Artikkel 29
MEDLEMMER AV DIPLOMATISKE STASJONER ELLER KONSULAT

Bestemmelsene i denne overenskomst skal ikke berore de skattemessige
privilegier som tilkommer medlemmer av diplomatiske stasjoner eller konsulat i
henhold til folkerettens alminnelige regler eller bestemrnmelser i serlige avtaler.

Artikkel 30
TERRITORIAL UTVIDELSE

1. Denne overenskomst kan utvides, enten i sin helhet eller med
ndvendige endringer, til A omfatte de omrder som etter bestemmelsene i
artikkel 3 punkt 1 a) er unntatt fra overenskomstens anvendelsesomride, under
forutsetning av at det der utskrives skatter av samme eller vesentlig lignende
karakter som de som omfattes av overenskomsten. Enhver slik utvidelse skal ha
virkning fra det tidspunkt og vere gjenstand for slike endringer og vilkAr,

herunder bestemmelser om opphor, som mAtte bli samrskilt avtalt mellom de
kontraherende stater ved noter som blir A utveksle gjennom diplomatiske
kanaler.

2. 1 tilfelle av at overenskomsten opphorer A gjelde i henhold til artikkel 32,
skal den, hvis ikke noe annet blir avtalt mellom de kontraherende stater, ogsA

opphore A ha virkning for omrAder som den er blitt utvidet til A omfatte etter
bestemmelsene i denne artikkel.
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Artikkel 31
IKRAFTrREDELSE

1. Denne overenskomst trer i kraft den trettiende dag etter den dag da
samtlige kontraherende stater har meddelt det finske utenriksministeriet, at
overenskomsten er godkjent. Det finske utenriksministeriet underretter de 0vrige
kontraherende stater om mottakelsen av disse meddelelser og om tidspunktet for
overenskornstens ikrafttredelse.

2. Etter overenskomstens ikrafttredelse far dens bestemmelser anvendelse:

a) for sA vidt angAr skatter som tilbakeholdes ved kilden, pi inntekt som
oppeberes den 1. januar i det kalenderAr som folger narmest etter det fir
da overenskomsten trer i kraft eller senere;

b) for sfi vidt angfir ovrige skatter av inntekt, pA skatter som fastsettes for
inntektsfr som begynner den 1. januar i det kalenderAr som folger
nmrmest etter det fir da overenskomsten trer i kraft eller senere;

c) for sA vidt angfir skatt av formue, pA formue som ilignes skatt i det annet
kalenderAr etter det fir da overenskomsten trer i kraft eller senere.

3. Uansett bestemmelsen i artikkel 15 punkt 3 skattlegges inntekt av
lnnnsarbeid som omfattes av denne bestemmelse bare i den kontraherende stat
hvis nasjonalitet skipet har. Denne bestemmelsen anvendes pA skatter som
gjelder det inntektsAr som folger naermest etter det Ar da overenskomsten trer i
kraft og de to naermest etterfolgende kalenderfir.

4. Overenskomsten av 12. september 1989 mellom de nordiske land for A
unngA dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av inntekt og formue skal ikke
lenger anvendes for sA vidt angAr inntekt eller formue som nmrverende
overenskomst far anvendelse pA i henhold til punkt 2. Den forstnevnte
overenskomst skal opphore A gjelde ved det siste tidspunkt da naerverende
avtale ifolge foregAende bestemrnmelser i det nevnte punkt far anvendelse.

5. Bestenmelsene i henholdsvis punktene 2 og 3 i avsnitt VII og punktene
2 og 3 i avsnitt VIII i protokollen til overenskomsten av den 12. september 1989
skal dog stadig anvendes p& person som den 1. januar 1997 oppfyller og for den
tid deretter stadig oppfyller vilkArene i nevnte bestemmelser. Tiden til og med
den 30. juni 1997 tas med i betraktning ved beregningen av seksmAneders
perioden i henholdsvis punkt 4 i avsnitt VII og punkt 4 i avsnitt VIII i
protokollen til nevnte avtale. Kortere avbrudd som ferie, svangerskapspermisjon
my, skal ikke tas i betraktning. De narmere bestemmelsene om anvendelsen
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herav skal avgjores ved gjensidig avtale mellom de kompetente myndigheter i

Danmark og Sverige.

Artikkel 32
OPPHOR

En kontraherende stat kan senest den 30. juni i et kalenderir som

begynner etter utlopet av et tidsrom pi fem fr etter dagen for overenskomstens

ikrafttredelse, si opp overenskomsten ved i gi skriftlig meddelelse om dette til

det finske utenriksministeriet, som underretter de ovrige kontraherende stater
om mottakelsen av slik meddelelse og om dens innhold. Er oppsigelsesfristen

overholdt, opphorer overenskomsten i gjelde i forholdet mellom den stat som
har fremsatt oppsigelsen og de ovrige kontraherende stater:

a) for sA vidt angfr skatter som tilbakeholdes ved kilden, pfi inntekt som

oppebares den 1. januar i det kalenderhr som folger naermest etter det fr

da det finske utenriksministeriet mottok meddelelsen om oppsigelsen
eller senere;

b) for sA vidt angr ovrige skatter av inntekt, pA skatter som fastsettes for
inntekts~r som begynner den I. januar i det kalenderAr som folger
nermest etter det Ar da det finske utenriksministeriet mottok
meddelelsen om oppsigelsen eller senere;

c) for sA vidt angh" skatt av formue, pA formue som ilignes skatt i det annet
kalenderr nerrmest etter det Ar da det finske utenriksministeriet mottok

meddelelsen om oppsigelsen eller senere.

Originaleksemplaret av denne overenskomst deponeres i det finske
utenriksministeriet, som tilstiler de ovrige kontraherende stater bekireftede

kopier av den.

Til bekreftelse av foranstAende har de undertegnende etter behorig

fullmakt, undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i ...... . . .. ............... den e_.f'. -. 4 .e.r ... 199 i er

eksemplar pA henholdsvis dansk, fieroysk, finsk, islandsk, norsk og svensk, idet

det pA svensk utferdiges to tekster, en for Finland og en for Sverige, slik at

sarntlige tekster har samme gyldighet.
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PROTOKOLL

Ved undertegningen av den i dag inngAtte overenskornst mellom de nordiske
land for A unngA dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av irmtekt og formue,
er undertegnede blitt enige om folgende bestemrnmelser som utgjor en
integrerende del av overenskomsten:

I. TIL ARTIKLENE 7 OG 15

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 7 skal fortjeneste som oppeberes av et
foretagende i Norge eller Sverige ved virksomhet som uteves i henholdsvis
Sverige eller Norge, bare kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er
hjernmehorende, for si vidt virksomheten gjelder oppsetting og vedlikehold av
sperregjerder for rein pi slike strekninger langs den norsk-svenske riksgrensen
som angitt i avtale inngAtt i henhold til punkt 4.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 skal inntelct som en person bosatt i
Norge eller Sverige oppebwrer ved personlig arbeid som utfores i henholdsvis
Sverige eller Norge, bare kunne skattlegges i den stat der denne person er bosatt,
for sA vidt arbeidet gjelder oppsetting og vedlikehold av sperregjerder for rein pi
slike strekninger langs den norsk-svenske riksgrense som angitt i avtale inngfitt i
henhold til punkt 4.

3. Besternmelsene i punktene I og 2 om henholdsvis foretagender i eller
personer bosatt i Norge eller Sverige, skal ha tilsvarende anvendelse pA
henholdsvis foretagender i, eller personer bosatt i Finland eller Norge.

4. De kompetente myndigheter i de berorte kontraherende stater skal ved
gjensidig avtale fastsette de strekninger langs vedkommende riksgrense, som
bestemmelsene i punktene 1-3 far anvendelse pA.

II. TIL ARTIKLENE 7, 10-15, 19 OG 23

I. Uansett bestemmelsene i artikkel 7, artikkel 10 punkt 2, artikkel 11 punkt
2 og artikkel 12 punlct 2, skal fortjeneste som oppebwres av et foretagende i
Danmark eller Sverige sor deltar i byggingen og driften av faste forbindelser
over Oresund bare kunne skattlegges i den stat hvor foretagendet er
hjemmehorende, for den del av inntek-ten som skriver seg fra byggingen og
driften av henholdsvis broen og den dermed tilknyttede tunnelforbindelse.
Tilsvarende gielder inntekt som et slikt foretagende oppebarer fra bygging og
vedlikehold av den kunstige oya.

2. Uansert bestemmelsene i artikkel 13 punkt 3 skal gevinst som et
foretagende i eller person bosatt i Danmark eller Sverige som deltar i byggingen
og driften av faste forbindelser over Oresund, oppeba:rer ved avhendelse av en
der beliggende eiendom sor anvendes "ved byggingen og driften av henholdsvis
broen og den dermed tilknyttede tunnelforbindelse, bare kunne skattlegges i den
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stat der henholdsvis foretagendet eller personen er bosatt (hjemmehorende).
Tilsvarende gjelder gevinst som et slikt foretagende oppeberer ved avhendelse
av slik eiendom sor anvendes til bygging og vedlikehold av den kunstige oya.

3. Uansett bestemmelsene i artikkel 14 punkt 1, artikkel 15 punkt I og

artikkel 19 skal inntekt som oppebxres av person bosatt i Danmark eller Sverige
som deltar i byggingen og driften av faste forbindelser over Oresund, om

arbeidet knytter seg til byggingen og driften av henholdsvis broen og den
dermed tilknyttede tunnelforbindelsen, bare kunne skattlegges i den stat hvor
personen er bosatt. Tilsvarende gjelder inntekt som en slik person oppeborer fra
arbeidet tilknyttet bygging og vedlikehold av den kunstige 0ya.

4. Uansett bestemmelsene i artikkel 23 punkt 6 skal der omhandlet formue
som tilhorer et foretagende i eller en person bosatt i Danmark eller Sverige, og
som anvendes ved byggingen og driften av henholdsvis broen og den dermed
tilknyttede tunnelforbindelse over Oresund, bare kunne skattlegges i den stat der
henholdsvis foretagendet eller personen er bosatt (hjemmehlrende). Tilsvarende
gjelder formue som et slikt foretagende eller sfdan person innehar og sor
anvendes til bygging og vedlikehold av den kunstige oya.

III. TIL ARTIKLENE 7, 8, 13, 15 OG 23

1. Bestemmelsene i artikkel 7, artikkel 8 punkt 1, artikkel 13 punkt 4 og
artikkel 23 punkt 3 far anvendelse i Danmark, Norge og Sverige piL fortjeneste
som konsortiene Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair eller SAS
Commuter oppebaerer gjennom kommersiell intemasjonal og innenriks luftfart
og annen med dette direkte sammenhengende virksomhet, pA formuesgevinst
som de nevnte konsortier oppeberer ved avhendelse av losore som anvendes i
slik luftfart og slik annen virksomhet og pA formue som konsortiet eier og som
anvendes i slik luftfart og slik annen virksomhet, i forhold til den andel sor

deltakere bosatt i henholdsvis Danmark, Norge og Sverige har i konsortiet.

2. Bestemmelsene i artikkel 15 punkt 4 a) far ogsA anvendelse pA inntekt av
lonnsarbeid utfort om bord i luftfartoy som anvendes i innenriksfart av
konsortiene Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair og SAS Commuter.

3. Bestemmelsene i punktene I og 2 far ogsA anvendelse etter avtale mellom
de kompetente myndigheter i Danmark, Norge og Sverige for si vidt anger annet
konsortium eller annen lignende sammenslutning som har til formil A drive
luftfart eller annen virksomhet i direkte sammenheng med dette, nsr bare
deltakerne i SAS direkte eller indirekte, har andeler i en slik sammenslutning, og
n~r sammenslutningen i det vesentlige er oppbygget i samsvar med de prinsipper
som gjelder for SAS.



Volume 2263, 1-40316

IV. TIL ARTIKKEL 13

Bestemmelsene i artikkel 13 punktene 6 og 7 berorer ikke Danmarks rett
til A i henhold til sin egen lovgivning beskatte aksjegevinst som en person sor
flytter fra Danmark ansees A ha oppebiret i forbindelse med utflyttingen.

V. TIL ARTIKKEL 15

1. I tilfelle som omhandlet i artikkel 15 punkt 2 d) arises arbeidstakere som er
bosatt i en kontraherende stat utleid n&r han av noen (utleier) stilles til
disposisjon for A utfore arbeid i noen annens (oppdragsgiver) virksomhet i en
annen kontraherende stat, forutsatt at oppdragsgiveren er bosatt eller har fast
driftssted i denne annen stat og at utleieren ikke har ansvar for og heller ikke
barer risikoen for arbeidsresultatet.

2. Ved avgjorelsen av sporsm et om en arbeidstaker skal arises utleid, skal
det foretas en samlet vurdering hvorved det serskilt skal tas hensyn til hvorvidt

a) den overordnede ledelse av arbeidet tilligger oppdragsgiveren;

b) arbeidet utfores pA en arbeidsplass som disponeres av oppdragsgiveren og
som han har ansvaret for;

c) godtgjorelsen til utleieren beregnes etter medgAtt tid eller under hensyn til
armen sammenheng mellom godtgjorelsen og den lonn arbeidstakeren
mottar;

d) det vesentligste av arbeidsredskap og materiell stilles til disposisjon av
oppdragsgiveren; og

e) utleieren ikke ensidig bestemmer antall arbeidstakere og de kvalifikasjoner
disse skal ha.

3. Uansett besternmelsene i artikkel 15 punktene 1 og 2 skal lnn eller annen
lignende godtgjorelse som en person bosatt i Danmark oppeberer pA grunn av
arbeid som utfores om bord pA dansk tog, henholdsvis som en person bosatt i
Sverige oppeberer pA grunn av arbeid som utfores om bord pA svensk tog, i
trafikk mellom Danmark og Sverige, bare beskattes i den stat der vedkommende
person er bosatt.

VI. TIL ARTIKLENE 15 OG 19

I. Uansett bestemmelsene i artikkel 1 5 punktene I og 2 og artikkel 19 punkt
I skal inntekt, som en person bosatt i en kommune i Finland eller Norge som
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grenser til landegrensen mellom disse stater, oppebwrer ved personlig arbeid

sor utfores i slik kommune i den annen av disse stater, bare kunne skattlegges i

den stat hvor vedkommende person er bosatt, under forutsetning av at denne

person regelmessig oppholder seg pi sin faste bopel i denne stat.

2. Uansett bestemmelsene i artikkel 15 punktene I og 2 og artikkel 19 punkt

I skal inntekt, som en person bosatt i en kommune i Finland eller Sverige som
grenser til landegrensen mellom disse stater, oppebawrer ved personlig arbeid

som utfores i slik kommune i den annen av disse stater, bare kunne skattlegges i

den stat hvor vedkommende person er bosatt, under forutsetning av at dene
person regelmessig oppholder seg pA sin faste bopel i denne stat.

3. Uansett bestemnelsene i artikkel 15 punktene I og 2 og artikkel 19 punkt

I skal inntekl, som en person bosatt i en kommune i Norge eller Sverige sor
grenser til landegrensen mellom disse stater, oppebwrer ved personlig arbeid

som utfores i slik konunune i den annen av disse stater, bare kunne skattlegges i

den stat hvor vedkommende person er bosatt, under forutsetning av at denne
person regelmessig oppholder seg pi sin faste bopel i denne stat.

4. Med uttrykket "regelmessig oppholder seg" forstfs at den skattepliktige
som hovedregel minst en gang i uken oppholder seg pA sin faste bopel i den

kontraherende stat hvor han er bosatt. For at den skattepliktige skal ansees for A
oppholde seg pA sin faste bopel skal oppholdet i bostedsstaten omfatte minst to

dager. I denne forbindelse gjelder, i likhet med andre steder der uttrykket "dag"

er brukt i denne avtalen, at ogsA del av dag regnes sor "dag".

VII. TIL ARTIKKEL 18

1. Uansett bestemmelsene i artikkel 18 skal folgende gielde i forholdet
mellom Danmark og Feroyene:

Pensjon, livrente, sosialforsikringsgodtgjorelse, underholdsbidrag og andre
lignende utbetalinger sor skriver seg fra en del av riket og utbetales til en
person som er bosatt i den annen del av riket, skal bare kunne skattlegges i denne
annen del av riket.

2. Uttrykket "sosialforsikringsgodtgiorelse" ornfatter nAr det gjelder
Danmark, "orlovsydelser".

VIII. TIL ARTIKKEL 19

1. Uansett bestemmelsene i arlikkel 19 skal folgende gjelde i forholdet

mellom Danmark og Fweroyene:
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a) Lnn og annen lignende godtgjorelse (med unntak av pensjon) sor
utbetales av en del av riket, en av dets politiske underavdelinger
eller lokale myndigheter til en fysisk person i anledning av
tjenester som er ytet denne del av riket, underavdeling eller
myndighet, skal bare kunne skattlegges i den del av riket der
tjenesten er utfort.

b) Uansett bestemnelsene i underpunkt a) skattlegges lonn og annen
lignende godtgjorelse, som person bosatt i en del av riket
oppebwerer som vederlag for personlig arbeid i ansettelsesforhold
utfort i den annen del av riket, bare i den forstnevnte delen av riket,
dersom:

1) mottageren oppholder seg i den annen del av riket i et eller
flere tidsrom som til sammen ikke overstiger 120 dager i
lopet av enhver tolv-mfneders periode, og

2) lonnen eller godtgjorelsen betales av det "sedvanlige
tjenestestedet".

c) Bestemmelsene i artiklene 15 og 16 samt avsnitt VII i protokollen far
anvendelse pA lonn og annen lignende godtgjorelse sor oppebares for
arbeid som utfores i nmringsvirksomhet drevet av en del av riket, en av
dets politiske underavdelinger eller lokale myndigheter.

2. Uansett bestemrnmelsene i punkt I skal folgende gjelde i forholdet mellom
Danmark og Fwroyene:

a) godtgjorelse som er fastsatt av det offentlige utelukkende for A
dekke utgifter i forbindelse med offentlig eller privat tjeneste, og
som ikke omfatter noen godtgjorelse for arbeid, og som den danske
staten, en av dens politiske eller lokale myndigheter betaler til
person som arbeider i Fawroyene, skal bare kunne skattlegges i
Danmark,

b) godtgjorelse sor utbetales fra det offentlige utelukkende for A
dekke utgifter i forbindelse med offentlig tjeneste eller konnsarbeid,
og som ikke omfatter noen godtgjorelse for arbeid, og som
Fiereyenes landsstyre, en av dets politiske underavdelinger eller
lokale myndigheter betaler til person som arbeider i Dannark, skal
bare kunne skartlegges i Feroyene.

Bestemmelsene i underpunktene a) og b) anvendes i de fern forste irene
vedkommende person oppeberer godtgjorelse som nevnt.
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IX. TIL ARTIKKEL 20

1. Person som oppholder seg i en annen kontraherende stat enn Faeroyene og
person som oppholder seg i en annen kontraherende stat enn Island utelukkende
for

a) studier ved lareanstalt i denne annen stat, dersom studiene er av slik art
at studiene omfattes av ordning om utdanningsstotte av offentlige midler i
denne stat, eller

b) forretnings-, fiskeri-, industri-, landbruks- eller skogbrukspraksis i
denne annen stat,

og som er eller umiddelbart for oppholdet var bosatt i Fwroyene eller Island,
skattlegges for inntekt av lonnsarbeid i den forstnevnte kontraherende stat bare
for den del av inntekten som overstiger 20 000 svenske kroner i kalenderfiret
eller motverdien i dansk, finsk, islandsk eller norsk valut& Forannevnte belop
omfatter under opphold i Finland, Norge eller Sverige det for angjeldende
kalenderir gjeldende personfradrag.

2. Skattefrihet i henhold til punkt I innrommes bare for en periode, sor med
rimelighet eller vanligvis medgir til studiene eller praktikanttjenesten, dog hoyst
for seks pA hverandre folgende kalenderfir.

3. Uansett bestemmelsene i punktene 1 og 2 skal folgende gjelde i forholdet
mellom Danmark og Fwroyene:

Studenter, lrlinger og lignende som er eller umiddelbart for oppholdet i en del
av riket var bosatt i den annen del av riket, og som midlertidig oppholder seg i
den forstnevnte del av riket utelukkende i studie- eller utdannelsesoyemed,
skattlegges ikke i denne del av riket av belop som de mottar fra den annen del av
riket eller fra utlandet til underhold, studier eller utdannelse.

De skattlegges heller ikke av belop som utbetales som godtgjorelse for
lonnsarbeid forutsatt at lonnsarbeidet er nodvendige for deres underhold.

Studenter, lrerlinger og lignende som umiddelbart for oppholdet i Danmark var
bosatt i Fwroyene, skattlegges ikke i Faroyene for godtgjorelse for lonnsarbeid
som utfores i Danmark.

Som studerende anses ikke personer som etter avsluttet utdannelse pAbegynner
en spesialutdannelse eller en utdannelse innen et annet omrAde.

Et opphold anses for midlertidig hvis det ikke overstiger den normerte studietid
med et tillegg pA to Ar.
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Et opphold anses ikke for A vwre "utelukkende i studie- eller
utdannelsesoyemed" sfifremt oppholdet for studiets pAbegynnelse overstiger
seks mAneder.

Til denne seks-mAneders periode skal ikke medregnes den tid, likevel maksimalt
ett fir, sor anvendes i forbindelse med et forberedende kurs sor kreves av
utdannelsesinstitusjonen som en forutsetning for A kunne pAbegynne studiet.

I tilfelle hvor begge ektefeller soker opptakelse pA en utdannelsesinstitusjon og
bare den ene tas opp, suspenderes seks-mhneders regelen for den annen
ektefelles vedkommende, likevel hoyst for en periode pA i alt to fir.

4. Uansett besternmelsene i punkt I skattlegges studenter, larlinger og
lignende som er eller sor umuiddelbart for oppholdet i Danmark var bosatt i
Island, og som midlertidig oppholder seg i Danmark utelukkende i studie- eller
utdannelsesoyemed, ikke av belop som utbetales sor godtgjorelse for
lnnsarbeid, forutsatt at lnnsarbeidet er nodvendig for deres underhold.

5. Person sor er bosatt i en annen kontraherende stat enn Danrnark og som
ved midlertidig opphold i Danmark har lonnsarbeid i Darnark i hoyst 100 dager
innenfor ett og samme kalenderAr skattlegges i Dannark bare for den delen av
inntekten som overstiger et belop som etter gjeldende bestemnmelser anses
nodvendig for hans underhold, under forutsetning av at arbeidet er utfort
innenfor rammene av det nordiske program for utveksling av praktikant- og
feriearbeid og at arbeidet er formidlet av Nordjobb.

Det belop som ansees A viere nocdvendig for vedkommendes underhold fastsettes
Arlig og nedsettes i forhold til oppholdstidens lengde i Danmark og hele
kalenderfiret.

6. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan treffe avtale om
anvendelsen av bestemmelsene i punktene 1-5. De kompetente myndigheter kan
ogsh irngfi gjensidig avtale om slik endring av de der nevnte belop som finnes
rimelig under hensyn til forandring i pengeverdi, endret lovgivning i noen av de
kontraherende stater eller andre lignende omstendigheter.

X. TIL ARTIKKEL 25

I. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt I c) kan p5 anmodning fra Danmark
oppheves.

Begjering om slik endring fremmes gjennom diplomatiske kanaler ved
underretning til hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft den
trettiende dag etter den dag da samtlige andre kontraherende stater har mottatt
slik underretning, med virkning for skatter som fastsettes for skatteir sorn
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begynner den 1. januar det kalenderAr som folger nermest etter det Ar da
endringen trer i kraft eller senere.

Bestemnmesene i artikkel 25 punkt 1 kan pA anmodning fra Danmark endres og
erstattes med folgende tekst:

"a) NAr en person bosatt i Danmark oppeberer inntekt eller eier
formue som i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan
skattlegges i en annen kontraherende stat, skal Danmark, med
mindre bestemmelsene i underpunktene b) eller c) medforer noe
annet,

1) i denne persons danske inntektsskatt innromme fradrag med et
belap som tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne
annen stat;

2) i denne persons danske formuesskatt innrnmme fradrag med et
belop som tilsvarer den formuesskatt som er betalt i denne
annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del
av den danske inntektsskatt eller formuesskatt, beregnet for slikt
fradrag er gitt, som svares av den inntekt eller formue som kan
skattlegges i denne annen stat.

b) Nir en person bosatt i Danmark oppebarrer inntekt eller eier
formue som i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst
bare skal kunne skatlegges i en annen kontraherende stat, kan
Danmark medregne inntekten eller formuen i beskatningsgrunnlaget, men
skal sette ned den danske inntektsskatten eller formuesskatten med den del
av henholdsvis inntektsskatten eller formuesskatten sor svares av den
inntekt som skriver seg fra denne annen stat eller den formue som eies der.

c) NAr en person bosatt i Danmark oppebaerer inntekt som omhandlet
i artikkel 15 punkt 1 eller artikkel 21 punkt 7 a), kan Danmark
medregne inntekten i beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den
danske inntektsskatten med den del av inntektsskatten som svares av den
inntekt som skriver seg fra denne annen stat."

Begjaring om slik endring fremmes gjennom dipiomatiske kanaler ved
underretning til hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft den
trettiende dag etter den dag da samtlige andre kontraherende stater har mottatt
slik underretning og dens bestemmelser far anvendelse, for sA vidt angAr skatt av
formue, pA formue sor lignes skatt i det annet kalenderAr etter det Ar da
endringen trer i kraft eller senere.
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2. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 2 kan pi anmodning fra Feroyene
endres og erstattes med folgende tekst:

"a) NAr en person bosatt i Feroyene oppeberer inntekt eller eier
formue som i henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan
skattlegges i en annen kontraherende stat, skal Feroyene, med
mindre bestemmelsene underpunktene b) eller c) medforer noe
annet, innromme fradrag i denne persons feroyske inntektsskatt
eller formuesskatt med et belop som tilsvarer den inntektsskatt
eller formuesskatt som er betalt i denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del av den
faroyske inntektsskatten eller formuesskatten, beregnet for slikt fradrag er gitt,
som svares av den inntekt eller formue, som kan skattlegges i denne annen stat.

b) NAr en person bosatt i Fwroyene oppebatrer inntekt eller eier formue sor i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne
skattlegges i en annen kontraherende stat, kan Faeroyene medregne
inntekten eller formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den
feroyske inntektsskatten eller formuesskatten med den del av
inntektsskatten eller formuesskatten som svares av den inntekt som skriver
seg fra denne annen stat eller pA den formue som kan skattlegges i derne
annen stat.

c) Nfr en person bosatt i Fw eyene, fra en annen kontraherende stat
oppeberer godtgjorelse for privat tjeneste som omhandlet i artikkel 15
punkt I eller artikkel 21 punkt 7 a) og som i henhold til disse punkter kan
skattlegges i denne annen kontraherende stat, kan Feroyene medregne
inntekten i beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den fieroyske
inntektsskatten med del av inntektsskatten som svares av den inntekt sor
skriver seg fra denne annen stat."

Begjwering om slik endring fremmes gjernom diplomatiske kanaler ved
underretning til hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft den
trettiende dag etter den dag da samtlige andre kontraherende stater har mottatt
slik underretning og dens bestemmelser far anvendelse, for sA vidt angAr skatt av
formue, pA formue som ilignes skatt i det annet kalenderir etter det Ar da
endringen trer i kraft eller senere.

3. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 3 kan pA anmodning fra Finland endres
og erstattes med folgende tekst:

"a) NAr en person bosatt i Finland oppebaerer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en
annen kontraherende stat, skal Finland, med mindre bestemmelsene i
underpunktene b) eller c) medforer noe annet, med forbehold av
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bestemmelsene i finsk lovgivning (ogsi i den ordlyd den i fremtiden kan
f9 ved A endres uten at de her angitte alminnelige prinsipper pAvirkes),

1) innromme fradrag i denne persons finske inntektsskatt med
et belop sor tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i
denne annen stat i henhold til lovgivningen i denne stat og i
overensstemmelse med avtalen, beregnet pA samrnme inntekt
som den finske skatten er beregnet; .

2) innromme fradrag i denne persons finske formuesskatt med et
belop som tilsvarer den formuesskatt som er betalt i denne annen
stat i henhold til lovgivningen i denne stat og i overensstemmelse
med avtalen, beregnet pA samme formue som den finske skatten er
beregnet;

b) Utbytte fra et selskap hjemnmehtrende i en annen kontraherende stat enn
Finland til et selskap hjemrnemhrende i Finland er unntatt fra beskatning i
Finland, dersom mottakeren direkte kontrollerer minst 10 prosent av
sternmetallet i det selskapet som utdeler utbyttet.

c) N r en person bosatt i Finland oppeberer inntekt eller eier formue som i
henhold til besteminelsene i denne overenskomst bare skal kunne
skattlegges i en annen kontraherende stat, kan Finland medregne inntek-ten
eller formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den finske
inntektsskatten eller formuesskatten med den del av henholdsvis
inntektsskatten eller formuesskatten som svares av den inntekt som skriver
seg fra denne annen stat eller den formue som eies der."

Begjaring om slik endring fremmes gjennom diplomatiske kanaler ved
underretning til hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft den
trettiende dag etter den dag da samtlige andre kontraherende stater har mottatt
slik underretning, og dens bestemmelser far anvendelse

a) for sS vidt ang.r skatter som tilbakeholdes ved kilden, pA inntekt som
oppeberes den 1. januar i det kalenderAr som folger narmest etter det Ar
da endringen trer i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter pA inntekt, pA skatter som fastsettes for
inntektsAr sor begynner den 1. januar i det kalenderAr som folger nzermest
etter det &r da endringen trer i kraft eller senere;

c) for sA vidt anggr skatt av formue, pA formue som ilignes skatt i det annet
kalenderAr etter det Ax da endringen trer i kraft eller senere.

4. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 4 kan pA anmodning fra Island endres
og erstattes med folgende tekst:
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"a) NAr en person bosatt i Island oppeberer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en
annen kontraherende stat, skal Island, med mindre bestemmelsene i
underpunkt b) medforer noe annet,

I) innromme fradrag i denne persons islandske inntektsskatt med et
belop som tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne annen
stat;

2) innromme fradrag i denne persons islandske formuesskatt med et
belop som tilsvarer den formuesskatt sor er betalt i denne annen
stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del av den
islandske inntektsskatten eller formuesskatten, beregnet for slikt fradrag er
gitt, som svares av den inntekt eller formue, som kan skattlegges i denne
annen stat.

b) NAr en person bosatt i Island oppeberer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne
skattlegges i en annen kontraherende stat, kan Island medregne inntekten
eller formuen i beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den islandske
inntekts- eller formuesskatten med den del av henholdsvis inntekts- eller
formuesskatten som svares av den inntekt som skriver seg fra denne annen
stat eller den formue som eies der."

Begj ering om slik endring fremmes gjennom diplomatiske kanaler ved
underretning til hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft den
trettiende dag etter den dag da samtlige andre kontraherende stater har mottatt
slik underretning, og dens bestemmelser far anvendelse

a) for sA vidt anger skatter som tilbakeholdes ved kilden, pi inntekt som
oppeberes den 1. januar i det kalenderAr som folger narmest etter det Ar
da endringen trer i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntek-t pA skatter som fastsettes for
inntektsAr som begynner den 1. januar i det kalenderAr som folger nwrmest
etter det hr da endringen trer i kraft eller senere;

c) for sA vidt angAr skatt av formue, pi formue som ilignes skatt i det annet
kalenderAr etter det Ar da endringen trer i kraft eller senere.

5. Bestemmelsene i artikkel 25 punkt 5 kan pA anmodning fra Norge endres
og erstattes med folgende tekst:
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"Om ikke bestemmelsene i Norges lovgivning om godskrivning mot norsk skatt
av skatt betalt i et omrAde utenfor Norge medforer noe annet (dog uten A pAvirke
de her nevnte alminnelige retningslinjer), gielder folgende:

a) Nfir en person bosatt i Norge oppeberer inntekt eller eier formue sor i
henhold til bestemrnmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en
annen kontraherende stat, skal Norge,

1) innrmrnm e fradrag i denne persons inntektsskatt med et belop sor
tilsvarer den inntektsskatt sor er betalt i denne annen stat;

2) innromme fradrag i denne persons formuesskatt med et belp som
tilsvarer den formuesskatt som er betalt pA disse deler av forrnuen i
denne annen stat.

Fradragsbelopet skal imidlertid ikke i noe tilfelle overstige den del
av irntektsskatten eller formuesskatten, beregnet for slikt fradrag
er gitt, som svares av den inntekt eller formue, sor kan skattlegges
i denne annen stat.

b) Ngr en person bosatt i Norge oppebacrer inntekt som i henhold til
bestemnmelsene i denne overenskomst bare skal kunne skattlegges i en
annen kontraherende stat, kan Norge medregne inntekten i
beskatningsgrunnlaget, men skal sette ned den norske inntektsskatten med
den del av inntektsskatten son svares av den inntekt sor skriver seg fra
denne annen stat."

Begjwring om slik endring fremmes giennom diplomatiske kanaler ved
underretning til hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft den
trettiende dag etter den dag da sarntlige andre kontraherende stater har mottatt
slik underretning, og dens bestemmelser far anvendelse

a) for sA vidt angAr skatter som tilbakeholdes ved kilden, pA inntekt som
oppeberes den 1. januar i det kalenderAr som folger nermest etter det fir
da endringen trer i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntekt, pA skatter som fastsettes for
inntektsAr sor begynner den 1. januar i det kalenderAr sor folger narmest
etter det Ar da endringen trer i kraft eller senere;

c) for sA vidt angAr skatt av formue, pA formue som ilignes skatt i det annet
kalenderAr etter det Ar da endringen trer i kraft eller senere.

6. Bestemnelsene i artikkel 25 punkt 6 kan pA anmodning fra Sverige endres
og erstattes med folgende tekst:
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"a) Nr en person bosatt i Sverige oppebzerer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst kan skattlegges i en
annen kontraherende stat, skal Sverige, med mindre bestemmelsene
underpunkt b) medforer noen annet,

1) under hensyntagen til bestemmelsene i svensk Iovgivning (ogsi
med den ordlyd som den i fremtiden kan fa ved A endres uten at de
her angitte prinsipp endres) innromme fradragi-inntek-tsskatten
med et belop som tilsvarer den inntektsskatt som er betalt i denne
annen stat,

2) innromme fradrag i denne persons svenske formuesskatt med et
belop som tilsvarer den formuesskatt som er betalt i denne annen
stat. Fradragsbelopet skal imidlertid ikke overstige den del av den
svenske formuesskatten, beregnet for slikt fradrag er gitt, som
svares av formue som kan skattlegges i denne annen stat.

b) NAr en person bosatt i Sverige oppebgerer inntekt eller eier formue som i
henhold til bestemmelsene i denne overenskomst bare skal kunne
skattlegges i en annen kontraherende stat, kan Sverige ved fastsettelsen av
skattesatsen for svensk progressiv skatt pA annen inntekt eller formue, ta i
betraktning den inntekt eller formue som bare skal kunne skattlegges i den
annen kontraherende stat."

Begjaring om slik endring fremmes gjennom diplomatiske kanaler ved
underretning til hver av de andre kontraherende stater. Endringen trer i kraft den
trettiende dag etter den dag da samtlige andre kontraherende stater har mottatt
silk underretning, og dens bestemmelser far anvendelse

a) for sA vidt angAr skatter som tilbakeholdes ved kilden, pA inntekt som
oppebacres den 1. januar i det kalenderar som folger nermest etter det Ar
da endringen trer i kraft, eller senere;

b) for sA vidt angAr ovrige skatter av inntekt, pA skatter som fastsettes for
inntektsAr som begynner den 1. januar i det kalenderfr som folger nermest
etter det fr da endringen trer i kraft eller senere;

c) for sA vidt angAr skatt av formue, pA formue som ilignes skatt i det annet
kalenderAr etter det Ar da endringen trer i kraft eller senere.

XI. TIL ARTIKKEL 26

Bestemmelsene i artikket 26 punkt 5 far tilsvarende anvendelse i de tilfeller som
omhandles i protokollens avsnitt I1 punktene 3 og 4.
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XII. TIL ARTIKKEL 31

1. For sA vidt anghr beskatningen ved bygging, vedlikehold og drift av
grensebroer mm over riksgrensen mellom Finland og Norge, gjelder hva derom
er truffet smerskilt avtale.

2. For sA vidt angAr skattefrihet i Finland og Sverige for flotningsforeninger
som er stiftet for A ivareta flotningen i Tome og Muonio grenseelvers
flotningsled, gjelder hva derom er truffet serskilt avtale.

3. For sA vidt angir sporsmilet om grurinlaget for fordelingen mellom Norge
og Sverige av beskatningen av Luossavaara-Kiirunavaara Aktiebolags inntekter,
gjelder hva derom er truffet saerskilt avtale.

Originaleksemplaret av denne protokoll skal deponeres i det finske
utenriksministeriet, som tilstiler de -vrige kontraherende stater bekreftede kopier
av den.

Til bekreftelse av foranstAende har de undertegnede etter behorig fullmakt
undertegnet denne protokoll.

Utferdiget i ...... .f.. ....I.... .. .......................... den ...... 199. , i
ett eksemplar pA henholdsvis dansk, finsk, fer ysk, islandsk, norsk og svensk,
idet det pA svensk utferdiges to tekster, en for Finland og en for Sverige, slik at
samtlige tekster har samme gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS ]

AVTAL
MELLAN DE NORDISKA LANDERNA FOR ATr UNDVIKA

DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST OCH PA
FORMOGENHET

Danmharks regering lilisammans med Faroarnas landsstyre samit Finlands, Islands, Norges
och Svcriges regcringar,

som 6nskar ing, ett avlal far all undvika dubbelbeskattning bctr'ffandc sk;iller pi inkonisl

och p5 f6rm6genhet,

som konstalerar all i fraga om FNr6arna handhavandet kivcn i f6rh~llandc 1ill utlandclt, dc

sakomr~den som omfatlas av detta avtal h6r till Fr6arnas sjiilvstyrclsckompetens,

har kommil 6vercns om f6ljande:
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Artikel 1
Personer sor oinfartas av ava let

Detta avtal tillaimpas pA personer sorn har hemvist i en eller flera av de avtalsslulande
staterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. Delta avtal tillimpas p5 skatter pA inkomst och p5 firm6genhet sone p5f6rs for envar av de
avtalsslutande staternas, dess politiska underavdelningars eller lokala myndigheters r-ikning,
oberoende av del stt p5 vilket skatterna tas ut.

2. Med skatler p5 inkomst och pi f6rmogenhet forstgs alla skatter, sor ulg~r p5 inkomst eller
f6rmbgenhet i dess helhet eller p5 delar av inkomst eller f6rm6genhet, diiri inbegripet skaltler
p5 vinst p5 grund av 6verl~telse av 16s eller fast egendom saint skatter p5 vardestegring.

3. De for nirvarande utg5ende skatter p5 vilka avtalet till'impas iir

a) i Danmark
1) inkornstskatten till staten,
2) den kommunala inkomstskatten,
3) den amtskommunala inkomstskatten, och
4) skatterna enligt kolviteskattelagen,
(i det f6ljande benamnda "dansk skatt");

b) p5 Far6arna
1) skatten till landskassan,
2) skatten till kommunerna,
3) kyrkoskatten,
4) utdelningsskatten,
5) royaltyskatten,
6) riinteskatten, och
7) skatterna enligt kolvateskattelagen,
(i del f6ljandc benjininda "fAr6isk skatt");

c) i Finland
1) de statliga inkonstskatterna,

2) inkomstskatlen f6r samfund,
3) kommunalskalen,
4) kyrkoskatten,
5) kiillskalten p5 riiteinkomst,

6) kiillskatten f6r begransat skattskyldig, och
7) den statliga f6rrn6gcnhetsskatten,
(i det f6ljande benbimnda "finsk skatt");

d) i Island
1) inkomstskatten till staten,
2) dcn s irskilda inkomstskatten till staten,

3) den kommunala inkomnstskattcn,
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4) f6rm6genhetsskatten till staten,
5) den sArskilda f6rmn6genhetsskatten till staten, och
6) inkomsl- och f6rm6genhetsskatten fbr penninginstitut,
(i det f6ijande benaimnda "is!iindsk skatt");

e) i Norge

1) inkomst- och form6genhetsskatten till staten,
2) inkomst- och f6rm6genhetsskatten till kommunerna,
3) inkomstskatten till fylkena,
4) den gemensamma skatten till skattef6rdelningsfonden,
5) skatterna enligt petroleunskattelagen, och
6) avgiften till staten pS ersdttningar till utlndska artister,
(i del f61jande benimnda "norsk skatt");

f) i Sverige

I) den statliga inkomstskatten, di inbegripet sj6inansskiatten och kupongskatlen,
2) den siirskilda inkomstskatten f6r utomlands bosatta,
3) den sirskilda inkomstskatten f6r utomlands bosatta artister m.fl.,
4) expansionsmedelsskatten,
5) den kommunala inkomstskatten, och
6) den statliga f6rm6genhetsskatten,
(i det f61jande benimnda "svensk skatt").

4. Avtalct tillaimpas ocksA pA skatter av samma eller i huvudsak likarl t slag, som tfift
inderecknandet av avtalel p~f6rs vid sidan av eller i silliet f6r dc far niiivai;indc wiiiundc

skatterna. I fr~ga om Danmark och F r6arna till~mpas avtalet dessutom pL en s-dan allniin
skalt p5 f6rn-tgenhet som Danmark respektive Fir6arna kan komma all int'ira efter
underlecknandet av avtalet. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande sialerna skall
fneddela varandra de vasentliga indringar som giorts i respektive skattelagstifining.

Artikel 3
AlItniinna definitioner

I Oin inte sannanhangel f6ranledei annal, har vid Iillfimlpningcn av dltia ;i\,Iel ttjaind-

tirvck nedan angiven betydelse:

I) "avialsslutande stat" 5svfiar Danmark, Finland. Island, Norge och Svci" : Illryckel
omlatar ocks, det i del danska rikct s.jilvslyrandc folksamfundcl Fu;iii; i dcii
onnfaining bes-ainmelserna i avlalel endasl he r" o orhilandel nl clii I);ia iII rk nth
tTiraiina lnvinds itlrvcken "en dcl av iiket" och "den anh'i (Iclcti o, iktl".
allilefersonl sammanhanget kr aver;

tillrycklc onl'att;ir ocksZi vaije ai fei pkiive stats lilil( ialvitten Iheicit Iulp:it.

inom vilkct (letnna St; enligi sin lagstllning (ch i oveicilisstainel.c nIwut tllkrilivi
hai riiliglicter mcd a\seende p5 ut'oiskning ioh tlnyl iande iv I;tiliiihg;ii -,
havsboltnen oiler i dcs, underlag,

"Daninark" inbhegripci inle Fair6arna och Gronland; "Finind" inhcgispci inl.IlanIska pet A land i fr5Eg; nm den finska kominunalskalttn;, "Norge" inhepipci imt"

Swidlbaid (mcd vilkcl ;ivscs :iie B3~n .h Maen )~ drc mmwrkjltl tu;
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("bitand") utanf6r Europa;

b) "person" inbegriper fysisk person, bolag och personsammanslutning;

c) "bolag" Ssyftar juridisk person eller annan som vid beskattningen behandlas s5sorn
juridisk person;

d) "personsammanslutning" fsyftar sammanslutning som inte beskattas ssom sialvslhindigt
skattesubjekt;

e) "f6retag i en avtalsslutande stat" och "f6retag i annan avtalsslutande stat" 5syftar
f6retag som bedrivs av person med hemvist i en avtalsslutande stat, respektivc f6iretag
som bedrivs av person med hemvist i annan avtalsslutande stat;

"fast egendom" har den betydelse som uttrycket bar enLigt lagstiftningen i den
avtalsslutande stat dar egendomen ar beligen; uttrycket inbegriper dock alltid tillbehbr
till fast egendom, levande och doda inventarier i lantbruk och skogsbruk, byggnader,
rtttigheter p5 vilka bestammelserna i privatratten om fast egendom tillhimpas,
nyttjanderitt till fast egendom saint rtt till forinderliga eller fasta ersAttningar fir
nytijandet av eller ritten att nyttja mineralforekomst, kalla eller annan naturtillg~ng;

g) "medborgare" 5syftar fysisk person som har medborgarskap i en avtalsslulande stlit.
fysisk person som tir dansk medborgare och som har heivist p5 Fir6arna enligi lagen
om hemstyre anses ha medborgarskap endast pA Faroarna; uttrycket Asyftar ocksai bolag
eller personsammanslutning som bildats enligt den lagstiftning som galler i en
avtalsslutande stat;

h) "internationell trafik" Ssyftar transport med skepp eller luftfartyg som anvtinds av
person med hemvist i en avtalsslutande stat, utom d5 skeppet eller luftfartygel anvands
uteslutande mellan platser i annan avtalsslutande stat;

i) "intiessegemenskap" Asyftar fall d5 ett foretag direkt eller indirekt deltar i ledningen
eller kontrollen av ett annat f6retag eller tger vtisentlig del i detta andra torctags
kapital eller om sarnma personer direkt eller indirekt deltar i ledningen ellcr kontiollen
av bfda f6retagen eller ager vasentlig del i dessa foretags kapital;

j) "behorig myndighet" Asyftar

1) i Danmark: skatteministern,
2) pA Far6arna: landsstyresmannen f6r finansarenden,
3) i Finland: finansrninisteriet,
4) i Island: finansministern,
5) i Norge: finans- och lullministern,
6) i SvCrige: finansministern,

eller det befullnmiaktigade ombud eller den myndighet i envar av dessa statei 51 vilken

n~gon av de ovanniimnda eller annan uppdrar att handha fr~gor -etrilfandc a,,alct.

2. Da en avlalsslutande stat tillmpar avtalet vid n5gon lidpunkt anses, s:vidtl inte
sammanhanget foranleder annat, varje uttryck som inte definierals i avtalet ha den betydelse
sor uttryckel har vid denna tidpunkt enlig den statens lagstiftning i fr,'ga om s 'dana skitter
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p5 vilka avtalet tillrnpas, och den betydelse som uttryckct har enligt tillniplig
skallelagstiftning i denna stat iger fbretride framf6r den hetydelse uttrycket ges i amnian
lagstiftning i denna s(a(.

Artikel 4
Heinvist

I. Vid tillhimpningen av delta avtal isyftar ultrycket "person tred hemvisl i en avtalsslutande
slat" person som enligt lagstiftningen i denna stat ir skattskyldig diir pA grund av domicil,
hosfittning, plats fir ftretagsledning eller annan liknande onstiindiglel, och inhegriper ocksAI
denna slat, dess politiska underavdelningar, lokala myndigheter och olfcntligrittsliga
institutioner. Utirycket

a) inbegriper inte person som 5r skattskyldig i denna star endast fdr inkornst frn kiilla
i denna stat eller fdr fdrmgenhet beligen dir, och

b) inbegriper personsammanslutning och d6dsbo endasl till den del deras inkomst
respektive fhrmbgenhet tas till beskattning i denna slat p1 motsvarande sitt sor
inkomst som fbrvirvas respektive f6rm6genhet som innehas av person med licmvist
dir.

2. D5 pA grund av best~immelserna i punkt I fysisk person har hemvist i flera avtalssLutande
staler, bestais hans hemvist p5 fbljande shtt:

a) han anses ha hemvist endast i den stat dir han har en bostad som stadigvarande stAr
till hans forfogande; om han har en sAdan bostad i flera stler, arises han ha hcmvist
endast i den slat meed vilken hans personliga och ekonomiska fbrbindelser 'ir starkast
(centrum fbr levnadsintressena);

h) oam del inte kaa avgnras i vilken stat han har centrum fur sina lcvnadsintrcsscn clicr
om han ilute i nfigon slat liar en bostad sor sladigvarandc slar till hans fiitganlc_
anses han ha herutvist endast i den stat d~ir han stadigvarande vistas;

c) nm han sladigvarande vistas i flera staler eller om han intle vistas sladigvarandc n "agn

av dem, anses han ha henivist endast i den slat dgir han ir medborgare;

d) onm han -ir medborgaic i fera slater eller om han inte iii muiiborgire i nign ;iv dem.
avgor de belioiiga myncligheterna i berorda avtalsslutande stater friIgan geioni
oimsesidig overenskonmelse.

3. )A p*t grund av bestiinmclserna i punki 1 annan person in fysisk person lim- hcmvisl i I't-l;,
avtlssltlinidc sticl, angses prsonen i fr ga ha litemvist codast idcii slal (t (tcl Io1 'ill
vcMi ktigi lcdnig.

Arlikel 5
Fast driftstbllc

1. Vid lilnimpningcn av dclta avtal 5svftar ultryckel "fast drillstlittc" ci slaligvanmitc pIlt,
fil .llirsvciksimilicl, Iri'n vilken cl fretags verksamhct hell eler (Iclvis hc trivs.
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2. Uttrycket "fast driftstalle" innefattar sArskilt

a) plats f6r f6retagsledning,
b) filial,

c) kontor,
d) fabrik,
e) verkstad, och
f gruva, olje- eller gaskilla, stenbrott eller annan plats f6r utvinning av naturtillgngar.

3. Ett byggnads-, anliggnings-, installations- eller monteringsprojekt, eller verksamhet som

bestir av planering, 6vervakning, r~dgivning eller annan bitridande personalinsats i sarband

med s~dant projekt, utg6r fast driftst~lle men endast om projektet eller verksamhetcn p~g5r
mer an tolv m~nader i en avtalsslutande stat.

4. Vid berikning av den tid som avses i punkt 3 anses verksamhet, som bedrivs av ell f6retag

som har intressegemenskap med annat fbretag, bedriven av det f6retag-med vilket de[ har
intressegemenskap, om verksamheten i visentlig min ir av samma slag som den verksan-Ihet

som det sistnimnda f6retaget bedriver och bAda f6retagens verksamhet avser samma projekt.

5. Utan hinder av f6reg~ende bestarmmelser i denna artikel anses uttrycket "fast driftstille" inte

innefatta

a) anvindningen av anordningar uteslutande f6r lagring, utstailning elier utlarmnande av
f6retaget tillh6riga varor,

b) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager uteslutande f6r lagring, ulstillning eller
utlimnande,

c) innehavet av eli f6retaget tillh6rigt varulager uteslutande f6r bearbetning eller fiadling
genom annat foretags f6rsorg,

(1) innehavet av stadigvarande plats f6r affarsverksamhet oteslutande fr ink6p av vaior
eller inhimtande av upplysningar f6r f6retaget,

e) innehavet av stadigvarande plats fbr affirsverksamhet uteslutande f6r att 1br Iielaget
bedriva annan verksainhet av f6rberedande eller bitrdande art,

1) innehavet av stadigvarande plats f6r affrsverksamhet uteslutande f6i ait konilbiilra
verksamheter sore anges i punklerna a) - e), under fdrutsiittning al hchi (tell

verksamhet som bedrivs vid den stadigvarande platsen for atfirsverksamihel j5 giiind

av derma kombination ir av f6rberedande eller bitrdande art.

6. Om person, sone inte ir s~dan oberoende representant p'5 vilken punkt 7 liIlimNpas, it
verksam fbi elt f6retag saint i en avtalssluiande slat har och dar regclmassigl anviidr

fullmaktI att sluta avtal i fbretagets namn, anses delta foretag - ttan hinder aIv hcsl;ii lclscrnii
i ptnkterna t och 2 - ha fast drifisttle i denna stal i fr-ga om varjc vcrksamihct stum (IcIll,;
person bedriver for f6rctaget. Delta g~ller dock inte, om den vcrksanihelt sore (Icmld pcis(
bedriver r begrinsad till sdan som anges i punkt 5 och sore - o dcn hcievs liaii el

siadigvarande plats f6r affirsverksamhet - inte skulle gora denna siadigvarandc plats f~r
affisvcrksamhet tilt fast driftstille enligt bestimmelserna i nzimnda punkt.
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7. F6retag anses inte ha fast drifistiile i en avtalsslutande stat endast pS den grund at foretaget
bedriver affarsverksamhet i denna slat genom f6rmedling av makiare, kommissionar eller
annan oberoende representant, om s~dan person dirvid bedriver sin sedvanliga
affirsverksamhet.

8. Den omstlndigheten all elt bolag med hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar eller
kontrolleras av ell bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat eller et bolag som bedriver
affirsverksamhet i annan avtalsslutande stat (antingen frn fast driftstiille eller p5 annat shitt),
medfbr inte i och f6r sig all nAgotdera bolaget utgor fast driftstalle f6r del andra.

Artikel 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rv5rvar av fast egendom (diri
inbegripet inkomst av lantbruk och skogsbruk) bel~gen i annan avtalsslutande stat, far
beskattas i denna andra stat.

2. Bestammelserna i punkt 1 tillimpas p5 inkomst som forvarvas genom omedelbart nyttjande,
genom uthyrning eller annan anvandning av fast egendom.

3. Om innehav av aktier eller andra andelar i bolag, vars huvudsakliga andaml 5r alt inneha
fast egendom, ber5ttigar innehavaren av aktierna eller andelarna alt nyttja bolaget tillh6rig fast
egendom, f~r inkomst, sorn forvarvas genom omedelbart nyttjande, genom uthyrning eller
annan anvandning av s~dan nyttjander.tt, beskattas i den avtalsslutande stat dir den fasta
egendomen ir belagen.

4. Bestimmelserna i punkterna I och 2 till5mpas ocksA p5 inkomst av fast egendom som
tillhdr f6retag och p5 inkomst av fast egendom som anvinds vid sjiilvstindig yrkesut6vning.

Artikel 7
Inkomst av r6relse

1. Inkomst av r6relse, som f6retag i en avtalsslutande stat forvirvar, beskattas endast i dena
stat, sfvida inte f6retaget bedriver r6relse i annan avtalsslutande stat frAn dir belgel last
drifistille. Orn f6retaget bedriver rorelse p5 sAdant sitt, f'r f6retagets inkomst beskatlas i
denna andra stat, men endas s'5 stor del av den sorn ar hinf6rlig till det fasia driflstlalct.

2. Om foretag i cn avtalsslutande stat bedriver rdrelse i annan avtalsslutandc s at fran diir
belaget fast driftstille, hinf6rs. om inte bestimmelserna i punkt 3 f6ranleder annat. i envar av
de ber6rda avtalsslutande staterna till del fasta driftstillet den inkomst som del kan anlas all
drifts allet skulle ha f6rv~irvat. om del varit ell frist5ende f6retag, som bedrivil vcrksamhct av
samma eller liknande slag uinder samma eller liknande villkor och s.Iilvsindigt avsluuo aii icr

mcd del foretag till vilket dfitstallet hot.

3. Vid besltimrnandet av fast driftstilles inkomst medges avdrag lflr utgifter som uppkommit
for det fasta driftslillct, h~irunder inbegripet ulgifter f6r loretagets ledning och allmainn
foivaltning, oavsett om ulgifterna uppkommit i den stat dir del fasta driftst~illct air hcligcl oilCI
annorslides
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4. 1 den mAn inkomst hinf6rlig till fast driftstlle brukat i en avtalsslutande stat bestaimmas
pf grundval av en fordelning av f6retagets hela inkomst p5 de olika delarna av f6retaget,
hindrar best;,immelsema i punkt 2 inte att i denna avtalsslutande stat den skattepliktiga
inkomslen bestims genom s~dant fbrfarande. Den f6rdelningsmetod sorn anviinds skall (lock
vara sAdan att resultatet overensstammer med principerna i denna artikel.

5. Inkomst hinfors inte till fast driftstille endast av den anledningen att varor inkops genom
det fasta driftstallets forsorg far foretaget.

6. Vid tillimpningen av f6reg5ende punkler bestims inkomst som ar hfinfbrlig till det fasta

driftstallet genom samma fbrfarande gr frin ir, s~vida inte goda och tillrickliga skil f6ranleder
annal.

7. IngaIr i inkornst av rorelse inkomst som behandlas s5rskilt i andra artiklar av delta avtal,
ber6rs bestammelserna i dessa artiklar inte av reglerna i denna artikel.

Artikel 8
Sjofart och luftfart

1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rvarvar genom anvindningen
av skepp eller luftfartyg i internationell trafik, beskattas endast i denna slat.

2. Inkomst, sorn person med hemvist i en avtalsslutande slat fbrvtirvar genorn nyltjande,
underhall eller uthyrning av containrar (dari inbegripet slipvagn och annan utrustning f6r
transport av containrar) som anv5nds f6r transport av gods eller varor, beskattas endast i
denna stat, utom d5 containern anv~nds uteslutande mellan platser i annan avtalsslutande slat.

3. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 till~mpas ocks5 pA inkornst sorn f6rvirvas genom
dellagande i en pool, ett gernensamt foretag eller en internationell driftsorganisation.

Artikel 9

Nars&iende fretag

1. I fall d5

a) elt fdretag i en avtalsslutande slat direkt eller indirekt dellar i ledningen eller kontrollen
av ell foretag i annan avtalsslutande slat eller ager deli delta f~retags kapital, etler

b) s-nmma personer direki eller indirekt deltar i ledningen eller kontrollen av slvil ctl

foietag i en avtalsslutande slat som etl foretag i annan avialsslutande stat eller itger dl

i dessa forelags kapilal,

iaktlas InIande_

Om mellan forelagen i frlga om handelsf6rbindelser eller finansiella forbindelser avtalas

eller f6reskrivs villkor, som avviker frAn dem sorn skulle ha avlalats mellan av varandra
oberoende f6retag, far all inkomst, som ulan sAdana villkoi skulle ha tillkommit del cna

f6rlaget men som p5 grund av villkoren i frAga inte tilikommil della loretag, inrdknas i delta
fr icl;igs inkonist och beskalias i bverensslarnmelse d~irmed.
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2. I fall dS en avtalsslutande stat i inkomsten for ett foretag i denna slat inraknar - och i
6verensstammelse darmed beskattar - inkomst, f6r vilken ett f6retag i annan avtalsslutande
sat beskattas i denna andra slat, saint den s~lunda inriknade inkomsten 5r s~dan sorn skulle
ha tillkommit f6retaget i den f6rstn mnda staten om de villkor sore avtalats nellan f6retagen

- hade varit sfdana soin skulle ha avtalats miIan av varandra oberoende f6retag, skall denna
andra stat genomf6ra vederb6rlig justering av det skattebelopp som p~ffrts f6r inkoinsten djir,
om denna andra slat anser justeringen vara berittigad s~vail i princip som i frAga om beloppet.
Vid s5dan justering iakttas 6vriga bestammelser i delta avtal och de beh6riga myndigheterna
i de berorda avtalsslutande staterna 6verlagger vid behov med varandra.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning fr~n bolag med heivist i en avtalsslutande slat till person med herrivist i annan
avtalsslutande stat fir beskattas i denna andra stat.

2. I fall dS verklig innehavare av f6rm~n av utdelning med hemvist i en avtalsslutande stat har
fast driftstile eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat in den dar han liar
hermvist saint den andel pA grund av vilken utdelningen betalas ager verkligt sarnband med
r6relse soin bedrivs fr~n del fasta driftstallet respektive sjalvstindig yrkesverksarnhet sor
ut6vas fr~n den stadigvarande anordningen, fir, utan hinder av bestimmelserna i punkterna
1 och 3, utdelning fr~n bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till sAdan verklig innehavare
beskattas i enlighet med best mnelserna i artikel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande
stat d5r del fasta driftstallet respektive den stadigvarande anordningen finns.

3. Utdelning fr~n bolag med heivist i en avtalsslutande stat till person med heivist i annan
avtalsslutande stat fAr beskattas ocksA i den avtalsslutande stat dr det bolag soin betalar
utdelningen bar hemvisl, enligt lagstiftningen i denna slat, men om den verklige innehavaren
av f6rimnen av utdelningen r en person med heivist i den andra avtalsslutande staten f~r
den skatt som slunda pf6rs inte 6verstiga 15 procent av utdelningens bruttobelopp. Siidan
utdelning skall emellertid vara undantagen fr~n beskattning i den forsiniinnda staten om dell
verklige innehavaren av f6rmfnen av utdelningen ar ett bolag (meed undanlag f6r
personsamnianslutning och dbdsbo) sorn direkt ager minst 10 procent av del utbeialande
holagets kapilal.

4. Utan hinder av bestmirnelserna i punkt 3 fMt isliindsk skatt p5i uldelning hojas till h6gst 15
procent i den mAn sAdan uldelning dragits av frin det utbetalande bolagets inkonist ,id

bestinmandet av islandsk skalt.

5. Best minelserna i punkterna 3 och 4 ber6r inte bolagets beskaltning for vinst av vilken
uldelningen betalas.

6. Med ultrycket "uldelning" f6rstAs i denna arlikel inkoinst av aklier, andclsbevis cllc, andi,.,
r~illighclcr, sore inc ,ir loidringar, mcd rit till andel i vinst, saint annan inkuinst him hokly'.

som enligl lagstiftningen i den slat dir del uldelande holaget har hcnivist vid hcskaltni--,n
behandlas p5 samnia sitt som inkomnfst av aktier.

7. Utah hinder av bestnimelserna i punkterna 3 och 4 kan de behbriga rnyndighelerna i de
avialsslutande stalerna komna 6verens om all utdelning, som tillfaller i overenskounnielsen
namngiven inslitution med allm5nt v~ilg6rande eller annat allmiinnylligt 5ndarn'l, vilkel enlil
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lagstiftningen i den avtalsslutande stat dar instilutionen har hemvist 5r undantagen frAn skatt
p5 utdelning, skall i annan avtalsslutande slat vara befriad frn skatt p5 utdelning fran holag
i denna andra stat.

8. Om bolag meed hemvist i en avtalsslutande stat f6rviirvar inkomst fran annan avtalsslutande
stat, f'r denna andra slat inte beskatta utdelning sam bolaget betalar, ulom i den m~n
utdelningen betalas till person med hemvist i denna andra stat eller i den miin den andel ps
grund av vilken utdelningen betalas ager verkligt samband med fast driftstille eller
stadigvarande anordning i denna andra stat, och ej heller pA bolagets icke utdelade vinst ta ut
en skatt sam utgir pA bolagets icke utdelade vinst, aven om utdelningen eller den icke
utdelade vinsten hell eller delvis utg6rs av inkomst sam uppkommit i denna andra stat.

Artikel 11
Rinta

1. Riinta, sam hfrr6r fr~n en avtalsslutande stat och sam betalas till person med hemvist i
annan avtalsslutande slat, beskattas endasl i denna andra stat om personen i frtga air den
verklige innehavaren av f6rm~nen av rintan.

2. 1 fall d5 verklig innehavare av f6rmfn av ranta med hemvist i en avtalsslutande stat liar
fast diiftstllle eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande stat an den dr han har
hemvist saint den fordran f6r vilken rfntan betalas ager verkligt samband nied r6relse som
bedrivs fran det fasta driftstiillet respeklive sjalvstandig yrkesverksarnhet som ut6vas fran den
stadigvarande anordningen, fir, utan hinder av bestammelserna i punkt 1, ranta som hiirror fran
en avtalsslutande stat och som betalas till s5dan verklig innehavare beskattas i enlighet med
bestfimmelserna i artikel 7 respektive artikel 14 i den avtalsslutande stat dar det fasta
driftst'illet respektive den stadigvarande anordningen finns.

3. Med uttrycket "riinta" f6rstgs i denna artikel inkomst av varte slags fordran som inte ir
utdelning enligt artikel 10 punkt 6, antingen den sakerstailts genom inteckning i fast egendom
eller inte. Uttrycket Asyftar sarskilt inkomst av vardepapper, sam utfirdats av slaten, och
inkomst av obligationer eller debentures, diri inbegripet agiobelopp och vinster som it infor
sig till s~dana v~irdepapper, obligationer eller debentures. Straffavgift p5 grund av sen
betalning anses inte som ranta vid tillfmpningen av denna artikel.

4. D5 p5 grund av sairskilda f6rbindelser nellan utbetalaren och den verklige innehavarcn eller
,nellan dem bda och annan person rintebeloppet, med hinsyn till den skuld fbr vilken rintan
helalas, biveisliger det belopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och den verklige
innehavaren om sldana fbrbindelser inte f6relegat, IillIimpas bestfiiniielserna i denma artikel
endast pi sistniinda belopp. I sldant fall beskattas overskjutande belopp enligt lagstifiiningen
i cnvar av de herorda avtalsslutande staterna med iakttagande av 6vriga hcstiin t.iclser i della
avtal.

Artikel 12
Royalty

1. Royally, sorn h irr6r frimn en avtalsslutande stat och som betalas till pcrson med hcivisl i
annan avtalsslutande stat, beskattas endast i denna andra stat oni personen i fraiga r (dell
vcrkligc innehavaren av formunen av royaltyn.
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2. 1 fall df verklig innehavare av f6rmin av royally med hemvist i en avtalsslutande stat har
fast driftstille eller stadigvarande anordning i annan avtalsslutande slat in den diir hlan har
hemvist saint den rittighet eller egendom i fr~ga om vilken royaltyn betalas iiger verkligl
samband med r6relse som bedrivs fran det fasta driftstallet respektive sjiilvstiindig
yrkesverksamhet som ut6vas fran den stadigvarande anordningen, fir, utan hinder av
bestanmnelserna i punkt 1, royalty som harrbr fran en avtalsslutande stat och sor betalas till
s~dan verklig innehavare beskattas i enlighet med bestimmelserna i artikel 7 respektive artikel
14 i den avtalsslutande stat dir det fasta driftstallet respektive den stadigvarande anordningen
finns.

3. Med uttrycket "royalty" f6rst~s i denna artikel varje slags betalning som tas emot s~som
ersiittning f6r nyttjandet av eller f6r ratten att nyttja upphovsratt till litteriirt, konstnArligt eller
vetenskapligt verk (hri inbegripet biograffilm saint film och band f6r radio- och
televisionssandning), patent, varumarke, m6nster eller modell, ritning, hemligt recept eller
hemlig tillverkningsmetod eiler f6r upplysning om erfarenheisron av industriell, kommersiell
eller vetenskaplig natur.

4. DA pS grund av sirskilda f6rbindelser mellan utbetalaren och den verklige innehavaren eller
mellan dem b~da och annan person royaltybeloppet, med hiinsyn till det nyttjande, den
rattighet eller den upplysning f6r vilken royaltyn betalas, 6verstiger det belopp som skulle ha
avtalats mellan utbetalaren och den verklige innehavaren om s~dana f6rbindelser inte f6relegat,
tilllimpas bestammelserna i denna artikel endast pS sistnimnda belopp. I sadant fall beskattas
6verskjutande belopp enligt lagstiftningen i envar av de berorda avtalsslutande staterna med
iakttagande av 6vriga bestammelser i delta avtal.

Artikel 13
Realisationvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande slat f6rvarvar pA grund av 6veirlilelse
av fast egendom som 5r belagen i annan avtalsslutande stat, f~r beskattas i denna andra stat.

2. Vinst, sor person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rv~rvar pA grund av iverl;telse
av aktie eller annan andel i bolag vars huvudsakliga indam~l ir at inneha fast egendorn och
vats tillgAngar (f6re avdrag f6r skulder) direkt eller indirekt till mer in 75 procent bestir av
fast egendom som 5r beligen i en annan avtalsslutande slat, f~r beskattas i denna andira stat.

3. Vinst p5 grund av overl5telse av 16s egendom, sore utg6r del av rorelsetillgAngarna i Fasi
driftstOle, vilket ett f6retag i en avtalsslutande stat har i annan avtalsslutande slat, ellcr av I(s
egendom, hinf6rlig till stadigvarande anordning f6r alt utbva sjilvstindig yrkesverksamlhet,
sor fysisk person reed hemivist i en avtalsslutande slat har i annan avtalsslutande stat, f r
beskattas i denna andra slat. Detsamma giller vinsl p5 grund av bverl~telse av s'doint rast
driflIslidic (f i sig ellcr tillsaimmans rned hela f retaget) ller av sfdan siadigc iranidc
a.irldhling.

4. Vinst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat farvarvar p5 grund av veilAtelsc
av skcpp eller luftfartyg som anvainds i internationell trafik eller 16s egendom som iii hif:luilig
till anvindningen av s~dant skepp eller luftfartyg, beskattas endast i denna stal.

5, Vinst, som person mccl hemvist i en avtalsslutande stat fbrvirvar pA grund av eivcll!clse
av containrar (dri inbegripet slaipvagn och annan ulrustning f6r transport av containrair) som
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anvinds f6r transport av gods eller varor, beskattas endast i denna stat, utom df containern
anvinds uteslutande mellan platser i annan avtalsslutande stat.

6. Vinst p5 grund av 6verl5telse av annan egendom n s~dan som avses i punkterna 1-5
bcskattas endast i den avtalsslutande stat d5r 6verl~taren lar hemvist.

7. Vinst pg grund av 6verl~telse av aktie eller annan andel eller rittighet i bolag eller
pcrsonsammanslutning som enligt lagstiftningen i en avtalsslutande stat iir hemmah6rande dir,
eller i bolag eller personsammanslutning hemmah6rande i annan avtalsslutande slat om vardet
av den 6verl~tna aktien, andelen eller rittigheten till huvudsaklig del direki eller indirekt beror
p5 innehav av aktie, annan andel eller rattighet i bolag eller personsammanslutning som enligt
lagstiftningen i den f6rstnfimnda staten 5r hemmah6rande dir, och vilken vinst f6rvirvas av
en fysisk person som har haft hemvist i denna stat och f5tt hemvist i annan avtalsslutande slat
fMr - utan hinder av best5mmelserna i punkt 6 - beskattas i den f6rstnirnnda avtalsslutande
staten om 6verltelsen av aktien, andelen eller rttigheten sker vid nfgon tidpunkt under de
fern gr som f61jer nirmast efter det gr personen upphorde att ha hemvist i den firstnimnda
staten. Med riittighet i bolag eller personsammanslutning avses vid tillsmpningen av denna
punkt konverfibla skuldebrev, konvertibla vinstandelsbevis, optionsrtitter sor utfists av bolaget
eller personsammanslutningen samt optionsr~tier och terminer som avser andelar eller aktier
i bolag eller personsammanslutningar eller som avser n5got av 6vriga namnda finansiella
instrument.

Artikel 14
Sjdlvstdndig yrkesut~vning

1. Inkomst, som fysisk person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rvfrvar genom alt utidva
fritt yikc eller annan sjalvst~ndig verksamhet, beskattas endast i denna stat. Sfdan inkornst
f*ir emellertid beskattas i annan avtalsslutande stat, om

a) han i denna andra stat har stadigvarande anordning soni regelmiassigt stfir till hans
f6rfogande fbr alt utova verksamheten men endast s5 stor del av inkomsten sorn ;ir
hinf6rlig till derma stadigvarande anordning, eller

h) han vistas i denna andra stat under tidsperiod eller tidsperioder soi sammanlaet
6verstiger 183 dagar under en tolvmgnadersperiod sone bdrjar cler slutur trader
beskattningsfret i fr~ga men endast s5 stor del av inkonsten som iir h~inf6rlig till
verksamhet sor har ulivats i denna andra slat under denna lidsperiod cller (Icssa
tidsperioder.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper s rskilt s1jilvstiindig vetenskaplig, litterii och konsiniilig
verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet sanit sidan sijilvstiidig verksamhet
sore Likare, advokat, ingenjbr, arkitekt, tandlikare och revisor utovar.

Artikel 15
Enskild jiilist

t. Oin inle tbeslmmelscrna i artiklarna 16, 18, 19, 20 och 21 "branledur annal, heskatlas dii

och innan liknande crs ltning, som person med henivist i en avtalssluwandc sta uipphiir flI
gtiid av anslaiflning, endas i denna stat, sAvida intc arhetet tit Iirs i anoan avlasb;htaintc slat
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Om arbetet utf6rs i denna andra stat, f~r ersittning som uppbars f6r arbetel beskattas diii.

2. Utan hinder av best[mmelserna i punkt 1 beskattas ersiittning, sorn person med hcinvist i
cn avtaisslutande stat upphfir f6r arbete som utf6rs i annan avtalsslutande slat, cndast i (ten
flrstniimnda.staten, om

a) Mottagaren vistas i denna andra slat under tidsperiod eller tidsperioiler son) s; inmanji agi
inte 6verstiger 183 dagar under en tolvniAnadersperiod sor birjar cilci shiiar i ilc.r
beskatiningsiret i fraga, och

b) ersainingen betalas av arbetsgivare som inte har hemvist i denma andra slat eller pA
dennes viignar. och

c) ersiittningen inte belastar fast driftst5ile efler stadigvarandc anordning sfm
arbetsgivaren bar i denna andra slat, saint

d) fr~ga inte iir oin uthyrning av arbeskraft.

3. Utan hinder av f6regAende bestimmelser i denna artikel fAr inkornst av arbete, solm kilkirs

ombord pA danskt, fiir6iskt, finskt, islindskt, norskt eller svenskt skepp i internationell tialik,
beskattas i den avtalsslutande stat vars nationalitet skeppet har; vid till mpningen av dcnna
bestimmelse likstils utlindskt skepp, som befraktas pfi s5 kallad bareboat basis av en person
med hemvist i en avtalsslutande stat, med danskt, fir iskt, finskt, isl~indskt, norskt respekiive
svenskt skepp.

4. Utan hinder av fbregAende best;immelser i denna artikel beskattas inkoms av arbetc, som
ulf6rs ombord pA

a) luftfartyg i internationell irafik, endasl i den avtalssiulande slat din den s..:.o , ivir,
arbetsinkomsen bar hemvist,

b) fiske-, siilf~nest- eller valfngstfartyg, endast i den avtalsslutande sa (liii dcn s nm
f6rvarvar arbelsinkornslen har hcmvist, iven d5 inkomsten f6r arbtcl utgfr i Iform av
viss lott eller andel av vinsten av fiske-, sclf'ngst- eller valt*lngstverksaiiihciii

Artikel 16
Syi'eu rvodle

Slyrelsearvodc och annan liknande ersittning, soe person red henvist ien avl. wnu c

s atl uppbar i egenskap av inedlem i styrelse eller annat liknandc oigai i bolag mcd ic,iii
i annan avtalsslutande slat, f5r beskattas i denna andra slat.

Atikel 17
Arti.ster och .V,orltotvarc

1. Man hindei av lestii~meIscia i artiklarna 14 och 15 fAr inkonms, so pus i In iid hct wiri

i en avtalsslutande slat lii-v-irvai genoin sin personliga verksamhet i annai avlalssliii;iiik "1;11

i cgenskap av arlist. s s(om Icatcr- eler filmskdespelare, radio- cillci Icvisiri.isii ti'si Ltci

musiker, eller i cgenskip av spoilul(vare, heskatlas i denna andra slat.
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2. 1 fall dA inkomst genom verksamhet sor artist eller sportutovare bedriver i denna egenskap,
inte tillfaller artisten eller sportutovaren sjalv utan annan person, fir denna inkomst, utan
hinder av bestimmelserna i artiklarna 7, 14 och 15, beskattas i den avtalsslutande stat dair
artisten eller sportut6varen bedriver verksamheten.

3. Bestimnelserna i punkterna I och 2 tillimpas inte p1 inkomst genom verksamhet sore artist
eller sportut6vare med hemvist i en avtalsslutande stat bedriver i annan avtalsslutande stat i
fall d5 bes6ket i denna andra stat huvudsakligen bekostas av offentliga medel i den
f6rstnamnda staten. I sldant fall beskattas inkomsten endast i denna f6irstniirnnda stat.

Artikel 18
Pension in.m.

1. Pension och livrinta sor betalas frln en avtalsslutande stat och utbetalning fr~ll en
avtalsslutande stat enligt sociallagstiftningen i denna stat till person med hemvist i annan
avtalsslutande stat beskattas endast i den f6rstnamnda staten.

2. Utan hinder av 6vriga bestaimmelser i detta avtal skall underhgllsbidrag, som person reed
hemvist i en avtalsslutande stat betalar till make eller f6rutvarande make eller till barn med
hemvist i annan avtalsslutande slat, undantas frln beskattning i denna andra stat i det fall d5
bidraget skulle ha undantagits frln beskattning i den f6rstnamnda staten om moltagaren hade
haft hemvist dir.

3. Med uttrycket "livriinta" ffrstas ett fastst.llt belopp som betalas till fysisk person periodiskt
pA faststillda tider under personens livstid eller under angiven eller faststillbar tidsperiod och
som utglr p5 grund av forpliktelse att verkstilla dessa utbetalningar slsom ersittning for
diirernot fullt svarande vederlag i pengar eller pengars virde.

Artikel 19
Offentlig tjnst

1. Lon och annan liknande ers ttning (med undantag fdr pension), sor betalas avcn
avtalsslutande stat, en av dess politiska underavdelningar, lokala myndighetei eler
offentligrittsliga institutioner till fysisk person p5 grund av arbete som utfdrs i denna slats.
underavdelnings, myndighets eller institutions tjanst, beskattas endast i denna stat.

2. Om 16n eller annan liknande ersittning som avses i punkt 1 tillfaller mottagaren fot arbete
sor denne utfbr i annan avtalsslutande stat 5n den frln vilken 16nen eller ersiittningen bclalas.
heskattas l6nen elier ersittningen emellertid endast i den stat diir arbetet utlrs, om moltagaren
r person meed hemvist i denna stat och

a) 5r rnedborgare i denna sta, eller

b) inte fick hemvist i denna stat uteslutande for art utl'ora arbetci.

3. Bestammelserna i artiklarna 15, 16 och 17 tillimpas p5 16n och annan liknande ersaiilling
sorn betalas p5 grund av arbete sor utf6rs i samband med r6relse sor bedrivs av en
avialsslulande stat, en av dess politiska underavdclningar, lokala myndighelci cill
ofientligraitstiga institutione'.
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Artikel 20
Studerande och praktikanter

Person som vistas i en avtalsslutande stat uteslutande f6r

a) studier vid lroanstalt i denna stat, om studierna ir av sadan art alt studiestid av
offentliga medel kan erhgllas i denna stat, eller

b) affairs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller skogsbrukspraktik i denna slat,

och som har eller omedelbart fore vistelsen hade hemvist i annan avtalsslutande stat, beskattas
inte i den ffrstnmnda staten fr belopp som han erhgller frAn killa utanfbr denna stlat for sitt
uppehAlle, sin undervisning eller praktik.

Artikel 21
Verksamhet i samband med forberedande undersokning, utforskning elIer utnyttjande av

kolvateforekomster

1. Utan hinder av 6vriga bestammelser i detta avtal, med undantag for bestimmelserna i artikel
8, tillampas bestimmelserna i denna artikel i fall di person med hernvist i en avtalsslutande
slat bedriver verksamhet i annan avtalsslutande stat i samband med forberedande
unders6kning, utforskning eller utnyttjande av kolvtef6rekomster beligna i denna andra stat.

2. a) Person med henivist i en avtalsslutande stat, som utanf6r kusien i annan avtalsslutande
slat bedriver verksamhet som avses i punkt 1, anses bedriva verksarnheten fr'n fast
driftstalle eller stadigvarande anordning i denna andra slat.

b) Om s'dan person bedriver sin verksamhet inom utforsknings- eller utvinningsoinr-de
som stricker sig fran en plats utanfor kusten i denna andra slat och in p5 denna stats
landoinrAde och verksamheten inte uteslutande bedrivs inom landomr~det, iger punkt
a) motsvarande tillanmpning.

c) Veiksamhet, som bestir av byggande eller installation av r~rledning for ilanspoltl ;v
oraffinerade kolvten, eller byggnadsarbete i direkt sarnband med sadan verksamhet,
anses bedriven fr~n fast driftstille i denna andra slat iven i frAga orn s:dan verksamhet
som plggr p5 land, nar verksamheten inggr i ett projekt so straicker sig fi'm en plats
ulanf&r kusten i denna stat och in p5 denna stats landonride.

3. Bcstiimmelserna i punkt 2 tillimpas inte. om verksarnheten p'g'r under tidspcriod eller
tidsperioder som sammanlagt inte 6verstiger 30 dagar under en tolvniinadeispcriod.

4. Vid berAniiing av den lid som avses i punki 3 anses verksamhet, som bcdrivs ;i, cll ihctag
som liar intrcssegcmenskap med annat foretag, bedriven av de( Il'.clag nmcd vilkci dcil il
intrcssegeinenskap, Om verksamlieten i visentlig minn iir av samma slag som den veiksamilet
sOm del sistnarinda fbretaget bedriver och bAda f6relagens verksamhct avsci saimmii pt.ickt.

5. Inkomst, som foretag i en avtalsslutande slat fdrvirvar p5 grund av tiransporl ;iv pcrsonal
eller materiel med skepp eller lultfartyg till eller innanfor onir~de som avses i punkici na 2 a)
och 2 b) i den andra avtalsslutande stat dr affiirsverksamhe bedrivs i smnband med
forceredande underskning, utforskning eller utnyttijande av kolvijieforckomster eller p5 grand
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av drift av bogserb5tar, forsorjningsfartyg eller andra hjlpfartyg i samband med s'dan
verksamhet, beskattas endast i den forstnaimnda staten.

6. Bestiiminelserna i artikel 13 punkt 4 och artikel 23 punkt 3 tillaimpas p5 vinst p5 grund av
6verl telse av skepp, b5tar eller luftfartyg sor avses i punkt 5 respektive f6rm6genhet
best~ende av s5dana skepp, b5tar eller luftfartyg.

7. Utan hinder av 6vriga bestammelser i avtalet giller f61jande i fr~ga om beskattningen av
16n och annan liknande ersiittning som person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbair pa
grund av arbete vilket utfors i annan avtalsslutande stat for arbetsgivare sor bedriver s~dan
verksamhet som avses i punkterna I och 2:

a) Om inte bestimmelserna i punkterna b) - d) f6ranleder annat, f[r sAdan 16n eller
ersittning beskattas i denna andra stat, men endast om arbetet pAg'r diir under
tidsperiod eller tidsperioder som sammanlagt 6verstiger 30 dagar under en
tolvmAnadersperiod.

b) Sdan In eller ersittning beskattas endast i den forstnarmnda avtalsslutande staten om

1) arbetet har samband med utnyttjandet av kolvtef6rekomster sorn befinner sig
p5 mittlinjen mellan avtalsslutande staler eller mellan en avtalsslutande stat och
annan stat,

2) avtal foreligger mellan dessa stater om gernensaint utnyttjande av
f6rekoinsterna, och

3) utnyttjandet sker samtidigt p, b~da sidor om inittlinien.

Bestimmelserna i denna punkt tillimpas endast efter 6verenskomrnclsc dfirom mcllan
de beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

c) Om arbetet utfors ombord p5 skepp eller b5t som avses i punkt 5, fAr s~dan I6n ellel
ersittning beskattas i den avtalsslutande stat vars nationalitet skeppe eller bAten liar.

(1) Oin arbetet ulf6rs ombord pS luftfartyg som avses i punkt 5, beskattas sadan Iin eller
ers~ttning endast i den avtalsslutande stat diir f6retaget liar hemivisl.

8. Person weed heiavist i en avlalsslulande stat som bediriver velksamihc tilan'6i kusten i ;mnan
jvtalsslutande slat ir undantagen fr'n beskaltning i denna andra slat Ibr vinst som clctin
person anses ha fbrvirvat p5 grand av overflyutning av flyllbar botianlaggning eller
hoellplattform lill ornr'de utanf6r denna andra stat. Med vinst i denna punkt forstfs belopp
rned vilket marknadsviirdet vid tidpunkten fdr 6verflyltningen bverstiger restvirdet vid donna
lidpunkt tred illfgg av f6retagna avskrivningar.

9. Vinst sore person reed hernvist i en avtalsslulande Slat tI'vir'.r p5 girnd av 6vl:t'tclsc

a) riil lill forberedande undersokning, ultforskning eller ulnyltjande av kolvaitcforckonis(ci
I annan avtalsslutande slat, h'iri inbegripet raitt till andel i cilcr liiimin av sfih*lii,
t6rekomster, eller
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b) aklier eller andra andelar i bolag, vilkas virde helt eller till vasenilig del, dircki cllcr
indirekt, hnfor sig till sAdan riitt,

far beskattas i denia andra stat.

Arlikel 22
Annan inkomst

1. Inkomst sorn person med henivist i en avtalsslutande stlat fdrviirvar och sore intc Iehandlas
i ffircgAcnde artiklar av delta avial beskaltas endast i denna stat, oavscll varif'rn inkonistcn
hairor.

2. Bestimmnelserna i punkt I tillimpas inte om inkomsttagaren har hemvist i en avtalsslutande
slat och liar fast driftstille eller stadigvarande anordning i annan avlalsslutande stil sam! den
rattighet eller egendon i fr~ga om vilken inkomsten betalas aiger verkligt samband med r6relse
sore bedrivs frin det fasta drifistAllet respektive sjilvstandig yrkesverksarnhlc so uli6vias 'r n
den stadigvarande anordningen. I s~dant fall tillimpas bestimnmelserna i artikel 7 rcspektive
arlikel 14. lng5r i fast driftstille eller stadigvarande anordning fast egendom beskallas
emellertid inkomnsl av sfdan egendom med tillimpning av bestimrnelserna i alikcl 6
punkterna I, 2 och 4.

Artikel 23
Frmdgenhet

1. Ffrm6ecnhel bestfiende av fast egendorn som person med hernvist i en avtalsslutandc slat
innehar och som ar beligen i annan avtalsslutande stat fr beskatlas i derna andra stal.

2. 7Frmogcnhct besltieode av aktie eller annan andel i bolag vars huvudsakliga iindamrl .ir all
innetha fast egendom och Vai.s tilIlg~ngar (f6re avdrag f6r skulder) dirki cllci iniihckl till rncr
5n 75 procenl bestfr av fast cgendom som ir bceigen i en avlalsslhandc stal, fir tieskattas
i denna stal.

3. F6rm6eenhet besliende av skepp eller luftfarlyg som ajiv-inds i inlernationell raik samt
av INs cgendom sor ir hanforlig till anvindningen av sjdant skepp cllcir lullailyg., och s am
Iigs av person med henvist i en avtalsslutande stat, beskattas endasl den na .1stii.

4. Frnm6cnhet bcsticnd. av containrar (diri inbegripet sltipvagn och annan ti ritstning fir
transporl av conlainrar) som ;nvfinds fbr transport av gods eller varor. och som i',_,s ;v person
mrild hernvist ien avlalsslutanilc stal, beskattas erdast i denna stal, tilomil ,15 Cilaincl ;rirvfirrils

itcstiulande mtclian palser i aman avtalsslulande stlat.

5. All an nan 'inmcccnh be, oavscl var denna ar bel igen, som person mcd ticlivi l i ten
avtal-Issiat andc slat iacba r, hcskallas endast i dena stal.

6. Ulan hinder av bestanminclscrna i punkt S f5 r emellertid f6rmbgnhht bcsiciidc ;Iv his
cgcndnn. sore utgor dt av rcirelsetillgaigarna i fast dritl stiilc, vilkel cit iiicihig i en
avtalssluiande stal liar i annan avtalsslutandc stlat, ellei av 16s Cgendhmil, hiintr lig fill
sladigvarandc anordning Ior all ulova sjiilvstaindig yrkesverksamhiet. Som Iy, isk iii mcii
helivisl i Cn valss til )ndc .iitt halr i ann alr av tals glulande si-at, beskitiis i irlm i l stat
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7. Besi-immelscrna i punkterna I - 6 tillimpas i en avtalsslutande stat endast i f6rhillande till
annan avtalssluande stat som tar ut allmin skatt pS f6rm6genliet.

Artikel 24
Dbdsvbo

Inkoo-mst eller lillg~ng sam beskattas hos dOdsbo ned hemvist i en avtalsslulande sla;, far
inle beskattas hos ddsbodelgare med hemvist i annan avtalsslutande stat.

Artikel 25
UndanrOjande av dubbelbeskaulning

1. Donmark

a) Om person med hemvist i Danmark f6rvirvar inkomst som enligt bestlimn'-lscrna i
detta avtal f~r beskattas i annan avtalsslutande stat, skall Danmark, slividca inte
bestiimmelserna i punkt b) eller c) f6ranleder annat, frn denna persons danska
inkornstskatl avrikna ett belopp motsvarande den inkomstskalt som helalits i dlnai
andra stat.

Avi-ikningsbeloppet skall emellertid inte 6verstiga den del av den danskai
inkomsiskatlen, berliknad utan s~dan avrAkning, som bel6per p.A den inkonmsl soam fr
beskatlas i denna andra stat.

b) Orn person med hemvist i Danmark f6rviirvar inkornst sam enligi bcsaimnclscrna i
detta avtal heskattas endast i annan avtalsslutande stat, f'r Danmark inritkna inkomslen
i beskattningsunderlagct men skall siitta ned den danska skatten pa inkomsten gcnom
avdrag med den del av inkomstskatten som bel~per pA den inkorim sam hirror frn
denna andra stat.

c) Om person med hernvist i Danmark f6rv~rvar inkomnst som avscs i arlikcl 15 ptinkt I
oiler arlikel 21 punkt 7 a), f5r Danmark inrAkna inkomsten i beskaiilingsundcillaget
mcn skall sitla ned den danska skatten p5 inkomsten genon avdrag mcd Icn ([l -ii,
inkonstskatten sam bcloper p5 den inkonist sam hirlr h'-51n (lcna andia stal.

2. FIihoarna

a) Om person med hemvist pA Fir6arna f6rvarvar inkonist sam enligi hcstminickei c i
deta avial I r beskatias i unnan avtalsslulandc stal, skall l"ii ina, s;ivil;i init
husliiiIn ctlscrna i i punki b) elter c) forailcder an alit, Ii 5in lcnnlmi ptrs ins I'riika
inkomsskatt avi -Aila cI belopp rnotsvarande den inkonnstskallI swim htcl;!kils I €lcnn

aiwdi a .h

Av'iakningshcloppc skill e-nellertid ile 6vcrsliga (dcil iiv dcii I
inkoimstskatteo, berfiknad utan saidan avri kning, som belalpcr pi*t drin inkoms \iiii Iil
heskatais i denna andra Stat.

h) Oin person n-ed hemvist p5 Far6arna f6rvirvar inkomst soo1 cnligt hesirmmiclsern- i
dctla avil heskatlas cn.last i annan avtalssiultande Mal, r7 i Fiiir6m n- ii-iki- inkoiiisCn
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i beskattningsunderlaget men skall sAtta ned den faroiska skatten p5 inkomsten genom
avdrag med den del av inkomstskatten som bel6per p5 den inkomst som harror frn
denna andra slat.

c) Om person med hemvist p5 Fir6ama frSn annan avtalsslutande slat f6rviirvar inkomst
av enskild tjinst som avses i artikel 15 punkt I eller artikel 21 punkl 7 a) och so
enligt dessa punkter fAr beskattas i denna andra avtalsslutande slat, f'r F'iriarna
inrikna inkomsten i beskattningsunderlaget men skall satta ned den fir6iska skatten p5
inkomsten genom avdrag med den del av inkomstskatten som beloper p5 den inkomst
som h'arror fr n denna andra slat.

3. Finland

a) Om person med hemvist i Finland f6rviirvar inkomst eller innehar f6rmiogenhet sor
enligt bestimmelserna i detta avtal far beskattas i annan avtalsslutande slat, skall
Finland, sAvida inte best mmelserna i punk, b), c) eller d) f6ranleder annat, med
iakttagande av bestimmelserna i finsk lagstiftning (ocks5 i den lydelse den framledes
kan fA genom at, andras utan at den allmanna princip som anges hir p~verkas),

1) frAn denna persons finska inkomstskatt avrAkna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt i denna andra slat som betalats enligt lagstiffningen i denna andra
slat och i i6verensst~mmelse med avtalet, berAknad p5 samma inkomst som den
pS vilken den finska skatten beriknas;

2) fr~n denna persons finska f6rm6genhetsskatt avrAkna elI bclopp motsvarande
den f6rmogenhetsskatt i denna andra stat som betalats enligt lagstiftningen i
denna slat och i 6verensl-mmelse med avtalet, berAknad pi samma f6rmnogenhet
som den p5 vilken den finska skatten beriknas.

h) Utdelning fr~n bolag meed hemvist i annan avialsslutande slat 5n Finland till bolag med
hemvist i Finland ir undantagen fr~n beskattning i Finland, om niohlagaren direkt
behiirskar minst 10 procent av r6stetalet i det bolag sor betalar uldelningen.

c) Oni person red hemvist i Finland fr~n annan avtalsslutande stat forviirvar inkomst av
enskild tjinst som avses i artikel 15 punkt 1 eller artikel 21 punkt 7 a) och som enligt
dessa punkter fAr beskattas i denna andra avtalsslutande stat, skall sfdan inkomst
undanlas fr~n finsk skatt.

d) Om person med hemivist i Finland fbrvirvar inkomst eller innehar ffirm6genhet som
enligt bestanimelserna i delta avtal beskattas endast i annan avtalsslutandc siat ellei
for virva inkoist son enligt punkt c) skall undantas lrn Iinsk skalt, I* r Finland
inriikna inkomsten eller f6rm6genheten i bcskattningsunderlaget men skall . citla ,d
den finska skatten p5 inkomsten eller f6rm6genhelten genoim avdiag mted den d1cl av
inkomslskatten respektive farm6genhetsskaltcn som bcldpcr pA den inkonisi somn
forirvats fr~n denna andra slat respektive den f6rinbgenhelt som inehas di.

4. Island

a) Oni person med hemvist i Island f6rvirvar inkomsl eller inchar firmlrogenhel sore
enligi bestlmmelserna i detia avtal beskattas endasl eller ['5r beskattas i aimin
jvi0alssliatande stat, skall Island, silvida inte hcstainitIserna i punk, h) lm anledm :mmal
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satta ned den islandska inkomst- eller f6rm6genhetsskatten genom avdrag meed den del
av inkomst- eller f6rm6genhetsskatten som bel6per p5 den inkomst som fbrvirvats
fr5n eller den f6rm6genhet som innehas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Island f6rvirvar inkomst som enligt bestammelserna i artikel
10, artikel 13 punkt 7, artikel 15 punkt 3, artikel 16 eller artikel 21 punkterna I - 6
och 7 c) samt 8 och 9 fir beskattas i annan avtalsslutande stat, skall Island frAn denna
persons islindska inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den inkomstskatt sorn
betalats i denna andra stat. Avrikningsbeloppet skall emellertid inte 6verstiga den del
av den islandska skatten, berAknad utan sfdan avrakning, som bel6per pS den inkomst
som f~r beskattas i denna andra stat.

5. Norge

Om inte bestammelserna i norsk lagstiflning om avrAkning fr~n norsk skalt av skatt sorn
betalals i omr~de utanf6r Norge f6ranleder annat (dock utan aft den allminna princip sorn
anges har iindras), galler f6ijande:

a) Om person med hemvist i Norge f6rvirvar inkomst eller innehar f6rm6genhet sorn
enligt bestimmelserna i detta avtal f~r beskattas i annan avtalsslutande slat, skall
Norge, sfivida inte bestammelserna i punkt b) eller c) f6ranleder annat,

1) frAn den skatt som bel6per p5 personens inkomst avriikna eft belopp
motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andra stat,

2) fr~n den skatt som bel6per pi personens f6rm6genhel avrakna etu belopp
motsvarande den f6rm6genhetsskatt som betalats pA dessa
f6rmogenhetstillgangar i denna andra stat.

SAdan avrAkning skall emellertid inte 6verstiga den del av skatten p5 inkomsten eller
f6rm6genheten, ber~iknad utan sAdan avrikning, som bel6per pA den inkornst respcktivc
de f6rmbgenhetstillg'ngar som fAr beskattas i denna andra stat.

b) Om person med hemvist i Norge f6rvdrvar inkomst sorn enligt bestimmelserna i delta
avtal beskattas endast i annan avtalsslutande stat, f'r Norge inrikna inkornsten i
beskattningsunderlaget men skall sIta ned den norska skalten pA inkornsten genom
avdrag med den del av inkomstskatten som beloper pA den inkomst soe hiirrbr fAn
denna andra stat.

c) Om person med hernvist i Norge forvirvar inkomsl sorn avscs i artikcl 15 punkl I cller
artikel 21 punkt 7 a) fAr Norge inrikna inkomnsten i bcskatttningsundcrlagct, mull skall
sitli ned den norska skaten p5 inkomsten gcnom dvdrag mcl den dcl av
inkomstskatten som bcl6pcr pA den inkomst som hirr6r freu denna andra still.

6. Svcrigc

a) Om person ned hcmvisl i Sverige f6rvirvar inkomst cller inijehar l'irmgenhc sorn
cnligi bestammelserna i delta avtal 1ar beskattas i annan avialsslulandc stll, skall
Sverige, sAvida inte bestimmelserna i punkt b) eller c) foranleder annal,
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1) - meed iakttagande av bestammelserna i svensk lagstiftning (ocksi i den lydclse
den framdeles kan ff genom alt indras utan alt den allmiinna princip sore anges
hir aindras) - fran skatten pA inkomslen avrakna el belopp motsvarancle den
inkomistskatt som betalats i denna andra slat,

2) fran denna persons svenska f6rm6genhetsskatt avrikna ell belopp molsvarande
den f6rm6genhetsskatt som betalats i denna andra slat. Avrikningsbcloppet
skall emellertid inte 6verstiga den del av den se.ska f6rmbgenhetsskatten,
beriknad ulan s~dan avrfkning, som bel6per p5 den f6rm6genhct som far
beskattas i denna andra stat.

b) Oin person reed hernvist i Sverige frAn annan avtalsslutande stat f6rvirvar inkomst av
enskild tjinst som avses i artikel 15 punkt 1 eller artikel 21 punkt 7 a) och som enligt
dessa punkter far beskattas i denna andra avtalsslutande slat, skall, utan hinder av
bestimmelserna i punkt a), sfdan inkomst undantas fr~n svensk skatt.

c) Om person med hemvist i Sverige f6rviirvar inkomst eller innehar f6rm6genhel som
enligt bestfimmelserna i delta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande stat eller
fbrvarvar inkomst som enligt punkt b) skall undanlas frln svensk skaft, fAr Sverige,
vid faststaillandet av skattesatsen for svensk progressiv skatt pA annan inkomns ciler
form6genhet, beakta den inkomst eller f6rm6genhet sorn beskattas endasl i den andra
avtalsslutande staten eller sidan inkomst sor undantas fr~n svensk skatt.

7. Gemensamma best5mmelser

1. Ultrycket "betalats i denna andra slat" i denna artikel anses ocks:A inncfatta shdan skalt p5
inkonst som erlagis i Danmark, p5 Fir6arna, i Finland, i Island, i Norge respeklive i Svcr igc
och sorn skall 6verfbras till nimnda andra stat f6r att d~ir gottskrivas vederb6rande person
sorn skatt p5 samma inkornst.

2. Om person med henvist i en avtalsslutande stat (hemviststaten) fr im annan avtaIsshilmidc
slat (verksamhetsstaten) f6rv~irvar inkomst av enskild tjiinst som enligt arlikel 15 punki I cllcr
arlikel 21 punkt 7 a) f5r beskattas i verksamhetsstaten, skall heinviststaten, lian hinder av
hest immelserna i punkterna 1 c), 2 c), 3 c), 4 a), 5 c) eller 6 b) i denna arlikcl, undanroji
dubbelbeskaltning genom avrikning av den skall sorn betalats i denna andra stai mcd
lii-impning av beslfirnmelserna i punkterna I a), 2 a), 3 a), 4 b), 5 a) eller 6 a) om personen
i frSgai firvirval inkomsten frin f6retag eller fast driftstilic i verksamlicssiolci Itch han ii
oiler ornedelbart forc anstillningen i verksamhetsstaten varit anstld i

a) inrcla- ulant-br verksamhetsstaten vilket i- ell firetag med ilh'csscgcmcnska- mcd
tIoelaget i verksamlelsslaten, eller

h) foictag titanir vcrksainhetsslaten till vilkel det fasta driftsliilet hr.

3. Bestiimmelserna i punklerna I c), 2 c), 3 c), 4 it), 5 c) cllei 6 b) skall, Ian himlci ;Iv Vel
som freskivs i fbregSende punkl, dock tillimpas om personen i Irgga kan visa ill

;I) han i (ich I'or arhelel vistats i verksamhetsstatcn undc en saminanhingandic 1ciio(

under beskattnings5ret i fr5ga soni 6verstiger trc nignadcr, oiler
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b) arbetet i verksamhetsstaten utf6ris f6r respektive kostnaderna ratteligen bar belastat
fbretaget i denna stat eller det dar belagna fasta driftstallet.

Artikel 26
Alimanna bcskattningsregler

1. Inkomst som person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rvirvar eller f6ri6genhet som
sadan person innehar f5r inte beskattas i annan avtalsslutande stat, savida inte beskattning
uttryckligen r tilliten enligt detta avtal.

2. I fall d5 beskattningsratten till en inkomst eller tillgAng enligi avialet tillagts annan
avtalsslutande stat 5n den dar personen som f6rviirvar inkomsten eller innehar tillg~ngen har
hemvist, och denna andra stat pS grund av sin lagstiftning inte medlar inkomsten eller
tilig~ngen, i sin helhet, vid beskattningen eller endast beaktar inkomsten eller tillgtngen f6r
progressionsupprikning eller annan skatteberikning, beskattas inkornsten eller tillgAngen,
stvida inte annat f6reskrivs nedan, till den del den inte medtas vid beskattningen i denna andra
stat, endast i den avtalsslutande stat d5r personen i frhga bar hemvist.

3. Bestammelserna i punkt 2 illimpas inte pA

a) finsk folkpension, pension enligt den finska familjepensionslagen eller sfdan annan
socialf6rm~n som enligt den finska inkomstskattelagen inte ar skattepliktig inkornst,
eller

b) svensk folkpension.

4. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbir pension eller livriinta som avses
i artikel 18 och som betalas frAn en annan avtalsslutande stat och sAdan inkomst beskattas i
f6rstnimnda stat enligt bestAmmelserna i denna artikel, skall personen i den f6rstnimnda staten
medges ett avdrag om 20 000 svenska kronor per kalenderAr eller motvardet i danskt, finskt,
islandskt eller norskt myntslag, om personen i frAga bade varit berattigad till et sarskilt avdrag
f6r Alder eller invaliditet i utbetalarstaten. Avdrag medges dock i den forstnAmnda staten h6gst
med ett belopp motsvarande beloppet av pensionen eller livrintan frin den andra
avtalsslutande staten. Avdraget satts ned med de s5rskilda avdrag f6r Alder och invaliditet sam
medges i hernviststaten.

5. I fall d5 beskattningsr~itten enligt arlikel 14 punki 1 saint artikel 15 punk[ 2 och punkiernm
4 a) och 4 b) till en inkomst som f~rvirvas av en person med hemvist i en avtalsslutande stat
enligi avtalet tillagts endast denna stat fAr inkomsten beskattas i annan avtalsslutande stat om
inkomsten inte kan beskattas i den f6rstn~imnda Staten p5 grund av lagstiftningen i denna stat.

Artikel 27
Forbud mot dixkrimincring

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall inte i annan avtals.lulande stal bli fdremll f'i
beskatning eller d'rmed sammanhingande krav som r av annat slag ellcr ncr tyngande "ini
den beskattning och darmed sarnmanhngande krav som medhorgare i denna andra stat undlw
samma f6rh~llanden, sarskilt svitt avser hemvist, 5r eller kan bli underkastad. Uta hinder
av best irnelserna i artikel I tillimpas denna bestiimmelse aiven pa person sor inte har
hemvist i en eller nera av de avtalsslutande staterna.
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2. Beskattningen av fast driftstille eller stadigvarande anordning, som f6retag eller person red

hemvist i en avtalsslutaride stat har i annan avtalsslutande stat, skall i denna andra stat inte

vara mindre f6rdelaktig 5n beskattningen av f6retag eller person med hemvist i denna andra
stat, sor bedriver verksamhet av samma slag.

Denna bestimmelse anses inte medf6ra skyldighet f6r en avtalsslutande stat att medge

person med hemvist i annan avtalsslutande stat s5dant personligt avdrag vid beskattningen,
s5dan skattebefrielse eller skattenedsattning p5 grund av civilstfnd eller f6rs6rjningsplikt mot

farnilj som medges person med hemvist i den f6rstniimnda staten. Best'mmelsen medf6r inte

belier r tt att i en avtalsslutande stat erhAlla avdrag vid beskattningen eller skattebefrielse f6r

utdelning eller annan utbetalning till bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat.

Bestimmelsen i f6rsta stycket hindrar inte heller en avtalsslutande stat att beskatta inkomst,

sor fast driftstille f6rvirvar, enligt reglerna i denna stats egen lagstiftning, om det fasta
driftstl~let tillh6r aktiebolag eller dirmed j~mf6rligt bolag i annan avtalsslutande stat.

Beskattningen skall dock motsvara den beskattning som tillampas f6r aktiebolag eller dirmed
jpmf6rligt bolag med hemvist i den forstnimnda avtalsslutande staten p5 dess inkomst,

berAknad utan avdrag f6r utdelad vinst.

3. Utom i de fall dS bestmmelserna i artikel 9 punkt 1, artikel 11 punkt 4 eller artikel 12

punkt 4 tillimpas, 5r rfnta, royalty och annan utbetalning fr5n f6retag i en avtalsslutande stat
till person med hemvist i annan avtalsslutande stat avdragsgilla vid bestaimmandet av den

beskattningsbara inkomsten f6r s5dant f6retag p5 samma villkor som betalning till person med
hermvist i den f6rstnimnda staten. P5 samma sitt r skuld som f6retag i en avtalsslutande stat

har till person med hemvist i annan avtalsslutande stat avdragsgill vid bestammandet av s5dant

f6retags beskattningsbara form6genhet p5 samma villkor Aom skuld till person med hernvist
i den f6rstn5mnda staten.

4. F6retag i en avtalsslutande stat, vars kapital helt eller delvis igs eller kontrolleras, direkt
eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i en eller flera av de andra avtalsslutande
staterna, skall inte i den f6rstnimnda staten bli f6rem5l for beskattning eller dirmcd

samnimanhingande krav som 5r av annat slag eller mer tyngande ain den beskattning och

diirmed sarnmanhingande krav som annat liknande f6retag i den f6rstn~imnda staten ir eller
kan bli underkastat.

5. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 2 tillimpas bestimmelserna i denna artikel pa
skatter av var.e slag och beskaffenhet.

Artikel 28
Fdrrfarandet vid 5msesidig overenskomtncel'c

1. Om en person anser att i en eller flera av de avtalsslutande staterna vidtagits 5tgiirdcr som

for honom medf6r eller kommer att medfora beskattning sorn strider mot hcstiimmelsctn;i i
delta avtal, kan han, utan att delta p5vcrkar hans ritt alt anvinda sig av de rtismCdel sor

finns i dessa staters interna rittsordningar, ligga fram saken for den beliriga myndiglicten i

den avtalsslutande stat diir han har hemvist eller, om fr5ga iir om lillaimpningen av artikel 27
punkt 1, i den avtalsslutande stat dir han ir medborgare.

2. Orn den beh6riga myndigheten finner invandningen grundad men inte s-ialv kan I till st*nd

en tillliedsstallande lIsning, skall myndigheten s-ka ivgora saken gcnot onisesiig
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overenskoinmelse med behorig myndighet i annan avtalsslutande stat, som ber6rs av fr~gan,
i syfte att undvika beskattning som strider mot avtalet. Om den stat hos vars beh6riga
myndighet personen i fr~ga har lagi fram saken inte sjilv ber6rs av fr~gan, skall denna
beh6riga myndighet overlamna saken till beh6rig myndighet i n~gon av de stater som berors
av frfgan. Overenskommelse som traffats genomf6rs utan hinder av tidsgriinser i vederb6rande
avtalsslutande staters interna lagstiftning.

3. Om sv~righeter eller tvivelsm~l uppkommer mellan avtalsslutande stater betraffande
tolkningen eller till~impningen av avtalet, skall de beh6riga myndigheterna i dessa stater
6verligga fbr att soka 16sa fr:gan genom 6msesidig 6verenskommelse. De behoriga
myndigheterna i avtalsslutande stater kan aven 6verligga f6r att undanroja dubbelbeskattning
i s~dana fall som inte omfattas av avtalet eller f6r alt genom 6msesidig 6verenskommelse 16sa
fr'gor som, utan att vara reglerade i avtalet, p5 grund av olikhet i vederb6rande staters
principer f6r skattens berakning eller av andra sk5l kan uppkomma i fr~ga om de skatter som
avses i artikel 2.

4. Innan beslut fattas i fr5ga som avses i punkt 3, skall resultatet av 6verl~ggningar sore dar
avses snarast delges behoriga myndigheter i ovriga avtalsslutande stater. Finner behorig
myndighet i en avtalsslutande stat alt 6verlaggningar bbr Aga rum mellan de beh6riga
myndigheterna i samtliga avtalsslutande stater, skall p5 begaran av den beh6riga myndigheten
i den f6rstnimnda avtalsslutande staten s~dana overliggningar iga rum utan dr6jsm5Il.

Artikel 29
Medlemmar av diplomnatisk beskickning el/er konsulat

Bestimmelserna i detta avtal ber6r inte de privilegier vid beskattningen sor enligt
folkrittens allmanna regler eller bestimmelser i sdrskilda 6verenskommelser tillkommer
medlemmar av diplomatisk beskickning eller konsulat.

Artikel 30
Territoriell utvidgning

I. Delta avtal kan antingen i sin helhet eller mcd erforderliga indringar ulvidgas lill ati
onifatta de omr~den sor undantagits fr~n avialets tilliinpningsomrde enligt bestaimmclserna
i artikel 3 punkt I a), under f6ruts5ttning att dr p'f6rs skatter av samma eller i huvudsak

likartat slag som de som avses i avtalet. Sfdan utvidgning gailer frfin den dag och reed de
iindringar och villkor, h~iri inbegripet bestammelser om upphnrande, sorn kan siirskih
6verenskommas mellan de avtalsslutande staterna genorn diplomatisk notvixhing.

2. Om avtalet enligt artikel 32 upph6r att gflla skall, s'vida inte annal 6verenskommits rnclaln
de avtalsslutande staterna, avialet upph6ra att gilia ocksA betrWiffande varJe ornr'dc till vilkel
avtalct har utvidgats enligt denna artikel.

Arlikel 31
lkrafttradande

I. Delta avtal trider i kraft trettionde dagen elter den d5 sarntliga avtalsslutandc stl~lcl ha[
meddelat del finska utrikesministcriet, all avtalet har godkants- Del finska utrikcsminislcrict
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underrAttar de 6vriga avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa meddelanden och om
tidpunkten f6r avtalets ikrafttrgdande.

2. Sedan avtalet trit i kraft, tillampas dess bestammelser

a) i frga om skatter som inneh5lls vid kiillan, pS inkomst som forvirvas den I januari
det kalenderir som f6ljer narmast efter det di avtalet trader i kraft eller sena'e,

b) i fr~ga om bvriga skatter pS inkomst, p5 skatter som bestaims for beskattnings~r som
b6rjar den I januari del kalender-r som f6ljer nArmast efter det d5 avtalet trader i kraft
eller senare,

c) i frga om skatt p5 frmogenhet, pA form6genhet pS vilken skatt utgir pA grund av
taxering andra kalendergret efter det d5 avtalet trider i kraft eller senare.

3. Utan hinder av bestimmelsen i artikel 15 punk( 3 beskattas inkomst av arbete sorn mfatias
av denna bestammelse endast i den avtalsslutande stat vars nationalitet skeppet har. Denna
bestammelse tillSmpas pA skatter som avser det kalender~r, som f6ljer nairmast efter det 5r di
avtalet trader i kraft, och de tvA dgrp5 nirmast f6ljande kalenderiren.

4. Avtalet den 12 september 1989 mellan de nordiska Iinderna f6r art undvika
dubbelbeskattning betriiffande skatter p5 inkomst och pA formagenhet upph6r att vara
tillampligt i frAga om inkomst eller f6rm6genhet pA vilka forevarande avtal blir tillimpligt
enligi punkt 2. Det f6rstnamnda avtalet upph6r art galla vid den sista tidpunkt, d5 detta avtal
enligt f6reghende bestimmelser i naimnda punkt blir tillampligt.

5. Bestrnmelserna i punkterna 2 och 3 i punkt VII respektive i punkerna 2 och 3 i punkt
VIII i protokollet till avtalet den 12 september 1989 skall dock alltjit tillimpas p5 person
som den 1 januari 1997 uppfyller och f6r tid direfter alltjimt uppfyller vilikoren i de namnda
bestammelserna. Tid till och med den 30 juni 1997 f~r beaktas vid berAkning av
sexmtnnadersperioden i punkt 4 i punkt Vil respektive i punkt 4 i punkt Vill i protokollet till
nanmnda avtal. Fr~n korlare avbrott sAsom semester, faraldraledighet m.m. skall darvid bortses.
De nairmare bestammelserna far tillimpningen harav skall 6verenskommas genom oimsesidig
6verenskommelse mellan de beh6riga myndigheterna i Danmark respektive Sverige.

Artikel 32
Upphdrande

En avtalsslutande stat kan senast den 30 juni under ett kalenderir sor b6rjar efter utg~ngen
av en tidryind av fen gr efter dagen fbr ikrafttrddande av avtalet saga upp avalet genom
skriftligt meddelande harom till det finska utrikesministeriet, som underrittar de ovriga
avtalsslutande staterna om mottagandet av sAdant meddelande oqh om dess innIChfll. Har
uppsagningsiiden iakttagits, upphor avtalet art gfitla i f6rh'llandet inilan den stal som
verkst'illt uppsigningen och 6vriga avtalsslutande staler

a) i frlga om skatter som inneh~lls vid kUllan, p5 inkornst soin fbrvirvas den I jamuari
dei kalenderlr som fbler nrirmast efter det d5 det finska utrikesiniisleriel log Ciemnt
meddelandet om uppsiigningcn eller senare,

b) i frlga om bvri,,a skatler p5 inkomsi, p5 skatter som bestiims f6r beska tiningsm sor



Volume 2263, 1-40316

b6rjar den 1 januari de! kalender~r som f6ljcr narmast efter del d, de! finska
utrikesministeriet tog emot meddelandet om upps5gningen eller senare,

c) i fr:ga om skatt p5 f6rm6genhet, pS f6rmogenhet pA vilken skait utg~r p5 grund av
taxering andra kalenderret nirmast efter del d5 del finska utrikesministerict tog emot
meddelandet om uppsAgningen eller senare.

Originalexemplaret till delta avtal deponeras hos del finska utrikesministerict, som tillst-iller
de 6vriga avtalsslutande staterna bestyrkia kopior darav.

Till bekrftelse harav har de vederborligen befullmiktigade ombuden undertecknal detia
avtal.

Som skedde i Helsingfors den 23 september 1996 i elt exemplar pS danska, far6iska, finska,
islindska, norska och svenska spr5ken, varvid pS svenska spriket utfiirdades tv5 lexter, en -6r
Finland och en for Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.
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PROTOKOLL

Vid undertecknande av det i dag mellan de nordiska landerna ing~ngna avtalet for alt
undvika dubbelbeskatining betr5ffande skatter pg inkomst och p5 formogenhet liar under-
tecknade kommit 6verens om foIjande bestrmmelser sorn utgor en integrerande del av av-
talet:

L Till artiklarna 7 och 15

1. Utan hinder av best5mmelserna i artikel 7 beskattas inkomst, vilken foretag i Norge eller
Sverige forvirvar genom verksamhet som bedrivs i Sverige respektive Norge, endast i den
stat drr firetaget har hemvist, om verksamheten avser uppsittning och underhll av sprrr-
stingsel for renar p5 strickor langs den norsk-svenska riksgr-insen, vilka strackor anges i
bverenskommelse enligt punkt 4.

2. Utan hinder av bestammelserna i artikel 15 beskattas inkomst, vilken person ned hemvist
i Norge eller Sverige forvgrvar genom personligt arbete som utfors i Sverige respektive
Norge, endast i den stat d5r denna person har hemvist, om arbetet avser uppsrttning och
underhlil av spArrstangsel for renar p, strackor Iings den norsk-svenska riksgransen, vilka
strrckor anges i overenskommelse enligt punkt 4.

3. BestAmmelserna i punkterna I och 2 betr5ffande foretag i, respektive person med hemvist
i Norge eller Sverige skall aiga motsvarande tillampning betriffande foretag i, respektive
person med hemvist i Finland eller Norge.

4. De behoriga myndigheterna i ber6rda avtalsslutande stater skall genom 6rnsesidig 6ver-

enskommelse faststalla de strackor langs vederbOrande riksgrans p5 vilka bestrmmelserna i
punkterna 1 - 3 skall tillampas.

I. Till artiklarna 7, 10 - 15, 19 och 23

1. Utan hinder av bestiinmelserna i artikel 7, artikel 10 punkt 2, artikel 11 punkt 2 och
artikel 12 punkt 2 beskattas inkomst, som f6retag i Danmark eller Sverige vilket deliar i

byggandet och driften av fasta forbindelser 6ver Oresund farviirvar, i den mfn inkomslen
crh'lls f6r byggandet ach driften av bron respektive den dirmed sammanhingande tunnel-
forbindelsen, endast i den stat dfr fbretaget har hemvist. Motsvarande giller inkomst soe
sfdant foretag ffrvirvar i den m~n inkomsten erh~lls f6r byggandet och underhllei dv (len
konstgjorda 6n.

2. Utan hinder av bestiimmelserna i arlikel 13 punkt 3 beskattas .vinst, som loictijg i eller
pcrson ed henvist i Danmark eller Sverige vilkc eller vilken deltar i byggandet och drifien
,iv fasta fdrbindelser aver Oresund f6rv~rvar p5 grund av 6verliclse av di angiven egen-
don vilken anvfinds vid byggandet och driften av bron respekLtive den diirnlcd sanimanh:io-
gandc tunuelfirbindelsen, endast i den stat dar furetaget rcspektive personen har humvist.
Motsvarande galler vinsl sorn s~dant faretag eller sfdan person forvirvar p5 grund av Over-
1Itclse av si dan egendom vilken anvands vid byggandet och underh'llet av den konstgjordi
on.
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3. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 14 punkt 1, artikel 15 punkt I och artikel 19
beskattas inkomst, som person med hemvist i Danmark eller Sverige forvirvar frAn foretag
som deltar i byggandet och driften av fasta forbindelser 6ver Oresund, om arbetel avser
byggandet och driften av bron respektive den darmed sammanhdingande tunnelforbindelsen,
endast i den stat d5r personen har hemvist. Motsvarande giller inkomst som s~dan person
forvarvar om arbetet avser byggandet och underhgllet av den konstgjorda 6n.

4. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 23 punkt 6 beskattas dr angiven formogenhet,
som fbretag i eller person med hemvisl i Danmark eller Sverige innehar och sorn anvainds
vid byggandet och driften av bron respektive den darmed saminanhangande tunnelforbindel-
sen 6ver Oresund, endast i den stat d5r fhretaget respektive personen har hemvist. Motsva-
rande gliller fhrm6genhet som sldant foretag eller s~dan person innehar och som anvands vid
byggandet och underhfllef av den konstgjorda 6n.

III. Till artiklarna 7, 8, 13, 15 och 23

1. Bestimmelserna i artikel 7, artikel 8 punkt 1, artikel 13 punkt 4 och artikel 23 punkt 3
tillimpas i Danmark, Norge och Sverige pS inkomst sor konsortierna Scandinavian Airlines
System (SAS), Scanair eller SAS Commuter forvarvar genom kommersiell internationell och
inrikes luftfart och annan darmed direkt sammanhangande verksamhet, p5 realisationsvinst
som berorda konsortium ffrvlrvar vid overlAtelse av 16s egendom som anvinds i sfdan
luftfart och sidan annan verksamhet och p5 formogenhet som konsortiet innehar och som
anvands i sudan luftfart och s5dan annan verksamhet, i forh~llande till den andel i konsortiet
som innehas av delgare som har hemvist i Danmark, Norge r-espektive Sverige.

2. Best5mmelserna i artikel 15 punkt 4 a) tillampas aven p5 inkomst av arbete sore utfors
ombord p5 luftfartyg som anvinds i inrikestrafik av konsortiema SAS, Scanair eller SAS
Commuter.

3. Bestrimmelserna i punkterna 1 och 2 tillampas efter bverenskommelse mellan de beh6riga
myndigheterna i Danmark, Norge och Sverige ocks5 i fr~ga om annat konsortium eller annan
liknande sammanslutning for bedrivande av luftfart eller annan darmed direkt sanmrnanhfin-
gande verksamhet, i vilken sammanslutning endast deligare i SAS, direkt ciler indirekt,
innehar andel och vilken i huvudsak ar uppbyggd i enlighet ired de principer som gailler for
SAS.

IV. 7Id artikel 13

Bestlimmelseina i artikel 13 punklerna 6 och 7 beri rite Danmarks rilt all enligl sin cgcn
lagsliflning beskatla aktievinst sor en person sor flyttar fr*m Danmark anlses ha cil-lllit i
samband med utflyttningen.

V Ti/I artikel 15

1. I ;irtikel 15 punki 2 d) anses arbetslagare med hemvist i en avtalsslutande stat uthyrd n51
han av n~gon (uthyrare) s1lls till fbrfogande f6r alt utffra arbete i annans (uppdragsgivare)
verksamhel i annan avialsslutande stat, f6rutsatl att uppdragsgivaren har hemvisl cller iast
driftstaille i denna andra stat och all uthvraren inle bar ansvar far och inle hellcr slfi iiskcii
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f6r arbetsresultatet.

2. Vid avgorandet av frgan om en arbetstagare skall anses uthyrd, skall g6ras en samlad
bed6mning varvid s~irskilt beaktas om

a) den 6vergripande arbetsledningen 5vilar uppdragsgivaren,

b) arbetet utfors p5 en arbetsplats som disponeras av uppdragsgivaren och for
vilken han har ansvar,

c) ersitningen till uthyraren beraknas efter den lid som gitt At eller med ledning
av annat samband mellan ersatiningen och den lIn arbetstagaren fir,

d) storsta delen av arbetsredskap och material stalls till f6rfogande av uppdrags-
givaren, och

e) uthyraren inte ensidigi bestaminer antalet arbetstagare och de kvalifikationer
dessa skall ha.

3. Utan hinder av bestAmmelsema i artikel 15 punkterna 1 och 2 skall 1On eller annan lik-
nande ersittning, som person med hemvist i Danmark uppbir pA grund av arbete som utf6rs
ombord p5 danskt tag, respektive som person med hemvist i Sverige uppbir pA grund av
arbete som utfors ombord p5 svenskt tAg, i trafik mellan Danmark och Sverige, beskattas
endast i den slat diir personen har hemvist.

VI. Till artiklarna 15 och 19

I. Utan hinder av bestiimmelserna i artikel 15 punkterna 1 och 2 och artikel 19 punkt 1
beskattas inkomst, vilken person med hemvist i kommun i Finland eller Norge som grinsar
till landgrinsen mellan dessa stater ffirvirvar p5 grund av personligt arbete som utfirs i
s.dan kommun i den andra av dessa stater, endast i den slat dir personen i fr~ga har hem-
vist, under f6rutsattning art denna person regelm5ssigt uppehller sig i sin fasta bostad i
denna slat.

2. Utan hinder av bestammelsema i artikel 15 punkterna I och 2 och artikel 19 prinkt 1
beskattas inkomst, vilken person med heinvist i kommun i Finland eller Sverige som giansar
till landgrfnsen mellan dessa stater fdrvarvar p5 grund av personligt arbete sorm utfols i

sAdan kommun i den andra av dessa stater, endast i den slat dhr personen i frlga har hem-
vist, under ffrutsittning alt derma person regelmssigt uppehAller sig i sin fasta bostad i
denna stat.

3. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 15 punkterna I och 2 och artikcl 19 punkt I
heskattas inkomst, vilken person med hemvist i kommun i Norge eller Sverige sorm giinsar
till landgrinsen mellan dessa stater forvarvar pA grund av personligt arhete soin utfors i
sAdan kommun i den andra av dessa staler, endast i den slat dar personen i r~ga hai bern-
vist, under f6rutsiittning at( dennd person regelhniissigt uppehller sig i sin lasIia hslt i
deina stat.

4. Med uttrycket "regelmassigt uppehller sig" avses att den skattskyldige i noimnalullet
minsI en gAng i veckan uppehfller sig i sin fasta bostad i den avlalsslutandc Nlit dzir
han liar hemvist. Fbr all en skatlskyldig skall anses uppehlla sig i sin fasta bostrid skall
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vistelsen i hemviststaten omfatta minst tv, dagar. Harvid giller, liksom i ovrigt i avtalet dar
uttrycket "dag" f6rekommer, at med "dag" avses ocksS del av dag.

VII. Till artikel 18

1. Ulan hinder av bestimmelserna i artikel 18 skall i f6rh~llandet mellan Danmark och Fiir-
6arna foljande gilla:

Pension, livranta, socialf6rs~kringsersattning, underhfllsbidrag och andra liknande ut-
betalningar, som h5rr6r frAn en del av riket och betalas till en person med hemvist i den
andra delen av riket, beskattas endast i denna andra del av riket.

2. Uttrycket "socialf6rsakringsersttning" omfattar, betrffande Danmark, "orlovsydelser".

VIII. Till artikel 19

1. Utan hinder av bestiimmelserna i artikel 19 skall fdijande galla i fbrhgllandet mellan
Danmark och Far6ama:

a) l-n och annan liknande ersiittning (med undantag for pension) som betalas av
en del av riket, en av dess politiska underavdelningar eller lokala myndigheter
till en fysisk person pi grund av arbete som utf6rts f6r denna del av riket,
underavdelning eller myndighet, beskattas endast i den del av riket dir arbetet
utforts.

b) Utan hinder av bestammelsen i punki a) beskattas 16n och annan liknandlc ci-
s tining, som person med hemvist i en del av riket uppbir f6r personligt arbele
i anstallningsforh~lande utfbrt i en annan del av riket, endast i den forsln'-imn-
da delen av riket, om:

1) mottagaren vistas i denna andra del av riket under tidsperiod eller
tidsperioder som sammanlagt inte 6verstiger 120 dagar under en
tolvmgnadsperiod, och

2) l6nen eller ersittningen belalas av del "sedvanliga tjfinstesleillcl".

c) Bestmrnmelserna i ariiklarna 15 och 16 sain i protokollspunki VII lillilmpas ia

1in och annan liknande ersittning swin uppbhir, fbr arbete som utfldrts i ii i-
ringsverksamhet som bedrivs av en del av riket, en av dess politiska undtraiv-
delningar eller lokala myndigheer.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkl I skall 16ljandc galla i fo-rhllande mclli Di;n-
mik och Paroarna:

il) ersittningar, som faststtlls av del allminna uteslulande for all ticka ulgiflcr i
samband red allman eller enskild tijnsi, och som intc innefattar nfgnn t:milf-
ning f6r arbete och som den danska staten, en av dess politiska undclilvdcl-
ningar eller lokala myndighcler hclaar till person son arbctai pi Fiiiiiairl
beskattas endast i Danmark,
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b) ersattningar som faststallts av det allmanna uteslutande for att tacka utgifter i
samband reed allman eller enskild tjinst och som inte innefattar n'gon ersitt-
ning f6r arbete och som Fir6amas landsstyre, en av dess politiska underavdel-
ningar eller lokala myndigheter betalar till person som arbetar i Danmark be-
skattas endast pA F rOarna.

Bestimmelserna i punkterna a) och b) tillampas under de f6rsta fern Aren under vilka
personen i fr~ga uppbar namnda ersattningar.

IX. Till artikel 20

1. Person som vistas i annan avtalsslutande stat 5n pS Far6arna och person som vistas i
annan avtalsslutande stat An i Island uteslutande f6r

a) studier vid laroanstalt i denna andra stat, om studierna 5r av sldan art att stu-
diest6d av offentliga medel kan erhfllas i denna stat, eller

b) affairs-, fiskeri-, industri-, lantbruks- eller skogsbrukspraktik i denna andra
stat,

och som har eller omedelbart f6re vistelsen hade hemvist p5 Faroarna eller i Island, beskattas
f6r inkomst av anstalining i den f6rstnaimnda avtalsslutande staten endast fMr den del av
inkomsten som 6verstiger 20 000 svenska kronor under kalendergret eller motvardet i danskt,
finskt, islandskt eller norskt myntslag. Namnda belopp omfattar under vistelse i Finland,
Norge eller Sverige personligt avdrag fr kalendergret i frAga.

2. Skattefrihet enligt punkt 1 medges endast for tid som skiligen eller vanligtvis 5tg:r f6r
studierna eller praktiktjAnstg6ringen, dock hogst f6r sex pi varandra f6ljande kalendergr.

3. Utan hinder av bestimmelserna i punkterna 1 och 2 skall f6ojande gilla i f6rhallandet
mellan Danmark och Fiiroarna:

Studerande, praktikant eller liknande som bar eller som ormedelbart f6re vistelsen i en del
av riket bade hemvist i den andra delen av riket och som tillfidlligt vistas i den f6rstnimnda
delen av riket uteslutande i studie- eller utbildningssyfte beskattas inte i denna del av riket
f6r belopp som erhllls fr~n den andra delen av riket eller fr'n utlandet f~r uppehille, studier
cller utbildning.

Dc beskatlas inte heller for belopp som betalas som ersiittning f6r arbete, oni detta arbele
it n6dvfindigt fbr deras uppeh~lle.

Studerande, praktikant eller liknande som onedelbart f6re vistelsen i Danmark bade hent-
visi pA Fir6arna, beskaltas inte pA F r6arna f6r ersiitning f6r arbele utfost i Danmark.

Sorn studerande anses inte personer som efter alt ha avslutal en utbildning plborjar en
specialutbildning eller en utbildning inom ett nytt oirde.

En vistelse anses som tillfiillig om den inte 6verstiger den reglerade studictiden med elt
tilliigg om tvA Ar.
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En vistelse arises inte vara "uteslutande i studie- eller utbildningssyfte" om den varat rner
fin sex mfinader innan studierna plb6rjades.

I denna sexmgnadersperiod skall inte inr~knas sfidan tid, dock h6gst ett 5r, sorn 51gftt i

sarmband med en f6rberedande kurs som enligt undervisningsanstalten utg6r en f6rutsittning
for att kunna pfb6rja studierna i frfga.

I fall d5 tv5 makar ans6ker om att bli antagna vid undervisningsanstalt och endast den
erie av dem antas, f6rlIngs sexmfnadersregeln sfvitt avser den andre maken, men dock hbgst
till en sammanlagd tidsperiod om tv5 5r.

4. Utan hinder av bestammelserna i punkt I beskattas studerande, praktikant eller liknande
som har eller ornedelbart f6re vistelsen i Danmark hade hervist i Island och sor tillfalligt
vistas i Danmark uteslutande i studie- eller utbildningssyfte inte for belopp sor betalas som
ersittning f6r arbete, under f6rutsiiattning att arbetet Sir n6dvandigt f6r hans uppehalle.

5. Person sor har hemvist i annan avtalsslutande stat in Danmark och som vid tilIfillig
vistelse i Danmark 5r anstAlld i Danmark under h6gst 100 dagar under ett och samma kalen-
derf.r beskattas i Danmark endast f6r den del av inkomsten som 6verstiger ett belopp som
enligt gallande bestammelser anses vara n6dvandigt for hans uppehalle, under f6rutsiittning
att arbetet 5r utf6rt inom ramen f6r nordiskt program f6r utbyte av praktik- och feriearbete
och att arbetet har f6rmedlats av Nordjobb.

Det belopp sor anses vara n6dvindigt for vederb6randes uppehille faststalls p5 grsbasis

och nedsatts i forh:llande till uppeh~llstidens Iingd i Danmark och hela kalenderfret.

6. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan trfffa 6verenskolnrnelse om
tilliimpningen av bestimmelserna i punkterna 1 - 5. De beh6riga myndigheterna kan ocks5i
traffa 6msesidig 6verenskommelse om sfdan indring av dir ornannda belopp sor finnes
skalig med h5nsyn till f6randring i penningvirde, indrad lagstiftning i nfgon av de avtals-
slutande staterna eller annan liknande omstandighet.

X. Till artikel 25

1. Bestmrnmelsen i artikel 25 punkt I c) kan upphfvas pA begiiran av Danrmark.

Beg~ran orn en sidan indring gbrs p5 diplonatisk vig genorn underriittelse till Cnlmm av
de andra avtalsslutande staterna. Andringen tr~ider i kraft trettionde dagen efter den dilg d5
sarntliga andra avtalsslutande stater erhlllit sfdan underrittelse med verkan pi skttetr sor
hCs1:iins f6r beskattnings~r som b6rjar den I januari det kalenderlr som f61ler nfiimasi efter
(let d5 andringen trader i kraft eller senare.

3esl5ininelserna i artikel 25 punki I kan p5 begiran av Danniark andras och crswiIas av
fol.iande text:

";) Om person red hemvist i Danimark fbrvirvar inkonst eller innehar foimogcn-
het sar enligt besliammelserna i detta avtal fgr beskaltas i annan av(atsshi fdc
stat, skall Danrark, slvida inte best inmelserna i punkt b) eller c) f6ranledcr
annat,
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1) fran denna persons danska inkomstskatt avrikna ett belopp mot-
svarande den inkomstskatt som betalats i denna andra stat;

2) fran derma persons danska f6rm6genhetsskatt avraikna ett belopp
motsvarande den f6rm6genhetsskatt som betalats i denna andra
stat.

Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i n'got fall 6verstiga den del av den
danska inkomstskatten eller form6genhetsskatten, beriiknad utan sadan avrik-
ning, srm bel6per p5 den inkomst eller f6rmogenhet som f~r beskattas i denna
andra stat.

b) Om person med hemvist i Danmark forvairvar inkomst eller innehar f6rmogen-
he( som enligt bestiimmelserna i detta avtal beskattas endast i annan avtalsslu-
tande slat, far Danmark inrakna inkomsten eller formogenheten i beskattnings-
underlaget men skall saitta ned den danska skatten pi inkomsten eller finrm6-
genheten genom avdrag med den del av inkomstskatten respektive f6rmogen-
hetsskatten som bel6per pS den inkomst som harror frin denna andra slat re-
spektive den f6rm6genhet som innehas dar.

c) Om person med heivist i Danmark fdrvArvar inkomst som avses i artikel 15
punkt 1 eller artikel 21 punkt 7 a), ftr Danmark inrAkna inkomsten i beskatt-
ningsunderlaget men skall siitta ned den danska skatten pi inkoirsten geno
avdrag med den del av inkomstskatten som beloper pA den inkomst som harror
fr~n denna andra slat."

I3egairan om sidan findring gors pA diplomatisk v~g genom underrattelse till envar av de
andra avtalsslutande staterna, Andringen trader i kraft trettionde dagen efter den dag d5
samtliga andra avtalsslutande stater erhAllit sfdan underrattelse och dess bestimmelser till-
limpas i frga om skatt pA f6rmogenhet, p5 fdrm6genhet p5 vilken skatt utg~r p5 grund av
taxering andra kalenderAret efter den dag d5 iindringen traider i kraft eller senare.

2. Best'inmelserna i artikel 25 punkt 2 kan p5 begiran av Fiirbarna andras och ersiittas av
f6ljande text:

"a) Om person med hemnvist pA Fir6arna fbrviirvar inkornst eller innehar fbrni-
genhet som enligt best~mmelserna i detta avtal ffr beskattas i annan avtalsslu-
tande slat, skall Fjr6arna, s~vida inte bestimmelserna i punkt b) eller c) f6ran-
leder annat, fr~n denna persons far6iska inkomstskatt eler form6genhetsskatt
avrikna ett belopp motsvarande den inkomstskatt eller formdgenhetsskatt som
betalats i denna andra slat.

Avrakningsbeloppet skall emellertid inte i n.Agot fall .6verstiga dei dcl av (fel
firdiska inkonistskatten eller fdrmogenheisskatten, beraknad utan sadani avrik-
ning, som beloper p5 den inkomst ellcr form6genhet sone fir beskallas i denna
andra slat.

Ii) Orn person med heinvist p5 Fir6arna fdrviirvar inkomst clier innehar I6in -
genhet soa enligt bestammelserna i della avtal beskattas endast i annan avtials-
slutande stat, fCr Far6arna inr~ikna inkomsten eller formogenheten i be.kail-
ningsunderlaget men skall saitta ned den firoiska skatten pil inkoinsten clICI
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f6rm6genheten genom avdrag med den del av inkomstskatten eller f6rm6gen-
hetsskatten som bel6per p5 den inkomst som h5rr6r fran derma andra stat eller
pS den fdrm6genhet som far beskattas i denna andra stat.

C) Om person med hemvist p5 Far6arna fran annan avtalsslutande stat f6rvairvar
inkomst av enskild tjanst som avses i artikel 15 punkt 1 eller artikel 21 punkt 7
a) och som enligt dessa punkter far beskattas i denna andra avtalsslutande stat,
fAr FAroarna inrakna inkomsten i beskattningsunderlaget men skall satta ned
den fiar6iska skatten pi inkomsten genom avdrag med den del av inkomstskat-
ten som bel6per p5 den inkomst som hdrr6r fr~n denna andra stat."

Begfiran om s~dan 5ndring g6rs pA diplomatisk vdg genom underrittelse till envar av de
andra avtalsslutande statema. Andringen trader i kraft trettionde dagen efter den di samtliga
andra avtalsslutande stater erh~llit sfdan underrattelse och dess bestammelser tillampas i

fr~ga om skatt p5 form6genhet, pA f6rm6genhet pA vilken skatt utghr p5 grund av taxering
andra kalender~ret efter del d! andringen trader i kraft eller senare.

3. Bestaimmelserna i artikel 25 punkt 3 kan pA begaran av Finland andras och ersattas av
f6ljande text:

"a) Om person med hemvist i Finland f6rvirvar inkomst eller innehar f6rmgenhet

som enligt bestammelserna i detta avtal fAr beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Finland, svida inte bestammelserna i punkt b) eller c) f6ranleder
annat, med iakttagande av bestammelsema i finsk lagstiftning (ocksA i den
lydelse den framdeles kan fS genom all andras utan att den allmanna princip
som anges har pverkas),

1) frin denna persons finska inkomstskatt avrakna ett belopp mot-
svarande den inkomstskatt i denna andra stat som betalats enligi
lagstiftningen i denna andra stat och i overensstimmelse med av-
talet, ber~knad pA samma inkomst sor den p5 vilken den finska
skatten beriknas;

2) frAn denna persons finska form6genhetsskatt avrAkna ell belopp
motsvarande den f6rm6genhetsskatt i denna andra stat sor beta-
lats enligt lagstiftningen i denna andra stat och i bverensst~immel-
se med avtalet, beriknad pA samma f6rm6genhel som den pAi vil-
ken den finska skatten beraknas.

h) Utdelning frAn bolag med hemvist i annan avtalsslutande stat in FinLijd till
bolag med hemvist i Finland ar undantagen fr'n beskattning i Finland. owt
mottagaren direkt behfirskar minst 10 procent av r6stetalet i del bolag sor
betalar uldelningen.

c) Om person med hemvist i Finland f6rv rvar inkomst eller innehar fdirmogenhei
som enligi bestimmelserna i delta avial heskattas endast i annan avtalssltitlmndc
slat, f'r Finland inrakna inkomsten eller f6rrndgenheten i beskattningsunderla-
get mcd skall s-.tia ned den finska skatten p5 inkomsten eller form6genichelc

genom avdrag red den del av inkoinstskatten respektivc rirmogenhelssk;tcn
sorn be[6per pA den inkornsl sor forviirvats frfin denna andra stat respeklivc
den f6rmogenhet som innehas diir."
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Begaran om s5dan Andring g6rs pS diplomatisk vag genom underrattelse till envar av de
andra avlalsslutande staterna. Andringen trader i kraft trettionde dagen efter den d5 samtliga
andra avtalsslutande stater erhtllit s5dan underriittelse och dess bestmmelser tillainpas

a) i frhga om skatter som inneh~lls vid kaillan, p5 inkomst sor fdrvirvas den I
januari del kalender5r som f61jer narmast efter del d5 indringen traider i kraft
eller senare,

b) i friga orn bvriga skatter p5 inkomst, pS skatter som bestams for beskattnings~r
sor b6rjar den 1 januari del kalendergr sor f61jer narmast efter del dS And-
ringen trader i kraft eller senare,

c) i fr5ga om skatt pS f6rm6genhet, p5 
f6rm6genhet p5 vilken skaul utgir p5 grund

av taxering andra kalender5ret efter del dS andringen trader i kraft eller senare.

4. Bestammelserna i artikel 25 punkt 4 kan p5 begaran av Island aindras och ersattas av
f561jande text:

"a) Om person med hemvist i Island forvirvar inkomst eller innehar f6rm6genhet
sor enligt bestammelserna i delta avtal f~r beskattas i annan avtalsslutande
stat, skall Island, sAvida inte bestammelserna i punkt b) foranleder annat,

1) fr~n denna persons islandska inkomstskatt avrakna ell belopp
motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andra slat,

2) fr~n denna persons islandska formogenhetsskatt avrikna ell belopp
molsvarande den f6rm6genhetsskatt som betalats i denna andra
stat.

Avr-ikningsbeloppet skall emellerlid inte i nigot fall bverstiga den del av den
islandska inkomstskatten eller f6rm6genhetsskatlen, beraiknad utan shdan av-
raikning, som beloper pg den inkomst eller f6rmogenhel sore fAr beskattas i
denna andra stat.

b) Oin person med hemvist i Island f6rvirvar inkomst eller innehar f6rmbgenhct
sor enligt bestimmelserna i detta avtal beskattas endast i annan avlalsslutandc
stat, fOr Island inrikna inkomsten eller f6rm6genheten i beskaltningsunderlaget
men skall satta ned den islindska skatten p5 inkomsten eller f6rmiogenheten
genorn avdrag med den del av inkomstskatten respektive f6rm6gcnhetsskatten
som beloper p5 den inkomst som harror fr~n denna andra slat respektive den
form6genhet som innehas dhr."

Beg5ran om sidan 5ndring g6rs p5A diplomatisk viig genom underritlclsc till ctivar av dc
andra avialsslutande staterna. Andringen trider i kraft trctionde dagen eftcr den di samiliga
andra avtaklslutande staler erh~llit s~dan underritlelse och dcss besiammelsci lillimpis

a) i fr~ga om skatter som inneh~lls vid killan, p5 inkomsl som toiviivas (I.n 1
januari del kalendergr sor f61ter nirmnast cfrer det d1A indringen trader i kraft
eller senare,

b) i frgga om ovriga skatter pA inkomst, pA skalter som bestins fbr heskatiningsir
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som bdrjar den I januari det kalender~r sor fbijer n'rmast efler del dA and-
ringen trider i kraft eller senare,

C) i fr.ga om skatt p5 form6genhet, pA f6rm6genhet p5 vilken skatt utgfr pi grund
av taxering andra kalendergret efter det d5 5ndringen trader i kraft eller senate.

5. Bestaimmelserna i artikel 25 punkt 5 kan p, beg'ran av Norge indras och ersiittas av
fdljande text:

mOr inte bestaimmelserna i norsk lagstiftning om avrakning frAn norsk skatt av skatt soom
betalats i omrAde utanf6r Norge fdranleder annat (dock utan all den allmanna princip orm
anges hr a.ndras), g.ller f61jande:

a) Om person med hemvist i Norge f6rvarvar inkomst eller innehar f6rn1gcnhe:
som enligt bestmmeilserna i delta avtal f~r beskattas i annan avtalsslulandc
stat, skall Norge

1) frAn den skatt som bel6per p5 personens inkomst avrAkna ell he-
Iopp motsvarande den inkomstskatt som betalats i denna andr.
stat,

2) fr~n denna skatt som bel6per personens f6rm6genhet avrikna et
belopp motsvarande den f6rm6genhetsskatt som betalats p5 dessa
fbrm6genhetstiligAngar i denna andra stat.

SAdan avrikning skall emellertid inte 6verstiga den del av skatten p5 inkoiisten
eller f6rm6genheten, berAknad utan s~dan avrAkning, som bel6per p5 den in-
komst respektive de f[rm6genhetstillgAngar sone fhr beskattas i derina aldira
stat.

h) On person med hernvist i Norge f6rvirvar inkomst som enligt bescimmclscna
i delta avtal beskattas endast i annan avtalsslutande stat, fAr Norge inl'ikn in-
komsten i beskautningsunderlaget men skall sfitta ned den norska skalllen p,'
inkomsten genom avdrag ned den del av inkomstskatten som bel6per p5 den
inkonist soei hiir6r frAn denna andra stat."

Begiran om sAdan ndring gors p5 diplomatisk vag genom underritlelse ill cnvar iv (ic
andri avtalsslutande stalerna. Andringen trader i kraft Irettionde dagen efici n n 1t s;imli,;

india avtalsslutande staler erh llit s5dan uncleirantelsc och (less hieslamelserli tillimp.;,

ri frga om skytter soni innehAlls vid Lilian, pA inkomst some ivimias dkn I
januari del kalendcr* r sore Fojer narmianst eficr det dA .indringen ~idco i kiri

elter senare,

h) i Ir~ga om Ovrigi skaller p:l inkomnst, p5 skalter sor bestatils f i hcskallning'hsii
sone borlar den I inuari de katendcrAr son foijer nalrmast cftlc dc &i ;iid.
ringen trader i kiti citer senare,

C) i Irfga om kall pii 16rnign liet, p5 1orm6genlict pA*, vilken sk:,n u,. pw .iil!I

av laxeurig idti kudcndcicret efter dIci (15 andringen timi c i rmli -Ik%- cli ;mt..
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6. Bcstimmelserna i artikel 25 punkt 6 kan p5 begiran av Sverigc ndras och cfrsiih% av
f6lijande text:

"a) Om person med hemvist i Sverige f6rvirvar inkomst eiler innehar f6rm6gcnIcI
sor enligt bestaimmelserna i delta avtal fir beskattas i annan avlalsslulande
stat, skall Sverige, s~vida inte bestanimelserna i punkt h) f6ranleder cnnat,

1) -eed iakttagande av bestiimmelserna i svensk lagstiftning (ocks5
i den lydelse den framdeles kan f5 genom aft indras utan alt den
allmanna princip sor anges bar andras) - fran skatten p5 inkom-
sten avraikna Ett belopp inotsvarrande den inkonrsiskali sorn hela-
lats i denna andra siat,

2) fr~n denna persons svenska f6rmogenhetsskatt avrikna ell belopp
motsvarande den f6rm6genhelsskatt sorn betalats i dena andra
stat. Avriikningsbeloppet skall emellertid inte, 6verstiga den del av
den svenska f6rm6genhetskaten, berAknad utan s~dan avr.ikning,
sor bel6per pA den form6genhet sorn fr beskattas i denna andra
stat.

b) Om person med hemvist i Sverige fbrvirvar inkomst eller innehar ffirmogenhcl
som enligt bestammelserna i delta avlal beskalas endast i annan avlalssililandl-
slat, far Sverige, vid faststillandet av skattesatsen f6r svensk progressiv skull pi
annan inkomst eller f6irm6genhet, beakia den inkornst eller f6rm6genhlc som
beskattas endast i den andra avtalssluiande staten."

Begaran om s5dan indring g6rs pA diplomatisk v~g genom underr'ttelse till envar av de
an(Ira avalsslutande staterna. Andringen trader i kraft trettionde dagen citer den (I samnilliga
andra avtalsslutande stater erh5llit s-idan underraittelse och dess besiarnrnelser titlimpas

a) i fr~ga om skatier som inneh. ls vid Liian, p5 inkomst sore fbrviirvas dcn I
januari del kalender~r sorn fojer narmast efter dci (5 iindringcn rii lcri km;'i
eller senare,

h) i frfga om 6vriga skatter p5 inkomsi, pa skatlei sorn bestirns f6r bcskailinigscil
sorn bbrjar den I januari det kalender5r sorn fbljer n:irniast efter dcl d5 ci d-
ringen trader i kraft eller senare,

c) i tirga om skall p5 fbrinboenhel, pSi fbinmfgenhco p5 vilken skall uig c p)., granud
av taxering andra kalenderrel efier (Ii d5a andiingen Irider i krafl clici scimi;c.

XI. ITi lltikel 26

IBcstaicncilserna i artikcl 26 punki 5 sklll iIta motrv;m dc titllimpmniig i kill son) ascs i
p1omokolispunki II punkierna 3 och 4.

A'/. 1ll crtikel 31
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1. I fr'ga om beskattningen vid byggande, underh~ll och drift av grinsbrour m.m. 6ver
riksgr~insen inellan Finland och Norge, g~lier vad dirom sirskilt 5:r 6verenskoneinet.

2. I fr'ga om skattefrihet i Finland och Sverige fbr flottningsf6rening, sore hildals f6r
atl handha flotiningen i Torne och Muonio griinsalvars flottled, galler vad( dirom sxi-skill ,Jr
bverenskomnet.

3. 1 fr5ga om grunderna f6r f6rdelningen mellan Norge och Sverige av beskattningen av
Luossavaara-Kiirunavaara Akliebolags inkomster, g~iler vad dirom sairskilt ,ir 6vcrcnskon-I-
met.

Originalexemplaret till delta protokoll deponeras hos del finska tulrikcsminislcriel, sorn
fillstaller de 6vriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior ddtrav.

Till bekriftelse h1irav har de vederborligen befullmaktigade ombuden underlecknat delta
protokoll.

Som skedde i Helsingfors den 23 september 1996 i Ctt exemplar p5 dansk;a, liiiska,
finska, isliindska, norska och svenska spr~ken, varvid pa svenska sprflket utfiirdadcs tv51
texter, en f6r Finland och en f6r Sverige, vilka samtliga texter liar samma giltighel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE NORDIC COUNTRIES FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of Denmark together with the Landsstyre of the Faeroe Islands and
the Governments of Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Wishing to conclude an agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital,

Noting that in the case of the Faeroe Islands the task of handling the questions covered
by this Agreement, also in relations with foreign countries, falls within the competence of
the Faeroe Islands,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or more of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In Denmark:

(1) The State income tax;

(2) The municipal income tax;

(3) The county income tax; and

(4) Taxes under the Hydrocarbon Tax Act (hereinafter referred to as "Danish tax").

(b) In the Faeroe Islands:

(1) The provincial income tax;

(2) The municipal income tax;

(3) The church tax;

(4) The tax on dividends;

(5) The tax on royalties;
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(6) The tax on interest; and

(7) Taxes under the Hydrocarbon Tax Act (hereinafter referred to as "Faeroese tax").

(c) In Finland:

(1) The State income taxes;

(2) The income tax imposed on corporations;

(3) The municipal tax;

(4) The church tax;

(5) The withholding tax on interest income;

(6) The withholding tax imposed on those with limited tax liability; and

(7) The State capital tax (hereinafter referred to as "Finnish tax").

(d) In Iceland:

(1) The State income tax;

(2) The special State income tax;

(3) The municipal income tax;

(4) The State capital tax;

(5) The special State capital tax; and

(6) Income and capital taxes imposed on financial institutions (hereinafter referred
to as "Icelandic tax").

(e) In Norway:

(1) The State tax on income and on capital;

(2) The municipal tax imposed on income and on capital;

(3) The county income tax;

(4) The common tax for the Tax Equalization Fund;

(5) Taxes under the Petroleum Tax Act; and

(6) The State tax on the earnings of foreign artists (hereinafter known as "Norwegian
tax").

(f) In Sweden:

(1) The State income tax, including the seaman's tax and the coupon tax;

(2) The special income tax imposed on those resident abroad;

(3) The special income tax imposed on artists and others resident abroad;

(4) Taxes imposed on means allocated for expansion;

(5) The municipal income tax; and

(6) The State capital tax (hereinafter referred to as "Swedish tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. In the case of Denmark and the Faeroe Islands the Agreement shall apply to
any general tax on capital that may be introduced by Denmark or the Faeroe Islands after
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the date of signature of the Agreement. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of significant changes made to their tax law.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires, the fol-
lowing terms shall have the meanings given below:

(a) The term "Contracting State" means Denmark, Finland, Norway and Sweden; the
term also comprises the self-governing community of the Faeroe Islands within the King-
dom of Denmark; where the provisions of the Agreement apply only to relations between
Denmark and the Faeroe Islands the terms "a part of the Kingdom" and "the other part of
the Kingdom" shall be used, as the context requires;

The term also comprises all areas outside the territorial waters of the States concerned,
within which that State, pursuant to its legislation and in accordance with international law,
has rights with respect to the exploration and exploitation of natural resources of the seabed
or its subsoil; "Denmark" does not include the Faeroe Islands or Greenland; "Finland" does
not include the county of Aland in so far as the Finnish municipal tax is concerned, and
"Norway" does not include Svalbard (with Bjornoyen), Jan Mayen or the Norwegian de-
pendencies ("biland") outside Europe;

(b) "Person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(c) "Company" means any body corporate or entity that is treated as a body corporate
for tax purposes;

(d) "Body of persons" means a body that is not taxed as an independent taxable entity;

(e) "Enterprise of a Contracting State" and "enterprise of another Contracting State"
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an en-
terprise carried on by a resident of another Contracting State;

(f) "Immovable property" shall have the meaning that the term has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated; the term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, buildings, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
or other natural resources;

(g) "National" means any individual possessing the nationality of a Contracting State;
an individual who is a Danish national and who is a resident of the Faeroe Islands under the
Home Rule Act shall be deemed only to have the nationality of the Faeroe Islands; the term
also refers to any body corporate or body of persons that has been established under the law
in force in a Contracting State;

(h) "International traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by a res-
ident of a Contracting State, except where the ship or aircraft is operated solely between
places in another Contracting State;
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(i) "Association" describes cases where an enterprise directly or indirectly partici-
pates in the management or control of another enterprise or owns a significant share of that
other enterprise's capital or where the same individuals participate directly or indirectly in
the management or control of both enterprises or own significant portions of the capital of
those enterprises;

(j) "Competent authority" means:

(1) in Denmark: the Minister for Taxes;

(2) in the Faeroe Islands: the Landsstyre official for finance matters;

(3) in Finland: the Ministry of Finance;

(4) in Iceland: the Minister for Finance;

(5) in Norway: the Minister for Finance and Customs;

(6) in Sweden: the Minister for Finance; or the duly authorized representative or au-
thority in each of these States assigned by one of the above authorities or another such au-
thority to deal with matters relating to this Agreement.

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Agreement
applies, any meaning that the term has under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision, local authority and institutions estab-
lished under public law thereof. The term

(a) does not include a person who is liable to tax in that State in respect only of in-
come from sources in that State or capital situated therein, and

(b) includes bodies of persons and decedents' estates only to the extent that their in-
come or capital is taxed in that State in an analogous way to income derived or capital
owned by residents of that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
more than one Contracting State, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in more than one State, he
shall be deemed a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in any of the Contracting States, he shall
be deemed a resident only of the State in which he has an habitual abode;
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(c) If he has an habitual abode in more than one of the States or in none of them, he
shall be deemed a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of more than one of the States or of none of them, the competent
authorities of the Contracting States concerned shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of more than one Contracting State, then it shall be deemed to be a resident
only of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building, construction, installation or assembly project, or activity consisting of
planning, supervisory, consultancy or other auxiliary services furnished by personnel in
connection with such a project, constitutes a permanent establishment, but only if the
project or activity continues for a period of more than twelve months in a Contracting State.

4. In calculating the period referred to in paragraph 3, an activity carried on by an
enterprise in association with another enterprise shall be deemed to be carried on by the en-
terprise with which it is associated if the activity is substantially of the same kind as the
activity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of the two enterprises
relate to the same project.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from such combination is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise and has and habitually exercises in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 5 which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company that is a resident of another Contracting State or that carries on busi-
ness in another Contracting State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture and forestry) situated in another Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

3. Where the holding of shares or other certificates of participation in a company
whose main purpose is to own immovable property entitles the holder of such shares or cer-
tificates of participation to use immovable property owned by the company, the income de-
rived from the direct use, from letting or use in any other form of usufructory rights may be
taxed in the Contracting State in which the immovable property is situated.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
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establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State concerned be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and sepa-
rate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses that are incurred for the purposes of the business of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits derived by a resident of a Contracting State from the use, maintenance or
hiring out of containers (including trailers and other equipment for the transport of contain-
ers) used for the transport of goods or merchandise, shall be taxable only in that State, un-
less the container is used exclusively between places in another Contracting State.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:
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(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of another Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of another Contracting
State, the following provisions shall apply:

Where conditions are made or imposed between the enterprises concerned in their
commercial or financial relations that differ from those which would be made between in-
dependent enterprises, then any profits that would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of another Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits that would have ac-
crued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those that would have been made between independent enterprises,
then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged
therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the oth-
er provisions of the Agreement and the competent authorities of the Contracting States
shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of another Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting
State, has a permanent establishment or fixed base in a Contracting State other than that
State and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with a business activity carried on from the permanent establishment or the performance of
independent personal services from the fixed base, dividends paid by a company that is a
resident of a Contracting State to such a beneficial owner may, notwithstanding the provi-
sions of paragraphs 1 and 3, be taxed in accordance with the provisions of article 7 or article
14 in the Contracting State in which the permanent establishment or the fixed base is situ-
ated.

3. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of another Contracting State may also be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but, if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. Such dividends
shall, however, be exempt from taxation in the first-mentioned State if the beneficial owner
of the dividends is a company (other than a body of persons or a decedent's estate) that di-
rectly owns at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, Icelandic tax on dividends may be
raised to not more than 15 per cent where such dividends have been deducted from the prof-
its of the company paying the dividends in the determination of Icelandic tax.
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5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or other rights, not being debt claims, participating in profits, as well as in-
come from other corporate rights, that is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a res-

ident.

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, the competent authorities
of the Contracting States may agree that dividends accruing to an institution, specified in
such an agreement, engaged in general charitable work or other work of benefit to the pub-
lic that, under the laws of the Contracting State of which the institution is a resident, is ex-
empt from tax on dividends, shall be exempt in another Contracting State from tax on
dividends paid by a company in that other State.

8. Where a company that is a resident of a Contracting State derives profits or income
from another Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that other
State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively con-

nected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of another Contracting
State shall be taxable only in that other State if the resident in question is the beneficial
owner of the interest.

2. Where the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,

has a permanent establishment or a fixed base in a Contracting State other than that of
which he is a resident, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with a business carried on from the permanent establishment or the per-
formance of independent personal services from the fixed base, the interest arising in a
Contracting State and paid to such a beneficial owner shall, notwithstanding the provisions
of paragraph 1, be taxed in accordance with the provisions of article 7 or article 14 in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt claims of every
kind that is not considered to be dividends under article 6, paragraph 6, whether or not se-
cured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits,
and in particular, income from government securities and income from bonds or deben-
tures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Pen-
alty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount that would have been



Volume 2263, 1-40316

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of another Contract-
ing State shall be taxed only in that other State if the person in question is the beneficial
owner of the royalties paid.

2. Where the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State,
has a permanent establishment or a fixed base in a Contracting State other than that of
which he is a resident and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with a business activity carried on from the permanent establishment
or the performance of independent personal services from the fixed base, the royalties aris-
ing in a Contracting State and paid to such a beneficial owner may, notwithstanding the pro-
visions of paragraph 1, be taxed in accordance with the provisions of article 7 or article 14
in the Contracting State in which the permanent establishment or the fixed base is situated.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated in another Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other participations in a company whose main purpose is to own immovable property and
whose assets (before deduction for debts) consists directly or indirectly, by more than more
than 75 per cent, of immovable property situated in another Contracting State may be taxed
in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State has in another
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
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of a Contracting State in another Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of containers
(including trailers and other equipment for the transport of containers) used by an enterprise
of a Contracting State for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that
State, unless the container is used exclusively between places in another Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
I to 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

7. Gains derived by a person, being formerly a resident of a Contracting State but
now a resident of another Contracting State, from the alienation of shares or other partici-
pations or interests in a company or partnership that under the laws of the first-mentioned
State is domiciled in that State, or in a company or partnership domiciled in another Con-
tracting State if the value of the alienated shares, participations or interests derives from the
ownership of shares, other participations or interests in a company or partnership that under
the laws of the first-mentioned State is domiciled there, may, notwithstanding the provi-
sions of paragraph 6, be taxed in the first-mentioned State if the alienation of shares, par-
ticipations or other interests occurs during the five years immediately following the year in
which the person in question ceases to be a resident of the first-mentioned State. For the
purposes of this paragraph, interests in a company or partnership shall include convertible
notes, convertible participating debentures, options offered by the company or body of per-
sons and options and futures that relate to participations or shares in companies or bodies
of persons or that relate to any other financial instrument mentioned.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in another
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending
in the fiscal year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his
activities performed in that other State during that period or those periods may be taxed in
that other State.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in another Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in another Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of that other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base that
the employer has in that other State;

(d) The hiring-out of labour is not involved.

3. Notwithstanding the previous provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment aboard a Danish, Faeroese, Finnish, Icelandic, Norwegian or
Swedish ship operated in international traffic shall be taxable in the Contracting State
whose flag the ship flies; for the purpose of the application of this provision, foreign ships
chartered on a so-called bareboat basis by a resident of a Contracting State shall be treated
as Danish, Faeroese, Finnish, Icelandic, Norwegian or Swedish ships respectively.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard

(a) Aircraft operated in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State of which the recipient of remuneration in respect of the employment is a resident;

(b) Vessels engaged in fishing, sealing or whaling shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the recipient of remuneration in respect of the employment is a res-
ident; this shall also apply where the remuneration in respect of the employment is paid in
the form of a certain portion of the earnings resulting from the fishing, sealing or whaling
activity.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of Directors or similar body of a company that is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and sportspersons

I. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
another Contracting State, may be taxed in another State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-
son are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities that an entertainer or athlete or sportsman who is a resident of a Contracting State
exercises in another Contracting State if his visit to that other State is mainly financed from
public funds of the first-mentioned State. In such case the income shall be taxable on in that
first-mentioned State.

Article 18. Pensions, etc.

1. Pensions and annuities paid from a Contracting State and payments from a Con-
tracting State under the social security laws of that State to a resident of another Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, maintenance allowances
paid by a resident of a Contracting State to a spouse or former spouse or child who is a res-
ident of another Contracting State shall be exempt from taxation in that other State where
the allowance would have been exempt from taxation in the first-mentioned State if the re-
cipient had been a resident of that State.

3. The term "annuity" means a fixed sum paid periodically at stated times during the
life of the person concerned or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make such payments in return for full consideration in money or money's
worth.

Article 19. Government service

1. Salaries, wages and other similar remuneration (other than a pension) paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

2. However, if the remuneration referred to in paragraph I is payable to the recipient
for services rendered by him in a Contracting State other than that from which the remu-
neration is paid, the remuneration shall be taxable only in the State in which the services
are rendered, if the recipient is a resident of that State and

(a) Is a national of that State; or
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(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

3. The provisions of articles 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a political subdivision, local authority or institution established
under public law thereof.

Article 20. Students

A person who is staying in a Contracting State solely for the purpose of:

(a) Study at a university or other educational establishment in that Contracting State,
or

(b) Training in business, fisheries, industry, agriculture or forestry in that Contracting
State, and who is or was immediately before his stay a resident of another Contracting State
shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of payments that he receives from
sources outside of that State for his maintenance, education or training.

Article 21. Activities connected with surveyingfor and exploration and exploitation
of hydrocarbon deposits

1. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, except for the provisions
of article 8, the provisions of this article shall apply in cases where a resident of a Contract-
ing State carries on activities in another Contracting State in connection with surveying for
and exploration or exploitation of hydrocarbon deposits in that other State.

2. (a) A resident of a Contracting State carrying on activities referred to in paragraph
1 off the shore of another Contracting State shall be deemed to be carrying on the activities
from a permanent establishment or fixed base in that other State.

(b) If such resident carries on his activities within an area of exploration or exploita-
tion that extends from a place off the shore of that other State into the land area of that State
and the activity is not exclusively carried on within that land area, subparagraph (a) shall
apply, mutatis mutandis.

(c) Activities relating to the construction or installation of pipelines for the transport
of unrefined hydrocarbons or construction work directly connected with such activities
shall be deemed to be carried on from a permanent establishment in that other State even
in the case of activities carried on on land where the activities are part of a project extending
from a place off the shore of that State into the land area of that State.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the activity is carried on during a
period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in a 12-month period.

4. In calculating the period referred to in paragraph 3, an activity carried on by an
enterprise associated with another enterprise shall be deemed to be carried on by the enter-
prise with which it is associated if the activity is substantially of the same kind as the activ-
ity carried on by the last-mentioned enterprise and the activities of the two enterprises relate
to the same project.
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5. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transport of per-
sonnel or materiel by ship or aircraft to or within an area referred to in paragraph 2 (a) and
(b) in the other Contracting State, where a business activity is carried on in connection with
surveying for and exploration or exploitation of hydrocarbon deposits or from the operation
of tugboats, supply vessels or other auxiliary vessels in connection with such activity, shall
be taxable only in the first-mentioned State.

6. The provisions of article 13, paragraph 4, and article 23, paragraph 3, shall apply
to gains from the alienation of ships, boats and aircraft referred to in paragraph 5 or capital
represented by such ships, boats and aircraft.

7. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the following provisions
shall apply to the taxation of wages and other similar remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of employment exercised in another Contracting State for an
employer carrying on an activity referred to in paragraphs 1 and 2:

(a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) to (d), such remuneration may be
taxed in that other State, but only if the employment is exercised there during a period ex-
ceeding in the aggregate 30 days in a 12-month period.

(b) Such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State
if:

(1) The employment is connected with the exploration of hydrocarbon deposits sit-
uated on the mid-line between Contracting States or between a Contracting State and an-
other State,

(2) An agreement exists between these States concerning the common exploitation
of the deposits, and

(3) The exploitation takes place simultaneously on both sides of the mid-line. The
provisions of this subparagraph shall apply only after an agreement on the subject has been
reached by the competent authorities of the Contracting States.

(c) If the employment is exercised aboard a ship or boat referred to in paragraph 5,
such remuneration shall be taxable only in the Contracting State whose flag the ship or boat
flies.

(d) If the employment is exercised aboard an aircraft referred to in paragraph 5, such
remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise is a res-
ident.

8. A resident of a Contracting State who carries on an activity off the shore of another
Contracting State shall be exempt from taxation in that other State with respect to gains that
are deemed to be derived by such resident from the transfer of movable drilling installations
or platforms used for living quarters to an area outside that other State. The term "gains' as
used in this paragraph means an amount by which the market value at the time of the trans-
fer exceeds the residual value at the time plus any depreciation.

9. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Rights to surveying for, exploration or exploitation of hydrocarbon deposits in
another Contracting State, including the right to a share in or profits from such deposits, or
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(b) Shares or other participations, the value of which is wholly or substantially, di-
rectly or indirectly, attributable to such rights, may be taxed in that other State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in another Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

Where immovable property belongs to a permanent establishment or fixed base the in-
come from such property shall, however, be taxable in accordance with the provisions of
article 6, paragraphs 1, 2 and 4.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital consisting of shares or other participations in a company whose main pur-
pose is to own immovable property and whose assets (before deductions for debts) consist,
directly or indirectly, by more than 75 per cent, of immovable property situated in a Con-
tracting State, may be taxed in that State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property that pertains to the operation of such ships and aircraft and that is owned
by a resident of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting State.

4. Capital represented by containers (including trailers and other equipment for the
transport of containers) used for the transport of goods or merchandise and owned by a res-
ident of a Contracting State shall be taxable only in that State, unless the container is used
exclusively between places in another Contracting State.

5. All other elements of capital, wherever it may be situated, owned by a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, capital represented by movable
property forming part of the business property of a permanent establishment that an enter-
prise of a Contracting State has in another Contracting State or by movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in another Contracting
State for the performance of independent personal services may, however, be taxed in that
other State.
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7. The provisions of paragraphs I to 6 shall be applied in a Contracting State only
with respect to another Contracting State that levies a general tax on capital.

Article 24. Decedents' estates

Where tax is levied on income or assets belonging to a decedent's estate that is a resi-
dent of a Contracting State, such income or capital may not be taxed in the hands of a ben-
eficiary who is a resident of another Contracting State.

Article 25. Methods for the elimination of double taxation

1. Denmark

(a) Where a resident of Denmark derives income that, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Denmark shall, subject
to the provisions of the provisions of subparagraphs (b) or (c) below, allow as a deduction
from the Danish income tax of that resident an amount equal to the income tax paid in that
other State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Danish income tax,
as computed before the deduction is given, that is attributable to the income that may be
taxed in that other State.

(b) Where a resident of Denmark derives income that, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State, Denmark may
include the income in the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as
a deduction from the Danish income tax that part of the income tax that is attributable to
the income derived from that other State.

(c) Where a resident of Denmark derives income referred to in article 15, paragraph
1, or article 21, paragraph 7 (a), Denmark may include the income in the amount used as
the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Danish income tax
that part of the income tax that is attributable to the income derived from that other State.

2. The Faeroe Islands

(a) When a resident of the Faeroe Islands derives income that, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, the Faeroe Islands
shall, subject to the provisions of the provisions of subparagraphs (b) or (c) below, allow
as a deduction from the Faeroese income tax of that resident an amount equal to the income
tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the Faeroese income tax, as
computed before the deduction is given, that is attributable to the income that may be taxed
in that other State.

(b) Where a resident of the Faeroe Islands derives income that, in accordance with
the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State, the
Faeroe Islands may include the income in the amount used as the basis for calculating the
tax but shall allow as a deduction from the Faeroese income tax that part of the income tax
that is attributable to the income derived from that other State.
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(c) Where a resident of the Faeroe Islands derives income referred to in article 15,
paragraph 1, or article 21, paragraph 7 (a), the Faeroe Islands may include the income in
the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the
Faeroese income tax that part of the income tax that is attributable to the income derived
from that other State.

3. Finland

(a) Where a resident of Finland derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Finland
shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) to (d) below and having regard for the
provisions of Finnish law (even as subsequently reworded, provided that the general prin-
ciples stated here remain unaffected),

(1) Allow as a deduction from the Finnish income tax of that resident an amount equal
to the income tax paid in that other State under the law of that other State and in accordance
with this Agreement, calculated on the same income as that used in calculating the Finnish
tax;

(2) Allow as a deduction from the Finnish capital tax of that resident an amount equal
to the capital tax paid in that other State under the law of that other State and in accordance
with this Agreement, calculated on the same income as that used in calculating the Finnish
tax.

(b) Dividends from companies that are residents of Contracting States other than Fin-
land paid to companies that are residents of Finland are exempt from taxation in Finland if
the recipient controls at least 10 per cent of the votes in the company paying the dividends.

(c) Where a resident of Finland derives income from another Contracting State for
dependent personal services referred to in article 15, paragraph 1, or article 21, paragraph
7 (a), and which according to those articles may be taxed in that other Contracting State,
such income shall be exempt from Finnish tax.

(d) Where a resident of Finland derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State or
derives income that, in accordance with subparagraph (c) above, shall be exempt from
Finnish tax, Finland may include the income or capital in the amount used as the basis for
calculating the tax but shall allow as a deduction from the Finnish tax on income or on cap-
ital that part of the income tax or capital tax that is attributable to the income derived from
that other State or the capital owned there.

4. Iceland

(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State,
or may be taxed in that other State, Iceland shall, subject to the provisions of subparagraph
(b) below, reduce the Icelandic income or capital tax by allowing a deduction for that part
of the income or capital tax attributable to income derived from or capital owned in that
other State.

(b) Where a resident of Iceland derives income that, in accordance with the provi-
sions of article 10, article 13, paragraph 7, article 15, paragraph 3, article 16 or article 21,
paragraphs 1 to 6 and 7 (c) and 8 and 9, may be taxed in another Contracting State, Iceland
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shall allow as a deduction from the Icelandic income tax of that resident an amount equal
to the income tax paid in that other State. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the Icelandic tax, as computed before the deduction is given, that is attributable to
the income that may be taxed in that other State.

5. Norway Subject to the provisions of Norwegian laws regarding deductions from
Norwegian tax of tax paid in areas outside Norway (without prejudice to the general prin-
ciples set forth here), the following shall apply:

(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Norway
shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c) below,

(1) Allow as a deduction from the tax on that resident's income an amount equal to
the income tax paid in that other State,

(2) Allow as a deduction from the tax on that resident's capital an amount equal to
the capital tax paid in respect of capital assets in that other State.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax on income or on capital,
as computed before the deduction is given, that is attributable to the income or capital that
may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Norway derives income that, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State, Norway may
include the income in the amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as
a deduction from the Norwegian tax on income that part of the income tax that is attribut-
able to the income derived from that other State.

(c) Where a resident of Norway derives income as referred to in article 15, paragraph
1, or article 21, paragraph 7 (a), Norway may include the income in the amount used as the
basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Norwegian tax on in-
come that part of the income tax that is attributable to the income derived from that other
State.

6. Sweden

(a) Where a resident of Sweden derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Sweden
shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c) below:

(1) Having regard to the provisions of Swedish law (even as subsequently reworded,
provided that the general principles stated here remain unaffected), allow as a deduction
from the income tax an amount equal to the income tax paid in that other State,

(2) Allow as a deduction from the Swedish capital tax of that resident an amount
equal to the capital tax paid in that other State. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the Swedish capital tax, as computed before the deduction is given, that is at-
tributable to the capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Sweden derives income from dependent personal services in
another Contracting State as referred to in article 15, paragraph 1, or article 21, paragraph
7 (a), and which under those provisions may be taxable in that other Contracting State, such
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income shall, notwithstanding the provisions of subparagraph (a) above, be exempt from
Swedish tax.

(c) Where a resident of Sweden derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State,
or derives income that, in accordance with subparagraph (b) above, shall be exempt from
Swedish tax, Sweden may, in determining the tax rate for Swedish progressive tax on other
income or capital, take into account the income or capital that shall be taxable only in the
other Contracting State or such income as is exempt from Swedish tax.

7. Common provisions

1. The phrase "paid in that other State" in this article shall also be deemed to include
tax on income paid in Denmark, the Faeroe Islands, Finland, Iceland, Norway and Sweden
that shall be transferred to the other State in question in order to be credited to the person
concerned as tax on the same income.

2. Where a resident of a Contracting State (the State of residence) derives from an-
other Contracting State (the State of employment) income from dependent personal servic-
es that, in accordance with article 15, paragraph 1, or article 21, paragraph 7 (a), may be
taxed in the State of employment, the State of residence shall, notwithstanding the provi-
sions in paragraphs 1 (c), 2 (c), 3 (c), 4 (a), 5 (c) or 6 (b) of this article, eliminate double
taxation by deducting the tax paid in that other State, in application of the provisions of
paragraphs 1 (a), 2 (a), 3 (a), 4 (b), 5 (a) or 6 (a), if the resident in question has derived in-
come from an enterprise or permanent establishment in the State of employment and is or,
immediately before the employment in the State of employment, was employed in:

(a) An enterprise outside of the State of employment that is an enterprise associated
with the enterprise in the State of employment; or

(b) An enterprise outside of the State of employment to which the permanent estab-
lishment belongs.

3. However, the provisions of paragraphs 1 (c), 2 (c), 3 (c), 4 (a), 5 (c) or 6 (b) shall,
notwithstanding the provisions of the foregoing section, apply if the resident in question
can prove that:

(a) During, and for the purposes of, his employment he stayed in the State of em-
ployment for a continuous period of more than three months in the tax year in question; or

(b) The work in the State of employment was performed for the enterprise of that
State or the permanent establishment situated there and that the costs have been duly
charged to that enterprise or permanent establishment.

Article 26. General taxation rules

1. Income derived or capital owned by a resident of a Contracting State may not be
taxed in another Contracting State unless taxation is expressly permitted under this Agree-
ment.

2. In cases where, under the Agreement, the right to levy tax on income or assets is
attributed to a Contracting State other than that of which the person deriving the income or
owning such assets is a resident, and that other State, on the basis of its legislation, does not
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include such income or such asset, in its entirety, when assessing for tax, or recognizes such
income or such asset solely for the purpose of progression escalation or other tax compu-
tation, such income or assets shall be taxable only in the Contracting State of which the per-
son in question is a resident.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to:

(a) Finnish old-age pension, pensions established under Finnish family law or other
similar social benefits that are not taxable under Finnish income tax law, or

(b) Swedish old-age pension.

4. Where a resident of a Contracting State receives a pension or an annuity as referred
to in article 18 and that pension or annuity is paid from another Contracting State and such
income is taxable in the first-mentioned State under the provisions of this article, that resi-
dent shall be given a deduction of 20,000 Swedish kronor per calendar year or its equivalent
in Danish, Finnish, Icelandic or Norwegian currency, if the resident would have been enti-
tled to a special deduction on account of age or invalidity in the paying State. The deduction
granted by the first-mentioned State shall not, however, exceed the amount of the pension
or annuity paid from the other Contracting State. The deduction shall also be reduced by
any special deductions on account of age or invalidity given by the State of residence.

5. In cases where, in accordance with article 14, paragraph 1, and article 15, para-
graphs 2, 4 (a) and 4 (b), the right to tax income derived by a resident of a Contracting State
is attributed under this Agreement solely to that State, the income may be taxed in another
Contracting State if the income cannot be taxed in the first-mentioned State under the leg-
islation of that State.

Article 27. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in another Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith that is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who are
not residents of one or more of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment or fixed base that an enterprise of a
Contracting State has in another Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of another Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax-
ation purposes on account of civil status or family responsibilities that it grants to its own
residents.

The provision also does not imply the right to receive a tax deduction or be granted
exemption in a Contracting State from taxation in respect of dividends or other disburse-
ments paid to a company that is a resident of another Contracting State. The provisions of
the first section of this paragraph also shall not prevent a Contracting State from taxing in-



Volume 2263, 1-40316

come derived by a permanent establishment according to the rules of that State's own law,
where the permanent establishment belongs to a limited liability company or company as-
similated thereto in another Contracting State. The taxation shall, however, correspond to
the tax on income, calculated without deduction in respect of distributed profits, levied on
a limited liability company or company assimilated thereto that is a resident of the first-
mentioned Contracting State.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 4, or
article 12, paragraph 4, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of another Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of another Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of one or more of the other
Contracting States, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith that is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 28. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or more of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 27, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. If the State to
whose competent authority the person concerned has presented the case is not itself con-
cerned in the matter, that competent authority shall refer the case to the competent authority
of one of the States concerned in the matter. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. Where any difficulties or doubts arise between Contracting States concerning the
interpretation or application of the Agreement, the competent authorities of the Contracting
States shall consult together in an endeavour to resolve the question by special agreement.
The competent authorities of the Contracting States may also consult together for the elim-
ination of double taxation in cases not provided for in the Agreement or in order, by special
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agreement, to resolve questions that are not provided for in the Agreement but may arise in
connection with the taxes provided for in article 2 by reason of differences in the principles
followed by the States concerned in calculating the taxes or for other reasons.

4. Before a decision is taken on a question referred to in paragraph 3, the result of the
consultation provided for therein shall be notified as soon as possible to the competent au-
thorities of the other Contracting States. If the competent authority of a Contracting State
considers that consultations should take place between the competent authorities of all the
Contracting States, such consultations shall take place without delay at the request of the
competent authority of the first-mentioned State.

Article 29. Members of diplomatic missions and consular posts.

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30. Territorial extension

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to cover the territories excluded from the scope of the Agreement in accordance
with the provisions of article 3, paragraph 1 (a), provided that taxes identical or substantial-
ly similar to those to which the Agreement applies are imposed there. Any such extension
shall take effect from such date, and be subject to such modifications and conditions, in-
cluding conditions as to termination, as may be specifically agreed upon between the Con-
tracting States in notes to be exchanged through the diplomatic channel.

2. If the Agreement ceases to have effect in accordance with article 32, it shall also,
unless otherwise agreed between the Contracting States, cease to have effect in respect of
any territory to which the Agreement has been extended in accordance with this article.

Article 31. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on which
all Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland that the
Agreement has been approved. The Ministry of Foreign Affairs of Finland shall notify the
other Contracting States of the receipt of such notifications and of the date of entry into
force of the Agreement.

2. After the entry into force of the Agreement, its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 January of
the calendar year immediately following that in which the Agreement enters into force;

(b) In respect of other taxes on income, to taxes determined for the fiscal years be-
ginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in which the
Agreement enters into force;



Volume 2263, 1-40316

(c) In respect of taxes on capital, to capital on which tax is payable on the basis of an
assessment made during the second calendar year immediately following that in which the
Agreement enters into force or later.

3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraph 3, income derived from
work covered by those provisions shall be taxable only in the Contracting State whose flag
the ship flies. Those provisions shall apply to taxes relating to the calendar year immedi-
ately following the year in which this Agreement enters into force and the two calendar
years immediately following thereupon.

4. The Agreement of 12 September 1989 between the Nordic countries for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on income and on capital shall cease to apply
with respect to income and capital to which the present Agreement becomes applicable in
accordance with paragraph 2. The first-mentioned Agreement shall cease to apply as from
the last date on which the present Agreement becomes applicable under the preceding pro-
visions of aforesaid paragraph.

5. The provisions of section VII, paragraphs 2 and 3, and section VIII, paragraphs 2
and 3, of the Protocol to the Agreement of 12 September 1989 shall, however, continue to
apply to persons who on 1 January 1997 and continuously thereafter have fulfilled the re-
quirements set forth in those provisions. The period up to and including 30 June 1997 may
be taken into account in calculating the six-month period referred to in section VII, para-
graph 4, and section VIII, paragraph 4, of the Protocol to that Agreement.

Shorter interruptions, such as holidays and parental leave, etc., shall be excused in that
connection.

More specific provisions with regard to those matters shall be worked out by mutual
agreement between the competent authorities of Denmark and Sweden.

Article 32. Termination.

A Contracting State may, at the latest by 30 June of a calendar year beginning after the
expiry of a five-year period following the date of entry into force of the Agreement, de-
nounce the Agreement by giving written notice of denunciation to the Ministry of Foreign
Affairs of Finland, which shall notify the other Contracting States of the receipt of such
notice and of its contents. If the time-limit for denunciation has been observed, the Agree-
ment shall cease to have effect as between the State denouncing it and the other Contracting
States:

(a) In respect of taxes withheld at source, for income derived on or after 1 January of
the calendar year immediately following that in which the Ministry of Foreign Affairs of
Finland received the notice of denunciation;

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for the fiscal year be-
ginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in which the
Ministry of Foreign Affairs of Finland received the notice of denunciation;

(c) In respect of taxes on capital, for capital in respect of which tax is payable on the
basis of an assessment made during the calendar year immediately following that in which
the Ministry of Foreign Affairs of Finland received the notice of denunciation or later.
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The original copy of this Agreement shall be deposited with the Ministry of Foreign
Affairs of Finland, which shall provide certified copies thereof to the other Contracting
States.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Helsinki on 23 September 1996 in one copy in the Danish, Faeroese, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish lan-
guage, one for Finland and one for Sweden, all texts being equally authentic.
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PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between the Nordic countries for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital, the under-
signed have agreed on the following provisions, which shall constitute an integral part of
the Agreement:

I. Ad articles 7and 15

1. Notwithstanding the provisions of article 7, income derived by an enterprise in
Norway or Sweden from an activity carried on in Sweden or Norway shall be taxable only
in the State of which the enterprise is a resident, where the activity pertains to the erection
and maintenance of reindeer fences on such sections of the Norwegian-Swedish State fron-
tier as are specified in an agreement concluded in accordance with paragraph 4.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, income derived by a resident of Nor-
way or Sweden from personal services carried on in Sweden or Norway shall be taxable
only in the State of which such person is a resident, where the services pertain to the erec-
tion and maintenance of reindeer fences on such sections of the Norwegian-Swedish State
frontier as are specified in an agreement in accordance with paragraph 4.

3. The provisions of paragraphs I and 2 concerning enterprises in or residents of Nor-
way or Sweden shall apply mutatis mutandis to enterprises in and residents of Finland or
Norway.

4. The competent authorities of the Contracting States concerned shall, by mutual
agreement, determine the sections of the State frontier in question to which the provisions
of paragraphs I to 3 shall apply.

II. Ad articles 7, 10 to 15, 19 and 23

1. Notwithstanding the provisions of article 7, article 10, paragraph 2, article 11, para-
graph 2, and article 12, paragraph 2, profits derived by an enterprise in Denmark or Sweden
in connection with the construction and operation of fixed transport links across the Sound,
shall be taxable only in the State of which the enterprise is a resident. The same shall apply
mutatis mutandis to the income such an enterprise may derive from the construction and
maintenance of the artificial island.

2. Notwithstanding the provisions of article 13, paragraph 3, gains derived by an en-
terprise in or a person who is a resident of Denmark or Sweden in connection with the con-
struction and operation of fixed transport links across the Sound, where the gains are
derived from the alienation of property used in construction and operation of the bridge and
the tunnel connections linked with it, shall be taxable only in the State of which the enter-
prise or person is a resident. The same shall apply mutatis mutandis to the income such an
enterprise or person may derive from the construction and maintenance of the artificial is-
land.
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3. Notwithstanding the provisions of article 14, paragraph 1, article 15, paragraph 1,
and article 19, income derived by a person who is a resident of Denmark or Sweden from
an enterprise in connection with the construction and operation of fixed transport links
across the Sound, where the work pertains to the construction and operation of the bridge
and the tunnel connections linked with it, shall be taxable only in the State of which the
person is a resident. The same shall apply mutatis mutandis to the income such a person
may derive from the construction and maintenance of the artificial island.

4. Notwithstanding the provisions of article 23, paragraph 6, capital referred to there-
in that is owned by an enterprise in or a person who is a resident of Denmark or Sweden
and is used in the construction and operation of the bridge and the tunnel connections linked
with it, shall be taxable only in the State of which the enterprise or person is a resident. The

same shall apply mutatis mutandis to the capital such an enterprise or person may own that
is used in the construction and maintenance of the artificial island.

II. Ad articles 7, 8, 13, 15 and 23

1. The provisions of article 7, article 8, paragraph 1, article 13, paragraph 4, and ar-
ticle 23, paragraph 3, shall apply in Denmark, Norway and Sweden to profits derived by
the consortia Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair or SAS Commuter from com-
mercial international and domestic air transport operations and other activities directly con-
nected therewith, to capital gains derived by the consortium from the alienation of movable
property used for such air transport operations and such other activities and to property
owned by the consortium and used for such air transport operations and such other activi-
ties, in the same proportion as the shares owned in the consortium by parties who are resi-
dents of Denmark, Norway or Sweden.

2. The provisions of article 15, paragraph 4 (a), shall also apply to remuneration for
work performed aboard an aircraft operated in domestic traffic by the consortia SAS,
Scanair or SAS Commuter.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall apply, after agreement is reached be-
tween the competent authorities of Denmark, Norway and Sweden, also in respect of any
other consortium or other similar activity for the conduct of air transport operations or other
activities directly connected therewith, the shares of which are owned, directly or indirect-
ly, solely by partners of SAS and which is established primarily in accordance with the
principles applicable to SAS.

IV. Ad article 13

The provisions of article 13, paragraphs 6 and 7, shall not affect Denmark's right under
its legislation to tax gains from shares that a person who moves from Denmark is deemed
to have derived in connection with the removal.

V. Ad article 15

1. In article 15, paragraph 2 (d), an employee who is a resident of a Contracting State
is considered to have been hired out when he is made available by a party (the agency) to
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perform services in the enterprise of another party (the contractor/client) in another Con-
tracting State, provided that the contractor/client is a rcsident of or has a permanent estab-
lishment in that other State, and that the agency is neither responsible nor assumes the risk
for the result of the services.

2. In determining whether an employee is considered to have been hired out, an over-
all assessment shall be made, paying special attention to the following factors:

(a) Whether the general management of the work is the responsibility of the contrac-
tor/client;

(b) Whether the services are performed at a place of work that is at the disposal of
the contractor/client and for which he is responsible;

(c) Whether the remuneration paid to the agency is calculated on the basis of the time
spent or on the basis of some other relationship between the remuneration paid and the wag-
es that the employee receives;

(d) Whether most of the equipment and materials for the work are made available by
the contractor/client, and

(e) Whether or not the agency unilaterally determines the number of employees and
the qualifications they must have.

3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs I and 2, salary and wages
or similar remuneration earned by a resident of Denmark for work aboard a Danish train,
and that earned by a resident of Sweden for work aboard a Swedish train, where those trains
operate in traffic between Denmark and Sweden, shall be taxable in the State of which the
person in question is a resident.

VI. Ad articles 15 and 19

1. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs I and 2, and article 19,
paragraph 1, income derived by a resident of a municipality in Finland or Norway adjoining
the frontier between those States from personal services performed in such a municipality
in the other of those States shall be taxable only in the State of which the person concerned
is a resident, provided that such a person habitually stays at his permanent home in that
State.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs I and 2, and article 19,
paragraph 1, income derived by a resident of a municipality in Finland or Sweden adjoining
the frontier between those States from personal services performed in such a municipality
in the other of those States shall be taxable only in the State of which the person concerned
is a resident, provided that such a person habitually stays at his permanent home in that
State.

3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraphs I and 2, and article 19,
paragraph 1, income derived by a resident of a municipality in Norway or Sweden adjoin-
ing the frontier between those States from personal services performed in such a munici-
pality in the other of those States shall be taxable only in the State of which the person
concerned is a resident, provided that such a person habitually stays at his permanent home
in that State.
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4. The term "habitually stays" means that the taxpayer normally stays at least once a
week in his permanent home in the Contracting State of which he is a resident. For a tax-
payer to be deemed to stay at his permanent home, the stay in the State of residence shall
comprise at least two days. As in other places in the Agreement where the term "day" oc-
curs, the term "day" also means part of a day.

VII. Ad article 18

1. Notwithstanding the provisions of article 18, in relations between Denmark and
the Faeroe Islands the following shall apply: Pensions, annuities, social insurance benefits,
maintenance payments and other similar payments, derived from a part of the Kingdom and
paid to a resident of the other part of the Kingdom, shall be taxable only in that other part
of the Kingdom.

2. The term "social insurance benefit" includes, in the case of Denmark, "orlovsy-
delser" [vacation grants].

VIII. Ad article 19

1. Notwithstanding the provisions of article 19, the following shall apply in relations
between Denmark and the Faeroe Islands:

(a) Salary or wages or other similar remuneration (other than a pension) paid by a
part of the Kingdom, its political subdivisions or local authorities to an individual in respect
of services rendered for that part of the Kingdom, its political subdivisions or local author-
ities, shall be taxable only in the part of the Kingdom in which the services are rendered.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), salary or wages or other sim-
ilar remuneration derived by a resident of one part of the Kingdom for personal services
rendered as an employee in another part of the Kingdom, shall be taxable only in the first-
mentioned part of the Kingdom, if:

(1) The recipient stays in such other part of the Kingdom for a continuous period not
exceeding 120 days within a twelve-month period, and

(2) The salary or wages or remuneration is paid by the "customary place of service".

(c) The provisions of articles 15 and 16 and section IX of this Protocol shall apply to
remuneration received for services rendered in a business activity performed by a part of
the Kingdom, its political subdivisions or local authorities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, the following shall apply
with respect to relations between Denmark and the Faeroe Islands:

(a) Remuneration established in public service solely for the purpose of covering ex-
penses in connection with public or private services, and which does not include any remu-
neration for work performed, and which the Danish State, its political subdivisions or local
authorities pays to a person working in the Faeroe Islands, shall be taxable only in Den-
mark.

(b) Remuneration established in public service solely for the purpose of covering ex-
penses in connection with public or private services, and which does not include any remu-
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neration for work performed, and which the Landsstyre of the Faeroe Islands, its political
subdivisions or local authorities pays to a person working in Denmark, shall be taxable only
in the Faeroe Islands.

The provisions of subparagraphs (a) and (b) above shall be applied for the first five
years during which the person concerned collects such remuneration.

IX Ad article 20

1. A person who is staying in a Contracting State other than the Faeroe Islands and a
person who is staying in a Contracting State other than Iceland, solely for the purposes of:

(a) study at a university or other educational establishment in that other Contracting
State, or

(b) Training in business, fisheries, industry, agriculture or forestry in that other State,
and who is, or immediately before his stay was, a resident of the Faeroe Islands or Iceland,
shall be subject to taxation in respect of income from employment in the first-mentioned
State only in respect of the part of his income that exceeds 20,000 Swedish kronor per cal-
endar year or the equivalent in Danish, Finnish, Icelandic or Norwegian currency. The
aforementioned amount shall include the personal deduction for the calendar year in ques-
tion during the stay in Finland, Norway or Sweden.

2. Exemption from taxation in accordance with paragraph I shall be granted only for
a period reasonably or normally devoted to study or practical training, and for not more
than six successive calendar years.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 above, the following shall
apply in relations between Denmark and the Faeroe Islands:

Students, trainees and similar persons who are, or who immediately before their stay
in a part of the Kingdom, were residents of the other part of the Kingdom and were tempo-
rarily staying in the first-mentioned part of the Kingdom solely for the purpose of study or
training shall not be taxed in that part of the Kingdom in respect of amouhts received from
the other part of the Kingdom or from abroad for their maintenance, studies or training.

Nor shall they be taxed in respect of amounts paid as remuneration for work where
such work is necessary for their maintenance.

Students, trainees or similar persons who, immediately prior to their stay in Denmark,
were residents of the Faeroe Islands shall not be taxed in the Faeroe Islands for remunera-
tion for work performed in Denmark.

Persons who, after having completed an education, begin a period of special training
or pursue an education in a new field, shall not be deemed to be students.

A stay shall be deemed to be temporary if it does not exceed the prescribed study pe-
riod plus two years.

A stay shall not be deemed to be "solely for the purposes of study or training" if it has
lasted for more than six months before the studies begin. Such six-month period shall not
include time not exceeding one year used to attend a preparatory course prescribed by the
educational establishment as mandatory for admission to the studies in question.
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In cases where two spouses apply for admission to an educational establishment and
only one of them is accepted, the six-month rule shall be extended for the other spouse, but
only for a maximum aggregate period of two years.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, students, trainees or similar
persons who are, or immediately prior to their stay in Denmark were, residents of Iceland
and who are temporarily staying in Denmark solely for the purpose of study or training
shall not be taxed for amounts paid as remuneration for work, on condition that the work is
necessary for their maintenance.

5. A resident of a Contracting State other than Denmark who during a temporary stay
in Denmark is employed in Denmark for a period not exceeding 100 days during any one
calendar year shall be taxable in Denmark only for that part of the income exceeding an
amount that, under the applicable rules, is deemed to be necessary for the person's mainte-
nance, on condition that the work is performed within the framework of a Nordic pro-
gramme for the exchange of trainees and vacation jobs, and that the job was arranged by
Nordjobb.

6. The competent authorities may reach agreement on the application of the provi-
sions of paragraphs 1 to 5. The competent authorities may also reach agreement on such
modifications of the amounts specified therein as may be found to be reasonable with re-
gard to changes in the value of money, changes in the laws of any of the Contracting States
or any other similar circumstances.

X Ad article 25

1. The provisions of article 25, paragraph I (c), may be declared null and void at the
request of Denmark.

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel by giv-
ing notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment shall enter into
force 30 days after the date on which all the other Contracting States have received such
notice and shall have effect in respect of taxes determined for fiscal years beginning on or
after 1 January of the calendar year immediately following that in which the amendment
enters into force.

The provisions of article 25, paragraph 1, may, at the request of Denmark, be amended
and replaced by the following text:

(a) Where a resident of Denmark derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Denmark
shall, subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) below:

(1) Allow as a deduction from the Danish income tax of that resident an amount equal
to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Danish capital tax of that resident an amount equal
to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the Danish income
tax or capital tax, as computed before the deduction is given, that is attributable to the in-
come or capital that may be taxed in that other State.
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(b) Where a resident of Denmark derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in the other Contracting State,
Denmark may include the income or capital in the amount used as the basis for calculating
the tax but shall allow as a deduction from the Danish tax on income or capital the part of
the income tax or capital tax that is attributable to the income derived from that other State
or to the capital owned there.

(c) Where a resident of Denmark derives income as referred to in article 15, para-
graph 1, or article 21, paragraph 7 (a), Denmark may include the income in the amount used
as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Danish tax on
income the part of the income tax or capital tax that is attributable to the income derived
from that other State.

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel by giv-
ing notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment shall enter into
force 30 days after the date on which all the other Contracting States have received such
notice and its provisions shall have effect, in respect of taxes on capital, for capital on which
tax is payable on the basis of assessment in the second calendar year after that in which the
amendment enters into force or later.

2. The provisions of article 25, paragraph 2, may, at the request of the Faeroe Islands,
be amended and replaced by the following text:

(a) Where a resident of the Faeroe Islands derives income or owns capital that, in
accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting
State, the Faeroe Islands shall, subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) below,
allow as a deduction from that resident's Faeroese income tax or capital tax an amount equal
to the income tax or capital paid in that other State;

Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the Faeroese income
tax or capital tax, as computed before the deduction is given, that is attributable to the in-
come or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of the Faeroe Islands derives income or owns capital that, in
accordance with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in the other Con-
tracting State, the Faeroe Islands may include the income or capital in the amount used as
the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the Faeroese tax on in-
come or capital the part of the income tax or capital tax that is attributable to the income
derived from that other State or to the capital owned there.

(c) Where a resident of the Faeroe Islands derives income as referred to in article 15,
paragraph 1, or article 2 1, paragraph 7 (a), and which may, in accordance with those sub-
paragraphs, be taxable in that other State, the Faeroe Islands may include the income in the
amount used as the basis for calculating the tax but shall allow as a deduction from the
Faeroese tax on income the part of the income tax or capital tax that is attributable to the
income derived from that other State.

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel by giv-
ing notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment shall enter into
force 30 days after the date on which all the other Contracting States have received such
notice and its provisions shall have effect, in respect of taxes on capital, for capital on which
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tax is payable on the basis of assessment in the second calendar year after that in which the
amendment enters into force or later.

3. The provisions of article 25, paragraph 3, may, at the request of Finland, be amend-
ed and replaced by the following text:

(a) Where a resident of Finland derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Finland
shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c) below and having regard for
the provisions of Finnish law (even as subsequently reworded, provided that the general
principles stated here remain unaffected),

(1) Allow as a deduction from the Finnish income tax of that resident an amount equal
to the income tax paid in that other State under the law of that other State and in accordance
with this Agreement, calculated on the same income as that used in calculating the Finnish
tax;

(2) Allow as a deduction from the Finnish capital tax of that resident an amount equal
to the capital tax paid in that other State under the law of that other State and in accordance
with this Agreement, calculated on the same income as that used in calculating the Finnish
tax.

(b) Dividends from companies that are residents of Contracting States other than Fin-
land paid to companies that are residents of Finland are exempt from taxation in Finland if
the recipient directly controls at least 10 per cent of the votes in the company paying the
dividends.

(c) Where a resident of Finland derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State,
Finland may include the income or capital in the amount used as the basis for calculating
the tax but shall allow as a deduction from the Finnish tax on income or on capital that part
of the income tax or capital tax that is attributable to the income derived from that other
State or the capital owned there.

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel by giv-
ing notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment shall enter into
force 30 days after the date on which all the other Contracting States have received such
notice and its provisions shall have effect,

(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 January of
the calendar year immediately following that in which the amendment enters into force,

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years begin-
ning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in which the
amendment enters into force,

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the basis of
assessment in the second calendar year after that in which the amendment enters into force
or later.

4. The provisions of article 25, paragraph 4, may, at the request of Iceland, be amend-
ed and replaced by the following text:
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(a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Iceland
shall, subject to the provisions of paragraphs (b) below:

(1) Allow as a deduction from the Icelandic income tax of that resident an amount
equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Icelandic capital tax of that resident an amount
equal to the capital tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the Icelandic income
tax or capital tax, as computed before the deduction is given, that is attributable to the in-
come or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Iceland derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in the other Contracting State,
Iceland may include the income or capital in the amount used as the basis for calculating
the tax but shall allow as a deduction from the Icelandic tax on income or capital the part
of the income tax or capital tax that is attributable to the income derived from that other
State or to the capital owned there.

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel by
giving notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment shall enter
into force 30 days after the date on which all the other Contracting States have received
such notice and its provisions shall have effect,

(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 January of
the calendar year immediately following that in which the amendment enters into force,

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years begin-
ning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in which the
amendment enters into force,

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the basis of
assessment in the second calendar year after that in which the amendment enters into force
or later.

5. The provisions of article 25, paragraph 5, may, at the request of Norway, be
amended and replaced by the following text:

Subject to the Provisions in Norwegian law regarding deductions from Norwegian tax
for taxes paid in areas outside Norway (without prejudice to the general principles laid
down in this Agreement), the following shall apply:

(a) Where a resident of Norway derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Norway
shall:

(1) Allow as a deduction from the Norwegian income tax of that resident an amount
equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Norwegian capital tax of that resident an amount
equal to the capital tax paid in that other State.
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Such deduction shall not, however, in any case exceed that part of the Norwegian in-
come tax or capital tax, as computed before the deduction is given, that is attributable to the
income or capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Norway derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in the other Contracting State,
Norway may include the income or capital in the amount used as the basis for calculating
the tax but shall allow as a deduction from the Norwegian tax on income or capital the part
of the income tax or capital tax that is attributable to the income derived from that other
State or to the capital owned there.

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel by giv-
ing notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment shall enter into
force 30 days after the date on which all the other Contracting States have received such
notice and its provisions shall have effect,

(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 January of
the calendar year immediately following that in which the amendment enters into force,

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years begin-
ning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in which the
amendment enters into force,

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the basis of
assessment in the second calendar year after that in which the amendment enters into force
or later.

6. The provisions of article 25, paragraph 6, may, at the request of Sweden, be amend-
ed and replaced by the following text:

(a) Where a resident of Sweden derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in another Contracting State, Sweden
shall, subject to the provisions of subparagraph (b) below,

(1) Having regard for the provisions of Swedish law (even as subsequently reworded,
provided that the general principles stated here remain unaffected), allow as a deduction
from the income tax an amount equal to the income tax paid in that other State;

(2) Allow as a deduction from the Swedish capital tax of that resident an amount
equal to the capital tax paid in that other State. Such deduction shall not, however, in any
case exceed that part of the Swedish capital tax, as computed before the deduction is given,
that is attributable to the capital that may be taxed in that other State.

(b) Where a resident of Sweden derives income or owns capital that, in accordance
with the provisions of this Agreement, shall be taxable only in another Contracting State,
Sweden may, in determining the tax rate for Swedish progressive tax on other income or
capital, take into account the income or capital that shall be taxable only in that other Con-
tracting State.

A request for such an amendment shall be made through the diplomatic channel by giv-
ing notice thereof to each of the other Contracting States. The amendment shall enter into
force 30 days after the date on which all the other Contracting States have received such
notice and its provisions shall have effect,
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(a) In respect of tax withheld at source, for income derived on or after 1 January of
the calendar year immediately following that in which the amendment enters into force,

(b) In respect of other taxes on income, for taxes determined for fiscal years begin-
ning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in which the
amendment enters into force,

(c) In respect of taxes on capital, for capital on which tax is payable on the basis of
assessment in the second calendar year after that in which the amendment enters into force
or later.

XI. Ad article 26

The provisions of article 26, paragraph 5, shall apply mutatis mutandis in cases re-
ferred to in section II, paragraphs 3 and 4, of this Protocol.

XII. Ad article 31

1. With respect to taxation in connection with the erection, maintenance and opera-
tion of bridges over State frontiers, inter alia between Finland and Norway, the special ar-
rangements agreed upon in the matter shall apply.

2. With respect to tax exemptions in Finland and Sweden for timber floating associ-
ations formed to conduct timber floating on the floatways of the Tome and Muonio frontier
rivers, the special arrangements agreed in the matter shall apply.

3. With respect to the basis for the division between Norway and Sweden of the tax
on revenues of the Luossavaara-Kiirunavaara Joint-Stock Company, the special arrange-
ments agreed on the matter shall apply.

The original copy of this Protocol shall be deposited with the Ministry of Foreign Af-
fairs of Finland, which shall provide the other Contracting States with certified copies
thereof.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done at Helsinki on 23 September 1996 in one copy in the Danish, Faeroese, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish lan-
guage, one for Finland and one for Sweden, all texts being equally authentic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LES PAYS NORDIQUES TENDANT A 1tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
LE CAPITAL

Le Gouvernement du Danemark, en accord avec le Landsstyre des lies FHro6, et les
Gouvemements de la Finlande, de i'slande, de ]a Norv~ge et de ]a Suede,

D~sireux de conclure une convention tendant A viter la double imposition en matidre
d'imp6ts sur le revenu et le capital,

Notant que, pour les lies F6ro&, le traitement des questions faisant l'objet de la pr~sente
Convention, ainsi que de celles qui concernent leurs relations avec les pays 6trangers,
relkve de leur propre comptence,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes auxquelles s 'applique la pr~sente Convention

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un ou de plu-
sieurs des Etats contractants.

Article 2. Imp6ts qui font l 'objet de la pr~sente Convention

I) La pr&sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts sur le
capital perqus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte d'un Etat contractant, de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales.

2) Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou le capital les imp6ts perqus sur le
revenu total, le capital total, ou des 616ments du revenu ou du capital, y compris les imp6ts
sur les b6n~fices tires de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) Au Danemark :
1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu

2) L'imp6t communal sur le revenu;

3) L'imp6t cantonal sur le revenu ;

4) Les imp6ts au titre de la loi sur les hydrocarbures ; (ci-apr~s d6nomm(s "l'imp6t
danois");

b) Dans les lies F6ro6

1) L'imp6t provincial sur le revenu;

2) L'imp6t communal sur le revenu;

3) La contribution cultuelle ;

4) L'imp6t sur les dividendes;
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5) L'imp6t sur les redevances

6) L'imp6t sur les intdrats et

7) Les imp6ts au titre de la loi sur les hydrocarbures (ci-aprbs d~nomm~s "l'imp6t
froifen")

c) En Finlande:

1) Les imp6ts de l'Etat sur le revenu

2) L'imp6t sur le revenu des socidtds

3) L'imp6t communal;

4) La contribution cultuelle

5) L'imp6t prdlev6 i la source sur le revenu des int~r~ts;

6) L'imp6t pr~lev& ft la source sur les personnes b~n~ficiant d'un assujettissement lim-
it6 ; et

7) L'imp6t de l'Etat sur le capital. (ci-aprbs d~nommds "'imp6t finlandais")

d) En Islande :
1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu

2) L'imp6t special de l'Etat sur le revenu

3) L'imp6t communal sur le revenu;

4) L'imp6t de l'Etat sur le capital ;

5) L'imp6t special de l'Etat sur le capital ; et
6) Les imp6ts sur le revenu et le capital frappant les institutions financi~res; (ci-aprbs

d~nomm~s "'imp6t islandais")

e) En Norv~ge:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu et sur le capital

2) L'imp6t communal sur le revenu et sur le capital;

3) L'imp6t cantonal sur le revenu ;

4) La contribution ordinaire A la Caisse de pdrdquation des imp6ts;

5) Les imp6ts au titre de la loi sur les produits pdtroliers ;
6) L'imp6t de l'Etat sur les revenus des artistes 6trangers (ci-aprbs dnomm~s "l'imp6t

norvdgien" ;

f) En Suede:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t sur
les coupons ;

2) L'imp6t sp&cial sur le revenu des personnes r~sidant A l'tranger;

3) L'imp6t sp&cial sur le revenu des professionnels du spectacle et autres personnes
r6sidant A l'tranger ;

4) Les imp6ts sur les moyens affects A l'expansion

5) L'imp6t communal sur le revenu ; et

6) L'imp6t de l'Etat sur le capital (ci-aprbs dnomm~s "l'imp6t su~dois").
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4) La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts identiques ou ana-
logues qui pourront s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels apr~s ]a date de signature
de la Convention. Dans le cas du Danemark et des Iles F6ro&, la Convention s'appliquera A
tout imp6t sur le capital susceptible d'Etre institu6 par le Danemark et les lies F6ro une fois
qu'elle aura 6t& sign~e. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communi-
queront les modifications importantes qui auront 6t6 apport6es A leurs l6gislations fiscales
respectives.

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) L'expression "Etat contractant" d6signe le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et
la Suede ; cette expression englobe 6galement la communaut6 autonome des Iles F6ro&
dans le cadre du Royaume du Danemark ; lorsque les dispositions de la pr6sente Conven-
tion ne s'appliquent qu'aux relations entre le Danemark et les Iles Fro6, les expressions
"une partie du Royaume" et "I'autre partie du Royaume" devront tre utilis6es, en fonction
du contexte ;

L'expression "Etat contractant" englobe 6galement toutes les zones situ6es en dehors
des eaux territoriales de l'Etat int~ress6 et dans les limites desquelles ledit Etat peut, en ver-
tu de sa 16gislation et conform6ment au droit international, exercer des droits en ce qui con-
cerne la prospection et lexploitation des ressources naturelles du lit de la mer ou de son
sous-sol ;

Le terme "Danemark" ne comprend pas les Iles F6ro6 ou le Groenland; le terme "Fin-
lande" ne comprend pas la province d'Aland au regard de l'imp6t communal finlandais ; le
terme "Norvbge" ne comprend pas le Svalbard (y compris Bjomoyen), Jan Mayen et les
d6pendances norv6giennes ("biland") situ&es hors d'Europe ;

b) Le terme "personne" d6signe une personne physique, une soci6t& et tout autre
groupement de personnes ;

c) Le terme "soci6t6" d6signe une personne morale ou une entit6 assimil6e A une per-
sonne morale aux fins de l'imp6t ;

d) L'expression "groupement de personnes" d6signe un organisme qui n'est pas con-
sid6r6 comme une entit6 ind6pendante au regard de l'imp6t ;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise d'un autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident d'un autre Etat contractant ;

f) L'expression "biens immobiliers" a le sens que cette expression a en vertu de la
16gislation de 'Etat contractant o6 le bien en question est situ6 ; l'expression couvre en tout
&tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif et l'quipement des exploitations agri-
coles et foresti~res, les bAtiments, les droits r6gis par les dispositions du droit commun de
la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement
de r6mun&rations variables ou fixes en contrepartie de lexploitation ou du droit d'exploita-
tion de gisements min&raux, de sources et d'autres ressources naturelles.
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g) Le terme "national" d6signe une personne physique qui poss&de Ia nationalit6 d'un
Etat contractant ; une personne de nationalit6 danoise qui est un resident des lies Fdro& en
vertu de la Loi d'ind~pendance (Home Rule Act) est r~put~e avoir uniquement la nationalit&
des Iles F~ro6 ; le terme "national" d~signe 6galement une personne morale ou un groupe-
ment de personnes constitu6 conformment 5 ]a legislation en vigueur dans un Etat contrac-
tant ;

h) L'expression "trafic international" d~signe un transport effectu6 par un navire ou
un aronef exploit& par un resident d'un Etat contractant, sauf si le navire ou l'a~ronef en
question n'est exploit& qu'entre des lieux situ~s dans un autre Etat contractant ;

i) Le terme "association" d6signe les cas o6 une entreprise participe directement ou
indirectement A la direction ou au contr6le d'une autre entreprise, ou d6tient une part im-
portante du capital de cette autre entreprise, ou encore o6i les mrmes personnes physiques
participent directement ou indirectement A la direction ou au contr6le des deux entreprises,
ou d~tiennent une part substantielle de leur capital;

j) l'expression "autorit& comptente" d~signe

1) Au Danemark : Le Ministre de l'administration fiscale

2) Aux Iles F1ro: Le Landsstyre ; (fonctionnaire charg6 des questions financires)

3) En Finlande : Le Ministbre des finances

4) En Islande : Le Ministbre des finances ;

5) En Norvbge : Le Ministre des finances et des douanes;

6) En Suede : Le Ministre des finances ou l'autorit& ou le repr~sentant dhment au-
torise dans chacun de ces Etats charge par lune des autorites ci-dessus ou par toute autorite
6quivalente de traiter des questions ayant trait A la pr~sente Convention.

2. Aux fins d'application de la Convention par un Etat contractant A tout moment, tout
terme ou expression qui n'y est pas d~fini aura, A moins que le contexte n'exige une inter-
prtation diffrente, le sens qui lui est donn& dans la legislation dudit Etat en mati~re d'im-
p6ts faisant l'objet de la Convention ; le sens que ce terme ou cette expression a, en vertu
de la legislation fiscale applicable dudit Etat l'emportera, le cas &ch~ant, sur le sens donn&
A ce terme ou A cette expression en vertu d'autres lois de ce meme Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "rsident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu des lois de cet Etat, y est assujettie A limp6t en raison
de son domicile, de sa r~sidence, du siege de sa direction ou de tout autre critbre du meme
ordre. Cette expression englobe 6galement l'Etat et ses subdivisions politiques, collectivit~s
locales et institutions de droit public. Toutefois,

a) elle ne couvre pas une personne physique qui n'est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
qu'au regard de revenus qui y ont leur source ou d'un 6lment du capital qui y est situ6 ;

b) elle ne couvre les groupements de personnes et les successions que dans la mesure
o6 limposition de leurs revenus ou de leur capital dans ledit Etat est analogue A celle des
revenus tires ou du capital d~tenu par des residents de l'Etat.
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2. Si une personne physique se trouve 8tre, par application des dispositions du para-
graphe 1, r~sidente de plus d'un Etat contractant, son statut sera d6termin de la manire
suivante :

a) Cette personne sera r~put~e r~sidente de l'Etat contractant obi elle a un foyer perma-
nent d'habitation ; si elle a un foyer permanent d'habitation dans plusieurs Etats contracta-
nts, elle est r~pute tre r6sidente de rEtat auquel l'unissent les liens personnels et
&conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rts vitaux) ;

b) S'il ne peut tre d~termin& quel Etat contractant est le centre de ses intrts vitaux,
ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des Etats contractants, la personne
est r~put~e r~sidente de lEtat dans lequel elle a un foyer d'habitation permanent ;

c) Si elle a un foyer d'habitation permanent dans plusieurs de ces Etats, ou si elle n'en
a dans aucun d'entre eux, la personne est r~put~e r~sidente de lEtat dont elle a la nation-
alit6 ;

d) Si la personne a la nationalit6 de plus de l'un des Etats ou a la nationalit6 d'aucun
d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants int~ress6s r~glent la question d'un
commun accord.

3. Si par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est r~sidente de plus d'un Etat contractant, elle est r~put~e 6tre r~sidente de
lEtat o6i son siege de direction effective est situ.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de ]a pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable" d~signe un
lieu fixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivit&.

2. L'expression "&tablissement stable" recouvre en particulier:

a) Un siege de direction

b) Une succursale

c) Un bureau;

d) Une usine ;

e) Un atelier ; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un projet de construction, d'dification, d'installation ou de montage, ou une activit6
consistant en services de planification, de surveillance ou d'expert-conseil ou autres servic-
es auxiliaires fournis par un personnel en liaison avec un tel projet, constitue un &tablisse-
ment stable, mais seulement si l'activit& se prolonge sur une p~riode de plus de douze mois
dans un Etat contractant.

4. Lors du calcul de la p~riode mentionn~e au paragraphe 3, une activit6 exerc~e par
une entreprise associ~e A une autre entreprise sera reput6e exerc6e par lentreprise avec
laquelle elle est associ{e si cette activit& est substantiellement de mme nature que l'activit6
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exerc~e par 1'entreprise mentionne en dernier lieu et si les activit~s des deux entreprises
concernent le m~me projet.

5. Nonobstant les dispositions pr&dentes du present article, l'expression "6tablisse-
ment stable" n'est pas r~put~e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de 'entreposage, de l'exposition ou de la
livraison de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant l'entreprise aux
seules fins de lentreposage, de l'exposition ou de la livraison ;

c) Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant i l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise ;

d) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires dans le seul but d'acheter des produits ou des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise ;

e) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires dans le seul but d'exercer, pour lentreprise, toute
autre activit& de caract re pr~paratoire ou auxiliaire ;

f) Le maintien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque combi-
naison que ce soit, des activit~s vis~es aux alin~as a) A e), A condition que l'ensemble des
activit~s du lieu fixe d'affaires resultant de cette combinaison ait un caract~re pr~paratoire
ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant, auquel s'applique le paragraphe 7 -- agit, dans
un Etat contractant pour le compte d'une entreprise et a, et exerce habituellement, dans un
Etat contractant, des pouvoirs qui lui permettent de conclure des contrats au nom de len-
treprise, celle-ci est r~pute avoir un 6tablissement stable dans le premier de ces Etats au
regard de toutes les activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les
activit~s de la personne dont il s'agit ne soient limit~es A celles qui sont vis~es au paragraphe
5 et qui, si elles 6taient exerc~es par l'interm~diaire d'un lieu fixe d'affaires, ne conf~reraient
pas A. celui-ci le caract~re d'un tablissement stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par lentremise d'un courtier, d'un commission-
naire gn&ral ou dun autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&.

8. Le fait qu'une socit6 qui est r~sidente de lun des Etats contractants contr6le une so-
ci~t6 ou est contr6le par une socit qui est r~sidente d'un autre Etat contractant, ou y ex-
erce une activit& (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou autrement), ne
suffit pas, en soi, A faire de lune de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident de lun des Etats contractants tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti&es) situ6s dans un autre Etat
contractant peuvent 8tre imposes dans ce dernier.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lutilisation
directe, de la location ou toute autre forme d'utilisation de biens immobiliers.
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3. Lorsque la possession d'actions ou de tout autre certificat de participation au capital
d'une soci6t& qui a pour but principal de poss6der des biens immobiliers habilite le d6ten-
teur de telles actions ou autres certificats de participation A utiliser les biens immobiliers
appartenant 5 ladite soci~t&, le revenu provenant de l'utilisation directe, de la location ou de
toute forme d'utilisation de ces droits A l'usufruit peut 8tre impos& dans l'Etat contractant ou
les biens immobiliers sont situ6s.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus de biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession lib&rale.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans un autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Dans ce dernier cas, lesdits b6n6fices ne
peuvent tre imposes dans l'autre Etat que dans la mesure oA ils sont imputables A cet 6tab-
lissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans un autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un &tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablissement, dans chaque Etat contractant,
les b6n~fices que N'6tablissement aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte
et s6par~e exerqant des activit6s identiques ou analogues et traitant, en toute ind6pendance,
avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable dans des conditions identiques ou
analogues.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les d~penses
de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans l'Etat o6 est situ6 l'6tab-
lissement stable ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune des dispositions du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat con-
tractant de d6terminer les b6n~fices imposables selon la r6partition en usage ; la m6thode
de r6partition adopt6e doit cependant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput& A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'ktablissement stable
sont d6termin&s chaque ann~e selon la mme m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenus trait~s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les bn6fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les bn6fices tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'utilisation, de lentretien
ou de la location de conteneurs (y compris de remorques et de tout autre 6quipement des-
tines au transport de conteneurs) qui servent au transport de biens ou de marchandises ne
sont imposables que dans cet Etat, sauf si le conteneur est utilis6 exclusivement pour le
transport effectu6 entre des lieux situ~s dans un autre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b~nfices provenant
de la participation i un consortium, A une soci~t6 d'exploitation en commun ou A un organ-
isme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un autre Etat contractant ; ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise d'un autre
Etat contractant ; les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

S'il est ktabli ou impos& entre les entreprises int~ress~es dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient appliques entre des
entreprises ind~pendantes, les b6n~fices que, n'6taient ces conditions, 'une des entreprises
aurait r~alis~s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise -- et impose en
consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise d'un autre Etat contractant a k6
impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui auraient
6t6 r~alis~s par 'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux en-
treprises avaient 6t& celles qui auraient t convenues entre des entreprises ind~pendantes,
lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a t& perqu sur les
b~n~fices. Pour dterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, si besoin est, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est r~sidente d'un Etat contractant A un r~si-
dent d'un autre Etat contractant peuvent tre imposes dans cet autre Etat.

2. Lorsque le b~n~ficiaire des dividendes, 6tant r6sident d'un Etat contractant, a un
6tablissement stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont il est
resident et que la participation g~n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A une
activit6 industrielle ou commerciale exerc&e A partir de l'&tablissement stable, ou At des ser-
vices personnels ind~pendant rendus A partir de la base fixe, les dividendes pay~s A, un tel
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b&n6ficiaire par une soci&t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant peuvent, nonobstant les
dispositions des paragraphes I et 3, &tre imposes conform6ment aux dispositions de Particle
7 ou de larticle 14 dans l'Etat contractant dans lequel l'tablissement stable ou la base fixe
est situ&.

3. Les dividendes pay&s par une socit6 qui est r6sidente d'un Etat contractant A un r6si-
dent d'un autre Etat contractant peuvent &galement etre impos6s dans lEtat contractant dont
la soci6t& qui paie les dividendes est r6sidente et conform6ment A la 16gislation de cet Etat.
Toutefois, si le b6n6ficiaire des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'im-
p6t ainsi perqu ne peut d6passer 15 % du montant brut des dividendes. Ces dividendes sont
cependant exon6r6s de l'imp6t dans le premier Etat si le b~n~ficiaire des dividendes est une
soci6t6 (autre qu'un groupement de personnes ou une succession) qui d6tient directement
au moins 10 % du capital de la soci6t& qui paie les dividendes.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, l'imp6t islandais sur les dividendes
peut tre port6 Ai un taux maximal de 15 % lorsqu'il est &tabli apr~s que ces dividendes ont
6 d6duits des b6n6fices de la socit& qui paie les dividendes.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 naffectent pas limposition A laquelle la so-
ci~t& est assujettie en ce qui concerne les b6n~fices sur lesquels les dividendes vers6s sont
pr61ev6s.

6. Le terme "dividendes", au sens du pr6sent article, d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance ou autres parts b6n6ficiaires, i l'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m6me r6gime fiscal que les
revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t& distributrice est un r6sident.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les autorit~s comptentes des
Etats contractants pourront convenir que les dividendes attribu~s A une institution nomm&-
ment d~sign~e qui s'occupe d'oeuvres de bienfaisance ou de toute autre activit& philan-
thropique et qui, aux termes de ]a l6gislation de lEtat contractant dont linstitution est
r6sidente, est exon6r~e de l'imp6t sur les dividendes, sont exon~r6s dans un autre Etat con-
tractant de l'imp6t sur les dividendes pay6s par une soci6t& dans cet autre Etat.

8. Lorsqu'une soci6t& qui est r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus d'un autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6 en question, saufdans la mesure obi ces dividendes sont payes
A un r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou t une base fixe situ~s dans
cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s,
sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu~s consistent en tout en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident d'un autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si le r6sident en question est le b~n6-
ficiaire des int~r~ts,
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2. Si le b6n6ficiaire des int6rats, 6tant r6sident d'un Etat contractant, a un 6tablissement
stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont il est r6sident, et si la
cr~ance g6n~ratrice des int&ts se rattache effectivement A une activit6 commerciale ou in-
dustrielle exerc6e i partir de l'tablissement stable ou A l'exercice d'une profession lib6rale
A partir de la base fixe, les int~r6ts produits dans un Etat contractant et pay6s A un tel b~n&-
ficiaire seront, nonobstant les dispositions du paragraphe 1, impos6s conform6ment aux
dispositions de 'article 7 ou de Particle 14 dans l'Etat contractant dans lequel l'tablisse-
ment stable ou la base fixe sont situ6s.

3. Le terme "intrts", au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature qui ne sont pas consid6r&es comme des dividendes en vertu de larticle 6, para-
graphe 6, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation aux
b6n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'em-
prunts, y compris les primes et les lots attaches ft ces titres. Les p6nalisations pour paiement
tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r6ts au sens du pr6sent article.

4. Lorsque, en raison de 'existence de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b~n6-
ficiaire, ou entre l'un et lautre et une tierce personne, le montant des int6rats, compte tenu
de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur
et le b6n6ficiaire en I'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon les lois de chaque Etat contractant, compte dtment tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident d'un autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si l'int6ress6 est le b~n~ficiaire
desdites redevances.

2. Si le b6n~ficiaire des redevances, 6tant r6sident d'un Etat contractant, a un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe dans un Etat contractant autre que celui dont il est r6sident, et
que le droit ou le bien g~n6rateur des redevances se rattachent effectivement A une activit&
commerciale ou industrielle exerce A. partir de Ftablissement stable, ou i l'exercice d'une
profession lib~rale i partir de la base fixe, les redevances produites dans un Etat contractant
et pay6es i un tel b6n6ficiaire seront, nonobstant les dispositions du paragraphe 1, impos~es
conform6ment aux dispositions de larticle 7 ou de larticle 14 dans 'Etat contractant dans
lequel 'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

3. Le terme "redevances", au sens du present article, d6signe des r6mun&rations de
toute nature per~ues en contrepartie de lexploitation ou de la cession d'un droit d'auteur sur
une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris un film cin6matographique ou
un film ou enregistrement pour 6missions radiodiffus~es ou t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou modble, d'un plan, d'une formule ou
d'un proc6d6 secrets, ou en contrepartie de lexploitation ou de la cession du droit d'exploi-
tation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou encore en contrepartie de
donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.
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4. Lorsque, en raison de l'existence de relations spciales entre le d6biteur et le b~n6-
ficiaire, ou entre Pun et l'autre et une tierce personne, le montant des redevances, compte
tenu de lusage, du droit ou de linformation pour lesquels elles sont payees, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable selon les lois de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers situ~s dans un autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou autres
participations dans une soci6t6 dont le but principal est la possession de biens immobiliers
et dont l'actif (avant deduction du passif) consiste, directement ou indirectement, A hauteur
de plus de 75 pour cent, en biens immobiliers situ~s dans un autre Etat contractant, sont im-
posables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans un autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans un autre Etat contractant pour lexercice d'une profession lib~rale, y com-
pris les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de navires ou aro-
nefs exploit~s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de bien mo-
biliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou aronefs ne sont imposables que dans cet
Etat.

5. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de i'ali~nation de conteneurs (y
compris de remorques et de toute autre 6quipement destines au transport de conteneurs) qui
servent au transport de biens ou de marchandises par une entreprise d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si le conteneur est exclusivement utilis6 entre
des lieux situ~s dans un autre Etat contractant.

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes I A 5 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est resident.

7. Les gains qu'une personne, qui a 6t& un resident d'un Etat contractant mais qui est
maintenant un resident d'un autre Etat contractant, tire de l'ali~nation d'actions ou autres
participations ou int&r&ts dans une sociWt6 ou socit de personnes qui, en vertu des lois du
premier Etat est domicili~e dans cet Etat, ou dans une soci~t6 ou soci&t6 de personnes do-
micili~e dans un autre Etat contractant si la valeur des actions, participations ou intrts
alien~s provient de la propri~t6 d'actions, d'autres participations ou int6r~ts dans une soci~t&
ou soci~t6 de personnes qui, en vertu des lois du premier Etat, y est domicili~e, peut, non-
obstant les dispositions du paragraphe 6, 8tre impos~e dans ce premier Etat si l'ali~nation
des actions, participations ou autres intrts intervient dans les cinq ann(es suivant imm&-
diatement l'ann6e oai l'int~ress6 a cess6 d'&re un resident du premier Etat mentionn6. Aux
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fins du present paragraphe, l'expression int6r6ts dans une soci~t& ou dans une soci6t6 de
personnes englobe les billets i ordre convertibles, les obligations convertibles, les options
offertes par la socit ou par le groupement de personnes et les options et contrats h terme
qui ont trait A des participations ou A des actions dans des soci6t~s ou groupements de per-
sonnes, ou A tout autre instrument financier mentionn6.

Article 14. Profession indpendante

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat ; toutefois
ces revenus sont aussi imposables dans lautre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de faqon habituelle, dans lautre Etat contractant, d'une base
fixe pour lexercice de ses activit6s ; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans lautre Etat contractant ; ou

b) Si son sjour dans lautre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des priodes
d'une dur~e totale &gale ou sup~rieure i 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois
commenqant ou finissant lexercice consid6r6 ; en ce cas seule la fraction des revenus qui
est tir~e des activit~s dans cet autre Etat pendant la ou la priode en question est imposable
dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre
d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit ex-
erc& dans un autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun6rations revues A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dan un autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn&ficiaire est present dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des priodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p~riode de 12 mois commen~ant ou finis-
sant au cours de lexercice consid6r&6.

b) Les r~mun~rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de lautre Etat ; et

c) La charge des r6mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat;

d) Du personnel n'a pas &6 engag&.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r~mun&rations revues
au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire danois, frroYen, finlandais, islandais,
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norv~gien ou su~dois, exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le navire bat le pavilion ; aux fins de l'application de la pr~sente disposi-
tion, les navires 6trangers qui ont W affrts coque nue par un resident d'un Etat contractant
seront trait~s comme des navires danois, f~roien, finlandais, islandais, norv~giens ou su6-
dois respectivement.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article,

a) La r6mun~ration revue au titre d'un emploi exerc& A bord d'un aronef exploit6 en
trafic international nest imposable que dans l'Etat contractant dont le b~n~ficiaire est r{si-
dent ;

b) La r6mun6ration reque au titre d'un emploi exerc& A bord de navires exerqant des ac-
tivit6s de peche ou de chasse au phoque ou A la baleine n'est imposable que dans l'Etat con-
tractant dont le b~n~ficiaire est resident ; cette disposition s'applique 6galement lorsque la
r~mun~ration au titre de l'emploi est pay&e sous la forme d'une part des revenus provenant
des activit6s de p che ou de chasse au phoque ou d la baleine.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre
organe similaire d'une socit& r6sidente d'un autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles cxerc&es dans un autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de th6dtre, de cinema, de radio ou de t&lvision, ou que
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14, et 15 dans l'Etat contractant ob les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus qu'un artiste
du spectacle ou qu'un athlete ou qu'un sportifr6sident d'un Etat contractant tire des activit~s
qu'il exerce dans un autre Etat contractant si son sjour dans cet autre Etat est financ& en
majeure partie A l'aide de fonds publics fournis par le premier Etat. Dans ce cas, ces revenus
ne sont imposables que dans cct Etat.

Article 18. Pensions, etc.

1. Les pensions et rentes pay~es par un Etat contractant et les versements effectu~s au
titre de ]a l6gislation relative A la s6curit6 sociale de cet Etat A un r6sident d'un autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.
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2. Nonobstant les autres dispositions de la pr~sente Convention, les pensions d'entre-
tien vers~es par un resident d'un Etat contractant A un conjoint, ou ancien conjoint, ou A un
enfant qui est resident d'un autre Etat contractant seront exonres d'imp6ts dans cet autre
Etat, si la pension aurait W exoneree d'imp6ts dans le premier Etat au cas o6i le b~n~ficiaire
avait W un resident de cet Etat.

3. Le terme "rente" d~signe une somme vers~e p~riodiquement A terme fixe la vie du-
rant, ou pendant une p~riode d~termine ou determinable de la vie d'une personne en con-
trepartie d'une prestation enti~re en argent ou appr&ciable en argent.

Article 19. Fonction publique

1. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations analogues (autres que les pensions)
pay~s par un Etat contractant, ses subdivisions politiques, ses collectivit~s locales ou autres
institutions de droit public, A une personne physique au titre de services rendus i cet Etat,
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si les r~mun~rations vis~es au paragraphe I sont payables au b6n~ficiaire
pour services rendus par lui dans un Etat contractant autre que celui d'o6i proviennent ces
r~mun~rations, ces demi~res ne seront imposables que dans I'Etat o6i sont rendus les servic-
es, si le b~n~ficiaire est un resident de cet Etat et

a) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

b) Nen est pas devenu resident A la seule fin de rendre les services considrs.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations analogues payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques, collectivit~s locales ou institutions de droit public.

Article 20. tudiants

Une personne qui sjoume dans un Etat contractant aux seules fins:

a) D'tudier dans une universit& ou un autre tablissement d'enseignement de cet Etat
contractant ; ou

b) De recevoir dans cet Etat contractant une formation dans le domaine du commerce,
de la peche, de I'agriculture ou de la sylviculture, et qui est ou 6tait, immediatement avant
son arrivee, r~sidente d'un autre Etat contractant, ne sera pas impos~e dans le premier de
ces Etats au titre des paiements qu'elle reqoit de sources situ~es en dehors de cet Etat pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de formation.

Article 21. A ctivits Wloes aux relves, 6 I 'exploration etiz 1 'exploitation
de gisements d 'hydrocarbures

1. Nonobstant les autres dispositions de la pr~sente Convention, A l'exception des dis-
positions de larticle 8, les dispositions du present article seront applicables dans les cas o6f
un resident d'un Etat contractant exerce des activit~s dans un autre Etat contractant en rela-
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tion avec les relev6s, lexploration ou l'exploitation de gisements d'hydrocarbures situ6s
dans cet autre Etat.

2. a) Un r6sident d'un Etat contractant exer~ant les activit6s vis6es au paragraphe I au
large des c6tes d'un autre Etat contractant sera consid6r6 comme exerqant ces activit6s A
partir d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe dans cet autre Etat ;

b) Si un tel r6sident exerce ses activit6s dans une zone d'exploration ou d'exploitation
s'6tendant A partir d'un lieu situ6 au large de la c6te de cet autre Etat jusque dans la zone
terrestre de cet Etat et que l'activit6 nest pas exclusivement exerc6e A l'int6rieur de cette
zone terrestre, les dispositions de l'alin6a a sont applicables mutatis mutandis ;

c) Les activit6s relatives A la construction ou A linstallation d'ol6oducs pour le transport
d'hydrocarbures bruts, ou les travaux de construction directement li6s A de telles activit6s,
seront r6put~es exerc6es A partir d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat, mrme dans
le cas o6i ces activit6s sont exerc~es sur la terre ferme lorsqu'elles font partie d'un projet
s'&tendant d'un lieu situ& au large de la c6te de cet Etatjusque dans la zone terrestre de cet
Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque l'activit6 est exerc6e
pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30jours au cours d'une peri-
ode de 12 mois.

4. Lors du calcul de ]a p6riode vis~e au paragraphe 3, une activit6 exerc6e par une en-
treprise associ6e A une autre entreprise est consid~r6e comme ayant &t& exerc6e par la
premibre de ces entreprises si l'activit6 est sensiblement de mme nature que celle qui est
exerc6e par l'autre entreprise et si les activit6s des deux entreprises ont trait au mme projet.

5. Les b6n6fices tires par une entreprise d'un Etat contractant du transport de personnel
ou de mat6riel par navire ou a6ronef vers une zone ou A l'int6rieur d'une zone mentionn&e
aux alin6as a et b du paragraphe 2 dans l'autre Etat contractant, lorsqu'une activit6 indust-
rielle ou commerciale est exerc~e pour ou A l'occasion de relev6s d'exploration ou d'exploi-
tation de gisements d'hydrocarbures, ou les b6n6fices tir6s de lexploitation de remorqueurs,
de navires ravitailleurs ou d'autres navires auxiliaires en rapport avec une telle activit6, ne
seront imposables que dans le premier Etat.

6. Les dispositions du paragraphe 4 de Particle 13 et du paragraphe 3 de larticle 23
s'appliquent aux gains provenant de l'ali6nation de navires, de bateaux et d'a6ronefs visas
au paragraphe 5 ou au capital repr6sent6 par ces navires, bateaux ou a6ronefs.

7. Nonobstant les autres dispositions de ]a pr~sente Convention, les dispositions ci-
apr~s s'appliquent en mati~re d'imposition des salaires et autres r6mun6rations analogues
qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'un emploi qu'il exerce dans un autre Etat contrac-
tant pour un employeur qui y exerce une activit6 du type vis6 aux paragraphes I et 2 :

a) Sous r6serve des dispositions des alin~as b) A d), cette r6mun&ration nest imposable
dans lautre Etat que si l'emploi y est exerc6 pendant une p6riode d6passant 30 jours au total
au cours d'une p6riode de 12 mois ;

b) Cette r6mun6ration nest imposable que dans le premier des Etats contractants si

1) L'emploi est li 6 lexploitation de gisements d'hydrocarbures situ6s sur une ligne
m6diane entre des Etats contractants ou entre un Etat contractant et un autre Etat ;
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2) Un accord existe entre ces Etats aux fins de 'exploitation commune des gisements
et

3) L'exploitation se d~roule simultan6ment des deux c6t6s de la ligne m~diane.

Les dispositions du present alin~a ne s'appliqueront qu'une fois qu'un accord aura W
conclu A ce sujet par les autorit~s comptentes des Etats contractants.

c) Si l'emploi est exerc6 A bord d'un bateau ou d'un navire vis6 au paragraphe 5 du
present article, cette r~munfration n'est imposable que dans P'Etat contractant dont le navire
ou le bateau bat le pavillon ;

d) Si l'emploi est exerc& A bord d'un aronef vis6 au paragraphe 5 du present article,

cette r6mun&ration n'est imposable que dans l'Etat contractant dont lentreprise est un resi-
dent.

8. Un resident d'un Etat contractant qui exerce une activit6 au large des c6tes d'un autre
Etat contractant sera exon~r6 d'imp6ts dans cet autre Etat en ce qui concerne les gains qui
sont consid~r~s comme tires par ce r6sident du transfert d'installations mobiles de forage
ou de plates-formes utilis~es comme logements vers une zone situ~e en dehors de cet autre
Etat. Le terme "gains", au sens du present paragraphe, d~signe un montant &gal au surplus
de la valeur marchande au moment du transfert par rapport A la valeur r~siduelle audit mo-
ment compte tenu de toute d6pr6ciation.

9. Les gains tires par un r~sident d'un Etat contractant de l'ali~nation de

a) Droits de relev~s, exploration ou exploitation de gisements d'hydrocarbures dans un
autre Etat contractant, y compris le droit A une part des b~n~fices ou aux b~n6fices tir6s de
tels gisements ; ou

b) Parts ou autres participations, dont la valeur peut entibrement ou substantiellement,
directement ou indirectement, &re attribute de tels droits ; sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de rarticle 6,
lorsque le b6n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans un autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Lorsque les biens immobiliers appartiennent A un 6tablissement stable ou A une base
fixe, les revenus de ces biens sont n~anmoins imposables, conform~ment aux dispositions
des paragraphes 1, 2 et 4 de larticle 6.
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Article 23. Capital

1. Le capital constitu6 par des biens immobiliers visas au paragraphe 2 de larticle 6,
qui appartient A un resident d'un Etat contractant et est situ& dans un autre Etat contractant,
est imposable dans cet autre Etat.

2. Le capital constitu6 par des actions ou autres participations dans une soci~t& qui a
pour but principal de poss~der des biens immobiliers et dont lactif (avant deduction du pas-
sifJ consiste, directernent ou indirectement, A hauteur de plus de 75%, en biens immobiliers
situ~s dans un Etat contractant, est imposable dans cet Etat.

3. Le capital constitu& par des navires ou des a~ronefs exploit~s en trafic international
et par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou aronefs et qui est con-
tr616 par un resident d'un Etat contractant nest imposable que dans cet Etat.

4. Le capital constitu& par des conteneurs (y compris des remorques et tout autre
6quipement destines au transport de conteneurs) qui servent au transport de biens ou de
marchandises appartenant A un r6sident d'un Etat contractant nest imposable que dans cet
Etat, sauf si le conteneur est utilis& exclusivement entre des lieux situ6s dans un autre Etat
contractant.

5. Tous les autres 6lments du capital d'un r&sident d'un Etat contractant, o6 qu'ils
soient situ6s, ne sont imposables que dans cet Etat.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5, le capital constitu& par des biens mo-
biliers qui font partie de lactif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans un autre Etat contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une
base fixe dont un resident d'un Etat contractant dispose dans un autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind~pendante, est n~anmoins imposable dans cet autre Etat.

7. Les dispositions des paragraphes 1 A 6 ne s'appliquent dans un Etat contractant que
lorsqu'un autre Etat contractant pr~l~ve un imp6t g~n~ral sur le capital.

Article 24. Successions

Lorsqu'un imp6t est pr~lev6 sur les revenus ou les avoirs d'une succession r~sidente
d'un Etat contractant, ces revenus ou ce capital ne peuvent tre imposes quand ils sont d6te-
nus par un b~n~ficiaire resident d'un autre Etat contractant.

Article 25. M~thodes visant d eviter la double imposition

1. Danemark

a) Si un rdsident du Danemark per~oit des revenus qui conformment aux dispositions
de la pr~sente Convention, sont imposables dans un autre Etat contractant, le Danemark,
sous reserve des dispositions des alin~as b) ou c) ci-dessous, accorde sur l'imp6t danois sur
les revenus de ce resident une dduction 6gale au montant de l'imp6t sur le revenu pay&
dans cet autre Etat ; Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t danois
sur le revenu calcul avant deduction, correspondant au revenu imposable dans cet autre
Etat.
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b) Si un r6sident du Danemark perqoit des revenus qui, conform(ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, ne sont imposabIcs que dans un autre Etat contractant, le Dane-

mark peut inclure ces revenus dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais
il accorde en deduction de l'imp6t danois sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu
qui correspond aux revenus requs de l'autre Etat;

c) Si un resident du Danemark perqoit un revenu mentionn6 au paragraphe I de larticle

15 ou au paragraphe 7, alin~a a) de larticle 21, le Danemark peut inclure ce revenu dans le
montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais il accorde en deduction de l'imp6t

danois sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond au revenu requ de
cet autre Etat.

2. Les Iles FHro

a) Si un resident des lies Fro perqoit des revenus qui, conform~ment aux dispositions
de ]a pr~sente Convention, sont imposables dans un autre Etat contractant, les lies Fro6,
sous reserve des dispositions des alin~as b ou c ci-dessous, accordent sur l'imp6t f~roi'en sur
les revenus de ce resident une deduction 6gale au montant de l'imp6t sur le revenu paye
dans cet autre Etat.

Cette d6duction ne peut toutefois, en aucun cas, exc6der la fraction de l'imp6t f~ro'fen
sur le revenu, calcul& avant deduction, correspondant au revenu imposable dans cet autre
Etat.

b) Si un resident des lies F~ro& perqoit des revenus qui, conform~ment aux dispositions

de la pr~sente Convention, ne sont imposables que dans un autre Etat contractant, les lies
FHro6 peuvent inclure ces revenus dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t,
mais elles accordent en deduction de l'imp6t f~ro'ien sur le revenu la fraction de l'imp6t sur
le revenu qui correspond aux revenus de cet autre Etat;

c) Si un resident des Iles F6ro6 perqoit des revenus mentionn&s au paragraphe I A lar-
ticle 15 ou au paragraphe 7, alin~a a) de larticle 21, les Iles FHro6 peuvent inclure ces rev-
enus dans le montant servant d'assiette au calcul de limp6t, mais elles accordent en

deduction de l'imp6t f~roien sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond
aux revenus requs de cet autre Etat.

3. Finlande

a) Si un resident de la Finlande perqoit des revenus ou possbde un capital qui, con-

form6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans un autre Etat

contractant, la Finlande, sous reserve des dispositions des alin~as b) A d) ci-dessous et
compte tenu des dispositions de la legislation finlandaise (m~me si elle venait A tre re-
manie ult~rieurement, i condition qu'il nait pas 6t& porte atteinte A ses principes

g~n~raux),

1) Accorde, sur l'imp6t finlandais sur les revenus de ce resident, une deduction gale
au montant de limp6t sur le revenu pay& dans cet autre Etat, en vertu de la loi dudit Etat et
conform~ment A la pr~sente Convention, utilis pour calculer la d6duction est, en ce cas,

celui qui a servi au calcul de l'imp6t finlandais ;

2) Accorde, sur l'imp6t finlandais sur les revenus de ce r sident, une deduction gale

au montant de l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat, en vertu de la loi dudit Etat et
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conform6ment A la pr6sente Convention, le calcul 6tant fait sur la base du revenu qui a servi
AX calculer l'imp6t finlandais ;

b) Les dividendes pay~s par des soci6t6s qui sont r6sidentes d'Etats contractants autres
que la Finlande A des soci6t6s qui sont r6sidentes de la Finlande sont exon6r6s d'imp6t en
Finlande si la soci6t6 qui reqoit les dividendes contr6le 10 pour cent au moins des voix de
la socit6 distributrice.

c) Si un r6sident de la Finlande perqoit des revenus d'un autre Etat contractant au titre
de services personnels d6pendants visas au paragraphe I de l'article 15 ou au paragraphe 7a
de l'article 21 et qui, selon ces articles, sont imposables dans cet autre Etat, les revenus sont
exon6r6s de l'imp6t finlandais.

d) Si un r6sident de la Finlande perqoit des revenus ou possbde un capital qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans un au-
tre Etat contractant, ou reqoit un revenu qui, conform6ment A l'alin~a c) ci-dessus, est
exon6r6 de l'imp6t finlandais, la Finlande peut inclure ces revenus ou ce capital dans le
montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle accorde, en d6duction de l'imp6t
finlandais sur le revenu ou le capital la fraction de l'imp6t sur le revenu ou le capital qui
correspond aux revenus requs de cet autre Etat, ou au capital qui y est sis.

4. Islande

a) Si un r6sident de l'Islande perqoit des revenus ou ne poss~de un capital qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans un au-
tre Etat contractant ou peuvent etre imposes dans cet autre Etat, l'Islande, sous r6serve des
dispositions de l'alin6a b) ci-dessous, r6duit l'imp6t islandais sur le revenu ou le capital en
accordant une d6duction sur la fraction de l'imp6t sur le revenu ou le capital qui correspond
au revenu requ de cet autre Etat, ou au capital qui y est sis.

b) Si un r6sident de l'Islande perqoit des revenus qui, conform6ment aux dispositions
de 'article 10, du paragraphe 7 de Particle 13 du paragraphe 3 de Particle 15, de I'article 16
ou des paragraphes 1 Ai 6, 7c et 8 et 9 de l'article 21, sont imposables dans un autre Etat con-
tractant, l'Islande accorde sur l'imp6t islandais sur les revenus de ce r6sident une d6duction
6gale au montant de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat. Cette d6duction ne peut
toutefois exc~der la fraction de l'imp6t islandais, calcul& avant d6duction, correspondant au
revenu imposable dans cet autre Etat;

5. Norv~ge

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation norv6gienne relatives aux d6ductions de
l'imp6t norv6gien de l'imp6t pay& dans des zones situ6es en dehors de la Norvbge (et sans
pr6judice des principes g6n6raux 6nonc6s ici), les dispositions suivantes s'appliquent :

a) Si un r6sident de la Norvbge perqoit des revenus ou possbde un capital qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable dans un autre Etat
contractant, la Norv~ge, sous r6serve des dispositions des alin6as b) et c) ci-dessous,

1. Accorde sur l'imp6t sur les revenus de ce r6sident une d6duction 6gale au montant
de l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat,

2. Accorde sur l'imp6t sur le capital de ce r6sident une d6duction 6gale au montant de
l'imp6t sur le capital pay6 au titre des avoirs en capital dans cet autre Etat.
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Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le
capital, calcul6 avant deduction, correspondant au revenu ou au capital imposable dans cet
autre Etat.

b) Si un r6sident de la Norv~ge perqoit des revenus qui, en vertu des dispositions de la
pr~sente Convention, ne sont imposables que dans un autre Etat contractant, la Norv~ge
peut inclure ces revenus dans le montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle
accorde en deduction de l'imp6t norv~gien sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu
qui correspond aux revenus re~us de lautre Etat.

c) Si un r6sident de la Norv~ge perqoit un revenu mentionn6 au paragraphe I de larticle
15 ou au paragraphe 7, alin6a a) de larticle 21, la Norv~ge peut inclure ce revenu dans le
montant servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle accorde en d6duction de l'imp6t
norv6gien sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu qui correspond au revenu requ
de cet autre Etat.

6. Suede

a) Si un r6sident de la Suede perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, conform&
ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans un autre Etat con-
tractant, la Suede, sous reserve des dispositions des alin6as b) et c) ci-dessous :

1) Compte tenu des dispositions de la 16gislation su6doise (meme si elle venait A 6tre
remani~e ult~rieurement, d condition qu'il nait pas 6t6 port6 atteinte aux principes generaux
qui y sont 6nonc&s), accorde une d6duction d'imp6t sur le revenu d'un montant &gal 'im-
p6t sur le revenu pay dans cet autre Etat ;

2) Accorde A titre de deduction de I'imp6t su6dois sur le capital de ce r6sident un mon-
tant 6gal A l'imp6t sur le capital pay& dans cet autre Etat. Cette d6duction ne peut toutefois
exc~der la fraction de l'imp6t su6dois sur le capital, calcul& avant deduction, correspondant
au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident de la Suede perqoit d'un autre Etat contractant des revenus au titre de
services personnels d6pendants visas au paragraphe 1 de l'article 15 ou au paragraphe 7,
alin~a a) de Particle 21 et qui, en vertu de ces dispositions, sont imposables dans cet autre
Etat contractant, ces revenus sont exon~r~s de i'imp6t su~dois, nonobstant les dispositions
de l'alin~a a) ci-dessus.

c) Si un r6sident de la Suede perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, conform&-
ment aux dispositions de ]a pr6sente Convention, ne sont imposables que dans un autre Etat
contractant, ou perqoit des revenus qui, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b) ci-
dessus, seront exon~r6s de l'imp6t su&dois, la Suede peut, dans le calcul de lassiette de lim-
p6t progressif su~dois sur d'autres revenus ou sur le capital, prendre en compte les revenus
ou le capital qui ne seront imposables que dans lautre Etat contractant, ou les revenus ex-
empts de l'imp6t su~dois.

7. Dispositions communes

1. Le membre de phrase "pay6 dans cet autre Etat", dans le present article, sera &gale-
ment r~put& inclure I'imp6t sur le revenu pay6 au Danemark, aux Iles F&o&, en Finlande,
en Islande, en Norv&ge et en Suede qui sera transf&r A rautre Etat consider& pour 8tre port6
au credit de lint~ress6 au titre d'imp6t sur le mme revenu.
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2. Si un resident d'un Etat contractant (l'Etat de r6sidence) per oit d'un autre Etat con-
tractant (l'Etat d'emploi) des revenus au titre de services personnels d~pendants qui, con-
formment aux dispositions du paragraphe I de 'article 15 ou du paragraphe 7, alin~a a) de
Particle 21, sont imposables dans l'Etat d'emploi, rEtat de rdsidence, nonobstant les dispo-
sitions des paragraphes Ic, 2c, 3c, 4a, 5c, ou 6b du present article, 6vite la double imposi-
tion en d~duisant l'imp6t vers& dans cet autre Etat, en application des dispositions des
paragraphes la, 2a, 3a, 4b, 5c ou 6a, si le r6sident en question a perqu des revenus d'une
entreprise ou d'un 6tablissement stable sis dans l'Etat d'emploi, et est employ6 ou la 6t& im-
m~diatement avant de l'8tre dans l'Etat d'emploi dans:

a) Une entreprise situe en dehors de t'Etat d'emploi associ~e A lentreprise de l'Etat
d'emploi ; ou

b) Une entreprise situ~e en dehors de l'Etat d'emploi A qui appartient 1'&tablissement
stable.

3. Toutefois, les dispositions des paragraphes I c, 2c, 3c, 4a, 5c ou 6b, nonobstant les
dispositions de la section pr~c~dente, s'appliquent si le resident en question peut prouver
que :

a) Pendant sa p~riode d'emploi et aux fins de cet emploi, il a sjourn sans interruption
dans l'Etat d'emploi pendant plus de trois mois au cours de l'exercice considr6 ;

b) I1 a travaill& dans l'Etat d'emploi pour lentreprise de cet Etat ou pour ' tablissement
stable sis dans ledit Etat et que le cofft de ses services a W dfiment imput6 A cette entreprise
ou A cet tablissement stable.

Article 26. Regles generales en mati're d'imposition

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant perqoit ou le capital qu'il poss~de
ne peuvent 8tre imposes dans un autre Etat contractant, sauf si cette imposition est ex-
press6ment autoris6e en vertu de la pr~sente Convention.

2. Lorsque, en vertu de la pr~sente Convention, le droit de lever des imp6ts sur les rev-
enus ou sur les avoirs est attribu& d un Etat contractant autre que celui dont la personne qui
perqoit ces revenus ou qui possbde ces avoirs est r~sidente, et lorsque cet autre Etat, en vertu
de sa lgislation, ninclut pas ces revenus ou ces avoirs, dans leur totalit6, dans le montant
servant d'assiette au calcul de l'imp6t, ou ne reconnait ces revenus ou ces avoirs qu'aux fins
du calcul de lassiette de l'imp6t progressifou autre imp6t, ces revenus ou ces avoirs ne se-
ront imposables que dans l'Etat contractant dont ]a personne en question est r~sidente.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas A :

a) la pension de vieillesse finlandaise, aux pensions 6tablies en vertu de la legislation
familiale finlandaise ou autres prestations sociales analogues qui ne sont pas imposables en
vertu de ]a l6gislation fiscale finlandaise, ou A

b) la pension de vieillesse su~doise.

4. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit une pension ou une rente vis~es A lar-
ticle 18, que la pension ou la rente sont vers~es par un autre Etat contractant, et que ce rev-
enu est imposable dans le premier Etat en vertu des dispositions du present article, ce
resident b~n~ficiera d'une d6duction de 20000 couronnes su&doises par ann6e civile, ou



Volume 2263, 1-40316

d'un montant &quivalent en monnaie danoise, finlandaise, islandaise ou norvegienne au cas
o6i il aurait eu droit A une deduction spciale au titre de l'Age ou pour cause d'invalidit6 dans
l'Etat versant la pension ou la rente. La deduction accord~e par le premier Etat n'exc~dera
toutefois pas le montant de la pension ou de la rente payee par lautre Etat contractant ; le
montant en sera 6galement diminu& du montant de toutes deductions spciales accord~es
par l'Etat de residence au titre de l'Age ou pour cause d'invalidit6.

5. Lorsque, conformment aux dispositions du paragraphe I de Particle 14 et des para-
graphes 2, 4a et 4b de 'article 15, le droit de lever des imp6ts sur les revenus perqus par un
resident d'un Etat contractant est, en vertu de la pr~sente Convention, exclusivement recon-
nu A cet Etat, les revenus seront imposables dans un autre Etat contractant s'ils ne peuvent

tre imposes dans le premier Etat en vertu de la l6gislation de celui-ci.

Article 27. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne doivent etre soumis dans un autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celle A laque-
lie sont ou pourraient 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
meme situation, notamment en ce qui concerne la residence. La pr~sente disposition s'ap-
plique 6galement, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne sont
pas r~sidentes d'un ou de plusieurs des Etats contractants.

2. L'imposition A laquelle est assujetti un 6tablissement stable ou une base fixe dont
une entreprise d'un Etat contractant dispose dans un autre Etat contractant ne peut &tre
moins favorable dans cet autre Etat que celle A laquelle sont assujettis les entreprises de cet
autre Etat exerqant les mmes activit~s.

La pr~sente disposition ne peut 8tre interpr~t~e comme faisant obligation A un Etat con-
tractant d'accorder aux r~sidents d'un autre Etat contractant les abattements, d~gr~vements
ou r6ductions qu'il accorde A ses propres residents en raison de leur situation personnelle
ou de leurs charges de famille. Elle nimplique pas non plus le droit A des abattements ou
exon~rations fiscaux dans un Etat contractant en ce qui concerne les dividendes ou autres
paiements versos A une soci~t6 r~sidente d'un autre Etat contractant.

Les dispositions de la premiere section du present paragraphe nempchent pas davan-
tage un Etat contractant d'imposer, conform~ment A sa propre legislation, les revenus prov-
enant d'un 6tablissement stable lorsque celui-ci appartient A une soci~t& par actions ou une
soci~t& y assimil~e dans un autre Etat contractant. L'imp6t pr~lev& doit cependant corre-
spondre A limp6t sur le revenu, calcul& avant deduction des b~n~fices distribu~s, qui frappe
les soci~t~s par actions ou soci~t~s y assimil&es r~sidentes du premier Etat contractant.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 6 de Par-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de larticle 12 ne s'appliquent, les intrts, redevances et autres
paiements faits par une entreprise d'un Etat contractant A un resident d'un autre Etat con-
tractant sont d~ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les mmes conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat.
De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant A l'gard d'un resident d'un autre
Etat contractant sont deductibles, pour ]a determination du capital imposable de cette en-
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treprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit ou en partie d&tenu,
ou contr61 directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents d'un ou plusieurs
Etats contractants ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient tre assujetties les au-
tres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 28. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ou plusieurs Etats con-
tractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de ]a pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit in-
terne de ces Etats, soumettre son cas A 'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle
est r~sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de 'article 27, A celle de l'Etat contractant
dont elle poss~de la nationalit&.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond&e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant intress&, en vue
d'&viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention. Si l'Etat A l'autorit6 com-
p~tente duquel la personne int~ress~e a pr~sent& le cas nest pas lui-m~me concern& par cette
affaire, cette autorit6 comptente renverra l'affaire A I'autorit6 comp~tente de l'un des Etats
int~ress s. L'accord conclu le cas &ch~ant sera appliqu& sans &gard aux dispositions en
vigueur en matibre de prescription dans le droit interne des Etats contractants.

3. Au cas off des difficult~s ou des doutes surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application de la pr~sente Convention entre les Etats contractants, les autorit~s com-
pktentes de ces Etats se consulteront afin de tenter de r~gler la question par voie d'accord
special. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent 6galement se consulter en
vue d'6liminer la double imposition dans des cas que la pr~sente Convention ne pr~voit pas,
ou dans le but de r6gler, par voie d'accord special, les questions qui ne sont pas envisag~es
dans la pr~sente Convention, mais qui pourraient se poser en ce qui concerne les imp6ts
visas A Particle 2 du fait de divergences entre les principes appliques par les Etats int~ress~s
aux fins du calcul de ces imp6ts ou pour d'autres raisons.

4. Avant que la question vis~e au paragraphe 3 ne soit tranch~e, les r~sultats des con-
sultations qui y sont pr~vues doivent Etre communiqu6s, le plus rapidement possible, aux
autorit~s comp~tentes des autres Etats contractants. Si l'autorit& comp~tente d'un Etat con-
tractant estime que des consultations doivent se tenir entre les autorit~s comptentes de tous
les Etats contractants, ces consultations se tiendront sans tarder A la demande de l'autorit&
comp~tente du premier de ces Etats.
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Article 29. Membres des missions diplomatiques out des postes consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fiscaux
dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en ver-
tu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

Article 30. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut 8tre tendue, soit dans son int~gralit&, soit avec les
modifications n6cessaires, de manibre A couvrir les zones qui sont exclues du champ d'ap-
plication de la Convention par les dispositions du paragraphe 1, alin~a a de l'article 3, A con-
dition que des imp6ts identiques ou analogues par leur nature A ceux qui sont l'objet de la
pr~sente Convention y soient lev6s. Ladite extension pendra effet A compter de la date, et
sous r6serve des modifications et conditions, y compris les conditions relatives A la d6non-
ciation, que les Etats contractants arr~teront d'un commun accord par voie d'6change de
notes diplomatiques.

2. Si, en application de larticle 32, la pr~sente Convention cesse d'avoir effet, elle
cessera 6galement, i moins que les Etats contractants n' conviennent autrement, d'avoir
effet A 1'6gard de tout territoire auquel son application aura &6 6tendue en vertu du present
article.

Article 31. Entrde en vigueur

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trentibme jour qui suivra la date
laquelle tous les Etats contractants auront notifi& au Minist~re des affaires 6trang~res de la
Finlande que la Convention a 6 approuv~e. Le Minist~re des affaires &trangbres de la Fin-
lande notifiera aux autres Etats contractants la r6ception de ces notifications et la date d'en-
tree en vigueur de la Convention.

2. Apr~s lentr6e en vigueur de la Convention, ses dispositions s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus A compter du
premier jour du mois de janvier de I'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle la Convention entrera en vigueur ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts 6tablis pour les ex-
ercices commenqant Ai partir du I er janvier de I'ann~e civile suivant imm~diatement celle
au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur ;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur le capital, au capital imposable sur la base d6ter-
min6e au cours de la deuxi~me ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention
entrera en vigueur, ou post&rieurement.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 15, les revenus provenant de
travaux vis6s par ces dispositions ne seront imposables que dans l'Etat contractant dont le
navire bat le pavilion. Ces dispositions s'appliqueront aux imp6ts relatifs A I'ann&e civile
suivant imm~diatement l'anne au cours de laquelle la pr~sente Convention entrera en
vigueur et aux deux annes civiles lui faisant imm6diatement suite.
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4. La Convention du 12 septembre 1989 entre les pays nordiques tendant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune cessera de produire ses
effets en ce qui concerne les revenus et le capital auxquels la pr6sente Convention devien-
dra applicable en vertu des dispositions du paragraphe 2. La premiere Convention susmen-
tionn6e cessera de produire ses effets A compter de la derni~re date A laquelle ]a pr~sente
Convention deviendra applicable en vertu des dispositions prcAdentes dudit paragraphe.

5. Les dispositions de la section VII, paragraphes 2 et 3 et de la section VIII, paragraph-
es 2 et 3, du Protocole A la Convention du 12 septembre 1989, continueront toutefois A s'ap-
pliquer aux personnes qui auront satisfait sans discontinuer aux conditions &nonces dans
ces dispositions A compter du ler janvier 1997. La p6riode allant jusqu'au 30 juin 1997
compris pourra 8tre prise en compte pour le calcul de la p~riode de six mois vis~e A la sec-
tion VII, paragraphe 4 et A la section VIII, paragraphe 4 du Protocole A la Convention.

I1 ne sera pas tenu compte A cet 6gard de p6riodes plus courtes, telles que congas, cong&
parental, etc.

Les autorit~s comp~tentes du Danemark et de la Suede 6Iaboreront d'un commun ac-
cord des dispositions plus pr~cises sur ces sujets.

Article 32. D~nonciation

Un Etat contractant peut, au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile suivant l'expira-
tion d'une p~riode de cinq ans A compter de la date d'entree en vigueur de la Convention,
d~noncer la Convention en adressant un avis de dnonciation par 6crit au Ministbre des af-
faires 6trangbres de la Finlande, lequel notifiera aux autres Etats contractants la rception
d'un tel avis et leur en communiquera la teneur. Si le dM1ai pr(vu pour la d~nonciation a 6t6
observ&, la Convention cessera de produire ses effets entre rEtat qui aura adress6 la d~non-
ciation et les autres Etats contractants :

a) En cc qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus A compter du
ler janvier de lann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle le Minist~re
des affaires &trangbres de la Finlande aura requ lavis de d~nonciation ;

b) En cc qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp~ts 6tablis pour l'exercice
commenqant le lerjanvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laque-
lle le Minist~re des affaires 6trangbres de Finlande aura requ l'avis de d6nonciation, ou
posterieurement ;

c) En cc qui concerne les imp6ts sur le capital, au capital imposable sur Ia base dater-
min6e au cours de lann6e civile suivant celle au cours de laquelle le Minist~re des affaires
&trang~res de la Finlande aura requ l'avis de d~nonciation, ou post~rieurement.

L'exemplaire original de la pr6sente Convention sera d~pos& auprbs du Ministbre des
affaires 6trang~res de la Finlande, qui en adressera des copies certifi~es conformes aux au-
tres Etats contractants.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Helsinki, le 23 septembre 1996, en un exemplaire, en langues danoise, f6roYenne,
finnoise, islandaise, norv6gienne et su6doise, avec deux textes en langue su6doise, un pour
la Finlande et lautre pour la Suede, tous les textes faisant 6galement foi.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre les pays nordiques tendant Ai 6viter la dou-
ble imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur le capital conclue ce jour,
les soussign~s sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui forment partie int~grante de la
Convention :

1. En ce qui concerne les articles 7 et 15

1. Nonobstant les dispositions de I'article 7, les revenus qu'une entreprise de la Nor-
v~ge ou de la Suede tire d'une activit6 exerc~e en Suede ou en Norv~ge ne sont imposables
que dans l'Etat dont l'entreprise est r~sidente, lorsque Iactivit& a trait Ai l'6dification et A len-
tretien de barrires contre les rennes sur les sections de la fronti~re su6do-norv~gienne qui
seront spcifi6es dans un accord conclu en application du paragraphe 4.

2. Nonobstant les dispositions de larticle 15, les revenus qu'un resident de la Norv~ge
ou de la Suede tire de services personnels rendus en Suede ou en Norv~ge ne sont impos-
ables que dans lEtat dont cette personne est r6sidente lorsque les services ont trait Ai l'di-
fication et A l'entretien de barri~res contre les rennes sur les sections de la frontire su6do-
norv~gienne qui seront sp~cifi~es dans un accord conclu en application du paragraphe 4.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 concernant les entreprises sises en Norv~ge
ou en Suede ou les residents de ces Etats s'appliqueront mutatis mutandis aux entreprises
sises en Finlande ou en Norv&ge et aux r6sidents de ces Etats.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants int~ress~s d6termineront d'un com-
mun accord les sections de la frontibre d'Etat en question auxquelles s'appliqueront les dis-
positions des paragraphes I A 3.

1. En ce qui concerne les articles 7, 10 a 15, 19 et 23

1. Nonobstant les dispositions de larticle 7, du paragraphe 2 de larticle 10, du para-
graphe 2 de larticle 11 et du paragraphe 2 de larticle 12, les b6n~fices qu'une entreprise sise
au Danemark ou en Suede tire de la construction et de l'exploitation de communications fix-
es Ai travers lOresund ne sont imposables que dans l'Etat dont lentreprise est r6sidente. La
mme rbgle vaut, mutatis mutandis, pour les revenus qu'une entreprise peut tirer de la con-
struction et de lentretien d'une ile artificielle.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 13, les gains qu'une entre-
prise sise au Danemark ou en Suede ou une personne risidente de l'un de ces Etats tire de
la construction et de l'exploitation de communications fixes Ai travers l'Oresund, lorsque les
gains proviennent de l'ali6nation de biens utilis~s pour la construction et lexploitation du
pont et du tunnel de liaison, ne sont imposables que dans lEtat dont lentreprise ou I'n-
t6ress6 sont residents.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I de larticle 14, du paragraphe I de lar-
ticle 15 et de larticle 19, les revenus qu'une personne qui est r~sidente du Danemark ou de
la Suede tire d'une entreprise en relation avec la construction et lexploitation de communi-
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cations fixes A travers lOresund, lorsque les travaux ont trait A la construction et A l'exploi-
tation du pont et du tunnel de liaison, ne sont imposables que dans lEtat dont l'intress est
un resident.

La m~me r~gle vaut, mutatis mutandis, pour les revenus qu'une telle personne peut tirer
de la construction et de lentretien d'une le artificielle.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 de l'article 23, le capital vis6 dans ledit
paragraphe qui est dtenu par une entreprise ou par une personne qui est un resident du
Danemark ou de la Suede et qui sert A la construction et A lexploitation du pont et du tunnel
de liaison n'est imposable que dans lEtat dont lentreprise ou la personne est un resident.
La mfme r~gle vaut mutatis mutandis pour le capital d6tenu par une telle entreprise ou per-
sonne qui sert A la construction et A l'entretien d'une ile artificielle.

III. En ce qui concerne les articles 7, 8, 13, 15 et 23

1. Les dispositions de Particle 7, du paragraphe I de rarticle 8, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 13 et du paragraphe 3 de Particle 23 s'appliquent au Danemark, en Norv~ge et en Suede
aux b~n~fices tires par les consortiums Scandinavian Airlines System (SAS), Scanair ou
SAS Commuter d'op~rations commerciales de transports a6riens internationaux et in-
t~rieurs et d'autres activit~s directement li~es A ces operations, aux gains en capital que les
consortiums tirent de l'ali~nation de biens mobiliers utilis~s pour de telles operations et
telles autres activit(s et de biens appartenant au consortium et utilis~s pour de telles opera-
tions et telles autres activit6s dans la meme proportion qu'aux actions d~tenues dans le con-
sortium par des parties qui sont r(sidentes du Danemark, de la Norv~ge ou de Ia Subde.

2. Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 4 de larticle 15 s'appliquent &galement
A la r6mun~ration de travaux effectu~s A bord d'un a6ronef exploit en trafic int(rieur par
les consortiums SAS, Scanair ou SAS Commuter.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront 6galement, apr~s conclusion
d'un accord entre les autorit~s comptentes du Danemark, de la Norv~ge et de la Suede, A
tout autre consortium ou activit& similaire touchant I lexploitation de transports ariens, ou
autre activit& directement li~e A une telle exploitation, dont les actions sont dtenues
uniquement, directement ou indirectement, par des associ~s de SAS et qui, pour lessentiel,
aura &t& 6tabli conform~ment aux principes r~gissant SAS.

IV. En ce qui concerne 1'article 13

Les dispositions des paragraphes 6 et 7 de larticle 13 ne portent pas atteinte au droit
qu'a le Danemark, en vertu de sa 16gislation, d'imposer les gains qu'une personne quittant
le Danemark pour r6sider ailleurs est r&put~e avoir tires d'actions en relation avec son d&-
part.

V. En ce qui concerne Particle 15

1. S'agissant des dispositions de 'alin~a d du paragraphe 2 de Particle 15, un employ6
qui est resident d'un Etat contractant est consid~r& comme ayant &6 engag6 lorsqu'il est mis
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A disposition par une partie (l'agence) pour rendre des services dans 'entreprise d'une autre
partie (lentrepreneur/client) dans un autre Etat contractant, A condition que lentrepreneur/
client soit un resident de cet autre Etat, ou y ait un 6tablissement stable, et que l'agence nas-
sume ni responsabilit6 ni risque concernant le rsultat des services.

2. Pour dterminer si un employ6 est consid~r& comme ayant t engage, il sera
proc~d6 A une evaluation d'ensemble, en accordant une attention particulire aux facteurs
suivants :

a) Si la direction g6nrale des travaux relbve de la responsabilit6 de lentrepreneur/cli-
ent ;

b) Si les services sont rendus sur un lieu de travail qui est A la disposition de lentrepre-
neur/client et dont il est responsable ;

c) Si la r~mun~ration pay6e A l'agence est calcul~e sur la base du temps pass6 ou sur la
base de quelque autre rapport entre la r~mun~ration payee et le salaire requ par l'employ& ;

d) Si la majeure partie de l'6quipement et des mat~riaux pour les travaux est fournie par
lentrepreneur/client ; et

e) Si l'agence determine unilatralement ou non le nombre d'employ~s et les qualifica-
tions qu'ils doivent avoir.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de 'article 15, le traitement,
salaire ou r6mun6ration analogue perque par un r~sident du Danemark pour un travail A
bord d'un train danois et celle perque par un resident de la Suede pour un travail A bord d'un
train su~dois, quand les trains sont exploit~s pour le trafic entre le Danemark et la Suede,
sont imposables dans FEtat dont l'int~ress est un resident.

VI. En ce qui concerne les articles 15 et 19

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 de Particle 15 et du paragraphe I
de l'article 19, les revenus qu'un resident d'une commune de la Finlande ou de la Norvbge
situ~e A la frontibre entre ces Etats tire de services personnels rendus dans une telle com-
mune dans lautre de ces Etats ne sont imposables que dans l'Etat dont l'int~ress6 est r~si-
dent, A condition qu'il sjourne habituellement dans son foyer permanent d'habitation situ6
dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de Particle 15 et du paragraphe I
de l'article 19, les revenus qu'un rsident d'une commune de la Finlande ou de la Suede
situ~e A la frontibre entre ces Etats tire de services personnels rendus dans une telle com-
mune dans lautre de ces Etats ne sont imposables que dans PEtat dont l'int~ress6 est r~si-
dent, A condition qu'il sjourne habituellement dans son foyer permanent d'habitation situ6
dans cet Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de larticle 15 et du paragraphe I
de Particle 19, les revenus qu'un resident d'une commune de la Norv~ge ou de la Suede
situ~e A la fronti&re entre ces Etats tire de services personnels rendus dans une telle com-
mune dans l'autre de ces Etats ne sont imposables que dans lEtat dont l'int~ress6 est r~si-
dent, A condition qu'il sjourne habituellement dans son foyer permanent d'habitation situ&
dans cet Etat.
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4. L'expression "sjourne habituellement" signifie que le contribuable sjoume nor-
malement une fois par semaine au moins dans son foyer permanent d'habitation dans l'Etat
contractant dont il est resident. Pour qu'un contribuable soit r6put6 s(joumer dans son foyer
permanent d'habitation, la duroe de son s~jour dans l'Etat de residence doit tre d'au moins
deux jours. Comme dans d'autres parties de la pr~sente Convention o6i le terme "jour" est
utilis6, ce terme d~signe ici &galement une fraction de journe.

VII. En ce qui concerne l'article 18

1. Nonobstant les dispositions de l'article 18, la disposition ci-aprbs s'applique aux re-
lations entre le Danemark et les iles FHro& :

Les pensions, rentes, prestations de scurit6 sociale, pensions d'entretien et autres pai-
ements analogues provenant d'une partie du Royaume qui sont vers(es A un r6sident d'une
autre partie du Royaume, ne sont imposables que dans cette demi~re.

2. L'expression "prestations de s~curit6 sociale" inclut, dans le cas du Danemark, l'"or-
lovsydelser" (allocations de vacances).

VIII. En ce qui concerne l'article 19

1. Nonobstant les dispositions de l'article 19, les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux
relations entre le Danemark et les iles F~ro& :

a) Les traitements, salaires ou autres r~mun~rations analogues (autres que les pensions)
pay~s par une partie du Royaume, ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une
personne physique au titre de services rendus A cette partie du Royaume, A ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales, ne sont imposables que dans la partie du Royaume o6i
lesdits services ont t rendus ;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a, les traitements, salaires ou autres r~mu-
n(rations analogues perques par un resident d'une partie du Royaume au titre de services
personnels rendus en sa qualit& d'employ& dans une autre partie du Royaume, ne sont im-
posables que dans la premiere partie du Royaume susmentionn~e si :

1. Le b~n&ficiaire s6journe dans cette autre partie du Royaume pendant une p~riode
continue ne dpassant pas 120 jours au cours d'une p~riode de douze mois, et si

2. Le traitement, salaire ou r~mun~ration est pay& par "le lieu de travail habituel"

c) Les dispositions des articles 15 et 16 et du point IX du present Protocole s'appliquent
aux r~munrations pour services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc~e par une partie du Royaume, ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dispositions ci-apr~s s'appliquent
aux relations entre le Danemark et les Fro& :

a) Les r~mun~rations 6tablies dans le service public aux seules fins de faire face A des
d~penses correspondant A des services publics ou priv6s, qui ne comprennent aucune r~mu-
n~ration au titre du travail effectu6 et qui sont vers~es par l'Etat danois, ses subdivisions
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politiques ou collectivit~s locales Ai une personne travaillant dans les iles F6ro&, ne sont im-
posables qu'au Danemark ;

b) Les r~munrations 6tablies dans le service public aux seules fins de faire face i des
d~penses correspondant A des services publics ou priv~s, qui ne comprennent aucune r~mu-
n~ration au titre du travail effectu& et qui sont vers~es par le Landsstyre des iles Fro&, ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une personne travaillant au Danemark, ne
sont imposables qu'aux iles F~ro6.

Les dispositions des alin~as a et b ci-dessus s'appliquent en ce qui concerne les cinq
premieres ann6es au cours desquelles l'int&ress& perqoit ces r~munrations.

IX. En ce qui concerne l'article 20

1. Une personne qui sjoume dans un Etat contractant autre que les iles F&ro6 et une
personne qui sjourne dans un Etat contractant autre que l'Islande aux seules fins :

a) d'&tudier dans une universit& ou autre 6tablissement d'enseignement de cet autre Etat
contractant ; ou

b) de recevoir dans cet autre Etat contractant une formation dans le domaine du com-
merce, de la pche, de rindustrie, de lagriculture ou de la sylviculture et qui est ou 6tait,
imm~diatement avant son arriv~e, r6sidente des Dles FHro ou de lIslande, nest assujettie A
l'imp6t sur les revenus qu'elle tire de son emploi dans le premier Etat contractant qu'en ce
qui concerne Ia fraction de ses revenus qui exctde 20000 couronnes su~doises par annie
civile ou l'&quivalent en monnaie danoise, finlandaise, islandaise ou norv~gienne. Le mon-
tant susmentionnt comprend la deduction personnelle pour l'annme civile considtrte au
cours du stjour en Finlande, en Norv&ge ou en Suede.

2. Une exontration d'imp6t n'est accord~e conformment au paragraphe I que pour
une ptriode raisonnablement ou normalement consacr~e A l'6tude ou A la formation pra-
tique, et pour une durte qui ne peut exc~der six ann~es civiles successives.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les dispositions ci-
aprts s'appliquent aux relations entre le Danemark et les iles Ftro6 :

Les &tudiants, stagiaires et personnes assimilkes qui sont ou 6taient, immtdiatement
avant leur stjour dans une partie du Royaume, residents de l'autre partie du Royaume et se-
journaient temporairement dans la premiere partie mentionn~e du Royaume aux seules fins
d'ttudier ou de recevoir une formation, ne seront pas imposes dans cette partie du Royaume
au titre des montants requs de l'autre partie du Royaume ou de l'6tranger pour couvrir leurs
frais d'entretien, d'6tude ou de formation.

Ces personnes ne seront pas davantage impos~es au titre des montants verses en rtmu-
n~ration de leur travail si ce travail est ntcessaire pour assurer leur entretien.

Les tudiants, stagiaires et personnes assimilkes qui sont ou 6taient, immtdiatement
avant leur arrivte au Danemark, residents des iles Ftro& ne seront pas imposes dans les iles
Ftro& au titre de la rtmuntration perque pour un travail effectu& au Danemark.

Les personnes qui, aprts avoir termin6 leurs 6tudes, entreprennent une formation sp&-
ciale ou des &tudes dans un nouveau domaine ne sont pas r~puttes tre des &tudiants.
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Un s6jour est consid6r6 comme temporaire si sa dur~e n'exc~de pas celle des 6tudes
r6glementaires augment6e de deux ans.

Un s6jour n'est pas cens6 "avoir pour seules fins d'&tudier ou de recevoir une forma-
tion" lorsque celui ou celle qui le fait entreprend ses 6tudes plus de six mois apr~s le d6but
dudit s6jour. Ces six mois ne sont pas compt6s dans la p6riode n'exc~dant pas une ann6e
pendant laquelle l'int6ress& suit un cours pr~paratoire afin de remplir la condition exig~e
par l'&tablissement d'enseignement pour 6tre admis A entreprendre lesdites 6tudes.

Si deux conjoints demandent A 6tre admis dans un tablissement d'enseignement, et si
l'un deux seulement est accept&, la r~gle des six mois est 6tendue A lautre conjoint, mais
uniquement pour une p~riode n'excdant pas deux ans au total.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 6tudiants, stagiaires ou personnes
assimil6es qui sont ou 6taient, imm~diatement avant leur arriv~e au Danemark, residents de
l'Islande et qui sjournent temporairement au Danemark aux seules fins d'6tudier ou de re-
cevoir une formation, ne seront pas impos~s au titre des montants requs en r6mun~ration de
leur travail, A condition que ce travail soit necessaire pour assurer leur entretien.

5. Un r6sident d'un Etat contractant autre que le Danemark qui, pendant un sjour tem-
poraire au Danemark, est employ& dans ce pays pendant une p6riode ne d6passant pas 100
jours au cours d'une mfme anne civile, ne sera imposable au Danemark que pour la frac-
tion de revenu exc~dant un montant qui, en vertu des r~gles applicables, est cens6 couvrir
les frais d'entretien de l'int~ress6, A condition que le travail soit effectu& dans le cadre d'un
programme nordique d'6change de stagiaires et d'emplois pour les vacances et qu'il ait W
organis6 par Nordjobb.

6. Les autorit6s competentes des Etats contractants se mettront d'accord sur lapplica-
tion des dispositions des paragraphes 1 A 5. Elles pourront 6galement convenir des modifi-
cations raisonnables A apporter aux montants qui y sont visas, compte tenu de l'6volution
de la valeur des monnaies, des changements intervenus dans les lois de lun quelconque des
Etats contractants ou de tout autre facteur similaire.

X. En ce qui concerne 'article 25

1. Les dispositions du paragraphe 1 c de l'article 25 peuvent tre dclar~es nulles et non
avenues A la demande du Danemark.

Une demande d'amendement en ce sens sera presentee par la voie diplomatique et no-
tification en sera donn~e A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en
vigueur 30 jours aprbs reception de la notification par tous les autres Etats contractants et
ses dispositions produiront effet en ce qui concerne les imp6ts 6tablis pour les exercices
commenqant le I erjanvier de l'ann~e civile suivant imm6diatement celle au cours de laque-
lie l'amendement entrera en vigueur, ou post~rieurement.

Les dispositions du paragraphe 1 de larticle 25 pourront A la demande du Danemark,
6tre modifi~es et remplac&es par le texte suivant :

a) Si un resident du Danemark perqoit des revenus ou possbde un capital qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans un autre Etat
contractant, le Danemark, sous reserve des dispositions des alin~as b et c ci dessous :
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1) Accorde une deduction de l'imp6t danois sur le revenu de ce resident d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat ;

2) Accorde A titre de d6duction de l'imp6t danois sur le capital de ce r6sident un mon-
tant 6gal A l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat.

Cette deduction ne peut toutefois, en aucun cas, exc~der ia fraction de l'imp6t danois
sur le revenu ou sur le capital, calcul& avant deduction, correspondant au revenu ou au cap-
ital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un resident du Danemark perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables que dans un au-
tre Etat contractant, le Danemark peut, dans le calcul de lassiette de l'imp6t, prendre en
compte ces revenus ou ce capital, mais il accordera A titre de d6duction de l'imp6t danois
sur le revenu ou sur le capital la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital correspon-
dant aux revenus perqus de cet autre Etat ou au capital que l'int~ress6 y dMtient :

c) Si un resident du Danemark perqoit des revenus du type vis6 au paragraphe I de l'ar-
ticle 15 ou au paragraphe 7a de l'article 21, le Danemark peut prendre en compte ces reve-
nus dans le calcul de l'assiette de l'imp6t, mais il accordera A titre de d6duction de l'imp6t
danois sur le revenu la fraction de limp6t sur le revenu ou sur le capital correspondant aux
revenus perqus de cet autre Etat.

Une demande d'amendement en ce sens sera pr~sent~e par la voie diplomatique et no-
tification en sera donn~e A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en
vigueur 30 jours apr~s reception de la notification par tous les autres Etats contractants et
ses dispositions produiront effet, en ce qui concerne les imp6ts sur le capital, pour le capital
imposable sur la base etablie au cours de la deuxibme annie civile suivant celle au cours de
laquelle lamendement entrera en vigueur, ou post~rieurement.

2. Les dispositions du paragraphe 2 de larticle 25 pourront, A la demande des iles
F~ro&, tre modifi(es et remplac~es par le texte suivant :

a) Si un resident des iles F~ro& perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
forimment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans un autre Etat
contractant, les iles F6ro&, sous reserve des dispositions des alin~as b et c ci-dessous, ac-
cordent une deduction de l'imp6t f(roien sur le revenu ou sur le capital de ce resident d'un
montant &gal A l'imp6t sur le revenu ou sur le capital pay& dans cet autre Etat ;

Cette deduction ne peut toutefois, en aucun cas, exc~der la fraction de l'imp6t froien
sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant d~duction, correspondant au revenu ou au cap-
ital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un resident des iles F~ro& perqoit des revenus ou poss&de un capital qui, con-
formment aux dispositions de ]a pr~sente Convention, ne sont imposables que dans lautre
Etat contractant, les iles F1ro6 peuvent, dans le calcul de l'assiette de l'imp6t, prendre en
compte ces revenus ou ce capital, mais elles accorderont A titre de d6duction de l'imp6t
f~ro'en sur le revenu ou sur le capital la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital
correspondant aux revenus requs de cet autre Etat ou au capital que l'intress6 y d~tient.

c) Si un resident des iles F&ro& perqoit des revenus vises au paragraphe I de Particle
15 ou au paragraphe 7a de Particle 21 qui, en vertu desdits paragraphes et alin~as, sont im-
posables dans cet autre Etat, les iles Fro6 peuvent prendre en compte ces revenus dans le
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calcul de lassiette de l'imp6t, mais elles accorderont en d6duction de l'imp6t f~ro'fen sur le
revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital correspondant aux revenus tir~s
de cet autre Etat.

Une demande d'amendement en ce sens sera pr6sent6e par la voie diplomatique et no-
tification en sera donn~e A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en
vigueur 30 jours apr~s reception de ]a notification par tous les autres Etats contractants et
ses dispositions produiront effet, en ce qui concerne les imp6ts sur le capital, pour le capital
imposable sur la base 6tablie au cours de la deuxi~me annie civile suivant celle au cours de
laquelle l'amendement entrera en vigueur, ou post~rieurement.

3. Les dispositions du paragraphe 3 de Particle 25 pourront, la demande de la Fin-
lande, tre modifi~es et remplac~es par le texte suivant :

a) Si un resident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables dans un autre Etat
contractant, la Finlande, sous reserve des dispositions des alin~as b et c ci-dessous et
compte tenu des dispositions de la l6gislation finlandaise (m~me si elle venait A tre re-
mani~e ult~rieurement, t condition qu'il nait pas t6 port& atteinte aux principes g6neraux
6nonc(s ici).

1) Accorde une deduction de l'imp6t finlandais sur le revenu de ce r6sident d'un mon-
tant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay& dans cet autre Etat, en vertu de la loi dudit Etat et con-
form~ment A la pr~sente Convention, ce montant tant calcul6 sur la base du revenu qui a
servi A calculer l'imp6t finlandais ;

2) Accorde, A titre de deduction de l'imp6t finlandais sur le capital de ce resident, un
montant egal A rimp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat, en vertu de la loi dudit Etat et
conform6ment A la pr~sente Convention, ce montant tant calcul& sur la base du revenu qui
a servi A calculer l'imp6t finlandais ;

b) Les dividendes pay~s par des socits qui sont r~sidentes d'Etats contractants autres
que la Finlande A des soci6t&s qui sont r~sidentes de la Finlande sont exon6r~s d'imp6t en
Finlande si la soci~t6 qui regoit les dividendes contr6le 10 pour cent au moins des voix de
la soci~t6 distributrice.

c) Si un resident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables que dans un au-
tre Etat contractant, la Finlande peut inclure ces revenus ou ce capital dans le montant
servant d'assiette au calcul de l'imp6t, mais elle accordera en deduction de l'imp6t finland-
ais sur le revenu ou sur le capital la fraction de limp6t sur le revenu ou sur le capital qui
correspond aux revenus regus de cet autre Etat, ou au capital que l'int~ress y d~tient.

Une demande d'amendement en ce sens sera pr~sent~e par la voie diplomatique et no-
tification en sera donn~e A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en
vigueur 30 jours apr~s r6ception de la notification par tous les autres Etats contractants et
ses dispositions produiront effet

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus pergus A compter
du premier jour du mois de janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle l'amendement entrera en vigueur,
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b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts 6tablis pour les
exercices commenqant le 1 erjanvier de V'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle lamendement entrera en vigueur, ou post~rieurement,

c) en ce qui concerne les imp6ts sur le capital, pour le capital imposable sur la base
6tablie au cours de la deuxi~me annie civile suivant celle au cours de laquelle I'amende-
ment entrera en vigueur, ou post~rieurement.

4. Les dispositions du paragraphe 4 de Particle 25 pourront, A la demande de l'islande,
6tre modifi~es et remplac~es par le texte suivant :

a) Si un resident de I'islande perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, conform&-
ment aux dispositions de la pr~sente Convention, est imposable dans un autre Etat contrac-
tant, lislande, sous reserve des dispositions de l'alin~a b ci-dessous :

1) Accorde une deduction de l'imp6t islandais sur le revenu de cc r6sident d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay& dans cet autre Etat ;

2) Accorde, A titre de d6duction de l'imp6t islandais sur le capital de ce resident, un
montant &gal A l'imp6t sur le capital pay& dans cet autre Etat.

Cette deduction ne peut toutefois, en aucun cas, exc~der la fraction de l'imp6t islandais
sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant deduction, correspondant au revenu ou au cap-
ital imposable dans cet autre Etat.

. b) Si un resident de P'islande perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente Convention, nest imposable que dans 'autre Etat con-
tractant, lislande peut, dans le calcul de lassiette de l'imp6t, prendre en compte ce revenu
ou ce capital, mais elle accordera A titre de d6duction de l'imp6t islandais sur le revenu ou
sur le capital la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital correspondant aux revenus
requs de cet autre Etat ou au capital que l'int~ress6 y ddtient.

Une demande d'amendement en ce sens sera pr~sent~e par la voie diplomatique et no-
tification en sera donn~e A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en
vigueur 30 jours apr~s reception de la notification par tous les autres Etats contractants et
ses dispositions produiront effet,

a) en cc qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus perqus A compter
du premier jour du mois de janvier de I'ann&e civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle l'amendement entrera en vigueur,

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts 6tablis pour les
exercices commen~ant le I erjanvier de I'ann&e civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle lamendement entrera en vigueur, ou post~rieurement,

c) en ce qui concerne les imp6ts sur le capital, pour le capital imposable sur la base
6tablie au cours de la deuxi~me annie civile suivant celle au cours de laquelle l'amende-
ment entrera en vigueur, ou post~rieurement.

5. Les dispositions du paragraphe 5 de Particle 25 pourront, A la demande de la Nor-
v~ge, tre modifi~es et remplac~es par le texte suivant :

Sous reserve des dispositions de la lkgislation norv~gienne en ce qui concerne la d6-
duction d'imp6t norv~gien sur l'impot pay6 dans un autre btat (sans prejudice aux principes
g~n~rales 6nonc~s dans cet Accord), le suivant s'appliquera :
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a) Lorsqu' un r6sident norv~gien re~oit des revenus ou poss~de de ]a fortune qui, con-
form6ment au pr6sent Accord pourraient/peuvent tre impos6s dans l'autre tat contractant,
la Norv6ge :

1) Accorde une d6duction de l'imp6t norv~gien sur le revenu de ce r6sident d'un mon-
tant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 dans cet autre Etat ;

2) Accorde, A titre de d6duction de 'imp6t norv6gien sur le capital de ce r6sident, un
montant &gal A l'imp6t sur le capital pay6 dans cet autre Etat.

Cette d6duction ne peut toutefois, en aucun cas, exc6der la fraction de l'imp6t nor-
v6gien sur le revenu ou sur le capital, calcul6 avant d6duction, correspondant au revenu ou
au capital imposable dans cet autre Etat.

b) Si un r6sident de la Norv~ge perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, n'est imposable que dans l'autre
Etat contractant, la Norvbge peut, dans le calcul de l'assiette de l'imp6t, prendre en compte
le revenu ou le capital, mais elle accordera, A titre de d6duction de l'imp6t norv~gien sur le
revenu ou sur le capital, la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur le capital correspondant
au revenu tire de cet autre Etat ou au capital que l'int~ress6 y d6tient.

Une demande d'amendement en ce sens sera pr6sent6e par la voie diplomatique et no-
tification en sera donn6e A chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en
vigueur 30 jours aprbs reception de la notification par tous les autres Etats contractants et
ses dispositions produiront effet,

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus perqus A compter
du premier jour du mois de janvier de l'ann6e civil suivant imm6diatement celle au cours
de laquelle lamendement entrera en vigueur,

b) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts 6tablis pour les
exercices commenqant le 1 erjanvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle lamendement entrera en vigueur, ou post6rieurement,

c) En ce qui conceme les imp6ts sur le capital, pour le capital imposable sur la base
tablie au cours de la deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours de laquelle lamende-

ment entrera en vigueur, post6rieurement

6. Les dispositions du paragraphe 3 de larticle 25 pourront, A la demande de la Suede,
6tre modifi6es et remplac~es par le texte suivant :

a) Si un r6sident de la Suede perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans un autre Etat con-
tractant, ]a Suede, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-dessous :

1) Compte tenu des dispositions de la 16gislation su6doise (meme si elle venait A tre
remani6e ult~rieurement, A condition qu'il nait pas 6t6 port& atteinte aux principes generaux
6nonc~s ici), accorde une d6duction de limp6t sur le revenu d'un montant 6gal A l'imp6t sur
le revenu pay& dans cet autre Etat ;

2) Accorde, A titre de d6duction de limp6t su~dois sur le capital de ce r6sident un mon-
tant 6gal A l'imp6t sur le capital pay& dans cet autre Etat. Cette d6duction ne peut toutefois
exc~der la fraction de l'imp6t su6dois sur le capital, calcul& avant d6duction, correspondant
au capital imposable dans cet autre Etat.
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b) Si un r6sident de la Suede per~oit des revenus ou poss~de un capital qui, conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans un autre Etat
contractant, la Suede peut, dans le calcul de lassiette de l'imp6t progressif su6dois sur d'au-
tres revenus ou sur le capital, prendre en compte les revenus ou le capital qui ne sont im-
posables que dans l'autre Etat contractant.

Une demande d'amendement en ce sens sera pr6sent~e par la voie diplomatique et no-
tification en sera donn~e i' chacun des autres Etats contractants. L'amendement entrera en
vigueur 30 jours apr~s r6ception de la notification par tous les autres Etats contractants et
ses dispositions produiront effet :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus perqus A compter
du premier jour du mois de janvier de l'ann6e civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle l'amendement entrera en vigueur.

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts &tablis pour les
exercices commenant le I erjanvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours
de laquelle l'amendement entrera en vigueur, ou post6rieurement.

c) En ce qui concerne les imp6ts sur le capital, pour le capital imposable sur la base
&tablie au cours de ]a deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours de laquelle lamende-
ment entrera en vigueur, ou post~rieurement

XI. En ce qui concerne Particle 26

Les dispositions du paragraphe 5 de larticle 26 s'appliquent mutatis mutandis aux cas
vis&s aux paragraphes 3et 4 du point Ii du present Protocole.

XII. En ce qui concerne Particle 31

1. En ce qui concerne les imp6ts relatifs Ai l'ection, A lentretien et A l'exploitation des
ponts situ6s au-dessus des Etats frontires, notamment entre la Finlande et la Norv~ge, cc
sont les arrangements sp&ciaux conclus en la matibre qui s'appliqueront.

2. En ce qui conceme les exon&rations fiscales accord~es en Finlande et en Suede aux
associations constitu6es pour assurer le flottage du bois sur les eaux des fleuves-frontibres
Tome et Muonio, ce sont les arrangements sp6ciaux conclus en la mati~re qui s'appli-
queront.

3. En ce qui concerne la base de la r6partition entre la Norvbge et ]a Suede des imp6ts
sur le revenu de la soci~t6 par actions Luossavaara-Kiirunavaara, ce sont les arrangements
sp6ciaux conclus en la matibre qui s'appliqueront.

L'exemplaire original du pr6sent Protocole sera d~pos& auprbs du Minist&re des af-
faires &trang~res de la Finlande, qui en communiquera des copies certifi~es conformes aux
autres Etats contractants.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait At Helsinki le 23 septembre 1996, en un exemplaire, en langues danoise, f6roienne,
finnoise, islandaise, norv~gienne et su~doise, avec deux textes en langue su6doise, un pour
la Finlande et l'autre pour la Suede, tous les textes faisant 6galement foi.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCI-

ENCES OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The National Science Foundation of the United States of America and the Hungarian
Academy of Sciences of the Hungarian People's Republic, hereinafter referred to as "the
Parties," recognizing that the administration of the Program of Scientific Cooperation con-

ducted under the Agreement on Scientific and Technological Cooperation of July 7, 1972,
and the successor Agreement of July 7, 1982, has been satisfactory and beneficial to both
organizations and their countries, and desiring to continue this mutually beneficial cooper-
ation,

Have agreed as follows:

Article . Principles

1. The aim of this Agreement is to encourage and increase cooperative scientific activ-
ities between scientists, engineers, scholars, and institutions of research and higher learn-
ing of the two countries; to provide opportunities for the exchange of information, ideas,
skills, and techniques; to attack problems of common interest; and to utilize facilities and
equipment available to both countries for scientific research.

2. The scope of the cooperation will cover all branches of science and technology, in-
cluding basic and applied aspects of the natural sciences and mathematics, the engineering

sciences, and the social sciences, but excluding research topics in the clinical medical sci-
ences, business administration, and education. The Parties will identify specific areas for
cooperation, which may be more defined by mutual agreement in the future.

3. Except as provided in Article IV hereof, nothing in this Agreement shall affect ex-
isting or preclude future agreements and other arrangements in the fields of science and
technology between agencies or organizations of the two countries.

4. The Program under this Agreement shall encourage and support exchange of scien-
tists and cooperative scientific activities. The Program shall consist primarily of three pro-
gram elements: Cooperative Research, Joint Seminars and Workshops, and Individual
Scientific Visits. The primary aims of Joint Seminars and Workshops and Individual Sci-
entific Visits will be to identify research priorities and develop future joint research
projects. Other activities may be added by mutual agreement.

5. The Program under this Agreement shall be subject to the laws and regulations of
the two countries.

6. Obligations assumed by the Parties are subject to the availability of funds. Each side
will share in the effort and the cost of each activity within the Program. This provision does
not require, however, any precise matching of funds, manpower, or facilities in any given
activity.
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7. The National Science Foundation will be responsible for coordinating all American
participation under this Agreement, and the Hungarian Academy of Sciences will be re-
sponsible for coordinating all Hungarian participation. Both Parties will employ their best
efforts to involve universities, research institutions, and other appropriate scientific entities
in the activities sponsored under this Program.

8. Results and information derived from an activity under this Program shall be made
available through customary channels in accordance with normal scientific procedures.
This provision shall be implemented with due regard for existing proprietary rights and ex-
isting or imminent patent rights as specified in Annex I to this Agreement.

Article 1I. Conduct and administration of the Program

Conditions for the conduct and administration of the Program under this Agreement,
including responsibilities, procedures, and financial arrangements, are set forth in Annex 1I
and Annex Ill to the Agreement.

Article IL Joint review of the Program

Representatives of the Parties will meet periodically at Washington or Budapest as
necessary, but not less than once a year, to evaluate the results of the activities under this
Agreement, to consider modifications of the Program, to communicate information about
new scientific priorities within their respective countries, and to exchange information on

budgets and other administrative matters.

Article IV. Entry into force, termination, modification

1. This Agreement will enter into force upon signature by the duly authorized repre-
sentatives of both Parties, and will remain in effect for a period of five years from the date
of signature.

2. Either Party may terminate the Agreement at any time after giving written notice at
least six months in advance of such termination. Unless such notice is given, the Agreement
shall be automatically renewed for successive five-year periods.

3. In case of termination of the Agreement, previously approved joint research projects
and seminars will remain valid until their date of expiration.

4. The Parties may, by mutual consent in writing, modify this Agreement and the An-
nexes thereto.

5. This Agreement replaces the Agreement on Scientific and Technological Coopera-
tion between the National Science Foundation and the Hungarian Academy of Sciences
signed on July 7, 1982.
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Signed, at Washington on the 23rd day of March, 1987, in two original copies, one in
English and one in Hungarian 1 , both texts being equally authentic.

For the National Science Foundation of the United States of America:

RICHARD J. GREEN

For the Hungarian Academy of Sciences of the Hungarian People's Republic:

ISTVAN LANG

1. Done in English only
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ANNEX I

PATENT RIGHTS RELATED TO ACTIVITIES UNDER THE AGREEMENT ON SCI-
ENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE NATION-
AL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES OF THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC

With respect to rights in inventions conceived or first reduced to practice during the
course of any project or any other activity conducted under this Agreement, the Parties
agree to the following principles as guidelines in the equitable allocation of rights between
the two sides:

SECTION I. INVENTIONS AND PATENT

1. A subject invention is any invention conceived or first actually reduced to practice
during any project or activity under this Agreement.

2. When a participant from one country makes a subject invention while visiting the
other country, the Party of the inventing participant agrees that the host Party will receive
a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license to practice that invention in the host Par-
ty's country.

3. Rights to subject inventions made jointly by participants from both countries will
be governed by these principles:

a. Each Party will have the sole right to allocate all rights to the joint subject invention
within its own territory.

b. Either Party, or its designee, may obtain patent protection for a joint subject inven-
tion in third countries. The Party filing the patent application will notify the other Party of
its action as soon as possible, but in any event within one year after the filing. The other
Party or its designee may, within six months after being notified, obtain a royalty-free, non-
exclusive, irrevocable license to practice the invention in the third country by agreeing to
reimburse the applying Party for one-half the patenting and maintenance costs.

c. The participating institutions or scientists may agree on procedures for patenting and
commercializing a subject invention in third countries. However, any such Agreement must
recognize the rights of the Parties and requires the approval of the Parties.

4. Each Party will assure that the other Party can receive the patent rights given by this
Section and that its participating institutions and scientists are aware of their obligations re-
garding inventions and patents.

5. The provision for rights to inventions and patents in this Section is not meant to cov-
er any inventions that are not subject inventions.
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SECTION II. COPYRIGHTS

Where particular results derived from any activity under this Agreement may be sub-

ject to copyright protection, each Party may in accordance with its own laws and proce-

dures hold or assign copyright in its own territory subject to an irrevocable, royalty-free and

nonexclusive license to the other Party to publish, copy, translate and perform such results.

Any such copyrighted work shall indicate the names of all persons who participated in the

joint work. Either Party may seek rights in third countries upon timely written notification

to the other Party.
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ANNEX 1I

IMPLEMENTING ARRANGEMENTS FOR THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE NATIONAL SCI-
ENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HUN-
GARIAN ACADEMY OF SCIENCES OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC

SECTION 1. INTRODUCTION

In accordance with Article II of the cited Agreement, the National Science Foundation
(NSF) and the Hungarian Academy of Sciences (HAS) agree upon the following conditions
for the conduct and administration of the Program of Scientific and Technological Cooper-
ation established between them.

SECTION II. CONDUCT OF THE PROGRAM

1. The Parties to the cited Agreement will be responsible jointly for direct transaction
of all matters of Program policy and for the overall coordination of the Program. Each Party
shall designate a Program Officer who shall be the principal point of contact for the other
Party in the conduct of the business of the Program.

2. The Parties shall receive, evaluate for merit, and insure conformance with the pro-
visions of this Agreement, proposals and applications originating from scientists of their re-
spective sides. Proposed activities may be incorporated into the Program only upon
approval of the Parties to this Agreement.

3. The Parties will seek to facilitate, through collaboration with appropriate authorities,
the granting of visas and other forms of official permission for entry into and exit from their
respective national territories of personnel, and to waive the custom duties on equipment
and supplies required to carry out an approved activity according to the laws and regula-
tions of each country.

SECTION III. ACTIVITIES OF THE PROGRAM

1. Projects of Cooperative Research will be designed jointly by interested scientists of
both countries. Written proposals, based on understandings reached between cooperating
scientists, will be submitted by the scientists' institutions to the appropriate national Party,
NSF or HAS, for evaluation and determination. The proposal should include a description
of the scientific project, the nature of the cooperative activities to be undertaken, a list of
the principal participants with biographical and bibliographical data, a budget showing the
expected costs, the proposed starting date, and the proposed duration. The proposal shall be
submitted as far as possible in advance of the proposed starting date, but at least nine
months in advance.
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2. Joint Workshops/Seminars will be binational, research-oriented and usually focused
on only one topic. They may be held in either country, will normally be limited to about
five to ten participants from each country, and will typically be three to five days in dura-
tion, and may include related scientific visits. Written proposals for seminars should be pre-
pared jointly by scientists or institutions of each country and submitted concurrently to NSF
and HAS for evaluation at least nine months before the proposed meeting date.

3. Scientific Visits of short duration, usually up to one month or less, may be made by
scientists of one country to the other, to consult and share research experiences, in order to
plan cooperative activities with their scientific colleagues. A written application or propos-
al outlining the purpose and other details of the intended visit will be prepared by the inter-
ested scientist and submitted to the Party in his country for evaluation and determination.

SECTION IV. PROCEDURES

1. Scientists of either country may initiate direct correspondence or other communica-
tion with colleagues of the other country to determine possible interest in developing a co-
operative research project or other activity. In appropriate cases, NSF or HAS may assist
in the identification of specialists of its own country who might have particular research in-
terests sought by a requesting institution on behalf of interested scientists.

2. An application or proposal will be initiated by an interested scientist as set forth in
Section III of this Annex, and will be submitted to the Party in his country in accordance
with its established requirements and procedures. The Party will evaluate the application,
determine if funding is available, and exchange pertinent information with the other Party,
and reach agreement on proposals and applications to be approved.

3. Final agreement on support of a scientific project, activity, or program will be estab-
lished by an exchange of correspondence between the Parties containing any necessary in-
formation. Both Parties will evaluate and reach funding decisions on activities within six
months from the date of proposal submission.

4. The Parties agree to take all appropriate and necessary internal measures to achieve
the fulfillment of the terms and conditions for each activity as specified in the proposal
signed by the authorities of each institution and as formally agreed upon in writing by the
Parties.

5. Communications dealing with development, implementation, and performance of
the proposed or approved activities should be conducted directly between the proposing
or cooperating institutions, i.e., the universities and research institutes.

6. Scientists and their institutions whose proposals or applications have been approved
for the Program will be responsible for the performance of the approved activity and for
the proper use of funds. Scientists of each side will be responsible for reporting on the status
and progress of their activity through established channels in their country.
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SECTION V. FINANCIAL PROVISIONS

1. For all activities under this Program, each side will support the basic costs of the ac-
tivity within its own territory. This may include, for example, the salaries of its own scien-
tists, technicians, and other support staff, and the cost of domestic travel, supplies, and
equipment, including time charges for equipment use.

2. When an exchange of personnel takes place, the receiving side shall additionally
provide or meet the expense of the following needs of each foreign visitor:

a. Lodging appropriate to the professional level of the visiting scientist, and in case of
long-term visits (3 months or more), as far as possible, to the needs of accompanying
dependents (accompanying spouse and dependent children);

b. Subsistence allowances established in Annex Ill to this Agreement;

c. Domestic transportation connected with the visitor's scientific objectives; and

d. Medical and hospital coverage in case of sickness or accident according to the
normal practices in each country.

Actual subsistence rates and other allowances to be provided by the receiving side are
established in Annex IIl to this Agreement.

3. For cooperative projects, joint seminars, and scientific visits the sending side shall
provide round-trip travel for its own participants to the site of the research activity in the
receiving country.

4. The Parties agree to review, as necessary, the subsistence allowances provided to
American and Hungarian visiting scientists under this Agreement and to make any appro-
priate adjustments. The adjustment will be made by written agreement between the Pro-
gram Officers of the two Parties.
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ANNEX III

SUBSISTENCE AND OTHER ALLOWANCES TO BE SUPPLIED BY THE RECEIV-
ING SIDE FOR SUPPORT OF VISITING SCIENTISTS PARTICIPATING IN THE
PROGRAM OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

In connection with the activities within the framework of the Agreement on Scientific
and Technological Cooperation between the National Science Foundation and the Hungar-
ian Academy of Sciences, signed at Washington on 23 March 1987, the receiving side pro-
vides the visiting scientists with the following subsistence and other allowances:

1. Lodging appropriate to the professional level of the visiting scientist as specified in
Annex 11, Section V, Paragraph 2 to the Agreement.

2. Subsistence allowances at rates not less than the following:

In U.S.A ($) In Hungary (Ft)

A. In case of short vis- 35.00 780
its (less than one (not to exceed (not to exceed
month) per day: 750 per month) 16,500 per

month)

B. In case of one
month visits or
longer per month:

For the visiting 700.00 13,000
scientist:

C. In case of three
month visits or
longer, per
month:

For the accom- 100.00 1,500
pan ying spouse:

For each accompa- 80.00 660
nying dependent
child:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPIERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'ACADtMIE HONGROISE DES SCIENCES DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

La National Science Foundation des Etats-Unis d'Am&rique et I'Acad~mie hongroise
des sciences de la R~publique populaire de Hongrie, ci-aprbs d~nomm~es "les Parties ", re-
connaissant que l'administration du Programme de cooperation scientifique ex&cut& dans le
cadre de l'Accord de cooperation scientifique et technologique du 7juillet 1972 et l'Accord
de succession du 7 juillet 1982 ont 6t& b~n~fiques pour les deux organisations et leurs pays,
et d~sireuses de continuer de tirer des avantages mutuels de cette cooperation,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Principes

1. Le pr~sent Accord vise A favoriser et A accroitre les activit~s de cooperation scienti-
fique entre scientifiques, ing~nieurs, chercheurs, et dablissements de recherche et d'&tudes
sup~rieures des deux pays, et A leur offrir des possibilit~s d'&changes d'informations, d'id~es
et de connaissances pratiques et techniques; de r~soudre les problkmes d'intrt commun;
et d'utiliser les installations et le materiel disponibles dans les deux pays pour ]a recherche
scientifique.

2. La cooperation s'6tendra A tous les secteurs de la science et de la technologie, y com-
pris aux domaines th~oriques et appliques des sciences naturelles ainsi que des math~ma-
tiques, des sciences techniques et des sciences sociales, mais A l'exclusion des sciences
m~dicales, de l'administration des affaires et de l'enseignement. Les Parties identifieront les
domaines sp&ifiques de cooperation, qui seront d~finis ult~rieurement de fa~on plus d6-
taill~e par accord mutuel.

3. A l'exception des dispositions pr~vues A l'article IV, aucune disposition du present
Accord n'aura d'effets sur des accords et autres arrangements actuels dans les domaines de
]a science et de la technologie et n'emp8chera la conclusion future de tels accords ou ar-
rangements entre des institutions ou organismes des deux pays.

4. Le Programme pr~vu par le present Accord favorisera et appuiera l'change de sci-
entifiques et les activit~s de cooperation scientifique. II comprendra essentiellement trois
6lments: recherche cooperative, s~minaires et ateliers conjoints, et visites de scientifiques.
Les s~minaires et ateliers conjoints et les visites de scientifiques auront principalement
pour objet de d~finir des priorit~s en mati~re de recherche et d'6laborer de futurs projets de
recherche conjointe. D'autres activit~s pourront tre ajout~es par accord mutuel.

5. Le Programme pr~vu par le present Accord sera r~gi par les lois et r~glements des
deux pays.

6. Les obligations contract~es par les Parties seront fonction des ressources disponi-
bles. Les Parties assumeront conjointement la responsabilit& de l'ex~cution et du coit de
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chaque activit& du Programme. La pr6sente disposition n'implique pas, cependant, l'obliga-
tion d'un partage 6gal des fonds, des ressources humaines ou des installations A fournir pour
une activit& quelconque donn~e.

7. La National Science Foundation sera charg~e de coordonner la participation am~ric-
aine, et 'Acad6mie hongroise des sciences, la participation hongroise au pr6sent Accord.
Les deux Parties feront de leur mieux pour faire participer les universit6s, les instituts de
recherche et autres entit6s scientifiques appropri6es aux activit~s parrain6es au titre du
pr6sent Programme.

8. Les r6sultats et informations d6coulant d'une activit6 men~e au titre du pr6sent Pro-
gramme seront communiqu6s A la communaut6 scientifique mondiale par les voies habitu-
elles et conforrnment aux proc6dures scientifiques normales. Aux fins d'application de la
pr6sente disposition, il sera dfiment tenu compte des droits exclusifs et des droits actuels ou
imminents pouvant tre confr6s par des brevets, et sp&cifi6s A l'Annexe I au pr6sent Ac-
cord.

Article II. Exccution et Administration du Programme

Les conditions concemant 'ex&cution et 'administration du Programme pr6vu aux ter-
mes du pr6sent Accord, y compris les responsabilit6s, procedures et dispositions finan-
ci~res, sont &nonc~es A I'Annexe III au present Accord.

Article III. Examen conjoint du Programme

Les repr6sentants des Parties se r6uniront p6riodiquement A Washington et A Budapest,
en tant que de besoin mais au moins une fois par an, pour &valuer les r6sultats des activit6s
men6es au titre du pr6sent Accord, 6tudier les possibilit6s de modifier le Programme, se
communiquer des renseignements sur les nouvelles priorit~s scientifiques de leur pays re-
spectif et 6changer des informations sur les questions budg~taires et autres questions ad-
ministratives.

Article IV. Entree en vigueur, d~nonciation, modification

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les repr6sentants
dfiment autoris6s des deux Parties, et reste en vigueur pendant une p6riode de cinq ans A
compter de la date de sa signature.

2. II peut tre mis fin au pr6sent Accord A tout moment par l'une des Parties sur pr6avis
communiqu6 par 6crit A lautre Partie au moins six mois A l'avance. A moins que le pr6avis
ne soit donn& l'Accord sera renouvel6 automatiquement pour u ne nouvelle p6riode de cinq
ans.

3. En cas de d~nonciation de raccord, les projets communs de recherche et les semi-
naires restent valables jusqu'A la date de leur expiration.

4. Les Parties peuvent, par consentement mutuel, modifier le present Accord et ses an-
nexes. Elles peuvent le renouveler pour une p~riode suppl~mentaire par 6change de lettres.
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5. Le present Accord remplace l'Accord de coop~ration scientifique et technique entre
la National Science Foundation et lInstitut pour les relations culturelles sign& le 7 juillet
1982.

Fait A Washington le 23 mars 1987 en deux exemplaires originaux en langues anglaise
et hongroise1 , les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la National Science Foundation des Etats-Unis d'Am~rique:

RICHARD J. GREEN

Pour l'Acad~mie hongroise des sciences de la R~publique populaire de Hongrie:

ISTVAN LANG

1. Fait seulement en anglais
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ANNEXE I.

BREVETS RELATIFS AUX ACTIVITIS EN VERTU DE L'ACCORD DE COOPERA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LACADIEMIE HONGR-
OISE DES SCIENCES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

En ce qui concerne les droits aux inventions conques ou appliqu~es pour la premi&re
fois pendant la mise en oeuvre de tout projet ou de toute autre activit6 ex~cutfe en vertu
du present Accord, les Parties estiment d'un commun accord que les principes ci-apr~s
r6gissent la repartition 6quitable des droits entre les deux partenaires

SECTION 1. INVENTIONS ET BREVETS

1. Le terne invention d(signe toute invention conque ou applique pour la premiere
fois pendant la mise en oeuvre de tout projet ou de toute activit6 ex~cut~e en vertu du
present Accord.

2. Lorsqu'un participant conqoit une invention alors qu'il sjoume dans lautre pays, la
Partie du participant inventeur consent it ce que la Partie h6te reqoive une licence irrevoca-
ble, exempte de redevances et non exclusive pour appliquer l'invention dans le pays de la
Partie h6te.

3. Les droits affdrents A des inventions faites conjointement par des participants des
deux Parties sont regis par les principes suivants:

a) Chaque Partie a le droit exclusif d'allouer tous les droits A linvention conjointe sur
son territoire.

b) L'une ou lautre des Parties, ou son repr~sentant d~sign& peut d~poser des demandes
de brevet dans des pays tiers. Chaque fois qu'une demande de brevet est d~pos~e dans un
pays tiers, i'autre Partie en est avertie dbs que possible, mais en tout cas moins d'un an apr~s
le d~p6t de la demande. L'autre Partie ou son repr~sentant d(sign6 peut, dans un dlai de
six mois d compter de la notification, obtenir une licence irrevocable, exempte de redevanc-
es et non exclusive pour appliquer linvention dans le pays tiers, en acceptant de rembourser
, la Partie qui a d~pos6 la demande la moiti6 des frais encourus pour le dp6t de la demande

de brevet et le maintien de l'application du brevet.

c) Les institutions ou chercheurs participants peuvent convenir de procedures de d~p6t
de demandes de brevet et de commercialisation d'une invention dans des pays tiers. Toute-
fois, un tel accord doit reconnaitre les droits des Parties et recevoir leur approbation.

4. Chaque Partie veille i ce que rautre Partie reqoive les droits confr~s par un brevet
aux termes de la pr~sente section et A ce que ses 6tablissements et scientifiques participants
soient informds des obligations concernant les inventions et brevets.
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5. Les droits conf~r~s par des inventions et des brevets aux termes de la pr~sente sec-

tion ne portent que sur les inventions conques ou appliqu~es pour la premiere fois pendant

la mise en oeuvre de tout projet ou de toute activit6 ex(cut~e en vertu du present Accord.

SECTION 1I. DROITS D'AUTEUR

Lorsque des r~sultats particuliers d'une activit& ex~cut~e en vertu du present Accord

peuvent b~n~ficier de la protection confere par des droits d'auteur, chaque Partie peut, con-

form~ment A ses lois et procedures, confrrer ou ceder des droits d'auteur sur son territoire

en vertu d'une licence irrevocable, exempte de redevances et non exclusive A l'autre Partie

pour la publication, la reproduction, la traduction ou d'autres activit~s ayant des r~sultats

analogues. Tout ouvrage faisant ainsi lobjet de droits d'auteur doit indiquer les noms de

toutes les personnes qui ont particip6 au travail conjoint. L'une ou l'autre des Parties peut

chercher Ai obtenir des droits dans des pays tiers, sous r6serve de notification &crite adress~e
en temps voulu d l'autre Partie.
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ANNEXE II.

CONDITIONS D'APPLICATION DE L'ACCORD DE COOPtRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDA-
TION DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ACADEMIE DES SCIENCES DE
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

SECTION I. INTRODUCTION

Conformment i l'Article II de l'Accord pr~cit&, la National Science Foundation (NSF)
et I'Acad6mie hongroise des sciences (ARS) conviennent des conditions suivantes pour
'excution et I'administration du Programme de cooperation scientifique et technologique

entre les deux 6tablissements.

SECTION II. EXtCUTION DU PROGRAMME

1. Les Parties A l'Accord pr~cit& sont conjointement responsables du rbglement direct

de toutes les questions concernant l'orientation du Programme et de ]a coordination d'en-
semble du Programme. Chaque Partie d~signe un charg6 du Programme qui sera le princi-
pal point de contact pour l'autre Partie pour l'ex~cution du Programme.

2. Chaque Partie reqoit et 6value sur le fond les propositions et demandes 6manant de
certains de ses scientifiques, et veille A ce qu'elles soient conformes aux dispositions du

present Accord. Les activit~s propos~es ne peuvent &tre incorpor~es au Programme que sur
approbation des Parties au present Accord.

3. Les Parties s'efforcent de faciliter, par une collaboration avec les autorit~s com-
p~tentes, la dM1ivrance de visas et d'autres autorisations officielles d'entr6e sur leur territoire
national et d'en sortir pour le personnel, et de dispenser des droits de douane les materiels

et foumitures n~cessaires A l'ex~cution d'une activit6 approuve selon les lois et r~glements
de chaque pays.

SECTION Ill. ACTIVITIS DU PROGRAMME

1. Les projets de recherche en cooperation sont conqus conjointement par les scienti-
fiques int6ress6s des deux pays. Des propositions 6crites, fond~es sur un accord entre les
scientifiques coop6rants sont soumises par les 6tablissements employant les scientifiques A
la Partie nationale appropri6e, la NSF ou I'HAS, aux fins d'6valuation et de d6cision. La
proposition contient une description du projet scientifique, de la nature des activit~s de
coop6ration i entreprendre, une liste des participants comportant des donn6es

biographiques et bibliographiques, un budget indiquant les coits pr6vus, la date de d6mar-
rage propos6e et la dur6e propos~e. La proposition doit &re soumise le plus longtemps pos-
sible avant la date de d6marrage propos6e, mais au moins neufmois i l'avance.
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2. Les ateliers/s~minaires communs sont binationaux, orient~s aux fins de la recherche
et consacr~s habituellement d une scule question. Ils pcuvent avoir lieu dans Fun ou lautre
pays, et sont g~n~ralement limits A environ cinq d dix participants de chaque pays, et ont
gn&ralement une dur~e de trois d cinq jours. Ils peuvent comprendre des visites scienti-
fiques connexes. Les propositions 6crites de s~minaires doivent tre pr~par~es conjointe-
ment par des scientifiques ou des tablissements de chaque pays et soumises d la NSF ou A
IHAS aux fins d'6valuation au moins neuf moins avant la date propos~e du s~minaire.

3. Des visites de courte dur~e, g~n~ralement d'un mois ou moins, peuvent tre faites
par des scientifiques d'un pays dans l'autre, pour des constatations et des &changes sur des
experiences de recherche, afin de planifier des activit~s de cooperation avec leurs collkgues
scientifiques. Une demande ou proposition 6crite d~crivant le but de la visite pr~vue et four-
nissant d'autres renseignements A son sujet est pr6par6e par le scientifique int6ress6 et
soumise d la Partie repr~sentant son pays aux fins d'&valuation et de decision.

SECTION IV. PROCItDURES

1. Des scientifiques de l'un ou lautre pays peuvent prendre linitiative d'adresser une
correspondance ou une autre communication A des collbgues de l'autre pays afin de deter-
miner s'ils souhaiteraient 6laborer un projet de cooperation ou entreprendre une autre activ-
it&. Le cas 6ch~ant, ]a NSF ou l'HAS peut aider d trouver des sp~cialistes de son pays qui
pourraient avoir un int~r~t particulier pour la recherche propos~e et par un 6tablissement
demandeur au nom de scientifiques int~resses.

2. La demande ou proposition est tablie par un scientifique int~ress conform~ment d
la Section III de la pr~sente annexe et soumise A la Partie repr6sentant son pays conform&-
ment aux exigences et procedures de celle-ci. Cette Partie &value la demande, determine si
des fonds sont disponibles et proc~de A un 6change d'informations pertinentes avec l'autre
Partie, en vue de parvenir A un accord sur les propositions et demandes qui seront approu-
vees.

3. L'accord d~finitifd'appui d un projet, une activit& ou un ensemble d'activit~s ou pro-
grammes scientifiques est 6tabli par un &change de lettres entre les Parties contenant toutes
les informations n~cessaires. Les deux Parties examinent les estimations et prennent des d6-
cisions de financement des activit~s dans un d~lai de six mois d compter de la date de sou-
mission de la proposition.

4. Les Parties conviennent de prendre toutes les mesures internes ncessaires et appro-
prides pour permettre que soient remplies les conditions et modalit~s de chaque activit6
telles qu'elles sont spcifi~es dans la proposition sign~e par les autorit~s de chaque 6tab-
lissement et officiellement approuv~es par 6crit par les Parties.

5. Les communications traitant de l'laboration, de 'ex&cution et des r~sultats des ac-
tivit~s propos&es ou approuv6es sont 6chang~es directement entre les 6tablissements d'o6i
&mane la proposition ou les tablissements coop~rants, d savoir, les universit~s et instituts
de recherche.

6. Les scientifiques et les 6tablissements qui les emploient, dont les propositions ou de-
mandes ont 6t approuv~es pour le programme, sont responsables de la conduite de l'activ-
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it6 approuv~e et de la bonne utilisation des fonds. 11 appartient aux scientifiques de chaque
pays de rendre compte de t'6tat d'avancement et des r~sultats de leur activit& par les voies
habituelles dans leur pays.

SECTION V. PROCIDURES

1. Pour toutes les activit~s pr~vues par le present Programme, chaque partenaire as-
sume la charge des coats essentiels de I'activit6 men~e sur son territoire. Ces coats peuvent
comprendre, par exemple, les traitements de ses propres scientifiques, techniciens et mem-
bres de son personnel d'appui, ainsi que les cofits des d~placements int~rieurs, des fourni-
tures et du materiel, y compris du temps d'utilisation du materiel.

2. En cas d'6change de personnel, le partenaire h6te foumit en outre ou prend A sa
charge les besoins suivants de chaque visiteur 6tranger:

a) Le logement A la mesure du niveau professionnel du scientifique invit6 et en cas de
visite A long terme (3 mois ou plus), et dans la mesure du possible, des besoins des membres
de sa famille qui laccompagnent. (conjoint et enfants A charge) ;

b) Les frais de sjour pr~vus A l'Annexe Ill du pr&sent accord;

c) Les moyens de transport ayant un rapport avec les objectifs scientifiques du visiteur
et ;

d) Les frais m~dicaux et les frais d'hospitalisation en cas de maladie ou d'accident,
selon les pratiques normales de chaque pays.

Le logement fourni par le partenaire h6te est et les niveaux effectifs des indemnit~s de
subsistance et autres A fournir par le partenaire h6te sont indiqu~s dans l'annexe III au
present Accord.

3. Pour les projets en cooperation, les s~minaires conjoints et les visites de scienti-
fiques, le partenaire qui envoie, paie le billet aller-retour pour le voyage de ses participants
au site de l'activit& de recherche dans le pays h6te.

4. Les parties acceptent de revoir une fois par an les indemnit~s de subsistance vers~es
aux scientifiques am&ricains en visite A Hongrie et aux scientifiques hongrois en visite aux
Etats-Unis aux termes du present Accord, et de leur apporter tous ajustements ncessaires.
Ces ajustements sont d~cid~s par accord entre les charges de programme des deux Parties.
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ANNEXE III

INDEMNITES DE SUBSISTANCE ET AUTRES A FOURNIR PAR LE PARTENAIRE
HOTE AUX SCIENTIFIQUES INVITES A PARTICIPER AU PROGRAMME DE
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATION-
AL SCIENCE FOUNDATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ACADtMIE DES SCIENCES DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE

Conformment aux activit~s entreprises dans le cadre de l'Accord de cooperation sci-
entifique et technologique entre la National Science Foundation des Etats-Unis d'Am&rique
et I'Acad6mie des sciences de la R~publique populaire de Hongrie, sign6 A Washington le
23 mars 1987, le partenaire h6te fournit ou couvre les indemnit6s de subsistance et autres
ci-apr~s:

1) Logement adapt6 au niveau professionnel du scientifique en visite tel que pr~vu A
I'annexe II, section V paragraphe 2 de l'Accord.

2) lndemnit~s de subsistance A des taux non inf~rieurs aux taux suivants:

Aux Etats-Unis ($) En Hongrie (Ft)

A. Visites d'un moi- 35 780
sou moins, par (ne doit pas (ne doit pas
jour dpasser 750 par d~passer 16,500

mois) par mois)

B. Visites d'un mois
ou plus, par mois:

Pour le scienti- 700.00 13,000
fique en visite :

C. Visites de plus de
trois mois, par
mois:

Pour le conjoint 100.00 1,500
qui laccompagne:

Pour chaque enfant 80.00 660
d~pendant qui
I'accompagne
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Italian
Republic, acting through the United States Department of Energy (DOE) and the Italian
Ministry of Industry, Commerce and Handicraft (MOI), respectively;

Believing that energy research and development cooperation is an important and mu-
tually beneficial aspect of their respective energy policies to reduce dependence on im-
ported oil;

Considering the Memorandum of Understanding between the Government of the Unit-
ed States of America and the Government of the Italian Republic concerning energy coop-
eration signed by both countries on 17 October 1979, expired in 1984, and the desire to
proceed with the energy research and development cooperation conducted thereunder;

Recalling the commitment of both governments to a cooperative approach to energy
security and their agreement to pursue new actions to facilitate international research and
development collaboration as one means of promoting common energy security objectives;

Taking into account the exchange of views and the contacts at the technical level aimed
at the definition of the areas of common interest in the various energy sectors;

Desiring to complement and reinforce energy research and development activities in
their respective countries, as well as their participation in the research and development ac-
tivities of the International Energy Agency, agree as follows:

1. Subject to the provisions of Annex I, the Parties may cooperate in the fields of fossil
energy, renewable energy, and energy conservation including electric energy research and
development and exchange of energy-related literature as well as other fields which the
Parties may add by mutual agreement in writing.

2. The areas of cooperation contemplated by this Memorandum of Understanding may
include those specific projects described in Table I, Proposed Projects, as well as any other
project which the Parties may add by mutual agreement in writing, subject to Article 2 of
Annex I.

3. In order to review and recommend projects and to exercise management overview
of activities under this Memorandum of Understanding, there shall be established a Joint
Working Group.

Each Party shall appoint two representatives to the Joint Working Group and such
technical or other advisors as it deems appropriate.

The Joint Working Group may establish such subgroups as it deems appropriate. The
Joint Working Group, or subgroup thereof, shall meet to review progress and to discuss, as
required, issues arising from the implementation of specific projects.
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The Joint Working Group may also consider the feasibility of undertaking additional
projects or programs in these or other fields, as appropriate.

4. Unless specifically established in writing, the costs arising from cooperation shall
be borne by the Party which incurs them. The ability of the Parties to undertake their obli-
gations is subject to the availability of appropriated funds.

5. The provisions contained herein shall not affect the rights or duties of the Parties un-
der other agreements or arrangements.

6. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature; shall re-
main in force for a period of five (5) years; may be extended by mutual agreement in writ-
ing; and may be terminated in whole or with respect to any area of cooperation under this
Memorandum of Understanding at any time at the discretion of either Party upon sixty (60)
days advance notification in writing. This Memorandum of Understanding may be amend-
ed only by mutual agreement in writing.

Done at Rome this day of December 5, 1985, in duplicate in the English and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

MAXWELL M. RABB

For the Government of the Italian Republic:
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TABLE I

PROPOSED PROJECTS

Joint Fossil Fuel Programme

Project Title

o Advanced Coal Preparation

o Advanced Environmental Control Technology

o Catalysts for Coal Gasification

o Coal Liquefaction

o Coal Logistics Study

o Coal-Water Mixtures

o Combustion Study

o Computer Data Base Access

o Enhanced Oil Recovery

o Fluidized Bed Combustion

o Magnetohydrodynamics

o Molten Carbonate Fuel Cells

o Structure and Reactivity of Coals

Joint Renewable Energy Programme

Project Title

o Wind Energy Research

o Amorphous Silicon

o Crystalline Silicon

o Insollation Measurements and Modeling

o Italian Photovoltaic Research Center
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ANNEX I'

Article I

Cooperation in accordance with this Memorandum of Understanding may include but
is not limited to the following forms:

I. Exchange of scientists, engineers and other specialists. Such exchanges of staff shall
be in accordance with Article 7 of this Annex 1.

2. Joint research and development of the form of experiments, tests and other technical
collaborative activities, subject to a separate memorandum executed by both Parties.

3. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing. Such an
exchange is to be implemented subject to a separate memorandum executed by both Parties.

4. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and results and
methods of research and development in accordance with Articles 4 and 5 of this Annex I.

5. The organization of seminars and other meetings on specific agreed topics concern-
ing solar, coal or electricity technologies in a manner agreed upon by the Joint Working
Group.

6. Visits by specialist teams or individuals to the electricity transmission, solar and coal
research facilities of the other Party.

7. Exchange of scientists, engineers and other specialists for participation in agreed re-
search, development, analysis, design and experimental activities conducted in scientific
centers, laboratories, engineering offices and industrial facilities of each of the Parties or
its contractors for agreed periods. Such exchange shall be in accordance with Article 7 of
this Annex I.

Article 2

If it is decided that a cooperative program or project under this Memorandum of Un-
derstanding should be subject to a specific memorandum executed by both Parties, the spe-
cific memorandum should cover all detailed provisions for implementing that program or
project, including such matters as patents, exchange of equipment and information disclo-
sure specific to the particular program or project.

Article 3

Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be in accordance with
laws of the respective countries and the regulations of the respective Parties. All questions
related to the Memorandum of Understanding arising during its term shall be settled by the
Parties by mutual agreement.

1. Done in English only.
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Article 4

1. General

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or ex-
changed under this Memorandum of Understanding, subject to the need to protect propri-
etary information exchanged hereunder, and to the provisions of Article 6.

2. Use of Proprietary Information

A. Definitions as used in this Memorandum of Understanding:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Memorandum of Understanding.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade se-
crets or commercial or financial information which is privileged or confidential, and may
only include such information which:

a) has been held in confidence by its owner;

b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

c) not generally known or publicly available from other sources;

d) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the re-
ceiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

e) is not otherwise available to the receiving Party from another source without restric-
tion on its further dissemination.

B. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Memorandum of Under-
standing shall respect the privileged nature thereof. Any document which contains propri-
etary information shall be clearly marked with the following (or substantially similar)
restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under a
Memorandum of Understanding dated December 5, 1985 between the United States De-
partment of Energy and the Ministry of Industry, Commerce and Handicraft of the Govern-
ment of the Italian Republic, and shall not be disseminated outside these organizations,
their contractors, licensees and the concerned governmental departments and agencies
without the prior approval of . This notice shall be marked on any repro-
duction hereof, in whole or in part. These limitations shall automatically terminate when
this information is disclosed by the owner without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this Memorandum of Under-
standing may be disseminated by the receiving Party to:

a) persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Govern-
ment departments and Government agencies in the country of the receiving Party;

b) prime or subcontractors of the receiving Party located within geographical limits
of the receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with
the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary information;
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provided that, any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an agree-
ment of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially identical
to that appearing in subparagraph 2.B (i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Memorandum of Understanding, the receiving Party may disseminate such propri-
etary information more widely than otherwise permitted in the foregoing subsection (ii).
The Parties shall cooperate with each other in developing procedures for requesting and ob-
taining prior written consent for such wider dissemination, and each Party will grant such
approval to the extent permitted by its national policies, regulations and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Memorandum of Understanding is controlled as provided herein. If
one of the Parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become,
unable to meet the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform
the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of ac-
tion.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Memo-
randum of Understanding and information arising from the attachments of staff, use of fa-
cilities and joint projects shall be treated by the Parties according to the principles specified
in this Article; provided, however, no proprietary information orally communicated shall
be subject to the limited disclosure requirements of this Memorandum of Understanding
unless the individual communicating such information places the recipient on notice as to
the proprietary character of the information communicated.

E. Nothing contained in this Memorandum of Understanding shall preclude the use or
dissemination of information received by a Party through arrangements other than those
provided for under this Memorandum of Understanding.

Article 5

The application or use of any information exchanged or transferred by the Parties un-
der this Memorandum of Understanding shall be the responsibility of the Party receiving
such information, and the transmitting Party does not warrant the suitability of the informa-
tion transmitted for any particular use or application by the receiving Party or by any third
Party. Neither Party warrants the accuracy ofjointly developed information or its suitability
for any particular use or application by either Party or by any third Party.

Article 6

1. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Memorandum of Understanding:

A. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its con-
tractors while assigned to the other Party (the Receiving Party) or its contractors in con-
nection with exchanges of scientists, engineers and other specialists:

(i) The Receiving Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such in-
vention or discovery in its own country and in third countries, subject to a non-exclusive,
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irrevocable, royalty-free license in all such countries in the Assigning Party with the right
to grant sublicenses, under any such invention or discovery and any patent application,
patent or other protection related thereto.

(ii) The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any such in-
vention or discovery in its own country, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to the Receiving Party with the right to grant sublicenses, under any such in-
vention or discovery and a patent application, patent or other protection relating thereto.

B. If made or conceived by a Party or it contractors as a direct result of employing in-
formation which has been communicated to it under this Memorandum of Understanding
by the other Party or its contractors or communicated during seminars or other joint meet-
ings the Party making the invention shall acquire all right, title and interest in and to such
invention or discovery in all countries.

C. With regard to other specific forms of cooperation, including loans or exchanges of
materials, instruments and equipment for special joint research projects, the Parties shall
provide for appropriate distribution of rights to inventions or discoveries resulting from
such cooperation. In general, however, each Party should normally own the rights to such
inventions or discoveries made in its own country with a non-exclusive, irrevocable, roy-
alty-free license to the other Party. The rights to such inventions or discoveries in other
countries should be agreed by the Parties on an equitable basis.

2. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the other Party
with respect to granting any license or sublicense under any invention or discovery pursu-
ant to paragraph I above.

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid to its own nationals according to its own laws.

Article 7

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Memorandum of Under-
standing, each Party shall ensure that qualified staff are selected for attachment to the other
Party.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attachment agreement
between the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be paid
to its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on attach-
ment to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange for comparable accommodations for the other
Party's staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff (and their fam-
ilies) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.)

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate attachment of
staff agreements.
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Article 8

Both Parties agree that in the event equipment is to be exchanged or supplied by one
Party to the other, the following provisions shall apply covering the shipment and use of
agreed equipment.

1. The sending Party shall supply as soon as possible a detailed list of the equipment
to be provided together with the relevant specifications and technical and other documen-
tation.

2. The equipment and necessary spare parts supplied by the sending Party for use in
joint projects shall remain its property and shall be returned to the sending Party upon com-
pletion of the mutually agreed upon activity unless otherwise agreed.

3. The above-mentioned equipment shall be brought into operation at the host estab-
lishment only by mutual agreement between the Parties or between their senior representa-
tives at the host establishment.

4. The host establishment shall provide the necessary premises for the equipment, and
will provide for electric power, water, gas, etc., in accordance with technical requirements
which shall be as mutually agreed.

5. Responsibility and expenses for the transport of equipment and materials from the
United States by plane or ship to an authorized port of entry in Italy convenient to the ulti-
mate destination, and return, and also responsibility for their safekeeping and insurance en
route, shall rest with DOE or an entity designated by DOE, provided that such entity is ap-
proved in advance in writing by the MOI.

6. Responsibility and expenses for the transport of equipment and materials from Italy
by plane or ship to an authorized port of entry in the United States convenient to the ulti-
mate destination, and return, and also responsibility for their safekeeping and insurance en
route, shall rest with the MOI or an entity designated by the MOI, provided that such entity
is approved in advance in writing by DOE.

7. The equipment provided by the sending Party for carrying out mutually agreed upon
activities shall be considered to be scientific, not having a commercial character.

8. The receiving Party shall be responsible for safekeeping and insurance en route from
authorized port of entry to the ultimate destination and return.

Article 9

Compensation for damages incurred during the implementation of this Agreement
shall be in accordance with the applicable laws of the Parties.
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

MEMORANDUM D'INTESA FRA LA REPUBLICA ITALIANA

ED IL GOVERNO DEGLJ STATI UNITI D'AMERICA

CONCERNENTE LA COOPERAZIONE NELLA RICERCA

E SVILUPPO DELL'ENERGIA

I1 Govemo della Repubblica Italiana e il Govemo degli Stati Uniti
d'America, operando rispettivamente attraverso il Ministero dell'Industria, del

Commercio, e dell'Artigianato italiano (MICA) e il Dipartimento per i'Energia
degli Stati Uniti (DOE);

ritenendo che la cooperazione nella ricerca e sviluppo della energia

rappresenti un aspetto importante e reciprocamente vantaggioso delle rispettive

politiche energetiche intese a ridurre la dipendenza del petrolio d'importazione;

considerando il Memorandum d'Intesa fra la Repubblica Italiana ed ii
Governo degli Stati Uniti d'America concernente la cooperazione sull'energia

firmato dai due Paesi il 17 ottobre 1979, venuto a scadere nel 1984, e il

desiderio di procedere con la cooperazione nella ricerca e sviluppo dell'energia

condotta come appresso indicato;

ricordando I'impegno di entrambi i Govemi ad un approccio cooperativo per

quanto conceme la sicurezza energetica ed il loro accordo ad intraprendere nuove

azioni atte a facilitare la collaborazione internazionale in materia di ricerca e

sviluppo come un mezzo di promozione dei comuni obiettivi di sicurezza

energetica;

tenendo in considerazione gli scambi di opinione ed i contatti a livello
tecnico tendenti alla definizione di aree di comune interesse nei vari settori

dell 'energia;

desiderando integrare e rafforzare le attivita' di ricerca e sviluppo

dell'energia nei rispettivi Paesi cosi' come la loro partecipazione nelle attivita"
di ricerca e sviluppo dell'Agenzia Internazionale per l'Energia, concordano
quanto segue:

1. Secondo le norme stabilite dall'allegato 1, le Parti potranno cooperare nei
campi delle fonti energetiche fossili, delle fonti energetiche rinnovabili, della

conservazione dell'energia nonche' nella ricerca e sviluppo dell'energia elettrica

e nello scambio di letteratura relativa all'energia, cosi' come in altri campi che
le Parti potranno aggiunere mediante un mutuo accordo per iscritto.

2. Le aree di cooperazione considerate da questo Memorandum d'Intesa

potranno includere quegli specifici progetti descritti nella Tabella 1, Progetti
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Proposti, cosi' come ogni altro progetto che le Parti potranno aggiungere

mediante un mutuo accordo per iscritto, fermo restando quanto stabilito dal'Art.

2 dell'Allegato I.

3. Per esaminare e raccomandare i progetti, e per supervisionare la gestione

delle attivita' previste da questo Memorandum d'Intesa verra' costituito un

Gruppo di Lavoro Misto. Ciascuna delle parti nominera' per ii Gruppo in

questione due rappresentanti ed un numero di teenici ed altri esperti che riterra'

opportuno.

I1 Gruppo di Lavoro Misto potra' creare se lo riterra' opportuno dei

sottogruppi. 11 Gruppo di Lavoro Misto o i Sottogruppi si incontreranno per

esaminare i progressi effettuati e per discutere, come richiesto, i problemi

risultanti dalla esecuzione dei progetti specifici.

II Gruppo di Lavoro Misto potra' anche prendere in considerazione la

possibilita' di avviare ulteriori progetti o programmi in questi o atri campi, se

lo riterra' opportuno.

4. I costi risultanti dalla cooperazione saranno sopportati dalla Parte che li

sostiene, eccetto quanto specificamente stabilito per iscritto. La capacita' delle
Parti ad assumersi i propri obblighi e' soggetta alia disponibilita' dei fondi

appropriati.

5. Le disposizioni contenute nel presente Memorandum non pregiudicheranno

i diritti e gli obblighi delle Parti relativi a altri accordi o convenzioni.

6. Questo Memorandum d'Intesa entrera' in vigore al momento della firma e
restera' in vigore per un periodo di cinque (5) anni: esso potra' essere esteso

per un mutuo accordo; esso potra' essere denunziato in toto o relativamente ad

alcune aree di collaborazione previste da questo Memorandum d'Intesa, in

qualsiasi momento, a discrezione di ciascuna delle Parti mediante notifica per

iscritto con sessanta (60) giorni di preavviso. Questo Memorandum d'Intesa

potra' essere emendato soltanto per mutuo accordo scritto.

Fatto a Roma il 5 dicembre 1985 in due copie nelle lingue italiana ed inglese,

ambedue i testi facenti equalmente fede.

PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DEGLI

REPUBBLICA ITALIANA STATI UNITI D'AMERICA

[Signature] Maxwell M. Rabb



Volume 2263, 1-40320

Tabella I

PROGETrI PROPOSTI

Programma congiunto sui combustibili fossili

Titolo dei progetti

* Preparazione avanzata del carbone

* Tecnologia avanzata di controllo dell'arnbiente

* Catalizzatori per gassificazione del carbone

* Liquefazione del carbone

* Studio sulla logistica del carbone

* Miscele acqua-carbone

0 Studio sulla combustione

0 Accesso a banca dati computerizzata

0 Recupero assistito di petrolio

* Combustioni a letto fluido

* Magnetoidrodinamica

* Celle a combustibile a carbonati fusi

* Struttura e reattivita' del carbone

Programma congiunto sulle fonti rinnovabili

Titolo dei progetti

* Ricerca sull'energia eolica

* Silicio amorfo

* Silicio cristallino

* Misure d'insolazione e modelli

* Centro Italiano di ricerca fotovoltaica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MItMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
ITALIENNE CONCERNANT LA COOPERATION DANS LE DOMAINE

DE L'ENERGIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique
italienne, agissant par l'interm6diaire respectivement du D~partement de 1'&nergie des
Etats-Unis (DOE) et du Ministbre italien de lindustrie, du commerce et de lartisanat
(MOI);

Convaincus que la cooperation dans le domaine de la recherche et du d~veloppement
de l'nergie constitue un aspect important et mutuellement avantageux de leurs politiques
respectives dans le domaine de l'nergie visant i r~duire leur d~pendance par rapport aux
importations de p6trole;

Consid~rant que le M6morandum d'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique italienne concemant la coopration dans
le domaine de l'nergie, sign6 par les deux pays le 17 octobre 1979 a expir6 en 1984 et le
souhait de poursuivre la cooperation dans le domaine de la recherche et du d6veloppement
de l'nergie sous les auspices du Memorandum ;

Rappelant l'engagement des deux gouvernements d'adopter une approche cooperative
A la question de la s6curit& 6nerg~tique et leur volont& de mettre en oeuvre de nouvelles
actions pour faciliter la recherche intemationale et le d~veloppement de la collaboration
comme moyens d'atteindre les objectifs communs de s~curit6 &nerg~tique ;

Consid~rant les 6changes de vues et les contacts au niveau technique visant d~finir
les domaines d'int~r~t commun dans les divers secteurs de l'&nergie;

D~sireux de completer et de renforcer, dans leurs pays respectifs, leurs activit~s de re-
cherche et de d~veloppements dans le domaine de l'&nergie ainsi que dans le cadre de leur
participation aux activit~s de recherche-d~veloppement de l'Agence internationale de
I'nergie (ALE), sont convenus de cc qui suit:

1. Sous reserve des dispositions de l'annexe 1, les Parties coop&reront dans Ies do-
maines de la recherche-d~veloppement et de 'change de renseignements relatifs i l'ner-
gie foumie par le charbon, l'nergie solaire et l'lectricit&, ainsi que dans d'autres que les
Parties pourront ajouter d'un commun accord conclu par &crit.

2. Les domaines de coop&ration pr~vus au present Memorandum d'accord pourront en-
glober les projets particuliers d~crits plus en d~tail au tableau 1, projets proposes ainsi que
tout autre projet que les Parties pourront y ajouter d'un commun accord conclu par 6crit,
sous reserve de larticle 2 de l'Annexe I.

3. Afin d'examiner et d'approuver les projets et de g~rer les activit~s pr6vues dans le
pr6sent M~morandum d'accord, les Parties constitueront un Groupe de travail mixte.

Chaque Partie d6signera deux repr~sentants A ce Groupe de travail mixte, ainsi que les
conseillers techniques ou autres qu'elle jugera appropri6s.
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Le Groupe de travail mixte pourra crier les sous-groupes qu'il jugera appropri~s. Le
Groupe de travail mixte, ou ses sous-groupes, se r~unira pour faire le bilan des r6sultats et
examiner, selon les besoins, les questions pos~es par la mise en oeuvre de projets particu-
liers.

Le Groupe de travail mixte pourra aussi examiner la possibilit6 d'entreprendre des pro-
jets ou programmes suppl~mentaires dans ces domaines ou dans d'autres, le cas 6ch~ant.

4. A moins qu'il ne soit sp6cifi6 autrement par 6crit, les d~penses de la cooperation se-
ront assumes par la partie qui les a effectu~es. La possibilit6 pour les parties de faire face A
leurs obligations depend des fonds disponibles.

5. Les dispositions du present Memorandum n'ont pas d'effet sur les droits ou obliga-
tions des Parties d~coulant d'autres accords ou arrangements.

6. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la signature et le restera pen-
dant une p6riode de cinq (5) ans; il pourra ftre prorog6 d'un commun accord conclu par 6crit
et pourra tre d~nonc6 en totalit& ou en cc qui concerne l'un quelconque des domaines de
cooperation qu'il pr~voit par l'une ou l'autre des Parties, avec pr~avis 6crit de soixante (60)
jours. Le present Memorandum d'accord ne pourra tre modifi& que d'un commun accord
conclu par 6crit.

Fait i Rome le 5 d~cembre 1985 en double exemplaire, en anglais et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

MAXWELL M. RABB

Pour le Gouvemement de la Rdpublique italienne:
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TABLEAU I

LES PROJETS PROPOSES

Programme conjoint pour le carburant c base defossile

Titre des projets

o Pr6paration avanc6e pour le charbon

o Contr6le technologique avanc& de 1' environnement

o Catalyse pour la gaz6ification du charbon

o Liqu6faction du charbon

o Etude logistique du charbon

o Mlange charbon-eau

o Etude de la combustion

o Acc~s aux bases de donn~es

o Am6lioration des techniques de prospection du p6trole

o Combustion fluidis6e

o Magn~tohydrodynamique

o Piles A combustible A carbonates fondus

o Structure et r6activit& des charbons

Programme conjoint pour les nergies renouvelables

Titre des projets

o Recherches sur l'&nergie 6olienne

o Silicium amorphe

o Silicium cristallis6

o Mesures et mod61isation de l'insolation

o Centre italien de recherche sur les dispositifs photovoltaique
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ANNEXE il'

Article 1

La coop6ration en vertu du present Memorandum d'accord peut prendre les formes sui-
vantes, mais nest pas limit~e A celles-ci:

1. Echange de scientifiques, d'ing6nieurs et autres sp6cialistes. Ces 6changes se feront
conform6ment A Particle 7 de la pr6sente annexe.

2. Recherche-d6veloppement en commun sous forme d'exp6riences, d'essais et d'autres
activit6s techniques en collaboration.

3. Echange d'&chantillons, de mati~res, d'instruments et de composants pour des essais.
Cet 6change sera d6fini dans un m6morandum distinct qui sera ex6cut6 par les deux Parties.

4. Echange r6gulier d'information scientifique et technique et communication de r6sul-
tats et de m6thodes de recherche-d~veloppement.

5. Organisation de s6minaires et autres r6unions sur des sujets particuliers convenus
concernant les techniques relatives A l'nergie solaire, A celle du charbon ou A l'61ectricit6
d'une manibre agr6&e par le Groupe de travail mixte.

6. Visites de sp6cialistes, en &quipes ou individuellement, dans les installations de
transport d'&lectricit6 et les installations de recherche-d6veloppement sur l'nergie solaire

ou 1'&nergie du charbon de l'autre Partie.

7. Echange de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres sp6cialistes pour participer A des
activit~s convenues de recherche, de d~veloppement, d'analyse et de conception et A des ac-
tivit~s exp6rimentales conduites dans des tablissements scientifiques, des laboratoires, des
bureaux d'6tudes et des installations industrielles de chacune des Parties ou de ses entrepre-
neurs pour des p6riodes convenues. Ces changes auront lieu conform6ment A larticle 7 de
la pr6sente annexe I.

Article 2

Lorsqu'il est decide qu'un programme ou un projet de coop6ration dans le cadre du
pr6sent M6morandum d'accord n~cessite un m6morandum sp6cial ex6cut6 par les deux Par-
ties, ledit m6morandum sp&cial devra pr6voir toutes les modalit6s d6taill6es d'ex6cution du
programme ou du projet, notamment les dispositions relatives aux brevets, A l'change de
mat6riel et A la divulgation d'informations propres au programme ou au projet consid6r6

Article 3

La coop6ration dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord sera conforme aux lois
des pays respectifs et aux r~glements des Parties respectives. Tout diff6rend en ce qui con-

1. Fait en anglais seulement.
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cerne le M6morandum d'accord surgissant pendant la dur6e dudit Memorandum d'accord
sera r6g16 par les Parties d'un commun accord.

Article 4

1. Disposition g6n&rale:

Les Parties appuient la diffusion la plus large possible des informations fournies ou
6chang6es conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord, sous r6serve de la n6cessit6
de prot6ger les informations 6chang6es faisant lobjet d'un droit de propri6t6, ainsi que des
dispositions de larticle 6.

2. Utilisation des informations faisant robjet d'un droit de propri6t6:

A. Aux fins du pr6sent M6morandum d'accord:

i) Par "informations", on entend les donn6es scientifiques et techniques, les r6sultats
ou les m6thodes des travaux de recherche-d~veloppement ainsi que toutes autres informa-
tions devant tre fournies ou &chang6es en vertu du pr6sent M6morandum d'accord.

ii) Par "informations faisant lobjet d'un droit de propri&tW", on entend les informations
qui contiennent des secrets techniques ou les informations financires ou commerciales ou
de caract~re privil6gi6 ou confidentiel, ladite expression s'entendant exclusivement des in-
formations qui:

a) Ont 6t6 maintenues confidentielles par leur propri6taire;

b) Sont d'un type qui est habituellement tenu confidentiel par son propri~taire;

c) Ne sont pas g6n6ralement connues ni accessibles au public par d'autres sources;

d) N'ont pas 6 communiqu6es par la Partie qui les transmet A d'autres entit6s (y com-
pris la partie b6n6ficiaire), si ce nest d condition qu'elles demeurent confidentielles;

e) Ne peuvent pas tre obtenues autrement par la Partie b6n6ficiaire auprbs d'une autre
source sans que des restrictions soient impos6es A leur divulgation.

B. Proc~dures

i) La Partie qui regoit des informations faisant lobjet d'un droit de propri~t& conform-
ment au pr~sent M~morandum d'accord devra en respecter le caract~re confidentiel, A con-
dition que ces informations soient clairement identifi~es par la mention appropri6e et par la
mention restrictive ci-apr~s ou par une mention analogue:

"Le present document contient des informations faisant lobjet d'un droit de propri6t&
communiqu~es A titre confidentiel en vertu d'un Memorandum d'accord en date du 5
d6cembre 1985 conclu entre le D6partement de l'nergie des Etats-Unis et le Minist~re de
lindustrie, du commerce et de lartisanat du Gouvernement de la R6publique italienne et
lesdites informations ne doivent pas Etre communiqu6es A d'autres que ces organisations,
leurs entrepreneurs, leurs concessionnaires et les ministres et services publics int6ress6s
sans l'autorisation pr6alable de . Cette mention devra figurer sur toute
reproduction dudit document, totale ou partielle. Ces limitations prennent automatiquement
fin lorsque ces informations sont divulgu&es sans restriction par leur d6tenteur."
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ii) Les informations faisant l'objet de droits de propri~t& communiqu~es confidentielle-
ment dans le cadre du present Memorandum d'accord peuvent 8tre divulgu~es par la Partie
qui les reqoit aux

a) Personnes relevant de la Partie destinataire et des autres ministbres et services pub-
lics int~ress~s, ou employees par eux, dans le pays de la Partie destinataire;

b) Entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie destinataire sur le territoire du
pays de la Partie destinataire, afin d'tre utilis~es uniquement dans le cadre de leurs contrats
avec la Partie destinataire dans des travaux se rapportant A lobjet desdites informations, A
condition que toute information faisant l'objet de droits de propri~t& ainsi diffus(e le soit
dans le cadre d'un accord de secret et porte une mention restrictive sensiblement identique
A celle de l'alin~a ci-dessus.

iii) Sous reserve de lautorisation 6crite pr6alable de la Partie qui fournit des informa-
tions faisant lobjet de droits de propri~t& dans le cadre du present Memorandum d'accord,
la Partie qui les reqoit peut les diffuser plus largement qu'elle n'y est autrement autoris~e
aux termes des dispositions de l'alin~a ii ci-dessus. Les Parties devront &tablir en collabo-
ration des procedures relatives A la demande et d lobtention de cette autorisation &crite de
diffusion 6largie, et chaque Partie accordera cette autorisation dans la mesure oii les princ-
ipes, r6glementation et legislation de son pays le permettent.

C. Chaque Partie fera tous ses efforts pour que les informations faisant robjet de droits
de propri~t& qu'elle reqoit dans le cadre du present Mmorandum d'accord soient trait~es
comme prdvu audit Memorandum d'accord. Si Pune des Parties a connaissance qu'elle sera,
ou qu'elle peut s'attendre d 8tre incapable de se conformer aux clauses de non diffusion du
pr6sent article, elle devra en informer imm(diatement lautre Partie. Les Parties se consult-
eront ensuite pour d~finir les actions appropri6es A entreprendre.

D. Les informations fournies au cours des s6minaires et autres r6unions organis~s dans
le cadre du Mmorandum d'accord, ou les connaissances provenant du d~tachement de per-
sonnel, de lutilisation d'installations ou de projets communs, devront 6tre trait~es par les
Parties conform~ment aux principes 6nonc~s au present article, A condition cependant
qu'aucune information faisant l'objet de droits de propri~t& communiqu~e oralement ne soit
soumise aux conditions de diffusion limit~e fix&es dans le present Memorandum d'accord,
A moins que la personne qui communique ladite information navertisse le destinataire du
caractbre privil~gi& de linformation communiquee.

E. Aucune disposition du present Mmorandum d'accord n'emp~chera lusage ou la
diffusion des informations reques par une Partie en vertu de dispositions autres que celles
qui sont pr6vues au present Mmorandum d'accord.

Article 5

L'application ou l'utilisation de toute information 6chang6e ou transferee entre les Par-
ties en vertu du present Memorandum d'accord incombe A la Partie qui reqoit ces informa-
tions, et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces informations sont adapt~es A une
utilisation ou une application particuli~re quelle qu'elle soit par la Partie qui les reqoit ou
par une quelconque tierce partie. Aucune des Parties ne garantit l'exactitude des renseigne-
ments r6sultant de recherches communes ou ne garantit qu'ils sont adapt(s A une utilisation
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ou une application particulire par l'une ou l'autre des Parties ou par une quelconque tierce
partie.

Article 6

1. En ce qui concerne les inventions et les d~couvertes faites ou congues pendant la
duroc d'application ou dans le cadre du present Memorandum d'accord:

A) Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (la Partie proc~dant au
d~tachement) ou ses entrepreneurs alors qu'ils sont d6tach6s aupr~s de lautre (Partie h6te)
ou de ses entrepreneurs, A l'occasion d'6changes de scientifiques, d'ing~nieurs ou d'autres
sp~cialistes :

i) La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int~r~ts sur ces inventions ou d~couvertes
faites sur son propre territoire et dans les pays tiers sous reserve qu'elle octroie A l'autre Par-
tie une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances dans ces pays, assortie
du droit d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou d~couvertes et de
ces demandes de brevet ou brevets ou autres regimes de protection y relatifs;

ii) La Partie proc~dant au d~tachement acquerra tous droits, titres et int&ts sur ces in-
ventions ou dcouvertes faites sur son propre territoire, sous reserve qu'elle octroie A l'autre
Partie une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances, assortie du droit
d'accorder des licences subsidiaires au titre de ces inventions ou d6couvertes et de ces de-
mandes de brevet ou brevets ou autres regimes de protection y relatifs.

B) Si I'invention ou la d~couverte est faite ou conque par une Partie ou ses entrepre-
neurs par application directe des informations qui ont 6t& communiqu~es dans le cadre du
pr6sent Memorandum d'accord par rautre Partie ou ses entrepreneurs, ou communiqu6es
pendant des s~minaires ou autres reunions mixtes, la Partie auteur de linvention acquerra
tous droits, titres et intr~ts sur cette invention ou d~couverte dans tous les pays.

C) En ce qui concerne d'autres formes particuli~res de cooperation, notamment le prt
ou '6change de mati~res, d'instruments et de materiel pour des projets sp~ciaux de recher-
ches communes, les Parties assureront la repartition appropri~e des droits sur les inventions
ou d~couvertes r6sultant de cette cooperation. En g~n&ral, toutefois, chaque Partie acquerra
normalement les droits sur ses inventions ou d~couvertes faites sur son propre territoire,
moyennant octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de redevances, non exclusive et ir-
revocable. Les droits sur ces inventions ou dcouvertes dans d'autres pays devront tre fixes
de commun accord entre les Parties en toute 6quit&

2. Aucune des Parties n'exercera de discrimination A l'encontre des ressortissants du
pays de lautre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou sous licence au titre de
toute invention ou dcouverte vis6e au paragraphe 1 du present article.

3. Chaque Partie prendra A sa charge les indemnit~s ou dommages et int~r&s A verser
ses ressortissants selon sa propre legislation.



Volume 2263, 1-40320

Article 7

1. Dans tous les cas o6 le present M~morandum d'accord pr6voit un 6change de per-
sonnel, chacune des Parties veillera A ne d6tacher auprbs de I'autre Partie que du personnel
qualifi.

2. Tout d6tachement de personnel fera l'objet d'un accord de d6tachement distinct con-
clu entre les Parties.

3. Les traitements et indemnit6s A verser au personnel de chaque Partie et les primes
d'assurance correspondantes seront A la charge de cette Partie.

4. Chaque Partie paiera les frais de voyage et de s6jour de son personnel d6tach aupr~s
de l'autre, sauf convention contraire.

5. Les 6tablissements h6tes de chaque Partie mettront des logements satisfaisants A la
disposition du personnel de lautre Partie et de leur famille, sur une base de r6ciprocit& mu-
tuellement acceptable.

6. Chaque Partie fournira toute l'assistance n6cessaire au personnel d~tach& (et aux
families) de l'autre Partie pour ce qui est des fornalit~s administratives (dispositions rela-
tives aux voyages, etc.).

7. Le personnel de chaque Partie se conformera aux r~gles g6n~rales et sp~ciales de tra-
vail et au r~glement de s6curit6 en vigueur dans l'6tablissement h6te, ou aux conditions
fix6es par les accords de d6tachement distincts.

Article 8

Les deux Parties sont convenues qu'au cas o6 du mat&riel serait &chang6 entre elles ou
fourni par l'une d'elles A lautre, les dispositions ci-apr~s seront appliqu6es A l'exp6dition et
A l'utilisation du mat6riel convenu.

1. La Partie exp~ditrice donnera d~s que possible une liste d6taill~e du mat6riel A
fournir ainsi que les specifications et la documentation technique et autres &1kments perti-
nents.

2. Le mat&riel et les pieces de rechange necessaires fournis par la Partie exp6ditrice
pour 8tre utilis~s dans des projets communs resteront sa propri6t6 et lui seront retourn6s
aprbs ach~vement de l'activit6 d6cid6e d'un commun accord, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement.

3. Le mat6riel mentionn6 ci-dessus ne sera utilis6 dans l'&tablissement h6te que par ac-
cord mutuel entre les Parties ou entre leurs repr6sentants principaux dans l'6tablissement
h6te.

4. L'tablissement h6te fournira les locaux n6cessaires pour le mat&riel ainsi que l'61ec-
tricit6, l'eau, le gaz, etc., conform6ment aux n6cessit6s techniques qui seront d6finies d'un
commun accord.

5. La responsabilit6 et les frais de transport du mat6riel et des mati~res A partir des
Etats-Unis d'Am6rique par a6ronef ou navire jusqu'A un port d'entr6e autoris& en Italie con-
venant A la destination d6finitive, et le retour, ainsi que la responsabilit6 de la garde et de
l'assurance du mat&riel et des mati6res en cours de transport incomberont au DOE ou A len-
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tit& d~sign~e par lui, A condition que le MOI donne A lavance son approbation 6crite quant
Acette entit6.

6. La responsabilit6 et les frais de transport du materiel et des mati~res A partir de lItal-
ie par a~ronefou navirejusqu'A un port d'entr~e autoris6 aux Etats-Unis convenant 5 la des-
tination definitive, et le retour, ainsi que la responsabilit6 de la garde et de l'assurance du
materiel et des mati~res en cours de transport incomberont au MOI ou l'entit6 d~sign~e
par lui, A condition que le DOE donne i I'avance son approbation 6crite quant A cette entit&.

7. Le materiel fourni par la Partie exp~ditrice pour ex~cuter des activit~s dcid~es d'un
commun accord sera consid~r6 comme 6tant de caract~re scientifique et n'ayant pas un car-
act~re commercial.

8. La garde et lassurance en cours de transport entre le port d'entr&e autoris6 et la des-
tination finale, et le retour, incomberont & la Partie destinataire.

Article 9

La r6paration de tous dommages subis pendant l'application du present Memorandum
d'accord sera assur~e conform~ment A la l6gislation applicable des Parties.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION CONCERNING OPERATIONAL SAFETY ENHANCEMENTS,
RISK REDUCTION MEASURES AND NUCLEAR SAFETY REGULA-
TION FOR CIVIL NUCLEAR FACILITIES IN THE RUSSIAN FEDERA-

TION

The Government of the United States of America and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the "Parties":

Desiring to support the implementation of the Multilateral Nuclear Safety Initiative an-
nounced at the May 23, 1992, Lisbon meeting for the coordination of assistance to the states
that were formerly a part of the Union of Soviet Socialist Republics;

Taking into account the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Russian Federation Regarding Cooperation to Facili-
tate the Provision of Assistance of April 4, 1992, hereinafter referred to as the Assistance
Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall cooperate to facilitate the achievement of the following objectives:

(a) providing further operational safety enhancements by expediting development of
emergency operating procedures, performance based training, as well as administrative
and operational controls for VV ER-440, VV ER- 1000 and RBMK nuclear power reactors
in the Russian Federation;

(b) reducing the risks associated with the operation of VV ER-440, VV ER- 1000 and
RBMK nuclear power reactors in the Russian Federation; and

(c) consistently and effectively improving nuclear and radiation safety standards and
regulations for use in the Russian Federation.

2. Cooperation may include, but is not limited to:

(a) improving equipment servicing and maintenance for nuclear power plants with VV
ER-440, VV ER- 1000 and RBMK nuclear power reactors;

(b) improving the equipment of management and control systems, diagnostic methods
and hardware and training for technical personnel;

(c) implementing safety analysis methodologies;

(d) improving the characteristics of confinements in case of severe accidents;

(e) developing methods to prevent uncontrolled hydrogen explosions in confinements;

(f) installing dedicated emergency diesels and feedwater pumps in protected areas;

(g) performing technical and fire safety assessments;
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(h) improving basic fire prevention, detection, and response capabilities;

(i) designing reactor scram mechanisms for high-risk failure modes;

(j) training in regulatory methods and procedures, inspection techniques and analysis,
regulatory laws, and the use of radioactivity monitoring equipment; and

(k) improving regulatory effectiveness by developing appropriate regulatory stan-
dards, requirements and procedures, as well as by procuring equipment.

3. Any assistance provided under this Agreement shall be subject to the provisions of
the Assistance Agreement, unless provided otherwise in this Agreement. Both Parties shall
take all necessary measures under the laws and regulations of their respective countries to
implement their obligations under this Agreement.

Article II

1. The Parties shall coordinate and review implementation of this Agreement through
the Joint Coordinating Committee for Civilian Nuclear Reactor Safety (the "JCCCNRS"),
reporting to the Joint Committee on Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy
(the "JCC"), established under the Agreement between the United States of America and
the Union of Soviet Socialist Republics on Technical Cooperation in the Field of the Peace-
ful Uses of Atomic Energy of June 1, 1990 (the "Peaceful Uses Agreement") and the Mem-
orandum of Cooperation in the Field of Civilian Nuclear Reactor Safety between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics of April 26, 1988 (the
"CNRS-MOC").

2. If the Peaceful Uses Agreement or the CNRS-MOC expires or otherwise terminates
before the expiration or termination of this Agreement, the JCCCNRS and JCC shall re-
main in effect during the period this Agreement is in force for the purposes set forth in para-
graph I of this Article.

Article III

1. The Parties may enter into implementing agreements as appropriate to accomplish
the objectives set forth in Article I of this Agreement.

2. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing agree-
ment, the provisions of this Agreement shall prevail.

Article IV

1. With the exception of claims for damage or injury against individuals arising from
their premeditated actions, the Government of the Russian Federation shall bring no claims
or other legal proceedings arising from activities undertaken pursuant to this Agreement
against the Government of the United States of America and its personnel or its contractors,
subcontractors, consultants, suppliers or subsuppliers of equipment or services at any tier
and their personnel, for indirect, direct or consequential damage to property owned by the
Russian Federation. This paragraph shall not apply to legal actions brought by the Govern-
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ment of the Russian Federation to enforce the provisions of contracts to which it or a Rus-
sian national is a party.

2. With the exception of claims for damage or injury against individuals arising from
their premeditated actions, the Government of the Russian Federation shall provide for the
adequate defense of, indemnify, and shall bring no claims against, the Government of the
United States of America and its personnel and its contractors, subcontractors, consult-
ants, suppliers or subsuppliers of equipment or services at any tier and their personnel in
connection with third-party claims in any court or forum arising from activities undertaken
pursuant to this Agreement for injury or damage occurring within or outside the territory of
the Russian Federation that results from a nuclear incident occurring within the territory of
the Russian Federation. Nothing in this paragraph shall be construed as acknowledging the
jurisdiction of any court or forum over third-party claims to which this paragraph applies,
nor shall it be construed as waiving the sovereign immunity of either Party with respect to
third-party claims that may be brought against it.

3. The Parties may, as necessary, conduct consultations regarding claims and legal pro-
ceedings concerning this Article.

4. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing compen-
sation in accordance with their national laws.

5. Nothing in this article shall be interpreted to prevent legal proceedings or claims
against nationals of the Russian Federation or permanent residents of the Russian Federa-
tion.

6. The Government of the United States of America shall strive to ensure delivery of
equipment and services of high quality and their performance in accordance with mutually
acceptable specifications. The Government of the Russian Federation shall accept final de-
livery after determining conformity with mutually acceptable specifications.

7. The obligations undertaken by the Government of the Russian Federation pursuant
to this Article relating to nuclear power reactors it owns at the time this Agreement enters
into force shall remain in effect regardless of any subsequent transfer of ownership of those
reactors, and, pursuant to Article VI, shall remain in effect notwithstanding the termination
or expiration of this Agreement.

Article V

Assistance of the Government of the United States of America in accordance with this
Agreement shall be provided subject to the availability of appropriated funds and the mu-
tual agreement of the Parties.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for a
period of five years. This Agreement may be terminated prior to its expiration by either Par-
ty upon six months written notice to the other Party of its intention to do so. In either event,
the provisions of this Agreement shall continue to apply with respect to assistance fur-
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nished before the date of expiration or termination, unless the Parties otherwise agree in
writing.

2. This Agreement may be extended for additional five-year terms by written agree-
ment of the Parties.

Done at Moscow, this sixteenth day of December, 1993, in duplicate, in the English
and Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Russian Federation:

For the Government of the United States of America:

HAZEL R. O'LEARY
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE
MENCAJY

IIPABHTEJ~bCTBOM COEqHHEHH]lX IIITATOB
AMEPHKH H

IIPABHTEJIlCTBOM POCCHICKOI DE,,EPAIIHH
0 I1OBLIUIEHHH 3KCHJIYATAIHOHHOIh

BE3OHACHOCTH, MEPAX HO CHH)KEHHIO PHCKA H
HOPMAX SAEPHOH EE3OHACHOCTH B OTHOIEHHH

FPAKA AHCKHX JI EPHbIX YCTAHOBOK B
POCCHfICKOt (DEAEPAIAHH

HpaBHTeibCTBO CoexwnHemiix ITaTOB AMepHKH H HIpaBTrelbCTBO

POCCHtRCKOl (DeflepatlHH, HHxe nMeyemie CTopoHaMH,

xeJiax cogetiCTBOBaTb ocymjeCTBjeHHEo MHOrOcTopOnHeik HIHHuHaTH-

Bbl B OTHOuIeHHH siRepHoft 6e3onacHOCTH, BbIJABHHyTOi 23 Masq 1992 r.

Ha nHcca6OHCKOII BCTpeqe nO KOOpAHHau.H fOMOiuR rocygLapCTBaM,

paHee BXOgHBIIIHM B COCTaB Coo3a COBeTCKHX CO1.HajIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK,

yqHTbIBa CorJlweuHe MeKLgy IpaBHTeJbCTBOM CoeaiHHeHbix

IITaTOB AMepHKH H H-paBHTejibcrBoM PoccAtcKOR CIeAepautH 0 COT-

pyaHHqeCTBe B ueji~ix CogXefiCTBHS1 OKa3aHHIO nOMOIIW OT 4 anpeiA 1992
r., HHwe HMeHyeMoe Cor~aeHHe no OKa3aHnHo nOMOLaH,

coriacH.IHCb 0 HrHKecjiegyoueM:

CTATbI I

1. CTOpOHbl COTpyLIHHqatOT C TeM, qTO6bl CnOCO6CTBOBaTb AOCTH-

)KOHH1O cneayiouAx ilenefl:

(a) o6ecneqeHHe ga.TbHefliuero noBbenHHA 3KCrtUyaTaUHOHHOft
6e3onacHOcTH nyTeM YCKOpeHHA pa3pa6OTKH 3KCnJIyaTatHOHHbIX npoie-

.Ryp B aBapHfAHbIX cnTyaumHx, noJrOTOBKH nepconana Ha OCHOBe 3KC-

rLmyaTaUHOHHbIX xapaKTepHCTHK, a TaKxe aJAMHHHCTpaTHBHOrO H 3KC-

nTTyaTatUHHHOro KOHTPOJ.I1 A.nA S1,epHbjx 3HepreTHqecKHx peaKTOpOB

BB3P-440, BB3P-1000 H PBMK B PoCCURcKOR cDeLtepaUH;

(b) CHHxeHHe pHCKa, CBA3aHHOrO C 3KCnIyaTaiUefi qaeprbix Hep-

reTHqeCKHX peaKTOpOB BB3P-440, BB3P-1000 H PbMK a POCCHAlCKOl
WDegepalHH; H
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(c) nocjegoBaTeJIbHoe H 3cpI4eKTHBHOe CoBiepmeHCTBOBaHHe HOpM

H npa BH no XepHofl H pajnHaUHOHHOfl 6e3onac"ocTH a-qm npHMCHeH

* POCCHt1CKOft OegLepauHn.

2. CoTpyxAHteCTBO MoxceT BKjuTHoaTb, HO He orpaHHqHBaeTCR

cjnegLyiouu1m::

(a) yjiymuieHme o6cny:;naHnl N Texyiero peMonTa o6opyo-

BanA Ann A3C c 3tepHbIMH 3HeprCTHieCKHMH peaKTopaMn BBDP-440,
BB3P-1000 H PEMK;

(b) ynylqueHHe o6opyuoBaHHR CHCTeM ynpaB.TeHHR H KOHTpOJISI,

HaI-HoCTHqeCKHX MeTOXtOB H o6opyAoBaHHR, a TaKme o6yqeHHC TeXHH-
xiecxoro nepcoHa-la;

(c) npHMeHeHHe MeTOXOtJoorwft anaJiH3a 6e3onacHocTH;

(d) yJTyqUMeHHe xapaKTepHCTHK 3aLHTHix o6o.noeK Ha c-ry'aft

KpynHbIX aiapHft;

(e) pa3pa6oTKa MeTOgOB npCeOTBpaU]leHnR HeynpaBianeMbix B3pbt-

BOB Bogopoaa B 3aH.HTHbIX o60lOMKax;

(f) yCTaHOBKa CneLtHaJbHblx aBapHIaHbix gH3enef H HacocOB nOg-

nIHTKH BO bl B 3aILIHUCHHbIX MeCTax;

(g) npoBegeHHe TeXHHMeCKoro H fpOTHBOlo)KapHoro aHa'IH3a;

(h) COBepLueHCTBOBaHHe OCHOBHbX CpeQCTB npeoTpauenuR no-

xKapoB, nx o6napywenmsi H peartpoBaHH ;

(i) rpoeKTHpOBaHHe MexaHH3MOB OTKriOqeHH5[ peaKTOpa B pewKH-

Max oTKa3oB noBbiheHHoro pHcKa;

(j) o6ymenae MeToXIaM H npouexiypam HaA3opa, TexHHlKe m ala.rnw3y
HHCHeKUHiA, Ha3OpHOMy 3aKOHOUaTeJibCTy H o6pauweRmo c o

6
opyIo-

BaHHeM pagmHaHOHHOrO KOHTpOJ1r ; H

(k) noiBEieHne 34cp eKTHBHOCTH Haa3opa nyTem pa3pa6oTrIH COOT-

BeTCTByIO1UHX HaA3opHbIX 1HOpM, Tpe6oBaHil H npoxeyp, a TaKxce no-

CTaBKH o6opygoBaHlsi.

3. .Rio6am nOMOmILb, npenocTaBo O HaCTOAiL.eMy Co.rniame-

HmHO, ocyttec'rBJnleTcI B COOTBeTCTBHH C nO"OxceHHtiMH Cor.laijeHHA no

oKa3aHHio noMoilHH, eCnH HacToHiuHM CornameHeM He npegyCMoTpeno

Haoe. 06e CTOpOHbl fpHHHMalOT Bce HeO6XogHMbie Mepbi B paMKaX 3a-

KOHOB H npaBHnr CBOHX rocy/apCTB AInI BbIfO.TIHeHHR O6I3aTJrbCTB io

HaCTOqLueMy CoramealHHo.
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CTATbR1 II

1. CTOPOHbl KOOPUHHHpyIOT H paCCMaTpmBaiOT BblnojIHeHHe naCTO-
muero CoraweHHR B COBMCCTHOtl KOOpaHHaLHOHHO% KOMHCCHH no

6e3onacHocTH rpaKXaaHcKHx 5iAepmbix peaKTopoB (CKKBFqIP), noOtox-
4eTHOAi COBMeCTHOR KOMHCCHH no CoTpyAHHqeCTBy B o611acTH MHPHOrO

HCnO.,b3oBaHIs aTOMHOi 3,Heprmn (CKC), Co3AaHHblM B COOTBerCBHMi C

CorlaieHHeM Me)KXy CoeaHHeHHblMH lUTaTaMH AMepHKH H COI-O30M
COBCTCKHX CoulanacIltqeCKMX Pecny6jiHK 0 Hay'qHO-TeXIHlHeCCKOM COT-

pyQHnqecTne B o6JqaCTH MHpaoro HCnOnb3OsaHHA aTOMHOA% 3HeprHH oT
1 HIo11 1990 r. (CoriaiueHne o MHPHOM Hcnoi3oBaHHi) H MeMopaHLy-

MOM 0 CoTpyQHHieCTBe B o6TaCTH 6e3oflacHocTH rpawKfaHCKMX 5wepHbIX
peaKTopoB MewKX1y CoeAHeHHbimm Il-TaTaMH AMepRKH H Coo3oM

CoBeTCKHX COUtHaJaHCTHqecKHx Pecny6naK OT 26 anpeHSi 1988 r.
(MCBFSIP).

2. EciH CpOKH jAetICTBH31 Cor.naweHt 0 MHpHOM HCnOJIb3OBaHH

Him MCBFP HCTeKyT HJlH OHH HHbtM o6pa3oM npCKpaTAT cBoe fei-

CTBHe 9O nCTeeHHnI CpoKa Hn npeKpaueH1HH5 AeACTBH1 HaCTORLuero

Cornamensi, CKKBFSP n CKC npogoflKa1oT (DyHKumOH1pOBaTb B Te-
'seHHe nepHo~a QCheCTBH31 HaCTOAIIIerO CoriawueHHr B UeA qx, OrOBO-

peiHiblx B nyHKTe I HaCTOUinei CTaTbH.

CTATbL III

1. CTOpOHbl lpH HeO6xoaHMOCTH MOryT 3aKntOqaTh ]IOnOJHHTeJnb-

Hble COF-lawIeHHMA ) 5J1 XROCTH)KeHHA Ileneft, OrOBOpeHHbIX B CTaTe I ia-

CTOqulero COraeHHn.

2. B c.nyiae .rno6oro HeCOOTBeTCTBH1 MewKCXy HaCTOUIIIM Cor.a-
11eHHeM H AIIo6blMH xOIOIHHTerlbHbIMH COriawIeHHAIMH rlOAiOiKeHH Ha-

CTORLU1erO CorlatuieHHA HMeFOT InpeHMymeCTBeHHY10 CHAY.

CTAThS[ IV
1. I-OMHMO tIpeeH3Htk K OTgerJtbHbM JIHuaM 3a yiuep6 H.TiH Teiiec-

Hoe FloBpe3KaeHHe, AIBHB[IIHXC pe3yrjibTaTOM Hx npeaHaMepeHbiX getel-

CTBHiA, rIpaBHTe.rbCTBO POCCHMiCKOIA (DeaepaUHH He npeaB31BnAeT ripe-

TeH3HA H He Bo36yxLaeT CyXIe6HbIX pa36HpaTeIbCTB B CB513H c aeA-

TejIbHOCTb*O, oCyIIeCTB1ReMOIR BO HCnOJIHCHHe HacTOiglero Cornaue-

HKA1, npOTHB IpaBHTeJlbCTBa CoeAHIeHHblX mUTaTOB AMCpHKH H ero

nepcomiana Hr11 ero noapia'qnHOB, cy6noap~qlHKoB, KOHCy.TIbTaHTOB,

nOCTaBnUHKOB HN cy6nOCTaB UKOB o6opyAOBaHHA nHA yc.zyr Ha jno-
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6oM YPOHe H Hx nepcona~na 3a KOcBeHHbli, npaMOll Him BTOpMqHbtlk

ywep6 HMy1ImeCTBy, npnHaae)lameMy POCCHiCKOft (DeepalHM. HaCTO-

RWIMMrk nyHKT He nIpHMeHieTCqI K IIpaBOBbiM geftCTBHM, ocyLueCTBrlqe-

MIblM -paBHTeJbCTBOM POCCHfiCKOll CDex;epauj A-ln o6ecne4eHHA Bbl-

I1ojIHeHHI nflOKoweHHtt KoHTpaKTOB, CTOpOHOA KOTOpblX HBJrl eTCR1 OHO

HAM pOCCHRCKHA rpaxcaHHH.

2. loMmo npeTeH3Htf K OT~ejlbHblM rHijaM 3a ymuep6 HAH Teilec-

Hoe nOBpew~eHmHe, ABHBLUHXC51 pe3ynbTaTOM HX npeAHaMepeHHbX aetk-

CTBHit, lpaBHTebCTBO POCCHilCKOfl (Deepa"Hm o6ecneqrBaeT Harie-

waytO 3aUAHTy, ocBo6owKalaeT OT MaTepHa.TibHOR OTBeTCTBeHHOCTH H He

npeal-bsBJlseT npeTeH3HAt IlpaBHTejibCTBY CoeaHHCHHbIX HJTaTOB AMepH-
KH H ero nepCOHaJy H ero Ho9pRiI'HKaM, cy6nopAp.QMHKaM, KOHCy~lb-

TaHTaM, nocTaBLLKaM H-IH cy6noCTaBIUHKaM o6opyoBaHMA HAH ycnyr
Ha O6OM YpOBH H HX nepcoHajy no npeTeH3HMM TpeTbHX CTOPOH B

CBA3H C geMTe-bHOCTblO BO HCnOJ]HeHHe HaCTOSitUerO CoriIameHHR B

TIIO6OM cy~e 3a TenecHoe nonpewaemae HAH yiuep6, lpH4HHeHHbie B

npeqeiax H 3a npeeJIaMH weppuTopnn POCCHACKOl (DeIepauH B pe-

3yJ~bTaTe AaepHofl aBaptm, npoucuieArweft B npeneiiax TeppHTOpHM POC-

CH1ICKOAt (DexeparHH. HH'TO 1 HaCTORtuteM IyHKTe He HCTOAKOBbIBaeTcHc

KaK npHa3HeMe IOPHCAHKUH .rlio6Oro cyaa Haz nCpeTeH3H5MH TpeTbHX

CTOpOH, K KOTOpblM npHMeH5ieTC3[ HaCTO05iluH nyHKT, HH KaK OTKa3 OT

HMMyHHTeTa rocynapcTaa .t6oR H3 CTOpOH B OTHOIueHHH 803MOWHlblX

HpeTeH3Hnl K HHM TpeTbHX CTOpOH.

3. CTOpOHIb MOyT H cjiytae Heo6xoIHMOCTH JIpOBOAHTb KOHCyJrb-

TaLHH B CBSI3H C InpeTeH3H5IMH H cyge6HbMH pa36HpaTerbCTBaMH, Kaca-

1Eo1ummMCB Hac'osiuei CTaTbH.

4. floqo:iKeHHis HacTO~itueti CTaTH He HCK.JoxiaIOT BO3MO)KHOCTH

rIpeoCTaBJeHHA CTOpOHaMH KOMrleHcajHH B COOTheTCTBHH C MX HauHo-

HaJnbHbIM 3aKoHOXgaTeJnbCTBOM.

5. HHMTO B HaCTOMIetl CTaTbe He MCTOniKOBbiBaeTCA KaK flpenlAIT-

CTByiowuee cyxae6HbtM pa36HpaTeqbCTBaM HnH rlpeTCH3HAM K rpacnaHaM

POCCHIACKOfl (elCepaMHB Him AiHgaM, rIOCTOAHHO npoKCHBalOLttHM B POc-

CHftCKoit a)eAepaUnH.

6. r-paBHTeClbCTBO COegHeHHbX mUTaTOB AMepHKB CTpeMHTCA

o6ecneMHTb OCTaBKN o6opy oBaHHq H ycnyr BbICOKOrO KaxieCTBa C

xapaKTepHCTHKaMH, COOTBeTCTByIOMHMH B3aHMOIpHeM-iCMbiM CneUH4PH-

KaIiRM. HpaBwrejbCTBO POCCHUICKOR 4Deaepartm ocyLeCTB.TIHeT OKOH-
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MaTe.rbHyO lnpHeMKy nocie onpe/iejieHH i COOTBeTCTBH3I B3aHMoIpHeM-

JieMbIM cIIeUHqcHKaIIHAM.

7. O653aTenbCTBa, npHHSITbie -IpaBHTeJlbCTBOM POCCIIIRCKOfI (De-
gepaUHH cornacHo HacToiuAeift CTaTbe, OTHOCHTeJlbHO AigepabIX aMepre-
THqeCKHX peaKTOpOB, KOTOpbIMH OHa BJIagXeeT Ha MOMeHT BCTyLYleHH3I

B CHn1y HacTosttwero CornameHRA, ocaiorci aeiCTBHTeJlbHbIMH, HeB3H-
pasi Ha .io6yio nocney amyio neperlaty co6CTBeHHOCTH Ha 3TH peaKTO-
pbl, H cOrnacHo CTaTbe VI OCTalOTCH AeICTBHTeJ2bHbIMH, HeCMOTp S Ha
npeKpauleHe HJIH HcTeqeHme cpoKa eeiCTBHn HacToqiuero CornawueHHn.

CTAThS1 V
loMoiUb HlpaBHTenbcTBa CoeAHHeHHbIX LITaTOB AMepHKH B COOT-

BeTCTBHH C HaCTOUAHM CoratweHHeM npexIocTaBJaieTC31 npH yC-IOBHH
Ha JHqHA BbiLejieHHbIX q)OHrAOB H B3aHMHOrO COPJnacHm CTOpOH.

CTATbLI VI
1. HacTogmee CoraaueHme BcrynaeT B cHny C MOMeHTa nolHnca-

HH9 K OCTaeTCq B CHne B TeqeHe nIT1 iieT. AetCTBHe HacTostwero Co-
rJiatueHH.q MOxKeT 6bTb ripeKpaiueHo 90 HCTeqeHH CpOKa ero XgeflCTBHA
Aio6Orl H3 CTOpOH qepe3 LJeCTb MeCtieB C AaTbl HHCMeHHoro yBegOM-
jieHHA qpyroAi CTOpOHe 0 CBOeM HMepeHHM npeKpaTHTb ero JaefiCTBHe.
B rFno6OM cnyqae nOnoiceHR nacTotuer0 CornaeHHA npogoJKaOT
npHMeHATbCA B OTHOweHHH nOMO19H, flpeAOCTaBjieHHOR go rQaTi HCTeqe-
HHA cpoaa HAM npeKpatueHHnA ero geIRCTBH3I, eC.nH CTOpOHIb He corJa-
C3ITCSI AO HHOM B nHCbMeHHOtl qopMe.

2. HacToAuee CorniaueHie MOKeT 6blTb npoEVneHO Ha gOHOJIHH-

Te~JbHbIC rnITriUeTee nepaXbi nyTem nHCbMeHHOtI AorOBOpeRHocTH
CTOpoH.
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CoBepmeHo B MocKBe 16 AeKa6pa 1993 r. B XABYX 3K3eMntnlpax,
Ka)K)[bI Ha aHlrnHVICKOM H PYCCKOM q3biyax, npuqeM o6a TeKcTa HMeRor

oAHHaKoByo CHiy.

3A 3A
IIPABHTErlhCTBO rlPABHTEJIbCTBO

COEWHHEHHbIX HITATOB POCCHIICKOi (DEAEPAIIHH
AMEPHKH

X. O'JIHPH B. H. MHXAlIJIOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A
L'AMtLIORATION DE LA SECURITE OPERATIONNELLE, AUX
MESURES DE REtDUCTION DU RISQUE ET AUX NORMES DE

SURETE NUCLtAIRES CIVILES DANS LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Fd~ration de
Russie d~signes ci-apres par "les parties"

Dsireux d'appuyer la mise en oeuvre de lInitiative multilat~rale de shret& nuclkaire
annonc~e le 23 mai 1992 A la reunion de Lisbonne pour la coordination de l'assistance aux
Etats qui ont fait partie de lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques ;

Prenant en compte l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la F~d~ration de Russie concernant la cooperation en vue de fournir une
assistance du 4 avril 1992 d~sign~s ci-apr~s par Accord d'assistance

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les parties coop&reront pour atteindre les objectifs suivants

(a) fourniture de normes de sfiret& oprationnelles en acc~l~rant le d~veloppement des
procedures d'exploitation d'urgence, de rendement bas~e sur la formation ainsi que des con-
tr6les administratifs et op6rationnels pour des r~acteurs nucl~aires VV ER-440, VV ER-
1000 et RBMK dans la Fdration de Russie ; et

(b) R6duction des risques associ6s A 1'exploitation des VV ER-440, VV ER-1000 et
RBMK dans la Fd~ration de Russie ; et

(c) amelioration constante et effective des normes et rbgles de sfret6 relatives aux ra-
diations dans la F~d~ration de Russie.

2. La cooperation inclut mais n'est pas limit~e A

(a) l'am~ioration de l'quipement, l'entretien et la maintenance des centrales nuclkaires
6quip~es de r~acteurs nucl~aires de type VV ER-440, VV ER-1000 et RBMK ;

(b) l'am~lioration de l'6quipement pour la gestion et les syst~mes de contr6le, des
syst~mes de diagnostic , d'infrastructure et de la formation de personnel technique;

(c) ]a mise en oeuvre de methodologies pour des analyses de sfiret& ;

(d) amelioration des caract6ristiques contention en cas d'accidents importants;

(e) d~veloppement de m~thodes de prevention d'explosions incontr61es d'hydrog~ne
dans les cuves de contention ;

(f) installation de moteurs diesels d'urgence et de pompes A eau dans des zones pro-
t~g~es ;

(g) Procedures d'&valuation technique et de s6curit6 contre les incendies
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(h) amlioration des mesures contre la prevention des incendies, la detection et les
r~ponses A apporter ;

(i) construction de r~acteurs dotes de mcanismes d'arrt d'urgence capables de r~agir

A de hauts risques de panne ;

(j) Formation aux procedures et aux m~thodes r~gulires, aux analyses et aux tech-

niques d'inspection, aux lois relatives aux r~gles de contr6le et A l'utilisation des &quipe-

ments capables de surveiller la radioactivit6 ; et

(k) amelioration de l'efficacit& du contr6le en d~veloppant des normes appropri~es, des

procedures et des garanties ainsi que par lachat d'6quipements.

3. Toute assistance fournie selon les termes du present accord sera soumise aux dispo-
sitions de l'Accord d'assistance A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement. Les parties doivent

prendre les mesures n6cessaires selon les lois et les rbglements de leurs pays respectifs pour
mettre en oeuvre leurs obligations.

Article H

1. Les parties devront coordonner et examiner lapplication du present accord par Pin-

term~diaire de la Commission mixte pour la s&curit6 des r~acteurs nuclaires A des fins
civiles (]a "JCCCNRS") qui fera rapport au Commission mixte pour la cooperation dans le

domaine de l'utilisation pacifique de l'&nergie atomique ( "JCC") &tabli selon laccord entre
les Etats-Unis d'Am~rique et I 'Union sovi6tique sur la coop6ration technique dans le do-
maine de l'utilisation pacifique de l'nergie atomique du I er juin 1990 ( " Accord sur les

utilisations pacifiques) et le Memorandum de cooperation dans le domaine de la sfiret6 des
r6acteurs nucl~aires A des fins civiles entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~pub-

liques socialistes sovi&tiques du 26 avril 1988 ("CRNS-MOC").

2. Si l'Accord sur les utilisations ou le CRNS-MOC expire ou est d~nonc6 avant 'ex-
piration ou la d~nonciation du pr&sent accord, le JCCCNRS et le JCC resteront en vigueur

pendant la priode o6 le present accord est en vigueur aux fins des objectifs figurant au
paragraphe 1 du present article.

Article III

1. Les parties peuvent, le cas &ch~ant, conclure des accords de mise en application pour

atteindre les objectifs figurant A Particle I du present accord.

2. En cas de contradiction entre le present accord et laccord de mise en application, les

dispositions du pr&sent accord pr~vaudront.

Article IV

1. A lexception des rclamations pour la reparation des dommages ou pour des
blessures A lencontre de personnes pour des actions pr~m~dit~es, le Gouvemement de la
FHd~ration de Russie n'introduira aucune action ou autres procedures juridiques pour des
activit~s dcoulant du pr&sent accord contre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique,
ses fonctionnaires, entrepreneurs, sous-traitants, consultants, fournisseurs ou sous-fournis-
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seurs d'6quipements et de services A quelque 6chelon que ce soit et A leur personnel pour
des dommages directs ou indirects A des propri6t~s appartenant A la Fd~ration de Russie.
Le present paragraphe ne s'applique pas A des actions juridiques entreprises par le gouv-
ernement de la Federation de Russie pour faire appliquer des contrats dont un ressortissant
russe est partie.

2. A lexception des reclamations pour la reparation des dommages ou pour des
blessures A 'encontre de personnes pour des actions pr~m~dit~es, le Gouvernement de la
Fd6ration de Russie devra pr~voir pour une defense appropri~e, d~dommager et n'intro-
duire aucune action ou autres proceduresjuridiques pour des activit~s dcoulant du present
accord contre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ses fonctionnaires, entrepre-
neurs, sous-traitants, consultants, fournisseurs ou sous-fournisseurs d'6quipements et de
services A quelque 6chelon que ce soit et A leur personnel pour des rkclamations de tierces
parties devant des tribunaux ou des juridictions pour des blessures ou des dommages A Pin-
terieur ou A l'ext~rieur du territoire de la F~d&ration de Russie r~sultant d'un accident nu-
cl6aire sur le territoire de la Fd~ration. Aucune disposition de ce paragraphe ne peut tre
interpr6t6e comme une acceptation de lajuridiction d'un tribunal ou d'une cour quelconque
sur les r6clamations d'une tierce partie A laquelle s'applique le present paragraphe. Elle ne
peut 6galement 8tre interprte comme la renonciation par lune ou l'autre partie A leur im-
munit& souveraine vis A vis des r6clamations qu'une tierce partie pourrait faire valoir.

3. Les parties peuvent, le cas 6ch~ant, engager des consultations concernant les rcla-
mations et les procedures juridiques relatives au present article.

4. Les dispositions du present article ninterdisent pas aux parties de fournir des com-
pensations conform~ment A leur legislation nationale.

5. Aucune disposition du present article n'interdit que des proc6dures juridiques ou des
reclamations ne soient engag~es contre des ressortissants ou des r6sidents permanents de la
Fd~ration de Russie.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis s'efforcera de garantir la livraison d'6quipements
et de services de haute qualit& et de grande fiabilit6 qui soient conformes A des sp&ifica-
tions mutuellement acceptables. Le Gouvernement de la Fd~ration de Russie d~livrera une
certification finale d~s qu'il aura jug6 que les livraisons correspondent A des sp6cifications
mutuellement acceptables.

7. Les obligations du Gouvernement de la Fd~ration de Russie relatives aux r~acteurs
nuclaires qu'elle poss~de au moment o6 le pr6sent accord entre en vigueur continueront
d'avoir effet en d~pit de tout transfert par ]a suite de la propri~t6 de ces r~acteurs et rester-
ont, en vigueur conform~ment A larticle VI, nonobstant lexpiration ou la d~nonciation du
present accord.

Article V

L'assistance du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique conform~ment au present
accord d~pendra de la disponibilit& des fonds appropri~s et de laccord mutuel des parties.
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Article VI

1. Le present accord entrera en vigueur lors de sa signature et le restera pour une p~ri-

ode cinq (5) ans. II peut 8tre d~nonc6 avant son expiration, par l'une ou l'autre des parties
par un pr~avis crit de six mois. Dans tous les cas, les dispositions du present accord con-
tinueront de s'appliquer en ce qui concerne I'assistance fournie avant la date d'expiration ou
de la d~nonciation A moins que les parties n'en aient d6cid6 autrement par 6crit.

2. Le pr6sent accord peut tre prorog6e pour une nouvelle p~riode de 5 ans par accord
6crit des parties

Fait A Moscou le 16 d~cembre 1993 en anglais et en russe, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

HAZEL R. O'LEARY

Pour le Gouvernement de la F~d&ration de Russie:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Russian
Federation;

Affirming their common desire to encourage economic activities in the Russian Fed-
eration which promote the development of the economic resources and productive capaci-
ties of the Russian Federation; and

Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (includ-
ing reinsurance), loans and investment guaranties which are backed in whole or in part by
the Government of the United States of America and provided by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an agency of the Government of the United States of
America;

Have agreed as follows:

Article I

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or investment guaranty which is provided by an Issuer in connection with
a project in the territory of the Russian Federation, and the term "Issuer" shall refer to
OPIC, any successor agency of the Government of the United States of America, and the
agent of either.

Article 2

(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of
the Russian Federation shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, rec-
ognize the transfer to the Issuer of any assets, including those in the form of investment as
well as currency or credits, in connection with such payment, as well as the succession of
the Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise,
in connection therewith.

(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or
succeeds to any right, title, claim, privilege or cause of action, the Government of the Rus-
sian Federation shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, recognize
such acquisition or succession.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such
rights were acquired as described in paragraph (a) of this Article.

(c) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States of
America, shall not be subject to regulation under the laws of the Russian Federation appli-
cable to commercial insurance or financial organizations.
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(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Russian Federation. The Issuer shall not be subject to tax in the Russian Federa-
tion as a result of any transfer, succession or other acquisition described in paragraph (a) of
this Article. In all other cases, tax treatment of transactions conducted by the Issuer in the
Russian Federation shall be determined by applicable law of the Russian Federation or spe-
cific agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Russian Federation.

Article 3

To the extent that the laws of the Russian Federation partially or wholly invalidate or
prohibit the transfer, succession or other acquisition, as described in Article 2(a) of this
Agreement, of any interest in any property within the territory of the Russian Federation by
the Issuer, the Government of the Russian Federation shall permit the Issuer to make ap-
propriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to a person or entity
permitted to own such interests under the laws of the Russian Federation.

Article 4

(a) Amounts in the currency of the Russian Federation, including credits thereof, ac-
quired by the Issuer in connection with payment to a party under Coverage shall be accord-
ed treatment in the territory of the Russian Federation no less favorable as to use and
conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the par-
ty under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Russian Federation in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the cur-
rency of the Russian Federation which may be accepted by the Issuer in settlement of ob-
ligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Russian Federation.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Russian Federation regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, presents a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved,
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six
months following the request for negotiations, the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents
a question of international law, shall be submitted, at the initiative of either Government,
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph (b) of this Article.

(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established
and function as follows:
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(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agree-
ment, designate a president of the arbitral tribunal who shall be a citizen of a third state and
whose appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators
shall be appointed within three months and the president within six months of the date of
receipt of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made
within the foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to make the nec-
essary appointment or appointments, and both Governments agree to accept such
appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be
final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-
bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas the
expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by the
two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United
States of America to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as dis-
tinct from any rights of the Issuer.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Russian Federation makes arrangements to issue Coverage or make loans for projects
in the United States of America under a program similar in substance to the investment in-
centive program to which this Agreement relates, provisions equivalent to those of this
Agreement shall apply with respect to such arrangements upon completion of the constitu-
tional or other legal processes of both Governments approving such provisions.

Article 7

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination of this
Agreement to the other. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any
time before the termination of this Agreement, its provisions shall continue in effect with
respect to such Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination
of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Rus-
sian Federation notifies the Government of the United States of America that all necessary
legal requirements for entry into force of this Agreement have been fulfilled.
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Done at Washington, D.C., on the 3rd day of April, 1992, in duplicate, in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Russian Federation:

V. LUKIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ I AII E H I E

Mew>Kxy "IpaBHTerbCTBOM CoejrtHeHHbIX UTaToB AMepH4KH H

I-paBHTejibCTBOM POCCHAICKOIl (DeaepauhH 0 COeilCTBHH

KanlITaroBIoKeHHItM

IpaBHTeirlbCTBO CoeaHHeHnbX .HTaTOB AMepHKH H flpaBHTe.IbCTBo

PoccHlACKOA DeaepauHH,

nolATBepKgasi cBoe o6iwee AKe.naHiie nOOLLp lTb XO35IiCTBeHHyIO aeA-

TeirbHOCTb B POCCHI1CKOR1 DezaepaurlIH, KOTOpaA cnoco6CTByeT pa3BHTIIIO

ee 3KOHOMH4eCKHX pecypcoB m4 npOH3BOCTBeHHOro IIOTeHULHaJna,

nIpH3HaBaM, x4TO ,AOCTHwieHH-O 3TOIl LxeiH MOryT CHOCO6CTBOBaTb

cTpaxoBaHHe (BK.rItoqas nepecTpaxoBaHe) KaflHTaJoBjIO)KeHHt, 3ailMbi

H rapaHTHH B CB513H C KanHTaIOBJIO:)KeHI4AMH, KOTOpble o6ecrne4HBaIoTCA

nOJ1HOCTbIO HAriH qaCTH4HO [lpaBHTejibCTBOM CoeAHHeHHbIX IlTaTOB

AMepHKH m nlpeAoCTaBslfOTCai KopnopauHeil 3apy6e.)KHbx qaCTHbX HH-

BeCTHLtHit (<<OI-I14K>>)-areHTCTBOM IfIpaBHTelbcTBa CoeuAHHeHHbIX IiTa-

TOB AMepHKH,

.flOrOBOpHAiHCb o HHKec.,etyoumeM:

CTATbSI 1

I4cnO.Ib3yeMbl i B HaCTOIIHeM CornaimeHHH TepMHH <%nOKpbITHe>>

6yxeT OTHOCHTbC5 K .r*O6OMy CTpaXOBaHHIO KanHTaJIOBIowKeHH51, ero

riepecTpaxoBamiiio H.rIH IapaHTHM B CB3I3H C KaHHTaJIOBJ'IOKeHHeM,

npe, oCTaB.qeMbiM 3MHTeHTOM B CBHi3H C rIpOeKTOM Ha TeppHTOpHH

POCCHACKOi (IDeaepaUHH, a TepMHH <«3MHTeHT.> 6yJeT OTHOCHTbC51 K

O14K, .LiO6OMy areHTCTBy HlpaBHTe.ibCTBa CoeaHHeHHlX I.UTaTOB

AmepHKH-rlpaBonpeeMHHKy OIIIK H npeQCTaBHTejruto jItO6Oro H3 HHX.

CTATbAI 2

(a) (i) Ec-m 3MHTeHT OCyL1aeCTBHT nrnaTeK .ro6oAl CTOpOHe,

HoJrb3yK iLef fc riOKpbITneM, I paBHTCfnbCTBO POCCHUCKOA 'DeaepauHH

HpH3HaeT C yMeTOM nOfLOwceHHA CTaTbH 3 HaCTOIJero CoriaweHsI

nepefa'iy 3MHTeHTy B CBI3H C TaKHM rinaTe:)KOM .ri-o6bix HMyLteCT-

BeHHbIX uIeHHOCTerk, B TOM -IHCJie B (IopMe KanHTajIOBjIOKeHtidl, a

TaK)Ke Haj.iIHbix aeHe.?KHbIX cpeaCTB H.iH npaB Ha ,fleHe.)KHbie cpeaCTBa,

paBHO KaK I npaBonpeeMcTBO 3MHTeHTa B OTHOCIeHHH .no6oro npaBa,

BKJrlOag npaBo CO6CTBeHHOCTH, IlpaBO Ha 3a5iBJqeHHe fpeTeH3HH, npeH-
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MyttUecTBeHHoe npaBo Hnim npaBo Ha npegJ-bmBj1eHHe BO3HHKIIuero HJIH MO-

rymuero B03HHKHyTb B CBS13H C 3THM HCKa.

(ii) ECJiH 3MHTeHT npM ocyiueCTB1ieHHH CBOHX npaB B KaiecTBe

KpexUTopa upmo6peTeT jino6bie TaKme HMymLeCTBeHHble LneHHOCTH HJiH

CTaHeT npaBonpeeMHHKOM B OTHoLueHHH -1o6oro npaBa, BKl-oxaI nIpaBo

CO6CTBeHHOCTH, npaBo Ha 3aSiBJieHHe rpeTeH3HH, InpemiyiueCTBeHHoe

npaBo u1i1 npaBo Ha ripejAblBjieHHe HCKa, ripaBHTelbCTBO POCCHUCKO

(DexaepaLurl npi3HaeT c y4eTOM noj1OieHHA CTaTbti 3 HaCTORLuLerO

Cornamemrmi TaKoe ripmo6peTeHHe huH rIpaBonpeeMCTBO.

(b) DMHTeHT He 6yXaeT lpeTeHqoBaTb Ha 6oJIbLule npaBa, xieM

4MeBmLHecI y CTOpOHbl, OT KOTOpOAI K HeMy nepeLuTiH rnpaBa coracHo

nyHKTY (a) HacToAmeAi CTaTbH.

(C) 3MHTeHT KaK HeKOMMepqecKoe areHTCTBO flpaBHTe.lbCTBa

CoegHHeHHb1X HITaTOn AMepHKH He 6yaeT noanaaaTb nog LeACTBe

3aKOHO):aTejibCTBa POCCHCKOA1 ()eXepauHH4, ptiHMeHqeMOFO B OTHOLIe-

HHH KOMMepMeCKHX opraHH3aLIH, 3ahHMatolutHxCsf CTpaXoBoit IJIH (t3H-

HaHCoBot aIeqTe.r5TbHOCTbo.

(d) IpoLmeHTI H KOMHCCHOHHb1we B03HarpaK1eHH 0 no 3atiMam, npe-

,OCTaBJIeHHbIM r.TIH rapaHTrpOBaHHbM 3MHTeHTOM, 6yAyT OCBO60Kx[eHbJ

B POCCHriCKOk (DeatepaqHH OT HaJIoroB. 3MHTeHT He 6yneT fljOieJ1KaTb

Han1oroo6o-wetmo B POCCH1CKOAi (IelepaUtH npti nepenaae, npaBonpe-

eMCTBe HAH HHOM cnoco6e npno6peTeHui5, 0 KOTOpbIX HAeT peqb B
nyHKTe (a) HacToqluefi CTaTbH. Bo Bcex apyrHx c-yqaa5ix Hajioroabbi!i

pewHM onepaumfi, oCyIL.eCTBJISeMbix 3MHTeHTOM B POCCriACmKofl (Deae-
paurnll, 6yaeT OflpegeiMTbCI AerICTBYIOLU14M 3aKoHOflaTeJIbCTBOM POC-

CHACKOR aDexgepagH14 HAH cfIe1iHaqbHbIM cor.iaieHmeM MewxKy H-paBH-

TeJrIbCTBOM CoeUXHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH H -paBHTeIbCTBOM Poc-

CHilCKOA (IeaepauIH.

CTATb1 3

B TOR CTeneHH, B KaKOrl nepegana, npaBorIpeeMCTBO HJMH 1HOVI

cnoco6 npHo6peTeHlq aMHTeHTOM KaKoro-.1H60 HMyLLIeCTBa HiH npaB Ha

Hero Ha TeppHTOPHH POCCHOCKOfP (DezaepaullH B CHny ee 3aKOHOaa-

TeJIbCTBa qB5IIeTCI qaCTHqHO HrIH nOJTHOCTbEO He~jeICTBHTenlbHbIM wll

3anpetuaeTcsl, f-paBH4Teur~bCTBO POCCHrCKOrl (Deepa"lin pa3pemuT 3MH-

TeHTy flpHHqITb HaxUpiexauAe Mepbl, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH TaKoe

HMyLLteCTBO HaIH npaBa Ha Hero nepegaloTCH C H3HVqeCKOMY AMUty HJIH
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opraHH3aLHH, KOTOpbIM paapeuieno o61aiaTb TaKHM HMyUeCTBOM HInH

[paBaMH CorJiacHO 3aKOHOZiaTeJTbCTBY POCCHrCKOf (DegepauHi.

CTATbSA 4

(a) CpeaCTBaM B BamoTe POCCHACKOit DeaepauHu, B1nKoqasl

npaBa Ha TaKHe CpeCTBa, npHo6peTeHHbIM 3MHTeHTOM B CBT3H C nia-
Te)KOM CTOpOHe, noJHb3yFoZetCricq HOKpbTHeM, 6ygneT UPCIOCTaBrITbCA

Ha TeppHTOpHH POCCHRtCKOA (DeiepaUHH B OTHOIueHHH HCIO-rlb3OBaHHI H

nepeBoga B HHOCTpaHHy*O BaIlOTy pe= HM He MeHee 6.qaronpHITHbIlA,

qeM peKt4M, KOTOpblti npeQOCTaBnjijICji 
6

b TaKHM cpeXICTBaM, npiHaj-

jiexamM CTOpOHe, nonb3ytoLLuerlc nOKpbTHeM.

(b) YKa3aHnble cpeRXCTBa H npaBa MOFyT 6bITb nepeiiaHbi 3MH-

TeHTOM J11o6OMy 4fH3I44eCKOMy £!HLXy 1H4 opraHH3aAHH, H Ha OCHOBaHHH

TaKOR nepeaaqm OHH 6yXQyT CBO6OHO J!OCTyHHbT xvIi Hcno-rIb3OBaHH3I

TaKHM (433eCKHM .1HLOM Him opraHH3aumeri Ha TeppHTOpIH Poc-

CHfiCKOAI (DegepaumH B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHoXaaTeJbCTBoM.

(c) -loiowKe'Hrs HacToAittue CTaTbH 6y'yT HpHMeHATbCA TaKAce B

OTHOWeHHIH JruO6bIX cpeCCTB B Baj1OTe POCCHfVCKOA (DegepaLtnH H npaa

Ha HHX, KOTOpble MOryT ripHHHMaTbC31 3MHTeHTOM B yperyIHpOBaHme

O6 B3aTe.rbCTB rio 3afiMaM, npejioCTaBJ1eHHbiM iM AAhAM rpOeKTOB B

POCCHRtCKOA cDeaepauHi.

CTATbA 5

(a) .- o6otl cnop Me.)Kay rIpaBHTelbCTBOM COeZHHCHHbIX -lTaTOB

AMepHKH H rpaBHTeqbCTBOM POCCHIRCKOl DegepaU4H, KacatOLutHtCi

TOJ-IKOBaHH.9 HaCTO3ILero CornaLeHHA H1H 3aTparHBaioiUHfi, TO MHeHHIO

O)AHOFO H3 [IpaBHTeTjbCTB, Bonpoc MeAKCyHapO1HOrO rlpaBa, BO3HH-

KatOmUHI 13 CBSI3H C rio6IM fpOeKTOM Him1 geClTeCrbHOCTbO, B OTHOHC-

HHHI KOTOpblX 6buio npeJoCTaBieHo rOKpbITHe, 6ygeT pa3peuaTbC no

BO3MO KHOCTH nyTeM neperoBopoB MeKLcy faByM9 FIpaB3HTelbCTBaMH.

EC11 no HCTe4eHHH HeCTH MecqueB C MoMeHTa o6pamueHHri c npoCb6oIl

o npoBegeHHH neperoBopoB o6a HpaBHTebCTBa He pa3peLuaT chop no

B3aHMHOMY coritacHIo, chop, BKj iiqaA BOHpOC 0 TOM, 3aTparHiaeT TIn

TaKofl chop BonpOC MewcayHapoQHoro npaBa, 6ytzT nepexaH no HHHia-

THBe to6oro H3 H-paBIHTeJIbCTB B TpeTefCKHR cyg gVi pa3peLeHH B

COOTBeTCTBHH C HyHKTOM (b) HacToALerl CTaTbH.

(b) TpeTelACKHfl Cy , ylOMMIHyTblA B yHKTC (a) HaCTOiuqeti

CTaTbh, 6ygeT o6pa3OBaH H 6ygeT geir[CTBOBaTb ciiejyioLumnM o6pa3oM:
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(I) Ka uaoe -paBHrTenlbCT]BO Ha3HaqiHT no O;XHOMy ap6HTpy, 3TH

ABa ap6HTpa no B3aHMHoMy corinacH-o onpejejngT npeacelaTenal cyna,

KOTOpbM JaoJ'I.KeH 6blTb rpaXaHHHOM TpeTbero rocyiapCTBa H Ha-

3HaxeHHe KOTOpOFO Z!O'KHO 6blTb Ojxo6peHo o6oHMH I"IpaBHTeibCTBaMm.

Ap6HTpbl aoji:;KHbI 6bITb Ha31a4eHbl B TeqeHHe Tpex MecBIueB, a npexace-

,aaTeJlb-B Te-eHHe uaecTH4 MecfaIeB C gaTbl nojiyOieHM o6paLuenHls
A"O60O H3 I-[paBHTenrbCTB 0 TpeTeRiCKOM pa36lpaTeJUbcTBe. Ecinn Ha-

3HaxeHmli He 6YAYT oCytLeCTBJqeHb] B TexeHHie BblIeyKa3aHHbX CpOKOB,

J1060e H3 [lpaBTeJlbCTB Mo.XeT npm OTCyTCTBHH HHOAI AOrOB0peHHOCTH

npOCHTb FeHepajnbHoro ceKpeTapi rIocTo51HHorO TpeTefcKoro cyxa ocy-

ueCTBHTb Heo6xo/tBMoe Ha3HaqeHHe HiH Ha3HaqeHHa, H o6a IpaBHTejnb-

CTBa corjracsrTci IlpHH5ITb TaKoe Ha3HaqeHHe UtiB Ha3HaxieHHT.

(II) TpeTeACKHr cyfl 6yaeT OCHoBbiBRTb cBoe pemeHne Ha npH-
MeHHMbix npHHULIax H HopMax MeKqXyHapoqHoro npana. TpeTeCKHt

cyA npHMeT petueHme 6o.rlbtuuHcTBoM rojiocoB. Ero peuieHie 6yqeT

OKOH'iaTe.IbHbIM H 6yaeT HMeTb 06sl3aTeimibHyIo CHJy.

(III) B xo~e TpeTeflcKoro pa36HpaTeJIbcTBa KaAJKXoe H3 FpaBB-

TeJIbCTB 6yneT HeCTH pacxoXbi, cBq3aHHbie C ge qITejibHOCTb-O cBoero

ap6HTpa H CBOHM npeACTaBHTejIbCTBOM B TaKOM TpeTeACKOM pa36H-

paTeJlbCTBe, TOFa KaK pacxogjbi, CBq3aHHbie C ZkeITelbHOCTbtO npeg-

cegaTeam, H gpyrne pacxo~bl TpereAiCKoro cyga 
6 yAyT oniaqeHbI B

paBHbIX OlJoARX o6oHMn flpaBTe nbCTBaMH. B CBoeM peLueHHH TpeTerl-

CKnilt cyg MoAceT no CBOeMy yCMOTpeHHIO H3MeHHTb nponopuio pacnpe-

aexIena' pacxogLoB MeJKty FlpaBHTeJ-bCTBaMH.

(IV) Ho BCeM HHblM RonpocaM TpeTCACKHtA cya yCTaHOBHT CO6-

CTBCHHble npar nua npouegypbl.

(C) HHqTO B HaCTOBLeM CorriamueHHH He 6yaeT orpaHilHlBaTb

npaBo FpaBHTe.qbCTBa CoeqHHeHHbIX 1IITaTOB AMepHKH B KaqecTBe

npaBocnoCo6Horo cyBepeHa BbL!BHraTb Tpe6oBaHHe B COOTBeTCTBHM C

MeAhCayHapOAHbIM npaBOM B OTHOULeHl1H ripaBa, OT.IHqHOFO OT IIo6 bx

rpaB 3MHTeHTa.

CTATbA 6

06a rlpaanTeJhbcTa, JKeJiaq B3aHMHOCTH, corgatuatoTCq, 'iTO eCJIH

I-paBUTe.nbCTBO POCCHACKOR cDegepatHn npegnpHMeT Mepb1 no npeno-

CTaBJ~eHHIo HOKpbTHR H-IH 3aiMoB kjT. rlpOeKTOB B CoegHHeHHbIX

HiTaTax AMepHKH B COOTBeTCTBHH C nporpaMMofi, noao6Hofk no conep-

;-KaniBo nporpaMMe COertCTBHH KaIHTarIoBjIOKeHHqM, K KOTOPOA OTHO-



Volume 2263, 1-40322

CHTCH HaCTOiLuee CornatueHie, noIo-KeHHSi, anaJormxHbie coaepKa-

iLtHMCS1 B HacToAIUeM CorJlaweHHH, 
6

yAyT rlpHMeHITbC5] B OTHOLUeHnn4

TaKHX Mep nocne BbilnOHeHmq O6OHMH FlpaBHTeJIbCTBaMH KOHCTFITy-

UHOHHbIX IAI HHbIX TOpHQHteCKHX npoueityp no oflo6peHREO DTHX nolio-

ceHilt.

CTATbSA 7

HacToHLuee CorjiaueHHe 6yXaeT OCTaBaTbCAI B cHrle giO HCTe-eHH I

12 Mec$IueB C AaTbI nHCbMeHHOFO yBeziOM.rIeHHA Oa HM f-paBHTe.rbCTBOM

gpyroro 1paBHTenlbCTBa o npeKpatueHRM JUeiACTBHR HaCTOslujero Corna-

iueHHBi. HTO KacaeTCa riOKpbITHI HJrH 3ariMoB, npegoCTaBieHHbIX B

rno6oe npeMA zio npeKpatueHHi letiCTBH5 HaCToAJuero Cornaateis,

noJoKeHHA nocneHaero 6
yayT OCTaBaTbCq B cHJe B OTHotueHHH TaKoro

nOKpbIT4. 1411 3afoMoB B TeqeHme jBaauaaTH reT C MoMeHTa npeKpa-

tueHH4S qeICT3B0. HacwoAituero CornatueHHH.

HacTotLUtee CorraweHHe BCTynHw B CHIny B aeHb, Korna flpaBl-

TeJIbCTBO POCCHAflCKOA (I cepaLiH YBeAXOMHT I-paBHTeJIbCTBO CoeaiHeH-

HbIX LHTaTOB AMepHKH 0 BbInOJIHeH4H BCeX toptiawIeCKHX Tpe6oBaHHA,

Heo6xOQHMblX ,J l BCTyIlJIeHH4II B CHJy HaCTOALUCrO CorIawneHHA.

CoBeplneHo B r.BaLLIHr-roHe 3 anpe~A 1992 rora B aByX 3K3eMfl-

.iipax, KaWK~bl Ha aHFrJlHtCKOM H pyCCKOM qr3bIKax, npHxeM o6a TeKCTa

HMelOT OHHaKOByiO cHIy.

3A rIPABI4TEJIbCTBO 3A rIPABIHTEJIbCTBO
COEJI4HEHHbIX ITATOB POCCH1ACKOI (DE)IEPAUJL4FI

AMEPIKI4

)Ic. BEAKEP B. JIYKI4H
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENCOURAGEMENT A L'INVESTISSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Fd~ration de
Russie,

Affirment leur commun d~sir d'encourager en Fd~ration de Russie les activit~s
6conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capac-
its productives de la FHd~ration de Russie; et

Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la r~alisation de cet objectifde d~veloppe-
ment moyennant une assurance des investissements (y compris leur r6assurance) et moy-
ennant aussi des prts et des garanties cautionn~s en totalit6 ou en partie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et foumis par l'Overseas Private Investment
Corporation ("OPIC"), socit autonome du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression " assurance ou garantie " s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, reassurance ou garantie relative A un investissement qui est fournie par 1'organisme
&metteur A l'occasion d'un projet r~alis& sur le territoire de la F~d&ration de Russie, et Vex-
pression " organisme 6metteur " s'entend de l'OPIC, de tout organisme subrog6 du Gouv-
ernement des ttats-Unis d'Am&rique, ou des agents de IOPIC ou de cet organisme.

Article 2

a) i) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la Fd~ration de Russie devra, sous reserve des dis-
positions de l'article 3 ci-apr~s, admettre la cession A l'organisme 6metteur de tous avoirs,
y compris les avoirs sous forme d'investissements ainsi que toutes devises et tous credits
qui ont donn& lieu A ce paiement, et consid~rer lorganisme 6metteur subrog6 dans tous
droits, titres, cr~ances, privileges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette
occasion.

ii) Si, dans lexercice de ses droits en sa qualit6 de cr~ancier, lorganisme &metteur ac-
quiert lun quelconque de ces avoirs ou est subrog6 dans Fun quelconque des droits, titres,
cr~ances, privileges ou actions en justice, le Gouvemement de la Fd~ration de Russie
devra, sous reserve des dispositions de rarticle 3 ci-apr~s, admettre cette acquisition ou
cette subrogation.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de linvestisseur
en ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du paragraphe a) ci-dessus.
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c) L'organisme &metteur, en tant qu'organisme non commercial du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, ne sera pas assujetti aux rbglements 6mis en vertu de la legislation
de la F~d~ration de Russie qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux organ-
ismes financiers.

d) Les intrts et redevances au titre des pr&s accord~s ou garantis par l'organisme
&metteur seront exon~r~s d'imp6ts en Fd(ration de Russie. L'organisme 6metteur ne sera
pas assujetti A l'imp6t en F~d~ration de Russie du fait d'une cession ou d'une subrogation
qui interviendrait conform~ment A larticle 2 a) ci-dessus. Le r6gime fiscal des autres trans-
actions effectu~es par lorganisme &metteur en Fdration de Russie sera dtermin& par la
16gislation applicable de la F~d&ration de Russie ou par un accord special conclu entre l'or-
ganisme 6metteur et les autorit~s fiscales comp~tentes du Gouvernement de ]a F6dration
de Russie.

Article 3

Darts la mesure o6i la 16gislation de la Fd&ration de Russie invaliderait totalement ou
en partie, ou interdirait la cession, la subrogation ou autre acquisition par lorganisme
metteur de tous int~r~ts dtenus par un investisseur couvert par une assurance ou une ga-

rantie sur toute propri~t6 sise sur le territoire de la Fd~ration de Russie, le Gouvernement
de la Fd~ration de Russie autorisera ledit investisseur et l'organisme 6metteur d faire le
n~cessaire pour que ces intr ts soient c~d~s A toute personne morale autoris~e A les d~tenir
en vertu de ]a legislation de la Fd~ration de Russie.

Article 4

a) Les montants en monnaie l6gale de la FHd~ration de Russie, y compris les cr6dits en
cette monnaie, acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie, re-
cevront, de la part du Gouvernement de la F(d&ration de Russie, un traitement qui ne sera
pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord6
auxdits fonds s'ils 6taient d(tenus par linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou credits pourront &re c~d~s par l'organisme 6metteur A toute per-
sonne physique ou morale et, A la suite de cette cession, seront A la libre disposition de ladite
personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la FHd~ration de Russie,
conform~ment A la l6gislation de celle-ci.

c) Les dispositions du present article s'appliqueront 6galement A tous montants ou
credits, libells dans la monnaie lgale de la Fd~ration de Russie, que l'organisme 6metteur
pourra accepter en acquittement des obligations lies aux pr&s accord~s par lui pour la real-
isation de projets en F~dration de Russie.

Article 5

a) Tout diffrend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la Fd~ration de Russie concernant l'interpr~tation du present Accord ou qui, de
l'avis de l'un des deux gouvernements, ferait intervenir une question de droit international
public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie
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aurait 6t6 6mise, sera r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les

deux gouvernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n~gociation les
deux gouvernements ne sont pas parvenus A le r~gler d'un commun accord, le diffrrend, y

compris la question de savoir s'il comporte un 6lment de droit international public, sera
soumis, sur linitiative de lun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour tre r~gl&
conform~ment au paragraphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg& du r~glement des diffrrends en application du paragraphe
a) de l'article 5 sera constitu& et fonctionnera de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres d~signeront ensuite

d'un commun accord un president qui devra tre ressortissant d'un fttat tiers et dont la nom-
ination sera subordonn~e d l'agr~ment des deux gouvemements. Les arbitres devront tre
nomm~s dans un d~lai de trois mois et le president dans un dMlai de six mois A compter de
la date de reception de la demande d'arbitrage pr~sent~e par Fun ou l'autre des deux gouv-
ernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les dMlais prescrits, chacun des deux

gouvernements pourra, en labsence de tout autre accord, prier le Secr~taire g6n~ral de la
Cour permanente d'arbitrage de proc~der A la nomination ou aux nominations n~cessaires,

et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fondera sa decision sur les principes et r~gles applicables du

droit international public. II se prononcera A la majorit&. Sa decision sera sans appel et de
caractre obligatoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prendra A sa charge les frais de
son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les au-

tres frais de larbitrage seront support~s A 6galit6 par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral pourra, A sa discretion, r~partir d'autre mani~re les frais et les

d~pens entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr&era lui-m~me ses procedures.

c) Aucune disposition du present Accord ne pourra 8tre consid~r~e comme limitant le
droit du Gouvernement des 1btats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute reclamation, dans
l'exercice de sa souverainet6, conform~ment au droit international, ind~pendamment des
droits qu'il pourrait avoir en tant qu'organisme &metteur.

Article 6

Pour ces motifs, les deux gouvernements conviennent que, au cas o6 la Fd~ration de
Russie proc~derait A des arrangements en vue d'6mettre une assurance ou une garantie ou

pour consentir un pr~t touchant des projets r~alis6s aux Etats-Unis d'Am~rique dans le cad-
re d'un programme similaire en substance au programme d'incitation aux investissements
qui fait l'objet du present Accord, des dispositions &quivalentes A celles qui figurent dans
l'Accord s'appliqueront A ces arrangements A l'ach~vement des formalit~s constitutionnelles
ou autres par les deux gouvernements approuvant ces dispositions.
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Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze
mois A compter de la date A laquelle l'un ou lautre gouvernement aura fait part A Pautre de
son d~sir de mettre fin A l'Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux
garanties 6mises pendant que l'Accord tait en vigueur resteront applicables en ce qui con-
cerne ces garanties pendant vingt ans A compter de lexpiration de l'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la
F~d~ration de Russie aura fait part au Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique de l'ac-
complissement de toutes les formalits juridiques n~cessaires A 1'entr~e en vigueur de l'Ac-
cord.

Fait A Washington, D.C., le 3 avril 1992, en double exemplaire, dans les langues ang-
laise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique"

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvernement de la Fd&ration de Russie

V. LUKrN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE STATE COMMITTEE OF THE USSR ON CON-
STRUCTION AND INVESTMENT ON COOPERATION IN HOUSING
AND ECONOMIC DEVELOPMENT

The Department of Housing and Urban Development of the United States of America
and the State Committee of the USSR on Construction and Investment, (hereinafter re-
ferred to as "The Parties");

Recognizing that cooperation in the field of housing and economic development can
promote the well-being and prosperity of both countries;

Affirming that such cooperation will strengthen friendly relations between both coun-
tries; and

Desiring to establish closer and regular cooperation between appropriate organizations
and technical experts in both countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties may cooperate in the following areas of mutual interest:

a. The development of proposals and participation in the implementation of strategies
for converting government-owned housing to non-government ownership, including fi-
nancing mechanisms, large-scale rehabilitation techniques and resident-management poli-
cies;

b. The preparation of proposals concerning the development and implementation of in-
novative approaches to expanding the housing supply and homeownership opportunities,
including the development of privately formed housing cooperatives and mutual housing
associations;

c. The development and management of non-government housing finance institutions
to encourage the construction of residential and mixed-use buildings;

d. The preparation of proposals for improving economic development policies, includ-
ing the creation of urban enterprise zones, to encourage new forms of non-government in-
vestment in private businesses producing a variety of goods and services, including housing
construction, housing rehabilitation, and housing management; and

e. Promoting the development of a private sector construction industry that encourages
financial and technical innovation, promotes efficiency, and supports private initiative.
Subjects of technical interest may include building design and construction technology;
building codes and standards that foster new approaches to urban construction; and con-
struction management training to improve the efficiency and productivity of the building
industry.
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2. Cooperation will be based on the principles of mutual interest and mutual benefit

and will be concerned with solving problems in housing finance and economic develop-

ment and with improving the efficiency of housing delivery systems in each country.

Article 11

Cooperation under this Memorandum of Understanding may involve:

1. Exchanges of specialists and researchers;

2. Exchanges of information and documentation in policy development,

research and programs;

3. Joint conferences, seminars and workshops; and

4. Joint planning and implementation of research and demonstration projects by non-

governmental organizations.

Article III

1. The Memorandum of Understanding shall be implemented within the framework of
agreed cooperative activities. Each Party may make recommendations to the other Party on
ways to improve cooperation, on changes in the list of areas of mutual interest and on

changes in topics for cooperation within such areas, and on such other matters related to
cooperation in the field of housing and economic development as it deems appropriate.

2. In addition, the Parties shall encourage and facilitate cooperation in activities and
projects under this Memorandum by other interested governmental and non-governmental

organizations in the area of housing and economic development, especially state and mu-
nicipal governments in the United States and republic and municipal governments in the

USSR.

3. Cooperative action plans, projects, or other significant activities agreed upon by the

Parties shall be set forth in implementing annexes to this Memorandum. Such implement-
ing annexes shall be signed by both Parties. These annexes shall detail the essential ele-

ments of the proposed cooperative activity, including goals and objectives, the work

schedule, the names of the responsible organizations on each side, the requisite financial
arrangements, medical arrangements for participants, and any other items the parties deem
necessary for a successful cooperative effort.

4. Thirty days after this Memorandum enters into force, each Party shall notify the oth-

er as to the specific contact point within its agency for all matters relating to the adminis-
tration of cooperative activities between the Parties.

Article IV

1. All activities under this Memorandum, including exchanges of information, ex-
changes of specialists, and the implementing of cooperative activities, shall be subject to
national laws and regulations of the parties and to the availability of funds.
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2. In addition, each Party shall bear the costs of its participation in carrying out coop-
erative activities under this Memorandum. The financial arrangements for cooperative ac-
tivities shall be detailed in implementing annexes to this Memorandum, as described in
Article III herein.

Article V

In carrying out the cooperative activities under this Memorandum of Understanding,
each Party, subject to its national laws and regulations, shall:

a. Ensure that qualified specialists participate in activities under this Memoran-
dum; and

b. Facilitate, through responsible agencies of its country, prompt and efficient entry
into and exit from its territory of participants of the other party, as well as provide access
to those institutions, organizations, relevant geographic areas, information, materials, and
individual specialists necessary to the realization of substantive work in these technical
fields.

Article VI

Information derived from cooperative activities under this Memorandum, other than
information not disclosable for proprietary, commercial or industrial reasons, shall be made
available, unless otherwise agreed in writing by the Parties, to other interested private or
official entities, in conformity with applicable laws of the two countries.

Article VII

1. This Memorandum shall enter into force upon signature by the Parties and shall re-
main in force for five years.

2. The Parties may agree in writing to extend or amend this Memorandum.

3. This Memorandum may be terminated at any time by either party giving six (6)
months' written notice to this effect to the other party.

4. Expiration or termination of this Memorandum shall not affect the implementation
of any cooperative activity undertaken pursuant to the memorandum and not completed be-
fore expiration or termination occurs. In cases where activity continues beyond the expira-
tion or termination date of this Memorandum, the parties shall agree to a mutually
acceptable termination date for all activity.
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Done at Moscow, in duplicate, this 30th day of July, 1991, in the English and Russian

languages, both texts being equally authentic.

For the Departmentof Housing and Urban Development of
the United States of America:

JACK F. MATLOCK, JR.

For the State Committee of the USSR on Construction and Investment:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHAYM 0 IOHHMAHHH
MeiK)Jy MHHHCTepCTBOM )KHI1MMHorO CTpOHTeiibCTBa H

ropOACKOrO Pa3BHTH CIIA H rocyaapCTBeHHbIM KOMHTeTOM

CCCP no CTpOHTeibCTBy H HHBeCTHiIH M HO COTpy;XHHqeCTBy B
)KHJIHUXHOM CTpOHTejibCTDe H 3KOHOMmmeCKOM pa3BHTHH

MHHHcTepCTBO KHjTHuAHOrO CTPOHTeIIhCTBa H rOpOACKOrO pa3BHTHq

CILIA H FocygIapTBeHHblg KOMHTeT CCCP no CTpOHTelhCTBy H HHBe-

CTHUHJISIM, HMeHyeMbie HHKe <<CTOpOHaMH>,

npH3HaBaH, IlTO COTpy)LIHWxeCTBO B o6nacTH XKHnHUAHOrO CTpOH-

TeJIbCTBa H 3KOHOMH~eCKOrO pa3BHTH31 MoiKeT ClOCo6CTBOBaTh 6.raro-
COCTOAHHIO H I1pOIBeTaHHIO o6eHx cTpaH,

CqHTaA, MTO TaKOe COTpygEHHqeCTBO yKpemnT xIpywecTBeHHbie OTHO-

UIeHHA Meexqy O6eHMH cTpaHaMH, H

cenam yCTaHOBHTb 6o.ree TeCHO¢ H peryn'pHoe B3aHMoXet CTBHe

MeX Xy COOTBCTCTByOIIUHMH opraHH3aI~HHMH H TeXHHqeCKHMH creuHa-
JIHCTaMH B o6eHx cTpaHax,

COiiLCHJIHCb 0 HHKecjieXylotuieM:

CTATIA I
1. CTOpOHbI MOryT COTpyAJHHqaTb B c.iegyjIux o6.nacTsx, npe-

CTaBJIIOIIUHX B3aHMHblfk HHTepec:

a) pa3pa6OTKa npegnoxemA H yqacTHe B OCyLeCTBeHHH cTpa-

TerHxeCKHX KypCOB Ha Repeaaxty rocyxapCTBeHmoro KHJIbA B Herocy-

RapcTBeaHyID COCTBeHHOCTb, BKjiIOMaH MexaHH3MbIl 4)HHaHCHPOBaHA,

TeXHOJOrHtJ KpynHoMactuTa6Hoft peKOHCTpyKICHH H peMowTa 3gaHHRl H

yupaBjieHHe KHJIHLUHbIM XO3AttCTBOM;

6) noXrOTOBKa npe~aioxeHHll OTHOCHTeJIbHO pa3pa6oTKH H ocy-
ULeCTBJICHq HOBbIX nOXAXO)AOB K pa3BHTHIO )KHn1IUHOO cjboHga H pac-
UMIpenHM0 BO3MO)KHOCTel npHo6peTeHMA )I4JbhS, B TOM '4HCJle pa3BHTHe
)KMJlHLtLHbX KooHepaTHBOB, CO3JaaHHbIX OT/Xe~JlbHbiMH rpa)K~aHaMn, H

)KHJIHUHbiX accouitm1l B3aHMonoMoHiH;

B) pa3BHTHe H MeTOJ~h ynlpaBieHHR HefpaBHTeClbCTBeHHb]MH opra-
HH3aUHAMH no nimHaHCHpOBaHHIO ACHJiHIIiHOrO CTpOHTeJibcTBa C ixelbmio

CoJteACTBHR CTpOHTejIbCTBy 2KHJib H 3gaHfHtl cMewianHoro rOJnb3OBaHHq;

r) nOXOTOBKa npeXiJoxeHHt 0 COBepwUeHCTBOBaHHH IIOJIHTRIKH

3KOHOMHqeCKOro pa3BHTH, BKnIIoia i Co3JaHHe B ropoaax 30H CTHMy-
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JIHpOBaHHSI ripegnpHHHMaTelbCKOfl qeslTerlbHOCTH, nooulpeHHe HOBbiX

(POPM HenpaBHTenibcTBeHHbix HHBeCTHIIHtl B xiaCTHbie nlpe InpH3THI rio

npOH3BOACTBy pa3lHqblX TOBapOB H OKa3aHHiO ycJIyF, B TOM qHCjie B

KHJtIMHOM CTpOHTejibCTBe, peKOHcTpyKIAHH, peMoHTe n ynpaBjieHHH

)KH.JIIIIHblMH o6 beKTaMH;

gl) coilefiCTBHe pa3BHTHKO qacTHoro CeKTOpa B CTpOHTeJlbCTBe B

ae~nAx nooJmpeIH cpHHaHCOBblX H TeXHHmeCKHX HHHOBatHAi, o6ecne-
tqeHHq 3(4eKTHBHOCTH H noAL~epxKaHHS qaCTHOtl HHHHaTHBbt. 06nacTH,

npeacTaBjusnowUe TexHHqeCKHI mHTepec, MOryT OXBaTh1BaTb CTpOHTemb-

Hoe rpOeKTHpOBaHHe H TeXHOJOIrHIO CTpOHTerbCTBa, CTpOHTenbHIde

HOpMbl, IpaBHjta H CTaHgapTbI, rnooulpsiioame HOBbie flOX1XO)bI K FOPOA-

CKOMy CTpOHTeribCTBy, H o6yqeHHe ynpaBjreHHio CTPOHTenlbCTBOM AJ3In
IIOBbIlIIeHH5 3cjX]eKTHBHOCTH H DpOH3BOAHTelbHOCTH B CTpOHTeribCTBe.

2. CoTpyAiHHeCTBO CTopoH 6ygeT OCyIueCTBnIBTbCq Ha ocHoBe

npHHI.HfIOB B3aHMHO i 3aHHTepeCOBaHHOCTH H B3aHMHOil BbIrOzlbl H 6y.teT

HanpaBeHO Ha peinenie npo6.neM B CIHHaHCHpOBaHHH ACHJrHUlHOFO CTpO-

HTeJlbCTBa H 3KOHOMHqeCKOrO pa3BHTHq H niOBbIIIeHHe a3leKTHBHOCTH

CHCTeM o6ecleqeHHA XKHJrbeM HaceJieHHq B o6etx cTpaHax.

CTATh1S II

Co-rpyUHqeCTBO B COOTBeTCTBHH C HaCTORIUHM MeMopaHyMoM

MOJKeT BKJUrOqaTb:

1. O6MeH cneaHaiIHCTaMH H y-eHbiMH.

2. O6MeH HHtpOpMatHerk H AOKyMeHTauIHet no pa3pa6oTKe HOJIH-

THKH, Hay'HblM HccJrleaOBaHHS[M H niporpaMMaM.

3. CoBMeCTHle KOHcDepeHutHit, naymHbie H npaKTH4LeCKHe ceMH-

Hapbl.

4. COBMeCTHOe rn"aHHpoBaHHe H ocyIIecTBjieHHe HayqHo-Hcc~ne,ao-

BaTenibCKHX H geMOHCTpa.HOHH~ b I pOeKTOB HeInpaBHTeJlbCTBeHHbIMH

opraHH3aIHRMu.

CTATbRS III

1. HaCTOALUHt MeMopaHyM 6yeT OCyUeCTBnSTbCA B paMXax
coriaCOBaHHOR CTopoHaMH COBMeCTHOft r esITenTbHOCTH. KamKa H3

CTopoH MOxKeT npeACTaB.TIRTb gpyroti CTOpoHe CBOH npeaIloKeHHSi o

flyT5IX CoBepUIeHCTBOBaHHI coTpygfWHecTha, o6 H3MeHeHHflX nepeqHi
O6JIaCTeft, HpeJcTaBjnTI0o.UHX B3aHMHbIft HHTepec, o6 K3MeHeHHH TeMa-
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THKH COTpyXAHHeCTBa B 3THX o6.aCTAX H no BCeM fpyrHM BonpocaM,

OTHOCUIHMCSI K COTPYAHHqeCTBY B o6j acTH XHJ1HuxHoro CTpOHTeJibCTBa

H 3KOHOMHqeCKOrO pa3BHTH3I, HaCKOJ~bKO 31o 6y~eT CO4TeHO Heo6xo-

AHMblM.

2. KpoMe TOrO, CTOpOHb! 6y1yT lIOOIUPqITb H Coale#cTBoBaTb

yqaCTHIO B aIelTejIbHOCTH H ocytLeCTBneHHH npoeKTOB, npegyCMoTpeH-
HbiX HaCTOAlHHM MeMopaHayMoM, aIpyrHx 3aHHTepecoBaiHbix npaBH-

TeJlbCTBeHHblX H HeOpaBHTerbCTBeHHbIX opraHlf3aUHIf B o6jiaCTH

)KHJ1HLIUHOO CTpOHTenbCTBa H 3KOHOMHqeCKOFo pa3BHTHx, OCO6eHHO op-

raHoB ynpaBjieHHs UITaTOB H MyHHLUHIaJHTeTOB B CILIA H pecy6JIH-

KaHCKHX H MeCTHbIX opraHOB ynpaBfleHHK B CCCP.

3. fHIaHbl COBMeCTHbX MeponpHlATHA, npOeKTOB HJIII HHbIX BaK-

HbIX BHOB J eATeJlbHOCTH, corilacoBaHHble CTopoHaMH B laTibHerttleM,
6 yxAyT COCTaBjiSTb npHJnO XeHRS HO peana3atXH K HaCTOqueMy MeMo-
paHgyMy. TaKiie upivioxemi no peana13awiH 6yxyT nonucaHbi npeg-

CTaBHTeeCJqMH o6eHx CTOpOH.

DrH npnJo)Keanq 6yqyT cogepxcaTb o1HCaHHe cyuecTBeHnbIX

3JIeMeHTOB HaMeeHHOei COBMeCTHOrt xgeITeJlbHOCTH, BKJ1IOxaR IeJIH H
3agLaqH, rpaqBHK pa6oT, HaHMeHOBaHHA OTBeTCTBeHHbIX opraHH3auLxg

KaK)Iofl CTOpOHbI, Heo6xoQHMbie qbHHaHCOBbie AorOBOpelHOCTH H Aoro-

BopeHHOCTH Ho MeAH1UHHCKOMY o6ecneqeHHio yqaCTHHKOB, a TaK)Ke

mo6bie gpyrne cBegLeHHq, KOTOpbje yqaCTHHIKH I1OCqHTalOT Heo6xoxiH-

MbIMH JAJIA ycnelHofl COBMeCTHOfl/eATejlbHOCTH.

4. [To 4CTe%4eHHH TpHX UaTH aIHerl Co AIH BCTynJeHmA B cany Ha-

CTOnmIero MeMopaixyma Kaxai H3 CTOpOH yBegOMHrT xpyrypo CTopo-

Hy OTHOCHrreJlbHO KOKnpeTHoro nogpa3jeneaHHA B cBoem Be oMcTBe, OT-

BeTC 'BeHHorO 3a KOHTaKTbl no BCeM BOnpOCaM, CB313aHHblM C pyKOBOAX-

CTBOM )geqTeJbIHOCTbIO 11o COTPyAHW1iecTBy MexKXXy CTOPOHaMH.

CTAThSI IV
1. Bcm aleqTenbHOCTb, rpeLyCMOTpeHHaAl HaCTOWI HM MeMopanny-

MOM, BKh1oqaq O6MeH HHct1OpMauHe, creiimaTIHCTaMH H ocywueCTBneHHe

COBMeCTHOM I eHTeJbHOCTH, noL1naglaeT nog tgetlCTBHe HanHOHaJIbHoro 3a-

KOHOgaTeJbCTBa o6eHx cTpaH H aaMHHHCTpaTHBHbIX HpaBHJFI CTOpOH H

3aBHCHT OT HaJIHqHq 4 HHaHCHpOBaHwSI.

2. KpoMe Toro, Kaxgaqsi CTopona caMOCTOSITehHO HeceT pacxoflbi

0 CBOeMy yqaCTHIO B ocyUttecTBjieHHH COBMeCTHOR JgeATelTbHOCTH, ape-
AyCMOTpeHHOfl HaCTOHmiM MeMopaaugyMoM.
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goroBopeHHocTh nO cb11HaHCOBbiM BonpocaM B paMxax COBMeCTHoll

JeaTenbHOCTH 6yAyT 3adlHKCHpOBaHbI B I1pHO.O)KeHiqX no peaIH3a4HH K

HacTornueMy MeMopaIgyMy, KaK DTO flpeyCMOTpeHO B ero CTaTbe Il.

CTATbMI V

B ue-uilx OCyt~eCTBjieHH31 COBMeCTHO1 geslTeflbHOCTH, ripeIyCMOT-
peHHOR HaCTO31UHM MeMopaHgyMoM, Kaxaaq H3 CTOpOH B COOTBeT-

CTBH C HaLXHOHaJ~bHbIM 3aKoHoaaTeJIbCTBOM H aA1MIHHCTpaTHBHbIMH

npaiaHnamH CBOei CTpanbl:

a) o6ecneqHBaeT ylaCTHe KBaaiHc3HIWpOBaHHblX. cfeUHaJIHCTOB B

ocyLaecTBieHHM 3TOt gXeATenbHoCTm;

6) CHOCO6CTByeT qepe3 KOMneTeHTHbie oprabl CBoeA CTpaHbi
6blCTpoMy H 6e3 H31 HHUIX cIopmabHoCTeit Be3gy H Bbie3y C TeppH-

TOpnH caoero rocyxIapcTma yqacTHHKOB Apyroik CTopoHbi, a TaKKe op-
raUH3yeT XAOCTyn B Te ytpe)KAXeHA, opraHH3aUtH, COOTBeTCTByioume

reorpaq)HqecKae pafloHbl R K TOit HH4)opMaMH, MaTepHanaM H OTaeji-

HbIM cneLuHaiHcTaM, KOTrOpbie Heo6xOAHMbI ZAJIS! pea.H3aUnH OCHOBHhIX

pa6oT B COOTBeTCTBYIOU.X TeXHHqeCKHX o6flaCTAX.

CTATbM VI

ECJIH CTOpOHbl He aorOBopa1TCA o6 HHOM, ocFopMHB TaKylO

goroopeHHOCTb B IHCbMeHHOM BHge, HH4opMaIHA, nojiyqaemar B

pe3yJlTaTe COBMeCTHOIA geATenbHOCTH, npealyCMOTpeHHOiI HaCTo0m1M

MeMopanayMoM, 3a HcK.nienHeM HH4)opManHH, He noxviejaueil

paarnaueHmo no npHqHHaM, BblTeKatOtuHM H3 npaaa CO6CTBeHHOCTH,

HJIH no KOMMepleCKHM JIH60 npOH3BOCTBeHHbIM npHqHHaM, 6yaeT OT-

KpbTa 2aA AocTyna ApyrHM 3aHHTepcCOBaHHBNM qaCTHbIM H rocyaap-

CTBeHHbiM opraHH3aIRHSM B COOTBeTCTBHH C npHMeHHMbIM 3aKoHora-

TejrbCTBOM AByx cTpaH.

CTATbR VII

1. Hacroiumi MeMopanAyM acTynaeT B CHJIy B teHb er0 no-
uHcanHmS CTopoHaMH n aeflcTayeT B Teqenie nTi neT.

2. CTOpOHbI MoryT gOrOBOpHTbCA B IHCbMeHHOM BH2e 0 npoane-

HHH CpOKa AeVic-rBa HacToaiu1ero MeMopaHnayMa H BHeceaHH B Hero H3-
MeHeaflt.

3. )jeiCTBHe HacTosiiuero Memopanayma MoxeT 6brI npeKpa-
LueHo B .iio6oe BpeM i nyeM HanpaBaneHnR OXHOA H3 CTOpOH COOTBeT-
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cTBytomero riHCbMeHHOFO yBegoMneHH apyroft CTOpOHe 3a LuecTb Me-

cziieB ,o HaMeqaeMofl aTbI ero npeKpameHHL.

4. HcTeqeHwe CpOKa reRcTBHA HMire npeKpaiueHae aefiCTBHA Ha-

cToAiijero MeMopaHgyma He 3aTparHBaOT ocyiuecTBAemm 0mo6o COB-

MeCTHORa qeATebHOCTH, npOBO)IHMOR B COOTBeTCTBHH C aaHumim MeMo-

paHXAYMOM H He 3aBepweHHOiR AO HCTeqenyHH CpOKa ero aleftCTBaA1 Him

ero ipeKpameHHA. B cjiyqae, ecjm geSeJMbHOCTb upoaojxaeTCq nocAe

HcTeqeIHH CpOKa aeiCTBHA rin npeKpaUermx LgeIACTBH[ HacToatero

MeMopaHAyMa, CTopoHhI qonoimHTenmo coriiacyioT B3amonpHeM-

AeMyo AaTy 3aBepeHHA 3TOR ,eSTenbHOCTH.

CoBepweHo B MOCKBe 30 morIA 1991 rosa B ABYX 3K3eMrLnTpax,

KaX~bdll Ha aHr.rIHIfCKOM H pYCCKOM 13bKaX, npu'eM o6a TeKcTa HMeOT

OXAHHKOBYIO CHJy.

3a MMMucTepcTmo xHnmuHoro 3a FocyapreHHmAA KOMHTeT

CTpOHTeJbCTBa H rOPoACKoro CCCP no crpoHrremcmy H

pa3BWHMr CIA HHBeCTHULKHM

,ax. M3TJIOK [nogmcb]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DU LOGEMENT
ET DU DEVELOPPEMENT URBAIN DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE COMITE D'tTAT DE L'URSS SUR LA CONSTRUCTION ET LES
INVESTISSEMENTS RELATIFS A LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DU LOGEMENT ET DU DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE

Le Dpartement du logement et du d~veloppement urbain des lbtats-Unis d'Am~rique
et le Comit6 d'tat de I'URSS sur ]a construction et les investissements (ci-apr~s d~nomm~s
"les Parties"),

Reconnaissant que la cooperation dans le domaine du logement et du d~veloppement
6conomique peut favoriser le bien-tre et la prosp&rit6 des deux pays,

Affirmant qu'une telle cooperation renforcera les liens d'amiti~s entre les deux pays,

D~sireux d'6tablir une cooperation plus 6troite et r~guli~re entre des organisations et
des experts techniques appropri~s des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties peuvent cooprer dans les domaines d'int6r&t mutuel ci-apr~s

a) L'6laboration de propositions et une participation dans la mise en oeuvre de strate-
gies visant A convertir des logements publics en des logements non gouvernementaux, y
compris des mcanismes de financement, des m~thodes de radaptation A grande 6chelle et
des politiques de gestion par les residents;

b) La redaction de propositions concernant l'laboration et la mise en oeuvre d'ap-
proches novatrices visant A 6largir l'offre de logements et faciliter l'acc~s A la proprit6, y
compris la creation de coop6ratives de logement exploit~es par le secteur priv6 et d'associ-
ations de locataires;

c) La creation et la gestion d'institutions non gouvernementales de financement au
logement pour encourager la construction d'immeubles r~sidentiels et diversifies;

d) La redaction de propositions en vue d'am~liorer les politiques de d~veloppement
6conomique, par exemple la creation de zones d'activit~s urbaines, afin d'encourager de
nouvelles formes d'investissement non gouvernemental dans les entreprises privies qui of-
frent une gamme de biens et de services, notamment la construction r~sidentielle, la mod-
ernisation du logement et la gestion du logement;

e) La promotion du d~veloppement d'un secteur priv6 dans lindustrie de la construc-
tion qui encourage l'innovation financi~re et technique et I'efficacit6 et qui appuie les initi-
atives privies. Les sujets d'int~r~t technique peuvent comprendre notamment la conception
architecturale et des techniques de construction; des codes et normes de construction qui
pr~conisent de nouvelles approches en matibre de construction r~sidentielle; et la formation
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la gestion de construction en vue d'am61iorer 1'efficacit6 et la productivit6 de l'industrie
de la construction.

2. La coop6ration se fondera sur les principes d'int6r~t et d'avantage mutuels et portera
sur la r6solution de problkmes en mati~re de financement au logement et de d6veloppement
6conomique ainsi que sur l'am61ioration de l'efficacit6 des syst~mes de construction de
logements dans chaque pays.

Article II

La coop6ration en vertu du pr6sent Memorandum d'accord peut comporter:

1. Des &changes d'experts et de chercheurs;

2. Des &changes d'informations et de documentation sur l'61aboration de politiques, la
recherche et les programmes;

3. Des conf6rences, s6minaires et ateliers communs;

4. La mise au point et l'ex6cution, en collaboration, de projets de recherche et de d6-
monstration par des organisations non gouvernementales.

Article III

1. Le M6morandum d'accord est appliqu& dans le cadre d'activitis de coop6ration con-
venues. Chaque Partie peut, selon qu'elle le juge n6cessaire, recommander A l'autre Partie
des faqons d'am6liorer la coop6ration, des modifications qu'il conviendrait d'apporter A la
liste des domaines d'int6r~t commun et aux sujets se rapportant A ]a coop6ration dans ces
domaines, et d'autres questions relatives A la cooperation dans le secteur du logement et du
d6veloppement conomique.

2. De plus, les Parties encouragent et facilitent, en vertu du pr6sent Memorandum, la
coop6ration entre des organisations gouvernementales et non gouvemementales dans le
cadre d'activit6s et de projets en mati~re de logement et de d6veloppement 6conomique, en
particulier les administrations publique et municipale pour les Etats-Unis et les administra-
tions de la r6publique et municipale pour I'URSS.

3. Des plans d'action et des projets en mati~re de coop6ration ou d'autres initiatives im-
portantes convenues d'un commun accord entre les Parties sont pr~sent6s dans les annexes
d'ex6cution du pr6sent Memorandum. Ces annexes sont sign6es par les deux Parties. Elles
pr6sentent les 616ments fondamentaux de I'activit& de coop6ration propos6e, y compris les
buts et objectifs, le cahier des charges, les noms des organisations responsables des deux
Parties, les modalit6s de financement n6cessaire, les arrangements m6dicaux pour les par-
ticipants et tout autre point que les Parties jugeront pertinent pour assurer le succ~s de la
coop6ration.

4. Trente jours aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent M6morandum, chaque Partie in-
forme lautre Partie ainsi que lagent de liaison d6sign6 de son institution de toutes les ques-
tions relatives A l'administration des activit6s de coop6ration entre les Parties.



Volume 2263, 1-40323

Article IV

1. Toutes les activit~s au titre du present Memorandum, y compris les 6changes d'in-
formations et d'experts et la mise en oeuvre d'activit~s de cooperation, sont soumises aux
lois et rbglements nationaux des Parties et A la mise A disposition des fonds.

2. De plus, chaque Partie assume les d~penses de sa participation au titre de 'ex&cution
des activit~s de cooperation dans le cadre du present Mmorandum. Les arrangements fin-
anciers des activit~s de cooperation sont pr6sent6s dans les annexes d'ex&cution au present
Memorandum, telles que d~crites A Particle III ci-dessus.

Article V

Dans l'ex~cution des activit~s de cooperation au titre du present Memorandum d'ac-
cord, chaque Partie, conform6ment A ses lois et r6glements nationaux :

a) Veille A ce que des experts qualifi6s participent aux activit~s dans le cadre du present
Memorandum;

b) Facilite, par l'interm~diaire d'institutions responsables dans son pays, 'entr&e et la
sortie d'une manibre prompte et efficace de son territoire des participants de lautre Partie,
ainsi qu'un accbs aux institutions, organisations, zones g~ographiques pertinentes, informa-
tions, materiels et experts individuels ncessaires A la r6alisation des travaux de fond dans
ces domaines techniques.

Article VI

Les informations relevant des activit~s de cooperation dans le cadre du present Memo-
randum, autres que les informations qui ne peuvent tre divulgu~es en raison de droits ex-
clusifs, commerciaux ou industriels, sont mises A la disposition, A moins qu'il nen soit
convenu autrement par &crit par les Parties, A d'autres entit~s int~ress~es des secteurs priv&
ou public, conform~ment A ]a legislation des deux pays.

Article VII

1. Le present Mmorandum entre en vigueur ds sa signature par les Parties et demeure
en vigueur pendant cinq ans.

2. Les Parties peuvent convenir par 6crit de prolonger ou d'amender le present Memo-
randum.

3. Le pr6sent M&morandum peut 8tre d~nonc6 en tout temps par lune des Parties moy-
ennant un pr~avis &crit de six mois A cet effet communiqu& A lautre Partie.

4. L'expiration ou la d~nonciation du present Memorandum n'affecte pas la mise en
oeuvre des activit~s de cooperation entreprises dans le cadre du Memorandum et non corn-
pltes au moment de l'expiration ou de la d~nonciation. Au cas ooi une activit& se poursuiv-
rait au-delA de la date d'expiration ou de la d~nonciation du present Mmorandum, les
Parties conviennent d'une date de d~nonciation mutuellement acceptable pour toutes les ac-
tivit~s.
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Sign6 A Moscou, en double exemplaire, le 30juillet 1991, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D~partement du logement et du d(veloppement urbain des Etats-Unis d'Am~rique:

JACK F. MATLOCK, JR.

Pour le Comit6 d'Etat de L'URSS sur la construction et les investissements


